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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).

established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-

strument submitted by a Member State. therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the

Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would

not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties. etc.. published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies. tout traite ou accord international conclu
par un Membrc des Nations Unies apres 'entree en vigueur de la Charte scra. le plus t6t possible.
enregistre au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie a un traite ou accord international qui
aurait dG Etre enregistrd mais ne I'a pas tE ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1). I'Assembl& g6nerale a adopt6 un r~glcment destin e mettre en
application ['Article 102 de Ia Charte (voir texte du reglemcnt, vol. 859, p. IX).

Le terme ,traite,,et l'expression ,accord international., n'ont t& d~finis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir , la position adoptee i cet egard par I'Etat

Membre qui a pr~sente ['instrument A l'enregistremetit.. sasoir que .pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique. de la part

du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument. le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre done que les actes qu'il pourrait tre amen& ai accomplir ne confirent
pas A un instrument Ia qualite de ,,traite- ou d'accord international. si cet instrument n'a pas dji cette
qualite, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, le- traductions des textes originaux des traites, etc.. publies dans ce Recuei
ont etc 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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and

CHINA

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at
Bonn on 24 October 1979

Authentic texts: German and Chinese.
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et

CHINE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DER VOLKSREPUBLIK CHINA UBER KULTURELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Volksrepublik China,

in dem Wunsche, die Beziehungen zwischen beiden Liindern weiter zu
entwickeln und zu vertiefen,

in der Jberzeugung, daB eine umfangreiche kulturelle Zusammenarbeit zu
einem besseren gegenseitigen Verstiindnis und zu dauerhaften freund-
schaftlichen Verbindungen beitriigt,

sind wie folgt iTibereingekommen:

Artikel 1. Die Vertragsparteien werden auf der Grundlage der Gleich-
berechtigung und des beiderseitigen Nutzens zur F6rderung eines umfang-
reichen Kulturaustausches zusammenarbeiten.

Artikel 2. Die Vertragsparteien stimmen iiberein, daB sich die Zusam-
menarbeit auf die Gebiete Wissenschaft, Bildungswesen, Kunst, Sport, Presse,
Rundfunk, Film, Fernsehen, Sprachf6rderung, Buch- und Verlagswesen sowie
Jugend und andere gesellschaftliche Gruppen erstreckt.

Artikel 3. Die Vertragsparteien treffen alle erforderlichen Mal3nahmen,
den Kulturaustausch zu f6rdern und zu verbessern.

Artikel 4. Die Vertragsparteien ermutigen die unmittelbare Zusammen-
arbeit auf kulturellem Gebiet zwischen den einschliigigen Organisationen und
Institutionen beider Liinder.

Artikel 5. Die Vertragsparteien stimmen iiberein, daB zur Durchfiihrung
dieses Abkommens in gesonderten Konsultationen Austauschprogramme ffir
bestimmte Zeitrdume (oder Jahrespliine) ausgearbeitet werden, bei denen auch
Uiber die anfallenden Kosten entschieden wird.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt im Einklang mit der bestehenden Lage
auch fur Berlin (West).

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald die Vertragsparteien
Mitteilungen ausgetauscht haben, daB die ffir das Inkrafttreten erforderlichen
innerstaatlichen Voraussetzungen erfiillt sind.

Dieses Abkommen gilt fuir die Dauer von fiinf Jahren. Wird es nicht sechs
Monate vor Ablauf dieser Frist schriftlich gekiindigt, so verldingert es sich
jeweils um weitere fiinf Jahre.

Vol. 1247, 1-20333
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GESCHEHEN zu Bonn am 24. Oktober 1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und chinesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen.
verbindlich ist.

Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Fir die Regierung der Volksrepublik China:
HUANG HUA

Vol. 1247, 1-20333
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[CHINESE TEXT-TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of the People's Republic of China,

Desiring further to develop and strengthen relations between the two countries,

Convinced that extensive cultural co-operation contributes to better
mutual understanding and lasting friendly links,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall co-operate with one another on
the basis of equality and mutual advantage with a view to promoting extensive
cultural exchanges.

Article 2. The Contracting Parties agree that the co-operation in
question shall cover the fields of science, education, art, sport, the press, radio,
film, television, promotion of foreign languages, books and publishing, as well
as youth and other segments of society.

Article 3. The Contracting Parties shall take all the necessary steps to
promote and enhance cultural exchanges.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation in
the cultural field between the relevant organizations and institutions of the two
countries.

Article 5. The Contracting Parties agree that, in implementation of this
Agreement, in the framework of separate consultations, in the course of which
a decision shall be adopted on any costs that may arise, exchange programmes
for specific periods (or one-year plans) shall be developed.

Article 6. This Agreement shall be extended to Berlin (West) in
conformity with the present situation.

Article 7. This Agreement shall enter into force as soon as the
Contracting Parties have exchanged notifications that the requisite domestic
conditions for its entry into force have been fulfilled.

This Agreement shall be in force for a period of five years. If not
denounced in writing six months before the expiration of that period, it shall
be renewed for further five-year terms.

Came into force on 29 August 1980, the date on which the Contracting Parties had notified each other

of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 7.

Vol. 1247, 1-20333
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DONE at Bonn on 24 October 1979, in two original copies, in the German
and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Government of the People's Republic of China:
HUANG HUA

Vol. 1247, 1-20333
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPLRATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Chine,

D6sireux de poursuivre le d6veloppement et l'approfondissement des rela-
tions entre les deux pays,

Convaincus qu'une importante coop6ration culturelle contribue d une
meilleure compr6hension r6ciproque et d des relations amicales durables,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes coop6reront d la promotion
d'6changes culturels importants sur la base de l'6galit6 des droits et de l'int6r6t
r6ciproque.

Article 2. Les Parties contractantes sont d'accord pour 6tendre la
coop6ration dans le domaine des sciences, de 1'6ducation, de l'art, du sport, de
la presse, de la radio, du cin6ma, de la t616vision, de la promotion des langues
et de l'6dition ainsi que des jeunes et des autres groupes sociaux.

Article 3. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures
n6cessaires pour encourager et am61iorer les 6changes culturels.

Article 4. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration di-
recte dans le domaine culturel entre les organisations et institutions comp6-
tentes des deux pays.

Article 5. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties
contractantes sont d'accord pour 6laborer des programmes d'6changes pour
des dur6es d~termin6es (ou des plans annuels), A l'occasion de consultations
particuli6res au cours desquelles des d6cisions seront 6galement prises sur les
cooits qui en r6sultent.

Article 6. Le pr6sent Accord est 6galement applicable A Berlin (Ouest),
conform6ment A la situation existante.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s que les Parties
contractantes se seront notifi6 que les conditions int6rieures requises pour son
entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

Le pr6sent Accord sera valable pour une dur6e de cinq ans. S'il n'est pas
d6nonc6 par 6crit six mois avant l'expiration de ce d61ai, il se prolongera pour
des p6riodes cons6cutives de cinq ans.

I Entr6 en vigueur le 29 aoft 1980, date S laquelie les Parties contractantes s'ktaient notifiA

I'accomplissement des procidures constitutionnelles requises, conformiment i I'article 7.
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FAIT i Bonn le 24 octobre 1979 en deux exemplaires originaux, chacun
en langue allemande et chinoise, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:
HUANG HUA

Vol. 1247, 1-20333
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

KUWAIT

Agreement concerning scientific and technological co-
operation. Signed at Kuwait on 13 December 1979

Authentic texts: German, Arabic and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 7 August 1981.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

KOWEYT

Accord de cooperation scientifique et technologique. Signe
a Koweit le 13 decembre 1979

Textes authentiques: allemand, arabe et anglais.

Enregistr6 par la Rpublique fidrale d'Allemagne le 7 aoat 1981.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
STAATES KUWAIT OBER WISSENSCHAFTLICHE UND
TECHNOLOGISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Staates Kuwait (im folgenden ,,Vertragsparteien" genannt),

von dem Wunsche geleitet, die zwischen ihnen bestehenden engen und
freundschaftlichen Beziehungen auf der Grundlage der Gleichberechtigung
und gegenseitigen Achtung weiter zu starken,

in dem Wunsche, die wissenschaftliche und technologische Zusammenar-
beit zwischen den beiden Staaten ffir friedliche Zwecke und zum beiderseitigen
Nutzen auszubauen,

in Erkenntnis der Vorteile, die aus einer solchen Zusammenarbeit fur die
Lebensqualitdt und den wirtschaftlichen Wohlstand ihrer beiden V61ker er-
wachsen k6nnen,

sind wie folgt Oibereingekommen:

Artikel 1. Die Vertragsparteien f6rdern die Zusammenarbeit zwischen
ihren beiden Landern auf den Gebieten von Wissenschaft und Technologie.

Artikel 2. (1) Beide Vertragsparteien bestimmen gemeinsam die Ge-
biete, auf denen die Zusammenarbeit nach Artikel I in erster Linie gef6rdert
werden soil. Sie stimmen darin Oiberein, daB zu Beginn alternativen Energie-
quellen-insbesondere der Sonnenenergie- sowie der Wasserentsalzung Vor-
rang gegeben werden soil.

(2) Inhalt, Umfang und Durchfbihrung der Zusammenarbeit k6nnen
Einzelabmachungen vorbehalten bleiben, die zwischen den beiden Ver-
tragsparteien oder den von ihnen bezeichneten Stellen getroffen werden. Die
Einzelabmachungen bestimmen, soweit erforderlich, im Einzelfall alles Ndhere
fiber die Zusammenarbeit.

Artikel 3. Die Zusammenarbeit kann insbesondere umfassen:

- den Austausch wissenschaftlicher und technologischer Informationen, so-
wie der Forschungs- und Entwicklungsergebnisse,

- den Austausch von Wissenschaftlern und sons.tigen in der Forschung
tfitigen Personen,

- die Durchfiihrung gemeinsamer oder koordinierter Forschungs- und Ent-
wicklngsprojekte,

Vol. 1247, 1-20334
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- Ausbildung im Zusammenhang mit gemeinsamen Forschungs- und Ent-
wicklungsaktivitdten,

- Beteiligung am Auf- und Ausbau wissenschaftlicher und technologischer
Forschungsorganisationen,

- Erleichterung von Kontakten und Firderung der Zusammenarbeit zwi-
schen wissenschaftlichen und technologischen Organisationen sowie der
betreffenden Industrie-Forschungseinrichtungen.

Artikel 4. (1) Die Kosten der Entsendung von Wissenschaftlern und
sonstigen in der Forschung titigen Personen einer Vertragspartei in das
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei trdigt der Entsendestaat, vorbehalt-
lich des Abschlusses von Einzelabmachungen.

(2) Die Finanzierung von Forschungs- und Entwicklungsprogrammen
einschlieBlich ihrer Durchfifhrung im Rahmen dieses Abkommens wird in den
nach Artikel 2 Absatz 2 zu treffenden Einzelabmachungen geregelt.

Artikel 5. Vertreter der Vertragsparteien treffen zusammen, um die
Durchfuhrung dieses Abkommens und der nach Artikel 2 Absatz 2 ge-
troffenen Einzelabmachungen zu f6rdern, um sich gegenseitig uiber den
Fortgang der Arbeiten von gemeinsamem Interesse zu unterrichten und
die gegebenenfalls erforderlichen MaBnahmen zu beraten. Diese Zusam-
menkiinfte finden je nach Bedarf, in der Regel jedoch einmal jfhrlich,
statt. Zur Er6rterung von Einzelfragen k6nnen Sachverstdindige hinzugezogen
werden.

Artikel 6. Vorbehaltlich der Zustimmung beider Vertragsparteien k6n-
nen Forschungseinrichtungen dritter Under zur Mitarbeit an ausgewihlten
Programmen oder Projekten der Zusammenarbeit eingeladen werden.

Artikel 7. (1) Der Austausch von Informationen auf den unter dieses
Abkommen fallenden Gebieten kann zwischen den Vertragsparteien selbst oder
zwischen den von ihnen zu bezeichnenden Beh6rden, Institutionen und Unter-
nehmen stattfinden.

(2) Die Vertragsparteien und die von ihnen bezeichneten Beh6rden,
Institutionen und Unternehmen k6nnen die erhaltenen Informationen an
offentliche oder von der 6ffentlichen Hand getragene sowie gemeinniitzige
Einrichtungen oder sonstige iihnliche Unternehmen weitergeben. Diese Weiter-
gabe an andere Beh6rden, Institutionen, Untemehmen oder an Personen ist
jedoch dann ausgeschlossen oder beschrfinkt, wenn die andere Vertragspartei
oder die von ihr bezeichneten Beh6rden, Institutionen oder Unternehmen dies
vor oder bei dem Austausch so bestimmen.

(3) Jede Vertragspartei stellt sicher, daB die nach diesem Abkommen
oder den zu seiner Durchfiihrung getroffenen Einzelabmachungen berechtigten
Empffinger von Informationen diese nicht an Beh6rden, Institutionen, Unter-
nehmen oder Personen weitergeben, die nach diesem Abkommen nicht zum
Empfang der Informationen befugt sind.

Vol. 1247, 1.20334
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Artikel 8. (1) Dieses Abkommen gilt nicht fur

a) Informationen, 6iber welche die Vertragsparteien oder die von ihnen be-
zeichneten Beh6rden, Institutionen oder Unternehmen nicht verffigen dfir-
fen, weil diese Informationen von dritter Seite herriihren und die Weiterga-
be ausgeschlossen ist;

b) Informationen, die auf Grund von Vereinbarungen mit Dritten nicht
mitgeteilt werden diirfen, sowie das Eigentum an gewerblichen Schutz-
rechten, das auf Grund solcher Vereinbarungen nicht fibertragen werden
darf;

c) Informationen, die von einer Vertragspartei als geheimhaltungsbediirftig
eingestuft worden sind.

(2) Die Mitteilung von ffir Handel und Gewerbe wertvollen Informatio-
nen erfolgt auf Grund von Einzelabmachungen zwischen den ermdichtigten
Parteien, in denen die Bedingungen der Weitergabe festgelegt werden.

(3) Dieser Artikel wird im Einklang mit den im Hoheitsgebiet jeder
Vertragspartei geltenden Gesetzen und sonstigen Vorschriften angewendet.

Artikel 9. Beide Vertragsparteien werden nach Mal3gabe ihrer inner-
staatlichen Gesetze und sonstigen Vorschriften die Einreise und den Aufenthalt
von Wissenschaftlern und sonstigem Personal des anderen Staates sowie deren
Familien zur Ausiibung von Titigkeiten im Rahmen dieses Abkommens
erleichtern.

Artikel 10. Streitigkeiten iiber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens werden durch Konsultationen zwischen den beiden Vertragspar-
teien beigelegt.

Artikel 11. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung
des Staates Kuwait innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses
Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 12. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung seitens der
beiden Vertragsparteien gemdiB deren verfassungsmiI3igen Regelungen. Es tritt
in Kraft am Tag des Austausches der diplomatischen Noten, welche die
Ratifizierung bestdtigen.

(2) Dieses Abkommen gilt ffir die Dauer von fiinf Jahren ab seinem
Inkrafttreten. Es verliingert sich stillschweigend ffir jeweils fiinf Jahre, es sei
denn, daB eine Vertragspartei der anderen Vertragspartei sechs Monate vor
Ablauf des jeweiligen Geltungszeitraums schriftlich bekanntgibt, daB sie es
nicht zu verl~ingern wiinscht.

(3) Die Beendigung des Abkommens l513t die DurchfUhrung der noch in
Kraft befindlichen Einzelabmachungen unberiuhrt.
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GESCHEHEN zu Kuwait am 13. Dezember 1979 in zwei Urschriften, jede
in deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
maBen verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des
arabischen Wortlauts ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HEINZ FRIEDRICH LANDAU

Fiir die Regierung des Staates Kuwait:
Dr. TAREK RAZZOUQI
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[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF KUWAIT CONCERNING SCIEN-
TIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the State of Kuwait (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desirous of strengthening further the close and friendly relations between
them on the basis of equal rights and mutual respect,

Wishing to broaden the scientific and technological co-operation between
the two States, for peaceful purposes and for their mutual benefit,

Recognizing the beneficial effects that such co-operation can have on the
quality of life and economic well-being of their respective peoples,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote co-operation between
the two countries in the fields of science and technology.

Article 2. (1) The two Contracting Parties shall jointly determine the
fields in which co-operation as referred to in Article 1 above shall be promoted
in particular. They agree that priority should first be given to alternative
sources of energy, particularly solar energy, and to desalination.

(2) The substance, scope and implementation of co-operation shall be the
subject of special arrangements to be concluded between the two Contracting
Parties or such agencies as are designated by them. The special arrangements shall,
to the extent necessary, determine all details of co-operation in individual cases.

Article 3. Co-operation may include in particular:
- Exchange of scientific and technological information and of the results of

research and development,
- Exchange of scientists and other research personnel,
- Execution of joint or co-ordinated research and development projects,
- Training in connection with joint research and development activities,
- Collaboration in the establishment and development of scientific and

technological research organizations,
- Facilitation of contacts and promotion of co-operation between scientific

and technological organizations and corresponding industrial research
institutions.

' Came into force on 4 November 1980, the date of an exchange of notes confirming its ratification
in conformity with the respective constitutional processes of each Contracting Party, in accordance with article
12 (I).
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Article 4. (1) The cost of seconding scientists and other research
personnel of one Contracting Party to the territory of the other Contracting
Party shall be borne by the sending State, subject to the conclusion of special
arrangements.

(2) The financing of research and development programmes, including
their implementation, within the framework of this Agreement, shall be agreed
in the special arrangements to be concluded pursuant to Article 2 (2) of this
Agreement.

Article 5. Representatives of Contracting Parties shall meet in order to
promote the implementation of this Agreement and of the special arrangements
concluded pursuant to Article 2 (2) above, to inform each other about the
progress of the work of mutual interest and to discuss any necessary measures.
These meetings shall take place as and when required but as a rule once a year.

Experts may be called in for the discussion of particular questions.

Article 6. Subject to approval by both Contracting Parties, research
institutions of third countries may be invited to participate in selected
co-operation programmes or projects.

Article 7. (1) The exchange of information in the fields covered by this
Agreement may take place between the Contracting Parties themselves or
between the agencies, organizations and enterprises to be designated by them.

(2) The Contracting Parties and the agencies, organizations and enter-
prises designated by them may transmit the information obtained to public
institutions or those supported by public authorities, and to charitable organ-
izations or other similar enterprises. Such transmittal to other agencies,
organizations, enterprises or persons shall be precluded or limited if the other
Contracting Party or the agencies, organizations or enterprises designated by
it so decide before or at the time of the exchange.

(3) Each Contracting Party shall ensure that the recipients entitled to
information under this Agreement or under the special arrangements con-
cluded for its implementation, do not transmit such information to agencies,
organizations, enterprises or persons not authorized to receive such informa-
tion under this Agreement.

Article 8. (1) This Agreement shall not apply to
(a) Information of which the Contracting Parties or the agencies, organiz-

ations or enterprises designated by them may not dispose because it
originates from third parties and its transmittal has been precluded;

(b) Information and ownership of industrial property rights which, by virtue
of arrangements concluded with a third party, may not be communicated
or transferred;

(c) Information which is classified as secret by a Contracting Party.

(2) Information of value to trade and industry shall be communicated
on the basis of special arrangements between the authorized parties specifying
the conditions of transmittal.
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(3) This Article shall be applied in accordance with the laws and
regulations in force in the territory of each Contracting Party.

Article 9. Each of the Contracting Parties shall, in accordance with its
own laws and regulations, facilitate the admission and sojourn of scientists and
other personnel of the other State, and of their families, to pursue activities
within the framework of this Agreement.

Article 10. Disputes concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by consultations between the two Contracting
Parties.

Article 11. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make
a contrary declaration to the Government of the State of Kuwait within three
months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 12. (1) This Agreement shall be subject to ratification by each
of the two Contracting Parties in accordance with their respective constitu-
tional processes, and shall enter into force from the date of exchange of
diplomatic notes, confirming such ratification.

(2) The present Agreement shall remain in force for five years from the
date of its coming into force and shall be automatically renewed for successive
periods of five years unless either Contracting Party notifies the other party in
writing six months before the expiry of any such period of its intention not to
renew it.

(3) The termination of this Agreement shall not affect the implementa-
tion of the special arrangements which are still in force.

DONE at Kuwait on December 13, 1979 in the German, Arabic and
English languages, all three texts being in duplicate equally authentic. In case
of divergent interpretations of the German and Arabic texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
HEINZ FRIEDRICH LANDAU

For the Government of the State of Kuwait:
Dr. TAREK RAZZOUQI
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT DE KOWEYT

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de 'Etat de Koweit (ci-apr6s d6nomm6s les <<Parties contractantes ),

D6sireux de resserrer encore les 6troites relations d'amiti6 existant entre
eux, sur Ia base de l'6galit6 des droits et du respect mutuel,

Souhaitant &Iargir entre les deux Etats Ia c~op6ration scientifique et
technologique, i des fins pacifiques et dans leur int6r~t commun,

Reconnaissant les effets b6n6fiques qu'une telle coop6ration peut avoir
sur ]a qualit6 de Ia vie et le bien-8tre economique de leurs peuples respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration
entre les deux pays dans les domaines de Ia science et de la technologie.

Article 2. 1) Les deux Parties contractantes d6termineront ensemble les
domaines dans lesquels la cooperation 6voqu6e A l'article premier sera parti-
culi6rement encourag6e. Elles d6cident qu'au d6but la priorit6 ira aux sources
d'6nergie de rechange, en particulier A l'6nergie solaire, et au dessalement.

2) Le contenu, la port~e et la mise en ceuvre de Ia coop6ration feront
l'objet d'accords sp6ciaux conclus entre les deux Parties contractantes ou les
institutions d6sign~es par elles. Dans chaque cas, les accords spciaux d~termi-
neront Ia coop6ration en donnant tous les d&ails n6cessaires.

Article 3. La coop6ration peut couvrir en particulier:
L'6change d'informations scientifiques et technologiques et les r6sultats de
travaux de recherche-d6veloppement;

- L'6change de personnel scientifique et de chercheurs;
- L'ex6cution de projets conjoints ou coordonn6s de recherche-d6veloppe-

ment;
- La formation dans le cadre d'activit6s conjointes de recherche-d6veloppe-

ment;
- La collaboration dans 1'6tablissement ou le d6veloppement d'organisations

de recherche scientifique et technologique;

Entr en vigueur le 4 novembre 1980, date d'un 6change de notes confirmant sa ratification en conformit6
avec Ies proc6dures constitutionnelles respectives de chaque Partie contractante, conformn6ment au paragraphe I
de l'article 12.
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- L'entraide dans les prises de contact et la promotion de la cooperation
entre organisations scientifiques et technologiques et institutions de re-
cherche industrielles correspondantes.

Article 4. 1) Moyennant la conclusion d'accords sp~ciaux, les d~penses
aff~rentes au d~tachement de personnel scientifique et de chercheurs d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie seront i la charge de l'Etat
qui les envoie.

2) Le financement des programmes de recherche-d~veloppement, y com-
pris leur mise en ouvre, dans le cadre du present Accord, sera arret6 dans les
accords spciaux conclus aux termes du paragraphe 2 de l'article 2 dudit Accord.

Article 5. Pour faciliter l'ex~cution du present Accord et des accords
sp~ciaux qui y sont pr~vus au paragraphe 2 de l'article 2, les repr~sentants des
Parties contractantes se r~uniront pour s'informer du progr~s des travaux
d'int~r~t commun et se consulter au sujet des mesures 6ventuellement n~ces-
saires. Les reunions se tiendront au lieu et au moment voulus mais en
r~gle gn&rale une fois par an.

Des experts pourront 8tre appels pour examiner des questions sp~ciales.

Article 6. Moyennant l'approbation des deux Parties contractantes, les
institutions de recherche de pays tiers pourront tre invit~es A participer i des
programmes ou des projets de cooperation s~lectionn~s.

Article 7. 1) L'6change d'informations intressant les domaines couverts
par le present Accord pourront s'effectuer entre les Parties contractantes elles-
m~mes ou entre les institutions, organisations ou entreprises d~sign~es par elles.

2) Les Parties contractantes et les institutions, organisations ou entre-
prises d~signes par elles pourront transmettre les informations qu'elles auront
obtenues 4 des institutions publiques ou qui b~n~ficient de l'appui des pouvoirs
publics et A des organisations charitables ou autres entreprises similaires. La
transmission i d'autres institutions, organisations, entreprises ou personnes
sera exclue ou limit~e si l'autre Partie contractante ou les institutions, organi-
sations ou entreprises d~sign~es par elles en d~cident ainsi avant l'change ou
au moment de l'change.

3) Chacune des Parties contractantes s'assurera que les b~n6ficiaires des
informations, autoris~s aux termes du present Accord ou des accords spciaux
conclus en vue de son execution, ne transmettent pas ces informations i des
institutions, organisations, entreprises ou personnes qui, aux termes dudit
Accord, ne sont pas autoris6es d recevoir lesdites informations.

Article 8. 1) Le present Accord ne s'appliquera pas:
a) Aux informations dont les Parties contractantes ou les institutions, organi-

sations ou entreprises d~sign6es par elles ne peuvent pas disposer parce
qu'elles 6manent de tierces parties et que leur transmission a k6 exclue;

b) Aux informations et A la possession de droits de proprikt industrielle qui,
en vertu d'accords conclus avec une tierce partie, ne peuvent Etre ni
communiques ni transforms;
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c) Aux informations qu'une Partie contractante considere comme secretes.

2) Les informations d'une valeur commerciale ou industrielle seront
communiqu6es sur ]a base d'accords sp6ciaux entre les parties autoris6es; ces
accords sp6cifieront les conditions de la transmission.

3) Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es conform6ment
aux lois et r6glements en vigueur sur le territoire de chacune des Parties
contractantes.

Article 9. Chacune des Parties contractantes facilitera, conform6ment
i ses lois et r6glements, l'entr6e et le s6jour du personnel scientifique et des
chercheurs venus de l'autre Etat pour participer aux activit6s dans le cadre du
pr6sent Accord, ainsi que de leurs families.

Article 10. Les diff6rends concernant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord seront r6gl6s par la voie de consultations entre les deux Parties
contractantes.

Article 11. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin,
i moins que le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse
au Gouvernement de l'Etat de Kowei't une d6claration contraire dans les trois
mois qui suivront l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article 12. 1) Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification de
chacune des deux Parties contractantes, conform6ment A leurs m6thodes
constitutionnelles respectives, et entrera en vigueur d la date de l'6change de
notes diplomatiques confirmant la ratification.

2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans i compter de la date de son entr6e en vigueur et sera automatiquement
reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une ou
I'autre des Parties contractantes ne notifie par 6crit A 'autre Partie, six mois
avant l'expiration d'une telle p6riode, son intention de d6noncer l'Accord.

3) La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas l'ex6cution des
accords sp6ciaux qui seront encore en vigueur.

FAIT A Kowelt le 13 d6cembre 1979 en double exemplaire dans les langues
allemande, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tations divergentes des textes allemand et arabe, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
HEINZ FRIEDRICH LANDAU

Pour le Gouvernement de l'Etat de Koweit:
TAREK RAZZOUQI
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
FRANZOSISCHEN REPUBLIK OBER DIE DURCHFUH-
RUNG EINES AUSTAUSCHS VON JUGENDLICHEN UND
ERWACHSENEN IN BERUFLICHER ERSTAUSBILDUNG
ODER FORTBILDUNG

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Franz6sischen Republik,

in der Erw~igung, daB die auf der Grundlage des deutsch-franz6sischen
Vertrags vom 22. Januar 1963 durchgefiihrte Zusammenarbeit in der berufli-
chen Bildung sich ffir beide Seiten als fruchtbar erwiesen hat;

in dem Wunsch, zu einer besseren beruflichen Bildung von Jugendlichen
und Erwachsenen in solchen Fachbereichen beizutragen, in denen sich Lehr-
ginge im Partnerland insbesondere hinsichtlich der Kenntnisse iber die
angewandten Technologien, der Sprache und der Einsicht in die wirtschaftli-
chen und gesellschaftlichen Gegebenheiten als besonders nutzbringend er-
weisen;

in der Absicht, die gegenseitige Kenntnis der jeweiligen Berufsbildungs-
systeme durch einen Vergleich ihrer Inhalte, Methoden und Ergebnisse zu
verbessern;

in dem Wunsch, durch FRrderung der Gleichwertigkeit der AbschluBzeug-
nisse die giinstigsten Voraussetzungen ffir die berufliche Beweglichkeit iiber die
Grenzen hinweg zu schaffen;

von dem Wunsch geleitet, die Begegnung von Jugendlichen und Erwachse-
nen auf der Grundlage gemeinsamer Interessenschwerpunkte zu fardern, um
die deutsch-franz6sische Freundschaft mit Blick auf Europa zu stiirken und zu
erweitern,

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1. Die Vertragsparteien beschlieBen, ein Programm zum Aus-
tausch von Jugendlichen und Erwachsenen in beruflicher Erstausbildung oder
Fortbildung durchzufiihren.

Artikel 2. (1) Im Rahmen dieses Abkommens schlieBen Einrichtungen
oder Anstalten der beruflichen Bildung unter Beachtung der als Anlage
beigefiigten Bestimmungen Partnerschaftsvertriige. Als Parteien dieser Vertriige
kommen auf franz6sischer Seite die Triiger technischer und beruflicher Ausbil-
dungsginge und entsprechender FortbildungsmaBnahmen, insbesondere Ober-
schulen und die als Gruppen ffir FortbildungsmaBnahmen eingerichteten
Anstalten, in Frage und auf deutscher Seite Ausbildungsbetriebe, Triger
iiberbetrieblicher Ausbildungsstitten, berufliche Schulen, Fortbildungsstitten
und 6ffentlich-rechtliche Organisationen der beruflichen Bildung.
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(2) Die Partnerschaftsvertr~ige bedfirfen der Genehmigung durch die
zustiindigen nationalen Beh6rden, nachdem sie zuvor auf deren Vorschlag von
der deutsch-franz6sischen Expertenkommission fir berufliche Bildung gepruift
worden sind.

Artikel 3. (1) Der Austausch erstreckt sich auf

a) die berufliche Bildung Jugendlicher,

b) die MaBnahmen zur beruflichen Bildung Erwachsener.

Bei der Organisation und Durchfiihrung des Austauschs ist zu be-
riicksichtigen, daB er sich in den Ausbildungsgang einfiigen soil, der insbeson-
dere die Jugendlichen auf eine AbschluBpruifung des jeweiligen Landes vorbe-
reitet; die Dauer wird dementsprechend und je nach Fachbereich festgesetzt.
Sie sollte auf keinen Fall weniger als vier Wochen betragen.

(2) Dieser Austausch von Jugendlichen und Erwachsenen wird durchge-
fifhrt bei der beruflichen Erstausbildung und bei MaBnahmen der beruflichen
Erwachsenenbildung
a) in den Bereichen, in denen eine Gleichwertigkeit der AbschluBzeugnisse auf

der Grundlage des zweiseitigen Abkommens vom 16. Juni 1977 besteht oder
vorgesehen ist;

b) in technologisch fortgeschrittenen oder international ausgerichteten Berei-
chen auf verschiedenen Qualifikationsniveaus, mit Ausnahme derjenigen,
ffir welche die Hochschulen zustindig sind.

Der Austausch kann Praktika in Betrieben einschlieBen.

Artikel 4. (1) Die deutsch-franz6sische Expertenkommission ffir beruf-
liche Bildung legt das gesamte Austauschprogramm fest, beobachtet seine
Durchfiihrung und nimmt seine Auswertung vor.

(2) Im Rahmen der verfiigbaren Mittel und der durch die Expertenkom-
mission vorgegebenen Zielsetzungen ffihren die Partnereinrichtungen oder
-anstalten den Austausch durch.

(3) Jede Seite stellt im Rahmen ihrer eigenen Verfahrenspraxis die
Koordinierung des Programms auf nationaler Ebene sicher. Die Koordinie-
rung auf zweiseitiger Ebene wird der deutsch-franz6sischen Expertenkommis-
sion fuir berufliche Bildung iibertragen. Diese wird hierbei unterstiitzt
a) von den zur Koordinierung der Programme auf nationaler Ebene ein-

gesetzten Verantwortlichen, die ihr fiber alle MaBnahmen Bericht erstatten,
b) von einem gemeinsamen Sekretariat, das die stiindige Verwaltung des

Austauschprogramms 6ibernimmt und die regelmiiBigen Zusammenkiinfte
der nationalen Verantwortlichen unterstfitzt.

Artikel 5. (1) Die Teilnehmer am Austausch werden vor ihrer

Abreise mit

- wesentlichen Begriffen der Umgangssprache,

- Grundbegriffen der Fachsprache und
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- den gesellschaftlichen Bedingungen des anderen Landes

vertraut gemacht. Diese Vorbereitung wird mit Unterstiitzung des deutsch-
franz6sischen Jugendwerks durchgefiihrt.

(2) Die verantwortlichen Bildungsfachkrifte der Partnereinrichtungen
und -anstalten treten zusammen, um die Ziele der Lehrginge und die Moda-
litiiten ihrer Durchfiihrung festzusetzen. Sie sorgen daffir, daB die Beziehungen
der Lehrgangsteilnehmer zu Jugendlichen oder Erwachsenen, die im Gastland
an demselben Bildungsgang teilnehmen, gef6rdert werden.

(3) Die Lehrgangsteilnehmer werden im allgemeinen von einem oder
mehreren Ausbildern oder Lehrkriften ihrer Einrichtung oder Anstalt begleitet
und unterstiitzt.

Artikel 6. (1) Die durch den Austausch entstehenden Reisekosten wer-
den von beiden Seiten jeweils ffir die eigenen Staatsangeh6rigen getragen.

(2) Die Unterbringungskosten gehen grundsitzlich, auBer in festzulegen-
den Einzelfrllen, zu Lasten des Gastlands.

(3) Die verschiedenen Vergitungen, Entsch~idigungen und Beihilfen,
welche die Teilnehmer unter Umstdnden beanspruchen k6nnen, werden vom
Entsendeland nach dessen nationalem Recht festgelegt und getragen.

(4) Jede Seite trigt die Reise- und Aufenthaltskosten der mit der Durch-
fifhrung des Austauschs beauftragten Bildungsfachkrdfte ihres Landes.

(5) Die laufenden Kosten des gemeinsamen Sekretariats werden von
jeder Seite je zur Hdlfte getragen.

(6) Ober die Ausfiihrung der oben festgelegten Finanzierungsmoda-
lit~iten stimmen sich beide Seiten in der Expertenkommission ab.

Artikel 7. (1) Dieses Abkommen wird ffir eine Dauer von zwei Jahren
geschlossen; bis zu ihrem Ablauf berdit die deutsch-franz6sische Expertenkom-
mission ftir berufliche Bildung iiber die Bedingungen fiur die Fortfiihrung des
Programms und die Zweckmiil3igkeit etwaiger neuer Ausfiihrungsmodalititen.

(2) Danach wird das Abkommen stillschweigend um jeweils ffinf Jahre
verliingert, aul3er im Falle der Kiindigung, die mindestens zwei Jahre vor
Ablauf der Geltungsdauer notifiziert werden muB.

(3) Die Kommission priift ferner, unter welchen Bedingungen andere
Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften am Austauschprogramm
teilnehmen k6nnten.

Artikel 8. Dieses Abkommen kann nur durch ein in derselben Form
geschlossenes Abkommen zwischen den Vertragsparteien geaindert werden.

Artikel 9. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der
Franz6sischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkl~irung abgibt.
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Artikel 10. Beide Vertragsparteien teilen einander die Erfiillung der fir
das Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlichen verfassungsmdoigen oder
innerstaatlichen Voraussetzungen mit. Das Abkommen tritt am Tage des
Eingangs der letzten dieser Mitteilungen in Kraft.

GESCHEHEN zu Paris am 5. Februar 1980 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
GENSCHER

Fiir die Regierung der Franz6sischen Republik:
JEAN FRAN4OIS-PONCET

ANHANG

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN FOR DEN ABSCHLU3 VON PARTNER-
SCHAFTSVERTRAGEN NACH DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DER RE-
GIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIE-
RUNG DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK OBER DIE DURCHFOH-
RUNG EINES AUSTAUSCHS VON JUGENDLICHEN UND ERWACHSE-
NEN IN BERUFLICHER ERSTAUSBILDUNG ODER FORTBILDUNG

1. Inhalt der Partnerschaftsvertrdge

Die Partnerschaftsvertrdge nach Artikel 2 des Abkommens haben folgende Be-
standteile und Regelungen zu enthalten:

1.1. Namensverzeichnis der Teilnehmer am Austausch,

1.2. Angaben iiber Ort, Datum und Dauer des Austauschs,

1.3. Festlegung des Ziels, der Art und des Inhalts des Bildungsganges und der
kulturellen Betreuung,

1.4. Namensangabe des oder der in der aufnehmenden Einrichtung fiur die
Durchfhfirung des Bildungsganges Verantwortlichen,

1.5. Benennung der fibrigen am Bildungsgang beteiligten Einrichtungen unter
Beachtung der im Aufnahmeland geltenden Vorschriften,

1.6. Einzelheiten iber die sprachliche Vorbereitung und Unterrichtung der Aus-
tauschteilnehmer ifiber die gesellschaftlichen Bedingungen des Aufnahmelandes nach
Artikel 5 des Abkommens,

1.7. Festlegung der Unterbringungsbedingungen (Beherbergung und Verpfle-
gung),

1.8. Einzelheiten der Vorbereitung und Auswertung des Austauschs sowie die
Bedingungen ffir die Begleitung der Teilnehmer.

2. Allgemeine Austauschbedingungen
2.1. Der Austausch ist Bestandteil der beruflichen Bildung und fiihrt zu einer

Teilnahmebescheinigung. Drei Monate vor den Priifungsterminen soil ein Austausch fiir
die Personen, die an der Prifung teilnehmen, nicht stattfinden.
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2.2. Die Austauschteilnehmer und das Begleitpersonal unterliegen den ffir die
aufnehmende Einrichtung geltenden Ordnungen; bei Verst6f3en oder im Falle der
Unfahigkeit des Austauschteilnehmers, der Bildungsmaf3nahme folgen zu k6nnen, kann
die Teilnahme am Austausch abgebrochen werden.

2.3. Wihrend ihres Aufenthalts genielen die Austauschteilnehmer und das Be-
gleitpersonal von seiten ihrer Regierungen eine soziale Sicherung, wie sic in den
Versicherungsbestimmungen ffir das Entsendeland gilt. Far diejenigen, die im Aufnah-
meland keinen entsprechenden Versicherungsschutz genieBen wirden, wird eine entspre-
chende Versicherung abgeschlossen.

2.4. Vor dem Austausch wird fbr die Austauschteilnehmer und-soweit notwen-
dig-fir die Begleitpersonen eine Haftpflichtversicherung zur Deckung von Schadens-
folgen abgeschlossen, die wihrend des Aufenthalts im anderen Land entstehen k6nnen.

2.5. Die ffir die Organisation des Austauschs im Entsendeland Verantwortlichen
sollen feststellen, daB der Versicherungsschutz nach den Nummern 2.3 und 2.4 gewiihr-
leistet ist.

2.6. Die Betriebskosten sowie die Bef6rderungs- und Betreuungskosten, die
unmittelbar wahrend des Aufenthalts anfallen, werden von der aufnehmenden Ein-
richtung getragen.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FP DP RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE RELA-
TIVE A L'ORGANISATION D'ECHANGES DE JEUNES ET
D'ADULTES EN FORMATION PROFESSIONNELLE, INI-
TIALE OU CONTINUE

Le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique Frangaise,

Consid6rant que la coop6ration dans le domaine de la formation profes-
sionnelle, mise en ceuvre sur la base du Trait6 germano-frangais du 22 janvier
1963 2, s'est av6r6e fructueuse pour les deux Parties;

D6sireux de contribuer i une meilleure formation professionnelle de
jeunes et d'adultes dans des sp6cialit6s oil des stages dans le pays partenaire se
r6v61ent particuli6rement enrichissants, notamment au plan de ]a connaissance
des technologies utilis6es, de la langue et de l'ouverture sur les r~alit6s
6conomiques et sociales;

Entendant am61iorer la connaissance r6ciproque des syst6mes respectifs de
formation professionnelle par la comparaison de leurs contenus, m6thodes et
r~sultats ;

Souhaitant cr6er les conditions les plus favorables A la mobilit6 profes-
sionnelle par-delAt les fronti6res en favorisant l'6quivalence des dipl6mes de fin
d'6tudes;

D6sireux de promouvoir ]a rencontre de jeunes et d'adultes i partir de
centres d'int6r~t commun, afin de renforcer et d'61argir, dans une perspective
europ6enne, la coop6ration germano-frangaise,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les Parties contractantes d6cident de mettre en place un
programme d'6changes de jeunes et d'adultes en formation professionnelle,
initiale ou continue.

Article 2. 1) Dans le cadre des dispositions de ]a pr6sente Convention,
des institutions ou tablissements de formation professionnelle concluent des
accords de coop6ration, conform6ment aux dispositions figurant i l'annexe
jointe it la pr6sente Convention. En tant que parties A ces accords de
coop6ration, peuvent 8tre concern6s, du c6t6 frangais, les organismes assurant
des formations technologiques et professionnelles initiales ou continues et
notamment les lyc6es et les 6tablissements constitu6s en groupements pour les

' Entree en vigueur le 2 septembre 1980, date de riception de ]a derniire des notifications par lesquelles les
Parties se sont inform6es de I'accomplissement des formalitis requises par Icur constitution ou par leur
l6gislation interne, conform6ment i I'article 10.

Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 821, p. 323.
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actions de formation continue et, du c6t6 allemand, les entreprises dispensant
une formation professionnelle, organismes responsables des centres de forma-
tion interentreprises, 6coles professionnelles, centres de perfectionnement et
organisations de droit public dans le domaine de la formation professionnelle.

2) Les projets d'accords de coop6ration doivent recevoir l'approbation
des Autorit6s nationales comptentes, apr~s avoir 6 examin6s, sur leur
proposition, par la Commission germano-frangaise d'experts pour les enseigne-
ments technologiques et la formation professionnelle.

Article 3. 1) Les 6changes s'6tendent:
a) A la formation professionnelle des jeunes;
b) Aux actions de formation professionnelle des adultes.

Dans l'organisation et ]a r6alisation des 6changes, on tiendra compte du fait
qu'ils doivent s'ins6rer dans les cursus de formation d6bouchant, notamment pour
lesjeunes, sur un dipl6me national. Leur dur6e est fixee en consequence et selon les
sp6cialit6s. En tout 6tat de cause, elle ne devrait pas &re inf6rieure i quatre semaines.

2) Ces 6changes de jeunes et d'adultes sont organises pour les formations
initiales et les actions de formation d'adultes i caract6re professionnel:
a) Dans les secteurs ofi une equivalence des dipl6mes de fin d'6tudes existe d6ja

ou est pr6vue sur la base de la Convention binationale du 16 juin 1977';
b) Dans les secteurs i technologie avanc6e ou A vocation internationale,

d divers niveaux de qualification autres que ceux relevant de la comp6tence
de 'enseignement sup6rieur.

Ces 6changes peuvent comporter des stages en entreprises.

Article 4. 1) La Commission germano-frangaise d'experts pour les en-
seignements technologiques et la formation professionnelle fixe le programme
d'ensemble des 6changes, suit sa mise en oeuvre et proc~de d son 6valuation.

2) Dans le cadre des moyens disponibles et des objectifs assign6s par la
Commission d'experts, les institutions ou &ablissements partenaires mettent en
euvre les 6changes.

3) Chaque Partie assure dans le cadre de ses propres procedures ]a
coordination du programme au plan national.

La coordination au plan bilat6ral est confi6e A la Commission germano-
frangaise d'experts pour les enseignements technologiques et ]a formation
professionnelle. A cette fin, cette derni6re est assist6e:
a) Par les responsables d6sign6s pour coordonner les programmes au plan

national qui lui font rapport sur l'ensemble des r6alisations;
b) Par un secr6tariat commun qui assure ]'administration quotidienne du

programme d'6changes et sert de support aux rencontres r6guli6res des
responsables nationaux.

I Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 1073, p. 3.
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Article 5. 1) Les participants aux 6changes sont familiaris6s avant leur
d6part:

- Avec les termes essentiels de la langue courante,

- Avec les notions fondamentales du langage technique, et

- Avec les conditions sociales de l'autre pays.

Cette pr6paration est organis~e avec le concours de l'Office germano-
frangais de la jeunesse.

2) Les sp6cialistes responsables de la formation dans les institutions et
6tablissements partenaires se r~unissent pour d6finir les objectifs des stages et
arr~ter les modalit6s de leur mise en oeuvre.

Ils veillent A favoriser les relations des stagiaires avec les jeunes ou adultes
engag6s dans la meme formation dans le pays d'accueil.

3) En r~gle g~n6rale, les stagiaires sont accompagn6s et assist~s par un ou
plusieurs formateurs de l'institution ou de l'6tablissement auquel ils appartiennent.

Article 6. 1) Les d6penses de voyage occasionnees par les 6changes sont
assum6es par chacune des deux Parties pour ses propres ressortissants.

2) Les frais d'h6bergement sont, en principe, A la charge du pays
d'accueil, sauf cas particulier i d6terminer.

3) Les r6mun6rations, indemnit6s et allocations diverses 6ventuelles
auxquelles les participants pourraient pr6tendre sont arr&6es et support6es par
le pays d'origine, conform6ment au droit national.

4) Chaque Partie prend en charge les frais de voyage et de s6jour de ses
ressortissants sp6cialistes de formation charg6s d'organiser les 6changes.

5) Les d6penses de fonctionnement du secr6tariat commun sont assur6es
pour moiti6 par chacune des Parties.

6) La mise en ceuvre des modalit6s de financement d6finies ci-dessus fera
l'objet d'une concertation entre les deux Parties au sein de la Commission des
experts.

Article 7. 1) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de
deux ans i l'issue de laquelle la Commission germano-frangaise d'experts pour
les enseignements technologiques et la formation professionnelle examinera les
conditions de ]a poursuite du programme et l'opportunit6 d'envisager de
nouvelles modalit6s de mise en euvre.

2) Le renouvellement de la pr6sente Convention s'effectuera ensuite
tacitement par p6riodes de cinq ann6es, sauf d6nonciation qui devra 8tre
notifi6e deux ans au moins avant l'expiration du terme.

3) La Commission 6tudiera 6galement les conditions dans lesquelles
d'autres Etats membres des Communaut6s europ6ennes pourraient participer
au programme d'6changes.
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Article 8. La pr~sente Convention ne pourra 8tre modifi~e que par
accord conclu dans les mmes formes entre les Parties contractantes.

Article 9. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement au Land de
Berlin sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique
Fd6rale d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique Frangaise dans les
trois mois qui suivront son entree en vigueur.

Article 10. Chacune des deux Parties notifie d I'autre I'accomplissement
des formalit6s requises par sa constitution ou par sa 16gislation int6rieure pour
l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

Celle-ci prend effet i la date de r6ception de la dernire de ces notifica-
tions.

FAIT i Paris, le 5 f6vrier 1980 en double exemplaire original, chacun en
langues allemande et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique Fdrale de la R6publique Frangaise:

d'Allemagne:
[Sign - Signed]' [Signs - Signed]2

ANNEXE

DISPOSITIONS GLNLRALES APPLICABLES AUX ACCORDS DE COOPIRA-
TION CONCLUS EN VERTU DE LA CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDPtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN4 AISE, RELATIVE
A L'ORGANISATION D'ECHANGES DE JEUNES ET D'ADULTES EN
FORMATION PROFESSIONNELLE, INITIALE OU CONTINUE

1. Contenu des accords de cooperation

Les accords de cooperation, conclus en vertu de l'article 2 de ]a Convention,
comportent obligatoirement les 6lments et dispositions ci-apr~s:

1-1. Liste nominative des participants aux 6changes;

1-2. Indication du lieu, de la date et de la dur~e de l'6change;

1-3. Fixation des objectifs, de la nature et du contenu du cycle de formation ainsi
que des activit~s d'animation culturelle;

1-4. Nom du ou des responsables charg6s, dans l'6tablissement d'accueil,
d'organiser le cycle de formation;

1-5. Dsignation des autres organismes participant au cycle de formation, compte
tenu des dispositions en vigueur dans le pays d'accueil;

Sign6 par Genscher-Signed by Genscher.
2 Sign6 par Jean Franqois-Poncet-Signed by Jean Franqois-Poncet.
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1-6. Modalitis de la preparation linguistique des participants A l'&hange et de
leur information sur les conditions sociales du pays d'accueil, comme pr~vu i 'arti-
cle 5 de la Convention;

1-7. Dtermination des conditions d'accueil (hibergement et nourriture);

1-8. Modalit6s de preparation et d'exploitation des 6changes, et conditions
d'accompagnement des participants.

2. Conditions g~nrales de lVchange

2-1. L'6change est partie int6grante de la formation professionnelle et donne lieu
i la d61ivrance d'une attestation aux participants. Les personnes pr6parant des examens
ne peuvent participer aux 6changes pendant les trois mois qui precident ]a date des
epreuves.

2-2. Les participants aux 6changes et les personnels qui les accompagnent sont
soumis au rglement int~rieur de 1'Ntablissement d'accueil. En cas de manquement A ce
dernier ou d'incapacit6 d'une participant i suivre le programme de formation, il peut
Etre mis fin A sa participation A l'6change.

2-3. Au cours de leur sjour, les participants i 1'6change et les personnels
accompagnateurs bgnificient de la part de leur Gouvernement respectif des garanties
que leur assure la riglementation en mati~re de protection sociale de leur pays d'origine.
Une assurance sera souscrite pour ceux qui ne b6n~icieraient pas, dans le pays
d'accueil, de cette protection.

2-4. Pr~alablement i l'6change, une assurance oresponsabilit6 civileo doit avoir
6t6 souscrite pour couvrir toutes les consequences des dommages que les participants
A 1'6change-et les personnels accompagnateurs, si ngcessaire-pourraient causer
pendant leur sjour dans I'autre pays.

2-5. Les responsables de l'organisation de 1'6change du pays d'origine devront
verifier que la couverture de 1'ensemble des risques vis~s aux points 2-3 et 2-4 est
effective.

2-6. Les frais de fonctionnement ainsi que les frais de transport et d'animation,
directement i~s au sjour, sont pris en charge par l'tablissement d'accueil.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING
THE CARRYING OUT OF AN EXCHANGE OF JUVENILES
AND ADULTS UNDERGOING INITIAL OR CONTINUING
VOCATIONAL TRAINING

The Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the French Republic,

Considering that the co-operation in the field of vocational training
effected on the basis of the Germano-French Treaty of 22 January 19632 has
proved fruitful for both Parties;

Desiring to contribute to the improvement of vocational training of
juveniles and adults in specialities in which courses in the other country are
particularly rewarding from the point of view of knowledge of the technologies
employed, the language and insight into economic and social conditions;

Intending to improve mutual knowledge of their respective vocational
training systems through a comparison of their content, methods and results;

Wishing to create the most favourable conditions for cross-border occu-
pational mobility by furthering equivalence of final diplomas;

Desiring to promote contacts based on common interests among juveniles
and adults, with a view to the strengthening and expansion, in a European
context, of Germano-French co-operation;

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties hereby decide to establish an ex-
change programme for juveniles and adults undergoing initial or continuing
vocational training.

Article 2. 1. Within the framework of this Convention, institutions or
establishments of vocational training shall conclude co-operation agreements
in accordance with the provisions of the annex to this Convention. The
following may be parties to these co-operation agreements: on the French side,
institutions providing initial or continuing technical and vocational training,
including lycies and establishments organized in groups to provide continuing
training and, on the German side, enterprises that provide vocational training,
institutions responsible for inter-enterprise training centres, vocational schools,

Came into force on 2 September 1980, the date of receipt of the notifications by which the Parties
informed each other that their constitutional or legislative requirements had been fulfilled, in accordance with
article 10.

2 United Nations, Treat), Series, vol. 821, p. 323.
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advanced-training centres and vocational-training organizations governed by
public law.

2. The draft co-operation agreements must be approved by the compe-
tent national authorities after being examined, at their request, by the Germano-
French Commission of experts on technical education and vocational training.

Article 3. 1. The exchanges shall cover:
(a) Vocational training of juveniles;
(b) Vocational training activities for adults.

In organizing and carrying out the exchanges, it shall be kept in mind that
they are required to form part of training courses leading, in the case of
juveniles in particular, to a national diploma. The duration shall be determined
in consequence of and according to the speciality involved. It should not in
any case be less than four weeks.

2. These exchanges of juveniles and adults shall be organized for
purposes of initial vocational training and vocational training activities for
adults:
(a) In the sectors where equivalence of final diplomas already exists or is

envisaged under the bilateral Convention of 16 June 1977;'
(b) In sectors of advanced or internationally-oriented technology at various

levels of qualification other than those falling within the purview of the
higher-education system.

These exchanges may include training courses within enterprises.

Article 4. 1. The Germano-French Commission of experts on technical
education and vocational training shall determine the overall programme of
exchanges, monitor its implementation and evaluate it.

2. Within the framework of the means available and the objectives set
by the Commission of experts, the partner institutions or establishments shall
effect the exchanges.

3. Each Party shall, according to its own procedures, ensure the co-
ordination of the programme at the national level. Co-ordination at the
bilateral level shall be in the hands of the Germano-French Commission of
experts on technical education and vocational training. To this end, the
Commission shall be assisted by:
(a) The persons appointed to co-ordinate the programmes at the national

level, who shall report to it on the exchanges carried out;
(b) A joint secretariat which shall be responsible for the day-to-day adminis-

tration of the exchange programme and shall serve as support for the
regular meetings of the national co-ordinators.

Article 5. 1. The participants in the exchanges shall, before their
departure, become acquainted with:

United Nations, Treaty Series, vol. 1073, p. 3.
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- The essential expressions of everyday speech,

- The fundamentals of technical terminology, and

- The social conditions of the other country.

This preparation shall be organized with the assistance of the Germano-
French Youth Office.

2. The specialists responsible for training in the partner institutions and
establishments shall meet to determine the objectives of the courses and the
means of putting them into effect. They shall endeavour to promote contacts
between the trainees and juveniles or adults undergoing the same training in
the host country.

3. As a general rule, the trainees shall be accompanied and assisted by
one or more instructors from the institution or establishment to which they
belong.

Article 6. 1. Travel costs incurred under the exchange programme shall
be borne by each Party for its own nationals.

2. The cost of accommodation shall, in general, be borne by the host
country, save in special cases to be determined.

3. Any remuneration, allowances and grants to which the participants
may be entitled shall be determined and paid' by the country of origin in
accordance with the national legislation.

4. Each Party shall pay the travel and living expenses of its own national
training specialists responsible for organizing the exchanges.

5. The operating costs of the joint secretariat shall be shared equally by
the Parties.

6. The practical details of the financing arrangements outlined above
shall be worked out by the two Parties in the Commission of experts.

Article 7. 1. This Convention is concluded for a term of two years, at
the end of which the Germano-French Commission of experts on technical
education and vocational training shall examine the conditions for continuing
the programme and the advisability of introducing new arrangements for its
implementation.

2. Thereafter, the Convention shall be tacitly renewed for successive
terms of five years unless notice of denunciation is given at least two years
before the expiry of the term.

3. The Commission shall also study the conditions under which other
member States of the European Communities might participate in the ex-
change programme.

Article 8. This Convention may be amended only by an agreement
concluded in the same form between the Contracting Parties.
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Article 9. This Convention shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a declar-
ation to the contrary to the Government of the French Republic within three
months of the date of entry into force of this Convention.

Article 10. Each of the two Parties shall notify the other of the
completion of the formalities required by its Constitution or by its domestic
legislation for the entry into force of this Convention. The Convention shall
take effect on the date of the receipt of the latter of these notifications.

DONE at Paris on 5 February 1980 in duplicate, each in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
GENSCHER

For the Government of the French Republic:
JEAN FRAN4;OIS-PONCET

ANNEX

GENERAL PROVISIONS APPLICABLE TO CO-OPERATION AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING THE CARRY-
ING OUT OF AN EXCHANGE OF JUVENILES AND ADULTS UNDERGO-
ING INITIAL OR CONTINUING VOCATIONAL TRAINING

1. Content of the co-operation agreements

The co-operation agreements concluded under article 2 of the Convention must
include the following information and provisions:

1.1. A list of the names of the participants in the exchange;

1.2. The place, date and duration of the exchange;

1.3. The objectives, nature and content of the training course and of any cultural
activities;

1.4. The name(s) of the person(s) in the host establishment responsible for
organizing the training course;

1.5. The other agencies participating in the training course, as determined by the
provisions in force in the host country;

1.6. Arrangements enabling the participants in the exchange to receive language
instruction and information on social conditions in the host country, as provided for
in article 5 of the Convention;

1.7. Facilities to be provided by the host country (board and lodging);

1.8. Arrangements for preparing and evaluating exchanges and for accompany-
ing the participants.
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2. General conditions

2.1. The exchange shall form an integral part of vocational training and shall
result in the issuing of a certificate to the participants. Persons preparing for examin-
ations may not participate in an exchange programme in the three months prior to the
date of those examinations.

2.2. The participants in an exchange and the persons accompanying them shall
be subject to the rules in force in the host establishment. In the case of a failure to abide
by those rules or the inability of the participant to keep up with the training
programme, participation in the exchange programme may be revoked.

2.3. During their stay, the participants in an exchange and the persons accom-
panying them shall be guaranteed by their respective Government the social insurance
benefits to which they are entitled in their country of origin. Insurance shall be taken
out for those persons who would not benefit, in the host country, from such protection.

2.4. Prior to the exchange, civil liability insurance must be taken out to cover all
the consequences of any damage that might be caused by the participants in the
exchange and, where appropriate, by the accompanying personnel during their stay in
the other country.

2.5. The persons organizing the exchange in the country of origin must verify that
the insurance covers all the risks envisaged under items 2.3 and 2.4.

2.6. Operating costs and the cost of transport and cultural activities directly
related to the stay shall be borne by the host establishment.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

FRANCE

Agreement waiving, in the case of students who have
completed bilingual German-French programmes at
secondary schools, the language-examination re-
quirement prescribed for admission to universities in
the partner country. Signed at Bonn on 10 July 1980

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 7 August 1981.

REPUBLIQUE FfEDERALE D'ALLEMAGNE
et

FRANCE

Accord relatif a la dispense des tests linguistiques
d'admission aux etudes dans les universites du pays
partenaire, accordee aux eleves issus de sec-
tions biiingues franco-allemandes d'etablissements d'en-
seignement secondaire. Signe i Bonn le 10 juillet
1980

Textes authentiques: allemand et franrais.

Enregistr6 par la Rpublique fid~rale d'Allemagne le 7 aofit 1981.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER RE-
GIERUNG DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UBER DIE
BEFREIUNG DER ABSOLVENTEN ZWEISPRACHIGER
DEUTSCH-FRANZOSISCHER ZCJGE AN SEKUNDAR-
SCHULEN VON DEN SPRACHPRUFUNGEN ZUR AUF-
NAHME VON STUDIEN AN DEN UNIVERSITATEN DES
PARTNERLANDS

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Franz6sischen Republik,

in dem Wunsch, die kulturelle Zusammenarbeit zwischen den beiden
Uindern gemiiB den Bestimmungen des Vertrags vom 22. Januar 1963 fiber die
deutsch-franz6sische Zusammenarbeit weiter zu verbessern,

in der Erw~igung, daB der Austausch von Jugendlichen ein wesentlicher
Schritt fir den Ausbau der Beziehungen zwischen beiden Landern ist,

in dem Bemiihen, diesen Austausch besonders im Hochschulbereich zu
f6rdern,

sind wie folgt iObereingekommen:

Artikel 1. Absolventen zweisprachiger Ziige an Sekundarschulen eines
Landes werden von der Ablegung der Sprachpriifungen als Zugangsvorausset-
zung ffir ein Studium an Universititen des Partnerlandes befreit, sofern sie

a) wdihrend ihrer gesamten Schulzeit einen zweisprachigen deutsch-franz6si-
schen Zug besucht haben,

b) wiihrend der gesamten Sekundarschulzeit bis zur Abiturpriifung auf deut-
scher Seite bzw. bis zur Baccalauratprilfung auf franz6sischer Seite erfol-
greich am Unterricht in der Partnersprache teilgenommen haben,

c) die Partnersprache als Priifungsfach ffir die Abiturpriifung auf deutscher
Seite bzw. die Baccalaurbatpriffung auf franz6sischer Seite gewihlt haben.

Artikel 2. Auf dem Abiturzeugnis oder einer besonderen Bescheinigung
auf deutscher Seite bzw. dem livret scolaire auf franz6sischer Seite wird von
den zust~indigen Beh6rden in jedem Land folgender Vermerk angebracht:

Fur die deutsche Seite:

,,Der Inhaber dieses Abiturzeugnisses oder dieser Bescheinigung hat
wfihrend der gesamten Sekundarschulzeit mit Erfolg einen zweisprachigen
deutsch-franz6sischen Zug besucht. Aufgrund der Vereinbarung zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Franz6sischen Republik vom. . . .ist er daher von den Sprachprfifungen
fiir die Einschreibung an den franz6sischen Universititen befreit."
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Fir die franz6sische Seite:
,,Der Inhaber dieses livret scolaire hat wihrend der gesamten Sekun-

darschulzeit mit Erfolg einen zweisprachigen deutsch-franz6sischen Zug
besucht. Aufgrund der Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung der Franz6sischen Republik
vom . . . .ist er daher von den Sprachpriifungen ffir die Einschreibung
an den Universitdten im deutschen Geltungsbereich dieser Vereinbarung
befreit."

Artikel 3. Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in
Kraft.

Artikel 4. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der
Franz6sischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der
Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt.
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ACCORW t ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE F]EDPERALE D'ALLEMAGNE RELATIF , LA
DISPENSE DES TESTS LINGUISTIQUES D'ADMISSION
AUX P-TUDES DANS LES UNIVERSITES DU PAYS PAR-
TENAIRE, ACCORDtE AUX ELPEVES ISSUS DE SECTIONS
BILINGUES FRANCO-ALLEMANDES D'ETABLISSE-
MENTS D'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de continuer A approfondir la coop6ration culturelle entre les
deux pays telle qu'elle a 6t6 dfinie par le Trait6 du 22 janvier 1963 sur la
coop6ration franco-allemande 2,

Consid6rant que les 6changes de jeunes constituent une 6tape importante
dans le d6veloppement des relations entre les deux pays,

Soucieux de promouvoir ces 6changes notamment dans le domaine de
renseignement sup6rieur,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1e
r. Les 61ves issus de sections bilingues d'6tablissements

d'enseignement secondaire d'un pays sont dispens6s des tests linguistiques qui
constituent ]a condition d'admission aux 6tudes dans les universit6s du pays
partenaire, sous r6serve d'avoir
a) Effectu6 toute leur scolarit6 dans une section bilingue franco-allemande,
b) Suivi, de fagon satisfaisante, les cours dans la langue du pays partenaire

durant toute ]a p~riode de I'enseignement secondaire jusqu'au baccalaur6at
du c6t6 frangais et jusqu'i l'Abitur du c6t6 allemand,

c) Choisi la langue du pays partenaire comme mati6re d'examen pour le
baccalaur6at du c6t6 frangais et pour l'Abitur du c6t6 allemand.

Article 2. La mention suivante est port6e par les autorit6s comptentes
dans chaque pays sur le livret scolaire du c6t6 frangais, sur le dipl6me d'Abitur
ou sur une attestation particuli6re du c6t6 allemand:

Pour la partie frangaise:

<< Le titulaire du pr6sent livret scolaire a suivi, de fagon satisfaisante,
les cours d'une section bilingue franco-allemande durant toute la p6riode
de 'enseignement secondaire. En consequence, et en vertu des dispositions
de I'Accord du . . . . entre le Gouvernement de ]a R6publique frangaise
et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, il est dispens6

Entr6 en vigueur le 10 juillet 1980 par la signature, conform6ment i i'article 3.

' Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 821, p. 323.
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des tests linguistiques n6cessaires A. l'inscription dans les universit~s situ6es
sur le territoire d'application allemand dudit Accord.))

Pour la partie allemande:

<< Le titulaire du pr6sent dipl6me d'Abitur ou de ]a pr6sente attesta-
tion a suivi, d'une fagon satisfaisante, les cours d'une section bilingue
franco-allemande durant toute la p6riode de 1'enseignement secondaire.
En cons6quence, et en vertu des dispositions de I'Accord du . . . . entre
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise, il est dispens6 des tests linguistiques
necessaires i l'inscription dans les universit6s frangaises. >

Article 3. Le pr6sent Accord entre en vigueur i ]a date de sa signature.

Article 4. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique franqaise dans les trois mois
qui suivront 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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GESCHEHEN zu Bonn am 10. Juli
1980 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

FAIT A Bonn, le 10 juillet 1980 en
double exemplaire en langues fran-
9aise et allemande, les deux textes
faisant 6galement foi.

Fuir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

GENSCHER
FHr die Regierung der Franz6sischen Republik:

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
JEAN FRAN(;OIS-PONCET
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC WAIVING,
IN THE CASE OF STUDENTS WHO HAVE COMPLETED
BILINGUAL GERMAN-FRENCH PROGRAMMES AT
SECONDARY SCHOOLS, THE LANGUAGE-EXAMINA-
TION REQUIREMENT PRESCRIBED FOR ADMISSION
TO UNIVERSITIES IN THE PARTNER COUNTRY

The Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the French Republic,

Wishing further to develop cultural co-operation between the two coun-
tries, as provided for in the Treaty on 22 January 1963 concerning Franco-
German co-operation,2

Considering that exchanges of young people constitute an important step
in the development of relations between the two countries,

Desirous of promoting such exchanges, particularly in the field of higher
education,

Have agreed as follows:

Article 1. Students who have completed bilingual programmes at sec-
ondary schools in either country shall be required to take the language
examinations prescribed for admission to the universities of the partner
country, provided that they have:

(a) Attended a bilingual German-French programme throughout their school
education;

(b) Acquitted themselves satisfactorily in the courses in the language of the
partner country throughout their secondary education, up to the Abitur on
the German side and the baccalaur~at on the French side;

(c) Chosen the language of the partner country as an examination subject in
the Abitur on the German side and the baccalauriat on the French side.

Article 2. The competent authorities of each country shall, on the Abitur
diploma or a special certificate on the German side and on the school record
card on the French side, make the following observation:

For the German party:

"The holder of this Abitur diploma or certificate has acquitted
himself/herself satisfactorily in the courses of the bilingual German-

Came into force on 10 July 1980 by signature, in accordance with article 3.2 United Nations, Treat), Series, vol. 821, p. 323.

Vol. 1247, 1-20336



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait~s 1981

French programme which he/she has attended throughout his/her second-
ary education. Therefore, and pursuant to the provisions of the Agree-
ment of . . . .between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the French Republic, he/she need not
take the language examinations which are a requirement for registration
at French universities."

For the French party:

"The holder of this school record card has acquitted himself/herself
satisfactorily in the courses of the bilingual French-German programme
which he/she has attended throughout his/her secondary education.
Therefore, and pursuant to the provisions of the Agreement of....
between the Government of the French Republic and the Government of
the Federal Republic of Germany, he/she need not take the language
examinations which are a requirement for registration at universities in
the German area of application of the said Agreement."

Article 3. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature.

Article 4. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a declara-
tion to the contrary to the Government of the French Republic within three
months of the date of entry into force of this Agreement.

DONE at Bonn on 10 July 1980 in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
GENSCHER

For the Government of the French Republic:
JEAN FRANrOIS-PONCET
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No. 20337

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

FRANCE

Agreement on exemption from certain prior educational
requirements for admission to university courses in
the humanities and natural sciences in the partner
country (with exchange of letters). Signed at Bonn on
10 July 1980

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 7 August 1981.

REPUBLIQUE FDRALE D'ALLEMAGNE
et

FRANCE

Accord sur les dispenses de scolariti, d'examens et de
dipl6mes pour l'admission aux etudes universitaires
dans le pays partenaire en sciences, lettres et sciences
humaines (avec change de lettres). Signe 'a Bonn
le 10 juillet 1980

Textes authentiques: allemand et franrais.

Enregistr6 par la Ripubliquefid~rale d'Allemagne le 7 aoat 1981.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUN-
DESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK "OBER DIE BE-
FREIUNG VON STUDIENZEITEN, -LEISTUNGEN UND
PROFUNGEN ZUM STUDIUM IM PARTNERLAND IN
DEN GEISTES- UND NATURWISSENSCHAFTEN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der

Franz6sischen Republik

haben

aufgrund des Vertrages fiber die deutsch-franz6sische Zusammenarbeit
vom 22. Januar 1963, insbesondere seines Artikels II, C, 1. b,

mit dem Ziel der F6rderung der besonderen Beziehungen zwischen den
Partnerlindern,

in der Absicht, insbesondere das Weiterstudium im Partnerland ohne
Zeitverlust zu erlauben,

zu dem Zwecke, daB der Student, der zu einem Studienabschnitt in dem
einen Land zugelassen ist, sein Studium auf demselben Niveau (d. h. insbeson-
dere Ie" cycle= Grundstudium; 2e cycle= Hauptstudium; 3e cycle=Promo-
tion) in dem einen wie dem anderen Land fortsetzen kann,

folgendes vereinbart:

Artikel 1. Diese Vereinbarung gewdhrt Befreiungen vom Nachweis der
erwiihnten Vorbildungsvoraussetzungen nur zum Zwecke des Weiterstudiums
in dem jeweils folgenden Studienabschnitt. Sie fiihrt nicht zur Verleihung des
Diploms, des Grades oder des Zeugnisses, von deren Nachweis befreit wird,
und folglich auch nicht zur Gewihrung des effectus civilis, der mit den
jeweiligen Abschltissen verkniipft ist. Schlieflich betrifft diese Vereinbarung
auch nicht die weiteren Zulassungsvoraussetzunfgen wie Zulassungsbeschrin-
kungen oder Sprachkenntnisse.

Artikel 2. Die im folgenden erwdihnten Befreiungen von Studienzeiten,
-leistungen und Priifungen werden innerhalb der jeweiligen Disziplinen auf der
Grundlage der Gegenseitigkeit gewdihrt:

1. Das franz6sische Baccalaurat und die deutsche Hochschulreife werden
nach Maf3gabe der damit in Frankreich bzw. in den Liindern der Bundesrepu-
blik Deutschland verbundenen Hochschulzugangsberechtigungen wechselseitig
anerkannt.

2. Die Kandidaten, die zwei Semester Universitiitsstudium in der Bundes-
republik Deutschland bzw. ein Studienjahr in Frankreich absolviert haben,
werden auf Antrag vom Nachweis eines Studienjahres befreit, wenn sie die fiir
diese Studienzeit vorgeschriebenen Leistungsnachweise erbracht haben.
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3. Die Kandidaten, die ein Dipl6me d'Etudes Uni'ersitaires G~n&ales
(D.E.U.G.) oder etwas in Frankreich Gleichgestelltes bzw. den erfolgreichen
AbschluO der Zwischenpriifung, Diplomvorpriifung oder etwas in dem betref-
fenden Land der Bundesrepublik Deutschland Gleichgestelltes nachweisen
k6nnen, werden auf Antrag zum Hauptstudium (5. Semester) bzw. zum
2e cycle (3. Studienjahr) zugelassen. Die zustindige Stelle bestimmt die Stu-
dienginge, zu denen der Kandidat zugelassen werden kann.

4. Die Kandidaten, die eine Licence bzw. 6 Semester Studium einschlieB-
lich der Zwischenpriifung oder Gleichgestelltem, erginzt um zwei Hauptsemi-
narscheine oder in dem betreffenden Land der Bundesrepublik Deutschland
Gleichgestelltem nachweisen k6nnen, werden auf Antrag zum 7. Semester bzw.
zum 2. Studienjahr des 2' cycle (4. Studienjahr) zugelassen. Die zustdindige
Stelle bestimmt die Studienginge, zu denen der Kandidat zugelassen werden
kann.

5. Die Kandidaten, die eine Maftrise bzw. den Magister, das 1. Staats-
examen oder die Diplomhauptpriifung nachweisen, k6nnen im Rahmen der
jeweils geltenden Ordnungen zu Promotionsstudien bzw. zum 3 e cycle zuge-
lassen werden. Die zustindige Stelle bestimmt die Spezialgebiete, unter denen
der Kandidat auszuwdihlen hat. Eine Befreiung vom Dipl6me d'Etudes Appro-
fondies (D.E.A.) kann auf Grund des Art. 8 des arrtg vom 16. April 1974 in
bezug auf das doctorat de 3 e cycle ausgesprochen werden.

6. Im Hinblick auf die Habilitation oder die Thise d'Etat k6nnen einzelne
Kandidaten zugelassen und immatrikuliert werden, soweit deren bisherige
Qualifikationen dies rechtfertigen.

Artikel 3. Diese allgemeine Vereinbarung schliel3t keineswegs aus, daB
unter Beriicksichtigung der jeweilligen nationalen Regelungen zwischen Uni-
versititen der beiden Liinder zusitzliche Vereinbarungen abgeschlossen wer-
den, die fiir die Mobilitit der Studenten giinstiger sind.

Artikel 4. Bei der Zulassung zur Staatspriifung gelten die in dieser
Vereinbarung vorgesehenen Befreiungen im Rahmen der priifungsrechtlichen
Bestimmungen.

Artikel 5. Die Kandidaten, die auf der Grundlage dieser Vereinbarung in
Frankreich studieren wollen, werden von dem in Artikel 3 des Dekrets
Nr. 79-1214 vom 31. Dezember 1979 festgelegten Verfahren zur Beantragung
der Einschreibung befreit.

Artikel 6. Diese Vereinbarung gilt auch fuir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der
Franz6sischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieser
Rahmenvereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in
Kraft.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDfERALE D'ALLEMAGNE SUR LES DIS-
PENSES DE SCOLARITE, D'EXAMENS ET DE DIPLOMES
POUR L'ADMISSION AUX ETUDES UNIVERSITAIRES
DANS LE PAYS PARTENAIRE EN SCIENCES, LETTRES ET
SCIENCES HUMAINES

Le Gouvernement de ]a R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne,

En vertu du Trait6 du 22 janvier 1963 sur la coop6ration franco-alle-
mande 2, notamment son sous-alin~a b de l'alin~a 1 du paragraphe C de
I'article II,

Afin de promouvoir les relations privilgi~es entre les pays partenaires,

En vue de permettre notamment aux 6tudiants de poursuivre leurs 6tudes
dans le pays partenaire sans perte de temps,

Afin que l'6tudiant muni des titres requis pour un cycle d'6tudes dans l'un
des pays puisse poursuivre ses 6tudes au m~me niveau dans l'un ou rautre pays
(en particulier 1 r cycle = Grundstudium, 2 ' cycle = Hauptstudium, 3 * cycle = Pro-
motion),

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1 t . L'objet du present Accord est de d~finir des dispenses de
scolarit6 et de dipl6mes ant6rieurs uniquement en vue de la poursuite des 6tudes
dans le cycle suivant. L'Accord ne conf~re donc nile dipl6me nile titre vis6 par
cette dispense, ni, par consequent, rattribution de l'effet civil qui leur est attach6.
Enfin, le pr6sent Accord ne concerne pas non plus des conditions compl6mentai-
res d'admission telles que la capacit6 d'accueil ou la maitrise de la langue.

Article 2. Les dispenses de scolarit6, d'examens et de dipl6mes mention-
n~es ci-dessous sont accordes sur une base de r6ciprocit6 au sein d'une meme
discipline:

1. Le baccalaur~at frangais et le certificat de maturit6 allemand (deutsche
Hochschuheife) sont admis en 6quivalence, dans la mesure oii ils donnent acc~s
i l'enseignement sup~rieur en France et dans les Laender de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne.

2. Les candidats ayant suivi avec succ~s deux semestres d'&udes sup6-
rieures en R~publique f'd~rale d'Allemagne ou une ann6e universitaire en
France sont dispenses, A leur demande, d'une annie d'6tudes.

3. Les candidats pouvant justifier d'un dipl6me d'6tudes universitaires
g~n~rales (D.E.U.G.) ou de tout 6quivalent en France ou de la Zwvischenprii-

Entr6 en vigucur le 10 juillet 1980 par ]a signature, conform6ment i larticle 7.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 821, p. 323.
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fung, Diplomvorprifung ou de tout 6quivalent dans le Land concern6 de
]a R~publique f~derale d'Allemagne, sont admis, A leur demande, respec-
tivement au Hauptstudium (5 semestre) ou au 2£ cycle (3£ annie universitaire).
L'autorit6 comp~tente determine les filires auxquelles le candidat peut
acceder.

4. Les candidats pouvant justifier d'une licence d'une part ou de six
semestres d'6tudes comprenant la Zwischenpriifung ou tout equivalent, compl-
tes par deux Hauptseminarscheine ou de tout 6quivalent dans le Land concern6
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne d'autre part, sont admis, A leur
demande respectivement en 7' semestre ou en 2£ annie du 2£ cycle (4£ annie
universitaire). L'autorit6 comptente determine les fili~res auxquelles le candi-
dat peut acceder.

5. Les candidats justifiant d'une maitrise d'une part ou du Magister,
du 1er Staatsexamen ou de la Diplomhauptprzifung d'autre part, sont admis
A poursuivre leurs 6tudes en vue de la promotion ou du doctorat du 3£ cycle
sur la base de la r~glementation en vigueur. L'autorit compkente d&ermine
les spcialit~s entre lesquelles le candidat devra choisir. En vertu de 'article
8 de l'Arr~t6 du 16 avril 1974, relatif au doctorat de 3£ cycle, le candidat peut
obtenir une dispense du dipl6me d'6tudes approfondies (D.E.A.).

6. Certains candidats, compte tenu de leurs titres, peuvent ktre admis
i s'inscrire en vue d'une these d'Etat ou de l'Habilitation.

Article 3. Le present Accord g~n~ral n'exclut nullement des accords plus
favorables A ]a mobilit6 des Etudiants, conclus entre les universit~s des deux
pays, compte tenu des r~glementations nationales.respectives.

Article 4. En ce qui concerne l'admission i l'examen d'Etat (Staats-
priifing), les dispenses pr~vues dans le present Accord ne sont applicables que
dans le cadre des r~glements de ces examens.

Article 5. Les candidats A des 6tudes en France sur la base du present
Accord sont dispenses de ]a procedure de demande d'inscription institute par
I'article 3 du Dcret no 79-1214 du 31 dcembre 1979.

Article 6. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R~publique frangaise dans les trois mois
qui suivront son entree en vigueur.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature.
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GESCHEHEN zu Bonn am 10. Juli
1980 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

FAIT i Bonn, le 10 juillet 1980 en
double exemplaire en langues fran-
gaise et allemande, les deux textes
faisant 6galement foi.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Fr die Regierung der Franzfsischen Republik:
Pour le Gouvernement de la R6publique francaise:

JEAN FRAN(OIS-PONCET
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EXCHANGE OF LETTERS -ECHANGE DE LETTRES

I

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 10. Juli 1980

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Herr Minister!

AnliiBlich der Unterzeichnung der Vereinbarung zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Franz6sischen Repu-
blik iber die Befreiung von Studienzeiten, -leistungen und Priifungen zum
Studium im Partnerland in den Geistes- und Naturwissenschaften habe ich die
Ehre, Ihnen folgendes mitzuteilen:

1. Die Verbindlichkeit der heute getroffenen Vereinbarung wird aufgrund
der Zustindigkeitsverteilung zwischen dem Bund, den Lindern und den
Hochschulen wie folgt interpretiert:

a) Soweit ffir Entscheidungen aufgrund dieser Vereinbarung staatliche Stellen
der Uinder zustfindig sind, gilt diese Vereinbarung unmittelbar.

b) Soweit die Hochschulen ffir die Entscheidung zustindig sind, gilt auf-
grund der Zustimmung der Westdeutschen Rektorenkonferenz und der
Stindigen Konferenz der Kultusminister diese Vereinbarung als Empfeh-
lung. Sie gilt unmittelbar, falls in die jeweilige Priifungsordnung die
Bestimmung des §6 Absatz 2 Satz 3 der allgemneinen Bestimmungen ftir
Diplom-Priifungsordnungen (,,Fiir die Gleichwertigkeit von Studienzeiten
und Studienleistungen an auslindischen Hochschulen sind die von der
Stdndigen Konferenz der Kultusminister und der Westdeutschen Rekto-
renkonferenz gebilligten Aquivalenzvereinbarungen maBgebend") iiber-
nommen worden ist.

c) Die inder werden sich bemiihen, die Obernahme der Bestimmung des § 6
Absatz 2 Satz 3 der allgemeinen Bestimmungen ffir Diplom-Priifungsord-
nungen in die Priifungsordnungen der Hochschulen zu veranlassen.

2. Whrend auf franz6sischer Seite die Bestimmung des Geltungsbe-
reichs dieser Vereinbarung nach den grol3en Disziplinen ,,Sciences" und
,,Lettres" aufgrund des Bezugs zu den jeweiligen Sektionen des Conseil
Sup~rieur des Corps Universitaires eindeutig ist, gilt dies ffir die Begriffe
Geistes- und Naturwissenschaften auf deutscher Seite nicht gleichermaBen.
Deshalb wird zur Klarstellung darauf hingewiesen, dab diese Vereinbarung
weder ftir die medizinischen und pharmazeutischen noch ffir die wirtschafts-
und rechtswissenschaftlichen Disziplinen gilt.
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Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie mir das Einverstdndnis Ihrer Regierung
mit dem Vorstehenden bestditigen wfirden.

Mit freundlichen GrifiBen
HANS-DIETRICH GENSCHER

Bundesminister des Auswfirtigen

Seiner Exzellenz dem Auf3enminister
der Franz6sischen Republik

Herrn Jean Frangois-Poncet

[TRADUCTION- TRANSLATION]

Bonn, le 10 juillet 1980

LE MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGILRES

Monsieur le Ministre,

[Voir lettre Il]

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
HANS-DIETRICH GENSCHER

Son Excellence Monsieur Jean Frangois-Poncet
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique frangaise

II

Bonn, le 10 juillet 1980

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour dont

le texte est littralement le suivant:
<A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de

la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique
frangaise sur les dispenses de scolarit6, d'examens et de dipl6mes pour
l'admission aux 6tudes universitaires dans le pays partenaire dans le
domaine des sciences, des lettres et des sciences humaines, j'ai l'honneur
de vous communiquer ce qui suit:

1) En vertu de la repartition des comp6tences entre la F6dration, les
Laender et les tablissements d'enseignernent sup~rieur, le caract~re obli-
gatoire de l'Accord conclu ce jour est interpr~t6 comme suit:
a) Dans la mesure ofi des services officiels des Laender sont comp~tents

pour des d6cisions prises en vertu de cet Accord, ce dernier est
directement applicable.
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b) Dans la mesure oi les tablissements d'enseignement sup6rieur sont
comptents pour la d6cision et en vertu de l'approbation de la
Confirence des Recteurs ouest-allemands et de la Conf6rence des
Ministres des Affaires culturelles, cet Accord est valable i titre de
recommandation. I1 est directement applicable lorsque la 3 C phrase de
l'alin~a 2 du paragraphe 6 des dispositions g6n6rales pour les r6gle-
mentations des examens de dipl6me (((Pour l'quivalence des p6riodes
d'6tudes et des examens aux tablissements universitaires 6trangers, les
accords d'6quivalence approuv6s par la Conf6rence des Ministres des
Affaires culturelles et de la Conf6rence des Recteurs ouest-allemands
sont d6terminants >) a 6t6 reprise au r6glement respectif des examens.

c) Les Laender s'efforceront de faire en sorte que la 3' phrase de l'alin6a
2 du paragraphe 6 des dispositions g6n6rales pour les rgglementations
des examens de dipl6me soit reprise dans les r6glements des examens
des tablissements universitaires.

2) Tandis que, du c6t6 frangais, la d6limitation du champ d'applica-
tion du pr6sent Accord en fonction des grandes disciplines ( Sciences >>
et ((Lettres > est nettement d6finie sur la base de la r6ffrence aux
sections respectives du Conseil sup6rieur des Corps universitaires, il n'en
est pas de m6me, du c6t6 allemand, des notions de (<Geistes- und
Naturwissenschaften >>. Pour plus de clart6, il est donc prgcis6 que le
present Accord ne s'applique pas aux disciplines mgdicales et pharma-
ceutiques ni aux disciplines des sciences 6conomiques et juridiques.>>

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur
les dispositions qui pr6c6dent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr6s haute
consid6ration.

[Sign - Signed]1

Son Excellence Monsieur Hans-Dietrich Genscher
Ministre f6d6ral des Affaires trangres

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Sign6 par Jean Franqois-Poncet-Signed by Jean Fran~ois-Poncet.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON EXEMPTION
FROM CERTAIN PRIOR EDUCATIONAL REQUIRE-
MENTS FOR ADMISSION TO UNIVERSITY COURSES IN
THE HUMANITIES AND NATURAL SCIENCES IN THE
PARTNER COUNTRY

The Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the French Republic,2

Pursuant to the Treaty of 22 January 1963 on Franco-German co-
operation, and with special reference to article II, C, I (b) thereof,

For the purposes of promoting the special relations between the partner
countries,

With a view to enabling students to further their studies in the partner
country without losing time,

For the purpose of enabling students who qualify for a course in one of
the countries to pursue their studies at the same level in either country
(specifically, 1st cycle = Grundstudium, 2nd cycle = Hauptstudium, and
3rd cycle = Promotion),

Have agreed as follows:

Article 1. This Agreement shall grant exemptions from certain prior
educational requirements solely for the purpose of pursuing studies at the
respective following level of higher education. Accordingly, this Agreement
shall not confer the diplomas or degrees to which such exemption applies, nor
produce the effectus civilis deriving therefrom. Lastly, this Agreement shall
also not affect any further conditions relating to admission such as limitations
on intake capacity or knowledge of the language concerned.

Article 2. The following exemptions from prior educational require-
ments shall be granted on a basis of reciprocity in respect of the disciplines
concerned:

1. The French baccalaureat and the German Hochschulreife shall be
recognized as equivalent for the purpose of admission to higher education in
France or, as the case may be, in the Ldnder of the Federal Republic of
Germany.

2. Applicants having successfully completed two semesters of higher
education in the Federal Republic of Germany or one academic year in
a university in France shall, on request, be given credit for one year of study.

Came into force on 10 July 1980 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 821, p. 323.
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3. Applicants holding a Dipl6me d'9tudes universitaires ginerales
(DEUG) or any degree recognized as equivalent in France, or the Zwischen-
priifung, Diplomvorpriafung or any other degree recognized as equivalent in the
Land concerned of the Federal Republic of Germany, shall, on request, be
admitted to the Hauptstudium (5th semester) or to the "2nd cycle" (3rd
academic year), respectively. The courses open to such applicants shall be
determined by the competent authority.

4. Applicants holding a licence, on the one hand, or having completed
six academic semesters, including the Zwischenpriifung or any equivalent
thereof, supplemented by two Hauptseminarscheine or any qualification recog-
nized as equivalent in the Land concerned of the Federal Republic of
Germany, on the other hand, shall, on request, be admitted to the 7th semester
or to the 2nd year of the 2nd cycle (4th academic year at university),
respectively. The courses open to such applicants shall be determined by the
competent authority.

5. Applicants holding a maftrise, on the one hand, or a Magister from
the first Staatsexamen or from the Diplomhauptpriifung, on the other hand,
shall be allowed to pursue their studies with a view to obtaining a promotion
or a doctorat de 3' cycle, subject to the regulations in force. The choice of
specializations open to such applicants shall be determined by the competent
authority. Pursuant to article 8 of the Order of 16 April 1974, concerning the
doctorat de 3' cycle, applicant may be eligible for exemption from the dipl6me
d'tudes approfondies (DEA).

6. Certain applicants may, subject to their academic record, qualify for
matriculation with a view to preparing a tUse d'Etat or a Habilitation.

Article 3. This general Agreement shall be without prejudice to such
agreements as may be concluded between the universities of the two countries,
in accordance with their respective national regulations, to provide for greater
student mobility.

Article 4. With regard to admission to the Staatspriifung (State examin-
ation), the exemptions provided for under this Agreement shall be subject to
the regulations governing such examination.

Article 5. Students applying for courses in France under this Agreement
shall be exempt from the matriculation application procedure established by
article 3 of Decree No. 79-1214 of 31 December 1979.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that
the Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of the French Republic within three months
from the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature.
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DONE at Bonn, on 10 July 1980, in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Government of the French Republic:
JEAN FRAN(OIS-PONCET

EXCHANGE OF LETTERS

Bonn, 10 July 1980

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Sir,
On the occasion of the signing of the Agreement between the Government

of the Federal Republic of Germany and the Government of the French
Republic on exemption from certain prior educational requirements for
admission to university courses in the humanities and natural sciences in the
partner country, I have the honour to inform you as follows:

1. On the basis of the allocation of competence between the Federation,
the Ldnder and establishments of higher education the Agreement (signed
today) shall apply as follows:
(a) This Agreement shall apply directly in cases where official agencies of the

Ldnder are competent to take decisions in respect of the Agreement;
(b) Where establishments of higher education are competent to take the

decision and pursuant to the decision of the Conference of West German
Rectors and the Standing Conference of Ministers of Education and
Culture, this Agreement shall constitute a recommendation. It shall apply
directly in cases where paragraph 6, subparagraph 2, third sentence, of the
general provisions governing diploma examination regulations ("The
agreements on equivalence approved by the Standing Conference of West
German Rectors shall apply in respect of equivalence of study periods and
examinations in foreign higher-education establishments") has been incor-
porated into the relevant examination regulations;

(c) The Ldnder shall seek to ensure that the provision in paragraph 6,
subparagraph 2, third sentence, of the general provisions governing
diploma examination regulations is incorporated in the examination
regulations of higher-education establishments.
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2. Whereas, on the French side, the applicability of this Agreement is
determined specifically in terms of the major disciplines, "Sciences" and
"Lettres", by reference to the respective sections of the Conseil sup~rieur des
Corps universitaires, this is not the case as regards the terms "Geistes-und
Naturwissenschaften" on the German side. In the interest of clarity, attention
is therefore drawn to the fact that this Agreement shall apply neither to the
disciplines of medicine and pharmaceutics nor to the disciplines of economics
and law.

I should be grateful if you would confirm that your Government agrees
to the above terms.

Accept, Sir, etc.

HANS-DIETRICH GENSCHER

Federal Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic

Mr. Jean Frangois-Poncet

II

Bonn, 10 July 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the above
terms.

Accept, Sir, etc.

[JEAN FRAN;OIS-PONCET]

His Excellency Mr. Hans-Dietrich Genscher
Federal Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
FRANCE and LUXEMBOURG

Exchange of letters constituting an agreement concerning
German-French-Luxembourg co-operation in the
frontier areas (with map). Bonn, 16 October 1980

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 7 August 1981.

R]PUBLIQUE FfED] RALE D'ALLEMAGNE,
FRANCE et LUXEMBOURG

IEchange de lettres constituant un accord relatif 'a la
cooperation germano-franco-luxembourgeoise dans
les regions frontali'res (avec carte). Bonn, 16 oc-
tobre 1980

Textes authentiques: allemand et franfais.

Enregistr6 par la Rpublique fid&rale d'Allemagne le 7 aoat 1981.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA RtPUBLIQUE FE-DERALE D'ALLEMAGNE,
LA FRANCE ET LE LUXEMBOURG RELATIF A LA COO-
PIERATION GERMANO-FRANCO-LUXEMBOURGEOISE
DANS LES RtGIONS FRONTALIRES

I

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 16. Oktober 1980

DER STAATSSEKRETXR IM AUSW'RTIGEN AMT

Herr Botschafter,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und unter Bezugnahme auf die zwischen Vertretern der Regierun-
gen der Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen Republik und des
Grol3herzogtums Luxemburg zuletzt am 21. Mdrz 1980 in Kaiserslautern
gefiihrten Besprechungen folgende Vereinbarung ilber die deutsch-franz6sisch-
luxemburgische Zusammenarbeit in den Grenzgebieten vorzuschlagen:

1. Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen Repu-
blik und des GroBherzogtums Luxemburg kommen im Interesse einer Erleichterung der
Entwicklung ihrer unter Nummer 2 bezeichneten Grenzgebiete uiberein, die grenz-
ijberschreitende Zusammenarbeit weiter auszubauen.

Diese betrifft Tatigkeiten von gemeinsamem Interesse, insbesondere auf adminis-
trativem, technischem, sozialem, wirtschaftlichem oder kulturellem Gebiet, die zur
Festigung und Entwicklung der nachbarschaftlichen Beziehungen geeignet sind.

2. Die Durchfiihrung der Bestimmungen der Nummer 1 wird einer Regierungs-
kommission und einer Regionalkommission iibertragen, die beauftragt sind, die Prii-
fung nachbarschaftlicher Fragen in folgenden Grenzgebieten zu erleichtern und diesbe-
ziigliche L6sungen vorzuschlagen:
- Saarland
- vom Land Rheinland-Pfalz: Regionen Trier und Wstpfalz sowie Landkreis Bir-

kenfeld
- Departements Meuse, Moselle, Meurthe et Moselle und Vosges
- GroBherzogtum Luxemburg.

Diese Grenzgebiete werden in einer dieser Vereinbarung als Anlage beigeffigten
Karte dargestellt.

3. a) Die Regierungskommission besteht aus drei Delegationen, deren Mitglieder
von den jeweiligen Regierungen ernannt werden.

Jeder Delegation geh6ren h6chstens neun Mitglieder an.

Entr6 en vigueur le 16 octobre 1980, date de ]a derni~re acceptation, conform~ment aux dispositions
desdites lettres.
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Jede Delegation kann Sachverstindige hinzuziehen.

b) Die Regierungskommission tritt in der Regel einmal jfihrlich abwechselnd in
einem der drei Staaten zusammen.

c) Die Regierungskommission kann Arbeitsgruppen einsetzen.

d) Die Regierungskommission gibt sich eine Geschaftsordnung.

4. Die Regierungskommission behandelt Fragen der Zusammenarbeit, welche die
unter Nummer 2 genannten Gebiete betreffen, unter ihrem allgemeinen Aspekt.

Sie arbeitet Empfehlungen an die Vertragsparteien aus und bereitet gegebenenfalls
Entwurfe von Obereinkuinften vor.

Die Regierungskommission kann die Regionalkommission beauftragen, ihr Vor-
schlige oder Entwuirfe fiur Obereinkuinfte vorzulegen, ihr Empfehlungen zu unterbreiten
und ihr Bericht iber Fragen zu erstatten, die sie ihr zur Pruffung uibertrdigt.

5. a) Der Regionalkommission gehoren Vertreter der Landesregierungen des
Saarlandes und von Rheinland-Pfalz, der Prafekt der Region Lothringen, Priifekt des
Departements Moselle, oder sein Vertreter sowie die Prdifekten der Departements
Meuse, Meurthe et Moselle und Vosges oder ihre Vertreter und Vertreter der Regierung
des GroBherzogtums Luxemburg an. Zu den Sitzungen k6nnen Sachverstiindige hinzu-
gezogen werden.

b) Die Regionalkommission tritt so oft zusammen, wie es erforderlich ist, minde-
stens einmal jdihrlich.

c) Die Regionalkommission kann Arbeitsgruppen einsetzen.

d) Die Regionalkommission gibt sich eine Geschiiftsordnung.

6. Die Regionalkommission behandelt Fragen der Zusammenarbeit, welche die
unter Nummer 2 genannten Grenzgebiete betreffen, unter ihrem regionalen Aspekt. Sie
berichtet der Regierungskommission iber ihre Tatigkeit und legt ihr gegebenenfalls
Empfehlugen vor.

7. Durch diese Vereinbarung wird die Tdtigkeit der aufgrund internationaler
Obereinkinfte gebildeten oder noch zu bildenden Gremien nicht beriihrt.

8. Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Franz6sischen Republik
und der Regierung des Grof3herzogtums Luxemburg innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

9. Falls die Regierung der Franz6sischen Republik und die Regierung des
Grof3herzogtums Luxemburg mit den oben genannten Bestimmungen einverstanden
sind, werden dieser Brief und die Antwortbriefe der Botschaft der Franzosi-
schen Republik und der Botschaft des GroBherzogtums Luxemburg eine Vereinba-
rung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, der Regierung
der Franzosischen Republik und der Regierung des Grol3herzogtums Luxemburg
bilden, die mit dem Datum der letzten Annahmeerk1I5rung in Kraft tritt. Die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die Regierungen der Franzosischen Re-
publik und des GroBherzogtums Luxemburg von den eingegangenen Annahmeerkli-
rungen.

10. Diese Vereinbarung kann jederzeit von einer Vertragspartei gekiindigt werden.
Die Kindigung erfolgt schriftlich und wird drei Monate nach ihrer Notifikation an die
anderen Vertragsparteien wirksam.
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Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

LAUTENSCHLAGER

Seiner Exzellenz dem Botschafter von Frankreich
Herrn Jean-Pierre Brunet
Bonn

Seiner Exzellenz dem Botschafter des
GroBherzogtums Luxemburg

Herrn Georges Heisbourg
Bonn

[TRADUCTION- TRANSLATION]

Bonn, le 16 octobre 1980

LE SECRftTAIRE D'I TAT AU MINISTtRE DES AFFAIRES EtTRANGtRES

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir lettre I4

Veuillez agr6er, etc.

LAUTENSCHLAGER

Son Excellence Monsieur Jean-Pierre Brunet
Ambassadeur de la Rfpublique frangaise
Bonn

Son Excellence Monsieur Georges Heisbourg
Ambassadeur du Grand-Duch6 de Luxembourg
Bonn
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II

L'AMBASSADEUR DE FRANCE
PRkS LA REPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE

Bonn, le 16 octobre 1980

Monsieur le Secr&taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 16 octobre 1980,

r~dig~e comme suit dans un texte convenu:
(<Me rf6rant aux entretiens dont les derniers ont eu lieu le 21 mars

1980 d Kaiserslautern entre des repr~sentants du Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, de la R~publique frangaise et du
Grand-Duch6 de Luxembourg, j'ai l'honneur de vous proposer, au nom
du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, de conclure
]'Accord ci-aprds relatif A ia cooperation germano-franco-luxembour-
geoise dans les regions frontali~res:

1. En vue de faciliter le d~veloppement de leurs regions frontali~res d6finies
au paragraphe 2 ci-dessous, les Gouvernements de la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne, de ]a R~publique frangaise et du Grand-Duche de Luxembourg
conviennent de poursuivre l'am~nagement de leur cooperation transfrontaliire.

Celle-ci concerne les activit6s d'intrt commun, notamment dans les do-
maines administratif, technique, social, &6onomique ou culture], susceptibles de
consolider et de d6velopper les relations de voisinage.

2. La mise en ceuvre des dispositions du paragraphe I est confi6e A une
Commission intergouvernementale et i une Commission r~gionale qui seront
charg6es de faciliter l'6tude et de proposer ]a solution des questions de voisinage
dans les r6gions frontali6res suivantes:
- La Sarre,
- Le Land de Rh6nanie-Palatinant: les regions de Trives et du Palatinat

occidental ainsi que le Landkreis de Birkenfeld,
- Les d6partements de la Meuse, de la Moselle, de la Meurthe-et-Moselle et

des Vosges,
- Le Grand-Duch6 de Luxembourg.

Ces r6gions frontali6res sont d~crites dans une carte jointe en annexe au
pr6sent Accord i.

3. a) La Commission intergouvernementale est compos6e de trois d616ga-
tions dont les membres sont nomm6s par les Gouvernements respectifs.

Chaque d616gation comporte au maximum neuf membres.
Chaque d616gation peut faire appel i des experts.
b) La Commission intergouvernementale se r~unit en principe une fois par an,

successivement dans chacun des trois Etats.
c) La Commission intergouvernementale peut constituer des groupes de

travail.
d) La Commission intergouvernementale 6tablit son riglement int6rieur.

Voir p. 73 du present volume.
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4. La Commission intergouvernementale traite des questions de coopkration
intressant les regions vises au paragraphe 2 sous leur aspect g~n~ral.

Elie formule des recommandations i l'intention des Parties contractantes et
prepare, le cas ch~ant, des projets d'accord.

La Commission intergouvernementale peut charger la Commission r6gionale
de lui prisenter des propositions ou des projets d'accords, de lui soumettre des
recommandations et de lui faire rapport sur des questions qu'elle propose A son
examen.

5. a) La Commission r6gionale comporte des repr6sentants des Gouverne-
ments des Under de Sarre et de Rh6nanie-Palatinat, le Pr6fet de ]a R6gion
Lorraine, Pr6fet de la Moselle ou son repr6sentant ainsi que les Pr6fets des
D~partements de la Meuse, de la Meurthe-et-Moselle, des Vosges ou leurs
representants, et des repr~sentants du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg. Des experts peuvent 8tre invit6s A participer aux r6unions.

b) La Commission r6gionale se r6unit autant que de besoin, au moins une fois
par an.

c) La Commission r6gionale peut constituer des groupes de travail.

d) La Commission r6gionale &ablit son r6glement int6rieur.

6. La Commission r6gionale traite, sous leur aspect r6gional, des questions
de coop6ration int6ressant les r6gions frontalifres vis6es au paragraphe 2. Elie fait
rapport a la Commission intergouvernementale de ses activit~s et, le cas 6ch6ant,
lui soumet des recommandations.

7. Le pr6sent Accord n'affecte en rien I'activit6 d'organismes existants ou
A crer en vertu d'accords internationaux.

8. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la Ripublique frangaise et au Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

9. Si les dispositions qui pr&cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R~publique franqaise et du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,
la pr6sente lettre et les lettres de r6ponse de l'Ambassade de la R6publique
franqaise et de l'Ambassade du Grand-Duch6 de Luxembourg constitueront un
Accord entre le Gouvernement de la Ripublique f6d6rale d'Allemagne, le Gouver-
nement de la R6publique franqaise et le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg, accord qui entrera en vigueur i la date de la derni6re acceptation.
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne informera les Gouver-
nements de la R6publique franqaise et du Grand-Duch6 de Luxembourg des
acceptations reques.

10. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 A tout moment par 'une ou
l'autre des Parties contractantes. Cette d6nonciation se fera par 6crit et prendra
effet trois mois apr~s sa notification aux autres Parties contractantes. o

J'ai 'honneur de vous faire savoir que ce qui pr6cide recueille r'agr~ment
de mon Gouvernement.

En cons6quence, votre lettre du 16 octobre 1980 et les r6ponses de
'Ambassade de la R6publique franqaise et de l'Ambassade du Grand-Duch6

de Luxembourg valent Accord entre le Gouvernement de la R~publique
franqaise, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le
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Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, qui prendra effet A la date
de ]a derni6re acceptation.

Je me permets de vous faire savoir, en outre, que j'ai fait parvenir
l 'Ambassade du Grand-Duch6 de Luxembourg copie de la pr6sente lettre

avec pri~re de me faire tenir copie de la lettre de r6ponse de l'Ambassade du
Grand-Duch6 de Luxembourg.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance de ma tr~s haute
considiration.

[Sign6- Signed]'

Son Excellence Monsieur Hans-Werner Lautenschlager
Secr~taire d'Etat au Minist~re fd~ral des Affaires 6trang~res
Bonn

III

AMBASSADE DU GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG

Bonn, le 16 octobre 1980

Monsieur le Secr&aire d'Etat,
J'ai 'honneur d'accuser rception de votre lettre du 16 octobre 1980, dont

le texte est le suivant:

[Voir lettre II]

J'ai 'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur
les dispositions qui precident. En consequence, votre lettre du 16 octobre 1980
ainsi que les r~ponses de r'Ambassade du Grand-Duch6 de Luxembourg et de
la R~publique frangaise constituent un Accord entre le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg, le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et le Gouvernement de ]a R~publique frangaise, accord qui
entrera en vigueur A ]a date de la demi~re acceptation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, 'assurance de ma tr~s haute
consideration.

[Sign6 - Signed]2
Ambassadeur du Grand-Duch6 de Luxembourg

A Son Excellence Monsieur Hans-Werner Lautenschlager
Secr~taire d'Etat au Minist~re des Affaires 6trang~res
Bonn

Sign6 par Jean-Pierre Brunet-Signed by Jean-Pierre Brunet.
2 Signi par Georges Heisbourg -Signed by Georges Heisbourg.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
FRANCE AND LUXEMBOURG CONCERNING GERMAN-
FRENCH-LUXEMBOURG CO-OPERATION IN THE
FRONTIER AREAS

THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 16 October 1980

Sir,
On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, and

with reference to the talks between representatives of the Governments of the
Federal Republic of Germany, the French Republic and the Grand Duchy of
Luxembourg, the last of which took place on 21 March 1980 at Kaisers-
lautern, I have the honour to propose the following Agreement concerning
German-French-Luxembourg co-operation in the frontier areas:

I. The Government of the Federal Republic of Germany, the French Republic
and the Grand Duchy of Luxembourg agree, in the interests of facilitating the
development of the frontier areas referred to in paragraph 2, to extend their trans-
frontier co-operation.

This co-operation concerns activities of common interest, particularly in the
administrative, technical, social, economic and cultural fields, which are designed to
strengthen and develop good-neighbourly relations.

2. The implementation of the provisions of paragraph I shall be entrusted to an
Intergovernmental Commission and a Regional Commission, whose task will be to
facilitate the- examination of contiguity problems in the following frontier areas and to
propose solutions to them:

- Saarland;

- In Land Rhineland-Palatinate: the Trier and Westpfalz region's and Landkreis
Birkenfeld;

- The Departments of Meuse, Moselle, Meurthe-et-Moselle and Vosges;

- The Grand Duchy of Luxembourg.

These frontier areas are shown on the map annexed to this Agreement.2

3. (a) The Intergovernmental Commission shall be composed of three delega-
tions, the members of which shall be appointed by their respective Governments.

' Came into force on 16 October 1980, the date of the last acceptance, in accordance with the provisions
of the said letters.

2 See p. 80 of this volume.
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Each delegation shall have a maximum of nine members.

Each delegation may call upon the services of experts.

(b) The Intergovernmental Commission shall normally meet once a year, in each
of the three States in turn.

(c) The Intergovernmental Commission may establish working groups.

(d) The Intergovernmental Commission shall determine its own rules of pro-
cedure.

4. The Intergovernmental Commission shall deal with the general aspects of
co-operation questions relating to the frontier areas referred to in paragraph 2.

It shall formulate recommendations to the Contracting Parties and, where appro-
priate, shall prepare draft agreements.

The Intergovernmental Commission may instruct the Regional Commission to
submit proposals or draft agreements, to present recommendations and to report to it
on questions referred to the Regional Commission for consideration.

5. (a) The Regional Commission shall be composed of representatives of
the Land governments of Saarland and Rhineland-Palatinate, the Prefect of the
Lorraine region, the Prefect of the Moselle Department of Meuse, Meurthe-
et-Moselle and Vosges, of their representatives, and representatives of the Gov-
ernment of the Grand Duchy of Luxembourg. Experts may be invited to attend
the meetings.

(b) The Regional Commission shall meet as often as necessary, and at least once
a year.

(c) The Regional Commission may establish working groups.
(d) The Regional Commission shall determine its own rules of procedure.

6. The Regional Commission shall deal with the regional aspects of co-operation
questions relating to the frontier areas referred to in paragraph 2. It shall report to the
Intergovernmental Commission on its activities and, where appropriate, shall submit
recommendations to it.

7. This Agreement shall not affect the activities of bodies which have been or may
be established under international agreements.

8. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the French Republic and the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg within three months of the date of entry into force of this Agreement.

9. If the Government of the French Republic and the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg agree to the foregoing provisions, this letter and the replies from
the Embassy of the French Republic and the Embassy of the Grand Duchy of
Luxembourg shall constitute an agreement between the Government of the Federal
Republic of Germany, the Government of the French Republic and the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg, which shall take effect on the date of the last
acceptance. The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the
Governments of the French Republic and the Grand Duchy of Luxembourg of the
acceptances it has received.

10. This Agreement may be denounced by any Contracting Party at any time.
Such denunciation must be made in writing and shall take effect three months after it
has been notified to the other Contracting Parties.
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Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

LAUTENSCHLAGER

His Excellency Mr. Jean-Pierre Brunet
Ambassador of France
Bonn

His Excellency Mr. Georges Heisbourg
Ambassador of the Grand Duchy of Luxembourg
Bonn
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II
THE AMBASSADOR OF FRANCE

TO THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Bonn, 16 October 1980

Dear Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 16 October

1980 reading as follows in an agreed text:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to my
Government.

Accordingly, your letter of 16 October 1980 and the replies of the
Embassy of the French Republic and the Embassy of the Grand Duchy of
Luxembourg shall constitute an agreement between the Government of the
French Republic, the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, which shall take effect
on the date of the last acceptance.

I would also inform you that I have forwarded a copy of this letter
to the Embassy of the Grand Duchy of Luxembourg, together with a request
that I should be supplied with a copy of the reply from the Embassy of the
Grand Duchy of Luxembourg.

Accept, Sir, etc.

[JEAN-PIERRE BRUNET]

His Excellency Mr. Hans-Werner Lautenschlager
Secretary of State
Federal Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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III

EMBASSY OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

Bonn, 16 October 1980

Dear Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 16 October

1980, the text of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions are
acceptable to my Government. Accordingly, your letter of 16 October 1980
and the replies of the Embassies of the Grand Duchy of Luxembourg and the
French Republic shall constitute an agreement between the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg, the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the French Republic, which shall take effect
on the date of the last acceptance.

Accept, Sir, etc.

[GEORGES HEISBOURG]
Ambassador of the Grand Duchy of Luxembourg

His Excellency Mr. Hans-Werner Lautenschlager
Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
Bonn
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BULGARIA

Agreement concerning exemption from taxes and duties
in respect of vehicles in international road traffic.
Signed at Sofia on 12 February 1980

Authentic texts: German and Bulgarian.

Registered by the Federal Republic of Germany on 7 August 1981.

REPUBLIQUE FDERALE D'ALLEMAGNE
et

BULGARIE

Accord relatif 'a l'exemption des imp6ts et taxes 'a l'egard
des vehicules en circulation routiere internationale.
Sign' 'a Sofia le 12 fivrier 1980

Textes authentiques: allemand et bulgare.

Enregistr6 par la R~publique fld~rale d'Allemagne le 7 aoat 1981.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK BULGARIEN OYBER DIE BEFREIUNG
VON STEUERN UND GEBUHREN FUR FAHRZEUGE IM
INTERNATIONALEN STRASSENVERKEHR

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Volksrepublik Bulgarien,

von dem Wunsche geleitet, den StraBenverkehr zwischen den beiden
Staaten und den Durchgangsverkehr durch ihre Gebiete zu erleichtern,

im Hinblick darauf, daB beide Staaten nach MaBgabe der geltenden
nationalen Rechtsvorschriften die im anderen Staat zugelassenen Personen-
kraftwagen nicht mit Kraftfahrzeugsteuer oder StraBengebiihren belasten,

sind wie folgt ilbereingekommen:

Artikel 1. Ffir die Zwecke dieses Abkommens bedeutet der Begriff
,,Fahrzeug" jeden Kraftomnibus, jeden Lastkraftwagen und jede Zugmaschine
(einschlieBlich Sattelzugmaschine) sowie jeden Anhdinger (einschlieBlich Sattel-
anhinger), der an ein solches Fahrzeug angekoppelt werden kann, gleichguiltig,
ob er mit dem Fahrzeug oder getrennt eingefihrt wird.

Artikel 2. Fahrzeuge, die im Gebiet einer Vertragspartei zugelassen sind
und zum voriibergehenden Aufenthalt in das Gebiet der anderen Vertragspartei
eingefifihrt werden, sind
- im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland von der Kraftfahrzeugsteuer

und
- im Gebiet der Volksrepublik Bulgarien von den StraBengebiihren befreit.

Artikel 3. (1) Die Befreiungen nach Artikel 2 werden bei Fahrzeugen,
die ffir die Bef6rderung von Giitern bestimmt sind, nur gewhrt, wenn der
einzelne Aufenthalt im Gebiet der anderen Vertragspartei vierzehn aufeinan-
derfolgende Tage nicht iiberschreitet. Bei Berechnung der Aufenthaltsdauer
sind der Einreisetag und der Ausreisetag jeweils als voller Tag zu rechnen.

(2) Die zustdindigen Beh6rden der Vertragsparteien werden von der in
Absatz I bestimmten Frist Ausnahmen zulassen, insbesondere wenn die
Fahrzeuge betriebsunfdihig werden, einer Reparatur unterliegen oder ffir
Messen, Ausstellungen oder iihnliche Veranstaltungen verwendet werden.

Artikel 4. Entsprechend dem Viermdichte-Abkommen vom 3. September
1971 wird dieses Abkommen in tObereinstimmung mit den festgelegten Verfah-
ren auf Berlin (West) ausgedehnt.

Artikel 5. (1) Die Vertragsparteien notifizieren einander, sobald die
nach ihrem Recht erforderlichen Voraussetzungen ffir das Inkrafttreten dieses
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Abkommens erfiillt sind. Das Abkommen tritt einen Monat nach dem Aus-
tausch der Notifikationen in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann
von jeder Vertragspartei mit einer Frist von ffinf Monaten schriftlich gekiindigt
werden.

GESCHEHEN zU Sofia am 12. Februar 1980 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und bulgarischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. HARALD HEIMSOETH

Fir die Regierung der Volksrepublik Bulgarien:
WASSIL ZANOV
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[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

CMIOFO)JEA ME)KJ9Y HPABHTEJICTBOTO HA (EAEPARIHA
PEIYBJIHKA FEPMAH41 14 fIPABHTEJICTBOTO HA HA-
POJqHA PEI-IYEJIHKA BFbJIAPHSI 3A OCBOBO)KRABAHE
OT AAHMbIH H TAKCH HA HPEBO3HI4 CPEJACTBA
B ME)KAYHAPO)HO CIOEIIEHHE HO HIOCE

HpaBHTenCTBOTO Ha Degepa~aa Perry6UaHKa FepMaHH H n1paBHTeCT-
BOTO Ha HapoaHa Peny6nHKa EibrJrapmz,

plKOBO2eHH OT KejaHHeTo za ce o61eKaT npeBo3HTe no ioce Meway
AIBeTe cTpaHH H TpaH3HTHHTe npeBO3H ape3 TeXHHTe TepHTopHH;

HMafruH npeIwH), qe B C'bOTBeTCTBHe C IerCTByBa1IOTO CH HauHonaJIHO
3axoHoaaTeJICTBo ,BeTe CTpaHI He o6naraT c aHbK 3a npeBo3HHTe cpeICTBa
H nTTHH TaccH YelCHTe KoJIH, perHCTPHpaHH B ApyraTa lApicaBa,

ce cnopa3yMsxa 3a cJieaHOTO:

ElAeH 1. 3a ueniHTe Ha Ta3H Cnorog6a nOHSITHeTO (d-lpeBo3Ho cpe)ICTBO))
o3HamaBa BceKH aBTo6yc, Bceim TonapeH aBToMo61A H BcerH Bnexa4, (BKrno-
qHTeJIHO H CeaJ1OBH Bjiexaq), xaKTO H BCAKO peMapie (BIrno1TenHo H cea-
JIOBo nojlypeMapKe), xoeTO MOIe ga 6ixie npniameno Ha npeBo3HOTO cpeaCT-
BO, HeaBHCHMO OT TOBa AaflH ce npeBo3Ba 3aeRlHo c npeBo3HOTO cpezcTBo
Him oTLejiHo OT Hero.

VAeH 2. -lpeBo3HH cpeRCTBa, rOHTO ca perHCTppaHH Ha TepHTOpHATa
Ha ejjnaTa goroBapquia CTpaHa H ce BHecaT 3a BpeMeHeH npeCTOA Ha
TepHTOpHATa Ha apyraTa goroBapAma CTpaHa, ce OCBO6O)XaaBaT Ha TepHTO-
PHATa Ha eDegepanHa peny6lHKa repMaHH OT aaH'bK 3a npeBo3HHTe cpeoRCTBa
H Ha TepnTopHATa Ha HapoAHa peny6nHa EiArapms OT aTbTHH TaKcH.

VfleH 3. 1. OcBo6oxcAaBaHe c-rnacHo qneH 2 ce aonycKa 3a npeBo3-
HHTe cpeACTBa, XOHTO ce npe.Ha3HaxeHH 3a npeBo3 Ha CTOKH, CaMo aKo
OTaeAnHHT npeCToAi Ha TepHTOpHATa Ha apyraTa oorosapwa CTpaHa He
npeBiunaBa IeTnpHHaeceT nocJeAOBaTeJTHH AHH. rIpH H3nMHCJIABBHe Ha Bpe-
MeTpaeHeTO Ha npeCToSI AleHAT Ha BJ~l3aHeTO H oaeHAT Ha H3AH3aHeTO C-bOTBeT-
HO ce OTqHTaT 3a I1AJI aeH.

2. KoMrieTeHTHHTe opraHH Ha JforOBapmIHTe CTpaHH we zonycKaT
H3KJTTOteHHe OT onpeeieHHA B a63aU 1 cpox, no-cneuHaJHo, KoraTo npeBo3-
HIT cpeoacTBa ca HerOAHH 3a emrnioaTauna, hoanewaT Ha peMOHT HJim ce
H3noJ13yBaT 3a naHampH, H3JIOxc6H HJH nojo6HH MeponplTHR.

V~eH 4. C-brAaCHO tqeTHPHCTpaHHOTO cnopaayMenne OT 3 cenTeMBPH
1971 roaHa Ta3H Cnoroa6a ate ce pa3npocTnpa H B1bpXy EepJHH (3anaaeH)
B COTBeTCTBHe C yCTaHOBeHTe npoiuerypH.

VIeH 5. 1. jorOBapAMHTe CTpaaH ce yBaoMaBaT B3aMHO Beaara,
KoraTo ce OCbIueCTBAlT Heo6xootHMTe cbrJlacHo TAXHOTO ripaBo rpeztnOCTaB-
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KH 3a BJIH3aHe B CHJ1a Ha Ta3H Cnoroz6a. CnoroafaTa B.rIH3a B CHJia eAHH
Mecer cnet pa3MAHa Ha yBetoMJIeHHRTa.

2. Ta3H Cnoroz6a ce CcrnIqBa 3a Heorpannwe cpoic. Ta Mowe na ce
aeHOHCHpa rIcMeHO OT BcAca Aoroeapaiua cTpaHa B cpox OT neT Meceula.

CICTABEHA B C04HlA Ha 12 4 eBpyapH 1980 rogmiia B aLBa eaeMnJlapa
(oplrHmHana), BceIH eAHH Ha HeMCKH H 61jrapcKH e3HK, KcTO aBaTa TeKCTa
HMaT exflaIBa cmjia.

3a fpaBHTenCTBOTO
Ha eeaepaania Peny6JnHa 'epMaHHIA:

[Signed-Signf]'

3a rpaBHTeJICTBOTO
Ha HapoAHa Peny6fHxa BbnrapHm:

[Signed- Sign ] 2

Signed by Dr. Harald Heimsoeth - Sign6 par Harald Heimsoeth.
2 Signed by Wassil Zanov-Signi par Wassil Zanov.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERN-
ING EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES IN RESPECT
OF VEHICLES IN INTERNATIONAL ROAD TRAFFIC

The Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria,

Desiring to facilitate road traffic between the two States and transit
through their territories,

Considering that both States, in accordance with the national laws in
force, do not impose a vehicle tax or road fees on passenger vehicles admitted
into the other State,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement, the term "vehicle" means
any bus, goods vehicle and tractor, including semi-trailer tractors, and any
trailer (including semi-trailers) which may be coupled to such a vehicle,
whether brought into the country with the vehicle or separately.

Article 2. Vehicles admitted into the territory of one Contracting Party
and brought into the territory of the other Contracting Party for a temporary
stay shall be exempt from the vehicle tax (Kraftfahrzeugsteuer) in the territory
of the Federal Republic of Germany and from road fees in the territory of the
People's Republic of Bulgaria.

Article 3. (1) The exemptions referred to in article 2 shall be granted
for vehicles intended for goods transport only if any one stay in the territory
of the other Contracting Party does not exceed 14 consecutive days. For the
purpose of calculating the length of stay, the day of entry and the day of exit
shall each count as one full day.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties shall permit
exceptions to the time limit specified in paragraph 1, particularly if the vehicles
become unserviceable, are undergoing repairs or are being used for fairs,
exhibitions or similar events.

Article 4. In conformity with the Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 197 1,2 this Agreement shall be extended to Berlin (West) in accordance with
established procedures.

Article 5. (1) The Contracting Parties shall notify each other immedi-
ately on the completion of the procedures required under their laws for the

' Came into force on 25 October 1980, i.e., one month after the exchange of notifications (dated 9 April
1980 and 23 September 1980) confirming the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with article 5 (1).

2 United Nations, Treat)' Series, vol. 880, p. 115.
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entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force one
month after the exchange of such notifications.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be
denounced by either Contracting Party upon five months' notice in writing.

DONE at Sofia on 12 February 1980, in duplicate, in the German and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Dr. HARALD HEIMSOETH

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
WASSIL ZANOV
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FftDf-RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]EPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF
A L'EXEMPTION DES IMPOTS ET TAXES A L'EGARD DES
VIEHICULES EN CIRCULATION ROUTIkRE INTERNA-
TIONALE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Bulgarie,

D6sireux de faciliter le trafic routier entre les deux Etats et le trafic en
transit sur leurs territoires,

Consid6rant le fait que les deux Etats, conform6ment aux dispositions
16gislatives nationales en vigueur, ne frappent pas d'imp6ts sur les v6hicules
automobiles ni de taxes routi6res les voitures particuli6res immatricul6es dans
I'autre Etat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins de 'application du pr6sent Accord, le terme
<(v6hicule >> d6signe tout autocar, poids lourd et tracteur (y compris les tracteurs
de semi-remorques) ainsi que toute remorque (y compris les semi-remorques)
attel6e audit vhicule, qu'elle soit introduite avec le v6hicule ou s6par~ment.

Article 2. Les v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'un des Etats
contractants et introduits sur le territoire de l'autre Etat contractant pour un
s6jour temporaire sont exempt6s, sur le territoire de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne, de l'imp6t sur les v6hicules automobiles (Kraftfahrzeugsteuer), et
sur le territoire de la R6publique populaire de Bulgarie, des taxes routi6res.

Article 3. 1) Les exemptions vis6es d 'article 2 ne seront accord6es
pour les v6hicules destin6s au transport de marchandises que si leur s6jour sur
le territoire de l'autre Etat contractant ne d6passe pas 14 jours cons~cutifs.
Pour le calcul de la dur6e du s6jour, le jour d'entr~e et le jour de sortie sont
compt6s chacun comme un jour plein.

2) Les autorit6s comptentes des Parties contractantes pourront consen-
tir des exceptions au d6lai vis6 au paragraphe 1, notamment lorsque les
v6hicules tombent en panne, subissent des r6parations ou lorsqu'ils sont utilis6s
pour des foires, des expositions ou d'autres manifestations analogues.

Article 4. Conform6ment i ]'Accord quadripartite du 3 septembre
1971 2, le pr6sent Accord sera 6tendu i Berlin (Ouest) selon les proc6dures
tablies.

' Entr6 en vigueur le 25 octobre 1980. soit un mois apris l'Nchange des notifications (en date des 9 avril
1980 et 23 septembre 1980) confirmant I'accomplissement des prockdures constitutionnelles requises, conror-
m6ment au paragraphe I de l'article 5.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 880, p. 115.
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Article 5. 1) Les Parties contractantes se pr~viendront par notification
d6s que les conditions reguises par leur 16gislation pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord auront 6te remplies. L'Accord entrera en vigueur un mois apr6s
1'6change des notifications.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin~e. I1 peut
8tre d6nonc6 par 6crit par chacune des Parties contractantes sous respect d'un
pr6avis de cinq mois.

FAIT i Sofia, le 12 f6vrier 1980, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
HARALD HEIMSOETH

Pour le Gouvernement de ]a R~publique populaire de Bulgarie:
WASSIL ZANOV
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG
DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLI-
KEN OBER DIE GEGENSEITIGE STEUERBEFREIUNG
VON STRASSENFAHRZEUGEN IM INTERNATIONALEN
VERKEHR

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,

von dem Wunsche geleitet, den StraBenverkehr zwischen den beiden
Staaten und den Durchgangsverkehr durch ihre Gebiete zu erleichtern,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Fiir die Zwecke dieses Abkommens bedeutet der Begriff
,,Fahrzeug" jedes Straf3enfahrzeug mit mechanischem Antrieb sowie jeden
Anhiinger (einschlieBlich Sattelanhiinger), der an ein solches Fahrzeug ange-
koppelt werden kann, gleichgiiltig, ob er mit dem Fahrzeug oder getrennt
eingefhfirt wird. Solche Fahrzeuge sind insbesondere: Lastkraftwagen, Zugma-
schinen einschlieBlich Sattelzugmaschinen, Kraftomnibusse, Personenkraftwa-
gen, Anhanger zu diesen Fahrzeugen sowie Motorrider.

Artikel 2. (1) Fahrzeuge, die in der Bundesrepublik Deutschland bezie-
hungsweise in der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken zugelassen sind
und zum voriibergehenden Aufenthalt in das Gebiet der anderen Vertragspartei
eingeffihrt werden, sind, soweit nicht Artikel 3 anzuwenden ist, fir ein Jahr
- im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland von der Kraftfahrzeugsteuer

und

- im Gebiet der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken von den
Stralengebiihren

befreit.

(2) Absatz I gilt auch ffir Fahrzeuge, die im Gebiet einer Vertragspartei
von der Zulassungspflicht befreit sind.

Artikel 3. Fdir Fahrzeuge, die zur Bef6rderung von Giitern bestimmt
sind, wird die Steuerbefreiung nach Artikel 2 dieses Abkommens nur gewfhrt,
wenn der einzelne Aufenthalt des Fahrzeugs im Gebiet der anderen Ver-
tragspartei einundzwanzig aufeinanderfolgende Tage nicht 6iberschreitet. Bei
der Berechnung der Aufenthaltsdauer des Fahrzeugs im Gebiet der anderen
Vertragspartei werden der Tag der Einreise in dieses Gebiet und der Tag der
Ausreise jeweils als volle Tage gerechnet.

Wird das Fahrzeug ffir Messen, Ausstellungen oder ihnliche Veranstaltun-
gen verwendet, so wird die Steuerbefreiung fMr den Zeitraum gewihrt, der zur
Durchfuihrung der bezeichneten Veranstaltungen erforderlich ist.
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Artikel 4. Entsprechend dem Viermiichte-Abkommen vom 3. September
1971 wird dieses Abkommen in Obereinstimmung mit den festgelegten Verfah-
ren auf Berlin (West) ausgedehnt.

Artikel 5. (1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Zeit-
punkt in Kraft, an dem die Vertragsparteien die Mitteilungen ausgetauscht
haben, dab die hierfiir in jedem der beiden Staaten erforderlichen Vorausset-
zungen erfiillt sind.

(2) Das Abkommen bleibt in Kraft, bis eine Vertragspartei der anderen
Vertragspartei ihren Wunsch, dasselbe zu kiindigen, mitteilt. In diesem Falle
tritt das Abkommen drei Monate nach Eingang der Mitteilung iber die
Kiindigung bei der anderen Vertragspartei auBer Kraft.

GESCHEHEN zU Moskau am 21. Februar 1980 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. HANS-GEORG WIECK

Fir die Regierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken:

W. W. DEMENZEW
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHI4E ME)KIY fIPABH4TEJIbCTBOM DEAEPATHB-
HOIl PECrlYBJIHKH FEPMAHHH H 1IPABHTEJIbCTBOM
CO003A COBETCKHX COU4AJIHCTI4qECKHX PEC-
lYBJI4HK 0 B3AHMHOM OCBOBO)K,!EHHH OT HA-

JIrOFOOBJIO)KEHH5I AOPO)KHbIX TPAHCIOPTHbIX
CPECTB, YqACTBYIOII.HX B MEX,1YHAPOAHOM CO-
OBUhEHI4H

FIpaBHTenbCTBO 4ZeepaTHBHOA Pecny6nHKH FepMaaHHH H HpaBHTeflbCT-
BO Co03a COBeTCKHX CotiHaJIHCTHqecKHx Pecny6nHK,

pyKOBOACTByAiCb )KeJiaHHeM O6J1erqHTb AOpO)KHOe coO6utxeHHe Me)Kay
o6oHMH rocyZaPCTBaMH H Tpal13HT HO HX TeppHTOpH51M,

oOOBOPHJIHCb o HH7xecJIeyToueM:

Cmambfl 1. jn ixeneRi Hacrosiero CorauieHHq TepMHH ((TpaHcnOpT-
Hoe cpeALCTBO>> o3HanaeT irto6oe XAOPO)KHoe TpaHcnOPTHOe cpeaICTBO C Mexa-
HHxIeCKHM flpHBOgOM, a TaKwoe nio6oi npHuen (BKrJotaA ceoaenlbHbjIH nojiynpH-
ien), KOTOpbUI Mo)KeT 6bITb npHueneH X TaKOMy TpaHCnopTHoMy cpeACTBy,
He3aBHCHMO OT TOrO, BBO3HTCKq OH C TpaHCnOpTHbIM cpe21CTBOM HJIH OTteJlb-
HO. B 4aCTHOCTH, K TaKM TpaHCIToPTHbIM cpeaCTBaM OTHOCATCq: rpy3oBbIe
aBTOMO6HjIH, aBTOMO6HYlbHbIe TqraqH, BKJIHOnaMi ce21eJbHbIe Tflraqw, aBTo6y-
Cbi, ieFKoBbie aBTOMO6HJIi4, npHienL i 3THM TpaHcnOpTIbIM cpeACTBaM,
a TaKxe MOTOI1HKJIbI.

CmambR 2. 1. TpaHCnOpTHibe cpeAcTea, 3aperHcrpTpoBaiie COOT-
BeTCTBeHHO B cIDeaepaTHBHOrI Pecny61HKe epMaHHH HJ.IH B CoFo3e COBeTCKHX
COIHaJIHCT'IqeCKHX Pecny6JIII H BBO3HMbI ,IJIS BpememiOrO HaxomcjeIIHiA na
TeppHTOPHIO 2pyroH ;joroBapHBaiotuencAl CTOpOHbI, B Tex cjiytaAx, Koraa He

fpHMeHsieTCI CTaTISSI 3, OCBO6oaalOTCAl Ha CPOX B 09HH rOA: Ha TePPHTOPHH
(DeaepaTHBHOA Pecny611HKH epMaHHH -OT Hanora Ha TpaHCnOpTHbIe cpejj-
CTBa, Ha TeppHTOpHH Co3a COBeTCxHX COIHaAIHCTHtleCKHX Pecny6nHK- OT
Aopo)wHbIX c6OpOB.

2. [yHKT 1 pacnpocTpaHieTcA Ta)Ke Ha TpaHCnOPTHIe cpeACTBa, KO-
TOpbe Ha TepPHTOPHH OAIHOA JoroBapHBaiouercA CTOpOHbI OCBO6o)w2eHm
OT O6s3aTenbHOAi perHcTpaI4H.

Cmamb 3. B OTHOueHIIHH Tpa~ICnOPTH JX cpeAICTB, npexAatiaqeiiix
/AnU nepeoB3KH rpy3oB, npeAyCMOTpeHHoe CTaTbeAI 2 HaCTOAtuero Corname-
HH51 OCBo6oxK1eIHe OT Ianoroo6noweHsI npOH3BOAHTCAI TOJlLIKO B TOM CIy-
qae, ec H TpaHClIOPTHOe cpeACTBO e21HHOBpeMeHHO HaXO1IITC[ Ha TeppHTOPHH
flpyrori, oroBapHBaiotuteiicR CTopoI1bI Hie 6ojnee 21 AIIA, cne21ymrero oHim
3a zipyrHM. flpH onpeaeiieHn cpora npe6bIBaHHAI TpaHcriOpTHOFO cpe iCTBa
Ha TeppHTOpHH gpyrofi )QoroBapHBaoueicA CTopoHbI AIeHb Bibe321a Ha 3Ty
TeppHTOpHFo H XAeHb Bbie321a C4HTfIOTCA COOTBeTCTBeHHO KaK nOJIHbIe Z-HH.
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EcAH TpaHCnOpTHoe cpeCTBO HCnoJb3yeTCa =A31 RpMapoK, BbICTaBOK
H anaHornqHbIX MeponpHATH, OCBo6oxeHHe OT Ha31oroo6Ao)KeHHA npOH3-
BOAHTCA Ha cpoK, Heo6xoHMbIi AA npoaezteHq yaaHHIIX MeponpKAsTHH.

CmambAq 4. B coriiacH c 4eTbIpeXCTopoHHHM cornaine ~em OT 3 ceH-
TA6pA 1971 rosa nacToiuiee coriiaueHHe 6yzeT pacnpoCTpaHRTbCR B COOT-
BeTCTBHH C ycTaHOBAeHHIMH npoLjeypaMH Ha BepAHH (3anaAHEIfi).

CrnambA 5. 1. HacTosrwee CoraaueHHe BCTynaeT B cHny no HCTeqe-
HHH MecAtua nocJle Toro, icaK )jorOBapHBaiowHecA CTOpOHbI o6MeHsnOTCR
yaeBoMAeHHAMH 0 TOM, 'ITO Heo6xoAHMbIe AJA 3TorO B xa)oM H3 o6oHx
rocy.IapCTB 4)opMaJibHOCTH BlnOnHeHbi.

2. CoraiueHHe 6yaeT ocTaBaTCa B CHAJIe AO Tex nop, noxa OaHa H3
JIOrOBapHBaIo111HXCa CTopoH He YBeOMHT Apyryio JorOBapHBaouiyiocA
CTOpoHy 0 CBoeM )e*aHHH zteHOHCHPOBaTb ero. B 3TOM ciyqae CornameaHe
npeKpaTHT CBoe 1eRCTBHe qepe3 TpH MecAina nocine noAyqeHHSA pyroi )jo-
roBapHBaiomLeicA CTOpOHOAi yBeaoMAeHHS[ o zteHOHcaLIHH.

COBEPIIIEHO B r. MocKBe 21 4)eapaAs 1980 roua B .ABYX U3eMniJlpax,
acaxuubri Ha HeMeuKOM H PYCCKOM 13bwIcax, npmqeM o6a TeicTa HMeTOT OAH-
HaKOByO CAy.

3a rlpaBHTeibCTBO 3a flpaBHTeAbCTBo
(DeaepaTHBHOiR Pecny6AnrnH Coro3a COBecrCKHx Co1IHajiHCTUqeCKHX

IepMaHHH: Pecny6u4K:
[Signed- Sign ] [Signed- Sign ]

F. F. BHK B. B. ,LEMEHIEB
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING RECIPROCAL TAX EXEMPTION OF
ROAD VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to facilitate road transport between the two States and in transit
through their territory,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement, the term "vehicle" means
any mechanically propelled road vehicle and any trailer (including semi-
trailers) that may be coupled to such a vehicle, whether imported with the
vehicle or separately. Such vehicles comprise, in particular: lorries, tractors
(including haulage units), omni-buses, motor cars, trailers for such vehicles
and motorcycles.

Article 2. 1. Vehicles registered in the Federal Republic of Germany or
in the Union of Soviet Socialist Republics which are temporarily imported into
the territory of the other Contracting Party shall, to the extent that article 3 is
not applicable, be exempt for one year in the territory of the Federal Republic
of Germany from the motor vehicle tax (Kraftfahrzeugsteuer) and in the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics from the road taxes.

2. Paragraph 1 shall also apply to vehicles which are exempt from the
registration requirement in the territory of either Contracting Party.

Article 3. The tax exemptions provided for in article 2 shall be granted
in respect of vehicles intended for the carriage of goods only if such vehicles
do not remain in the territory of the other Contracting Party for a period
exceeding 21 consecutive days. For purposes of calculating the vehicle's length
of stay in the territory of the other Contracting Party, the day of entry into
said territory and the day of exit shall each count as a whole day.

If the vehicle is being used for fairs, exhibitions or similar activities, the
tax exemption shall be provided for the period necessary to carry out such
activities.

Article 4. In conformity with the Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971,2 this Agreement shall be extended to Berlin (West) in accordance with
established procedures.

Came into force on 30 November 1980, i.e., one month after the date on which the Contracting Parties
had notified each other (by notes dated 24 September and 30 October 1980) of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 5.

' United Nations, Treat, Series, vol. 880, p. I15.
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Article 5. 1. This Agreement shall enter into force one month after the
date on which the Contracting Parties notify each other of the completion of
the procedures required in both States for that purpose.

2. This Agreement shall remain in force until either Contracting Party
informs the other Contracting Party of its desire to terminate it. The Agree-
ment shall in that case cease to have effect three months after the receipt by
the other Contracting Party of the notification concerning the termination.

DONE at Moscow on 21 February 1980 in two original copies, each in the
German and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Dr. HANS-GEORG WIECK

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

V. V. DEMENTSEV
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES R.PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES RELATIF A L'EXEMPTION FISCALE RECI-
PROQUE DES VtHICULES ROUTIERS EN CIRCULA-
TION INTERNATIONALE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

D~sireux de faciliter les transports routiers entre les deux pays et le transit
i travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Accord, on entend par < v~hicule >>
tout v&hicule pourvu d'un dispositif m6canique de propulsion circulant sur
route ou toute remorque (ou semi-remorque) destine d 8tre attele A un tel
v~hicule, qu'elle soit import~e avec le v~hicule ou s~par~ment. Appartiennent
notamment A cette categorie les engins suivants: camions, tracteurs, y compris
les tracteurs de semi-remorques, autobus, voitures de tourisme, et les remor-
ques de ces v~hicules, ainsi que les motocycles.

Article 2. 1. Sauf dans le cas ofi l'article 3 s'applique, les v6hicules qui
sont immatriculs en R~publique fd~rale d'Allemagne ou en Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et qui sont import~s temporairement sur le
territoire de l'autre Partie contractante sont exempt~s pour une anne, sur le
territoire de ]a R~publique f~d~rale d'Allemagne, de l'imp6t sur les v~hicules
automobiles (Kraftfahrzeugsteuer) et sur le territoire de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovitiques, des taxes routi~res.

2. Le paragraphe I s'applique 6galement aux vhicules dispenses de
]'obligation d'Etre immatricul~s sur le territoire de l'une ou de l'autre des
Parties contractantes.

Article 3. En ce qui concerne les v~hicules destines au transport de
marchandises, les exonerations vis~es A Particle 2 ne sont accordes que si la
duroe de leur sjour sur le territoire de l'autre partie ne d~passe pas 21 jours
conscutifs. Pour le calcul de la duroc du sjour, le jour de l'entree et celui de
]a sortie sont compt~s chacun pour un jour entier.

Lorsque les v~hicules sont utilis~s pour des foires, des expositions ou des
manifestations analogues, les exonerations fiscales sont accordes pour la
duroc n~cessaire A la participation A ces manifestations.

Entr6 en vigueur le 30 novenbre 1980, soit un mois aprds ]a date i laquelle les Parties contractantes
s'itaient notif, (par notes des 24 septembre et 30 octobre 1980) I'accomplissement des procdures Consti-
tutionnelles requises, conformnment i Iarticle 5.
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Article 4. Conform6ment i la proc6dure fix6e aux termes de I'Accord
quadripartite du 3 septembre 1971 ', le pr6sent Accord s'applique 6galement
a Berlin (Quest).

Article 5. 1. Le prisent Accord entrera en vigueur un .mois apris
notification r6ciproque de l'ex6cution des proc6dures requises dans chacun des
deux Etats.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur tant que l'une des Parties n'aura
pas notifi6 i I'autre son intention de le d6noncer. En ce cas, le pr6sent Accord
deviendra nul et non avenu trois mois apr6s r6ception par l'autre Partie
contractante de ladite notification.

FAIT A Moscou le 21 f6vrier 1980, en deux exemplaires originaux, en
langues allemande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
HANS-GEORG WIECK

Pour le Gouvernement de l'Union des Ripubliques socialistes
sovi6tiques:

V. V. DEMENTSEV

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 880, p. 115.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK TURKEI OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF
DEM GEBIET DES TOURISMUS

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Ttirkei, nachfolgend als Vertragsparteien bezeichnet,

gestiitzt auf die bereits bestehende, umfassende und vielf'iltige Zusammen-
arbeit zwischen beiden Staaten,

in der Erkenntnis der wachsenden Bedeutung des Fremdenverkehrs nicht
nur ffir die Wirtschaft beider Staaten, sondern auch ffir die Verstfndigung
zwischen den V61kern,

in der Absicht, auf dem Gebiet des Tourismus noch enger und wirksamer
zusammenzuarbeiten,

im Geiste der Empfehlungen der Konferenz der Vereinten Nationen fiber
Tourismus und internationale Reisen vom September 1963 in Rom,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Vertragsparteien werden die Zusammenarbeit zwischen
Unternehmen, Organisationen und Institutionen in beiden Staaten auf dem
Gebiet des Tourismus f6rdern, im Rahmen ihrer M6glichkeiten auf der
Grundlage des beiderseitigen Nutzens unterstfitzen und die daffir notwendigen
MaBnahmen treffen.

Artikel 2. Die Zusammenarbeit nach Artikel I erstreckt sich auf:
a) die Veranstaltung von Einzel- und Gruppenreisen ffir Touristen einschlieB-

lich Jugendreisen zum Besuch beider Staaten,
b) die Tourismuswerbung,
c) den Austausch von Informationen und Publikationen iiber den Tourismus,

d) den Erfahrungsaustausch im Tourismus,
e) Investitionen im Tourismus,
f) den Thermaltourismus,
g) die Ausbildung von Fachkriften ffir den Tourismus; dies schlieBt

auch Ausbildungsprogramme, Ausbildungsstditten und Ausbildungsmate-
rialien ein,

h) Projekte der Tourismusplanung,
i) das Fiihren und Betreiben von Unternehmen im Tourismus,
j) den Austausch von Fachleuten.
Andere Bereiche des Tourismus k6nnen jederzeit in die Zusammenarbeit
einbezogen werden.
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Artikel 3. Die Vertragsparteien unterstiitzen gegenseitige Besuche von
Journalisten der H6rfunk- und Fernsehanstalten sowie der Presse zur Informa-
tion der Offentlichkeit iiber die touristischen M6glichkeiten in beiden Staaten.

Artikel 4. Die Vertragsparteien sind bestrebt, die Grenzformalitditen ffir
Touristen beider Staaten soweit wie m6glich zu erleichtern und zu vereinfachen.

Artikel 5. Die Vertragsparteien verpflichten sich, den Touristen aus dem
Land der anderen Vertragspartei Hilfe nach Mal3gabe des jeweils geltenden
innerstaatlichen Rechts zu gewiihren.

Artikel 6. Die Vertragsparteien bilden eine gemischte Arbeitsgruppe ffir
Tourismus aus Vertretern beider Regierungen. Jede Regierung kann Experten
aus dem 6ffentlichen und privaten Sektor zu den Sitzungen dieser Arbeits-
gruppe hinzuziehen.

Die Arbeitsgruppe
- trigt Sorge ffir die Durchfiihrung dieses Abkommens,
- tritt einmal im Jahr abwechselnd in einem der beiden Vertragsstaaten

zusammen,
- untersucht die Ergebnisse der Zusammenarbeit im vorangegangenen Zeit-

raum und
- empfiehlt konkrete Aktivitiiten fUr die Zusammenarbeit im folgenden

Zeitraum.

Artikel 7. Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der
Republik Ttirkei innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die
Regierung der Republik Thrkei der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land notifiziert, daB die nach tiirkischem Recht notwendigen Voraussetzungen
ffir das Inkrafttreten erfillt sind.

Artikel 9. Dieses Abkommen bleibt ffinf Jahre in Kraft. Danach verliin-
gert es sich jeweils um ein Jahr, sofern nicht eine Vertragspartei das Abkom-
men mit einer Frist von sechs Monaten schriftlich kiindigt.

GESCHEHEN zu Bonn am 3. Miirz 1980 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und tiirkischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Ffr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
HANS-DIETRICH GENSCHER

Fur die Regierung der Republik Tirkei:
BARLAS KYNTAY
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[TURKISH TEXT-TEXTE TURC]

TURKiYE CUMHURIYETI HOKOMETI ILE ALMANYA FEDE-
RAL CUMHURIYETI HUKOMETI ARASINDA TURIZM
ALANINDA i BIRLI6I ANLASMASI

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Almanya Federal Cumhuriyeti Hiikfi-

meti (bundan b6yle ,,Akit Taraflar" olarak anilacaktir),

lki Deviet arasinda esasen mevcut kapsamli ve qok y6nliO i~birliine dayanarak,

Turizmin artan 6neminin yalniz iki Oilkenin ekonomisine faydali olmakla
kalmayip, her iki millet arasrndaki baglarin kuvvetlenmesine de katkida
bulunacaginin idraki iqerisinde,

Turizm sahasinda daha yakin ve etkin bir i~birligini amaglayarak,

Eyhil 1963 Roma Birle~mi§ Milletler ,,Turizm ve Uluslararasi Seyahatler
Konferansi" nin tavsiye kararlan qiki altinda,

apkidaki hususlarda anla~mi~lardir:

Madde 1. Akit Taraflar, her iki Wiikedeki mfiesseselerin, 6zel ve resmi
organizasyonlarin ve kurulu~larin turizm alanindaki i birligini tepvik edecek-
ler, karplhkh menfaatlere dayanan bu gah1malarl destekleyecekler ve bunun
igin gerekli dnlemleri alacaklardir.

Madde 2. Madde l'de fng6riflen bu i~birlii aakidaki konulari kapsar:
a) Her iki iilkeye, genglik gruplarinin gezileri de dahil olmak iizere, miinferit

ve grup turistik geziler diizenlenmesi,
b) Turizm tanitmaciliki,
c) Turizmle ilgili bilgilerin ve yayinlarin karpilikh degi~imi,
d) Turizm alaninda tecrfibe ahveri~i,
e) Turizm alaninda yatirimlar,

f) Termal turizm,
g) Turizm personelinin yeti~tirilmesi, (bu, egitim programlari, efitim yerleri ve

egitim malzemesini de kapsar)
h) Turizmle ilgili plinlama projeleri,
i) Turizm tesisleri y6netimi ve iletmeciliki,

j) Turizm alaninda uzman degi~imi.

Turizmin diger alanlari da her zaman igin bu i~birliki i~ine alinabilir.

Madde 3. Taraflar basin, radyo ve televizyon mensuplarinin karililkh
gezilerini her iki iilkedeki halk oyuna her iki jalkenin turistik imkfinlari
konusunda bilgi verilmesini saglamak amaciyla destekleyeceklerdir.

Madde 4. Taraflar, her iki iilke turistlerinin hudut formalitelerini miim-
kin olduu kadar hafifletmeye ve kolayla~tirmaya gaba g6stereceklerdir.
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Madde 5. Taraflar, dier akit taraf turistlerine kendi mevcut iq yasalan
elverdiki 61iide gerekli yardimlari yapmayi taahhiit ederler.

Madde 6. Taraflar, her iki hiik-imetin temsilcilerinden olu~acak bir
Karma Turizm ralima Grubu olu~turacaklardir. Her iki hiikfimet bu Karma

alima Grubu galimalarina gerekli 6zel ve devlet sekt6rii temsilcilerinin de
katilmalanm saglayabilirler.

Karma Caahma Grubu

- Bu Anla~manm uygulanmasiyla yiikiimhidiir.
- Yilda bir kez sira ile iki ilkeden birinde toplanir.

- Gegen d6nemin i§birliginin sonuglanni inceler.
- Gelecek d6nem igin somut i~birligi faaliyetleri 6nerir.

Madde 7. Bu Anla~ma, yiiriirliike girdiki tarihten itibaren iig ay igerisin-
de Almanya Federal Cumhuriyeti Hiikfimeti tarafindan Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikfimetine aksi bildirilmedigi takdirde, Berlin Eyaleti igin de geqerlidim.

Madde 8. Bu Anla~ma, TUrk Hiikfimeti'nin Tirk Yasalari'nca Anla§-
ma'nin yiirfirliike girmesi igin gerekli ilemlerin tamamlandiina dair Nota'yl
Almanya Federal HikUimeti'ne verdigi gin ydiriirliike girer.

Madde 9. Bu Anla~manin siiresi be5 yildir. Taraflardan biri bu siire
sonunda alti ay 6nceden yazili olarak fesih ihbarinda bulunmadigi takdirde,
birer yil uzar.

Bu Anla~ma, Bonn'da 3 Mart 1980 tarihinde her iki metin de ayni
derecede baglayici olmak Oizere, Tirkqe ve Almanca olarak iki metin olarak
tanzim ve imza edilmi~tir.

Tirkiye Cumhuriyeti Almanya Federal Cumhuriyeti
Hiikfimeti adina: Hikfimeti adma:
[Signed- Sign] [Signed- Sign 12

Signed by Barlas Kiintay-Sign6 par Barlas Kiintay.
2 Signed by Hans-Dietrich Genscher-Sign6 par Hans-Dietrich Genscher.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING
CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Turkey, hereinafter called the Contracting Parties,

On the basis of the already existing comprehensive and multiple forms of
co-operation between the two States,

Recognizing the increasing importance of tourism not only for the
economy of both States but also for understanding among peoples,

With a view to co-operating even more closely and more effectively in the
field of tourism,

In the spirit of the recommendations of the United Nations Conference
on international travel and tourism, held at Rome in September 1963,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote and, as far as possible,
support co-operation on the basis of mutual advantage between enterprises,
organizations and institutions in the two States in the field of tourism, and
shall take the necessary action to that end.

Article 2. Co-operation pursuant to article 1 shall extend to:

a) The organization of individual and group tours, including youth tours, for
visiting the two States;

b) Tourist publicity;
c) The exchange of tourist information and publications;

d) The exchange of experiences in tourism;
e) Investments in tourism;
f) Thermal spa tourism;
g) Training of specialists in tourism; this shall also include training pro-

grammes, places of training and training materials;
h) Tourism planning projects;
i) The management and operation of tourist enterprises;
j) The exchange of specialists.

Other areas of tourism may be included in the co-operation at any time.

I Came into force on 30 July 1980, the date when Turkey notified the Federal Republic of Germany that

the formalities required under Turkish law had been completed, in accordance with article 8.
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Article 3. The Contracting Parties shall support reciprocal visits by
radio, television and press journalists with a view to informing the public
about tourism opportunities in the two States.

Article 4. The Contracting Parties shall endeavour to facilitate and
simplify, as far as possible, frontier formalities for tourists of the two States.

Article 5. The Contracting Parties undertake to extend assistance to
tourists who are nationals of the other Contracting Party, in accordance with
the domestic laws in force in the State concerned.

Article 6. The Contracting Parties shall establish a Joint Working Party
for Tourism composed of representatives of the two Governments. Each
Government may call in experts from the public and private sectors for
meetings of the Joint Working Party.

The Working Party shall:
- Ensure implementation of this Agreement;

- Meet for annual sessions alternately in each of the two States;
- Examine the results of co-operation in the previous period;

- Recommend specific activities for co-operation in the following period.

Article 7. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the
Government of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the
contrary to the Government of the Republic of Turkey within three months of
the entry into force of the Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force when the Government
of the Republic of Turkey notifies the Government of the Federal Republic of
Germany that the requirements under Turkish law for its entry into force have
been complied with.

Article 9. This Agreement shall remain in force for five years and shall
thereafter be extended for successive periods of one year, unless either
Contracting Party denounces the Agreement in writing upon six months'
notice.

DONE at Bonn on 3 March 1980, in two copies, in the German and
Turkish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Government of the Republic of Turkey:
BARLAS KONTAY
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF A LA COOPE-
RATION EN MATIERE DE TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique de Turquie, ci-apr6s d6nomm~s les Parties
contractantes,

Se fondant sur ]a coop6ration 6tendue et multiple existant d6ji entre les
deux Etats,

Reconnaissant l'importance croissante du tourisme non seulement pour
l'6conomie des deux Etats, mais aussi pour la compr6hension entre les peuples,

Dans l'intention de coop6rer de fagon encore plus 6troite et efficace dans
le domaine du tourisme,

Dans 'esprit des recommandations de la Conf6rence des Nations Unies
sur le tourisme et les voyages internationaux, qui s'est tenue i Rome en
septembre 1963,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encourageront et soutiendront
dans la mesure de leurs moyens et sur la base de leur int6r&t commun la
coop6ration entre les entreprises, organisations et institutions des deux Etats
dans le domaine du tourisme et prendront les mesures n6cessaires d cet 6gard.

Article 2. La coop6ration vis6e A l'article premier s'appliquera aux
domaines suivants:

a) L'organisation de voyages individuels et de groupes i l'intention des
touristes, y compris des jeunes gens, pour leur faire visiter les deux Etats;

b) La publicit6 touristique;

c) L'6change d'informations et de publications sur le tourisme;

d) L'6change d'exp6riences dans le domaine touristique;

e) Les investissements touristiques;

f) Le tourisme thermal;

g) La formation de personnel sp6cialis6 dans le tourisme; cela inclut 6gale-
ment les programmes, centres et mat6riels de formation;

Entr en vigueur le 30 jui!let 1980, date i laquelie la Turquie a notili6 la Ripublique f~dirale
d'Allemnagne que les fonnafits requises par la l6gislation turque avaient 6t remplies, conform6ment i I'article 8.
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h) La planification du tourisme;

z) La direction et l'exploitation d'entreprises de tourisme;

J) L'Echange de spcialistes.

D'autres domaines touristiques pourront 6tre inclus A tout moment dans la
cooperation.

Article 3. Les Parties contractantes soutiendront les visites r~ciproques
de journalistes de ]a radio, de la t~l~vision et de ]a presse, en vue d'informer
le public sur les possibilit~s de tourisme dans les deux Etats.

Article 4. Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter et de simpli-
fier autant que possible les formalit~s A la frontilre pour les touristes des deux
Etats.

Article 5. Les Parties contractantes s'engagent A prater assistance aux
touristes du pays de l'autre Partie contractante en fonction de ]a legislation
intrieure en vigueur dans chaque pays.

Article 6. Les Parties contractantes creront un groupe de travail mixte
pour le tourisme compos6 de repr~sentants des deux gouvernements. Chaque
gouvernement pourra faire appel A des experts des secteurs public et priv6 pour
assister aux seances de ce groupe.

Le groupe de travail:

- Veillera d I'application du present Accord;

- Se r~unira une fois par an alternativement dans l'un des deux Etats
contractants;

- Examinera les r~sultats de ]a coop6ration durant la p6riode 6coul~e; et

- Recommandera des activit~s concretes pour la cooperation durant la
periode i venir.

Article 7. Le present Accord s'appliquera galement au Land Berlin, sauf
dclaration contraire faite par le Gouvernement de ]a R~publique f~d~rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R~publique de Turquie dans les trois mois
qui suivront son entree en application.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur le jour o6i le Gouverne-
ment de la Rpublique de Turquie aura notifi6 au Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne que les conditions requises par la legislation
turque pour son entr&e en vigueur ont W remplies.

Article 9. Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera
ensuite prorog6 pour des priodes successives d'un an, A moins que l'une des
Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit en respectant un pr~avis de six
mois.
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FAIT A Bonn le 3 mars 1980 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et turque, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique fRd6rale d'Allemagne:
HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour le Gouvernement de la R6publique de Turquie:
BARLAS KONTAY
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK ZYPERN OBER DEN GRENZOBER-
SCHREITENDEN PERSONEN- UND GOTERVERKEHR
AUF DER STRASSE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Zypern, im folgenden als ,,Vertragsparteien" bezeichnet,

in dem Wunsch, den grenziiberschreitenden Personen- und Gilterverkehr
auf der Straf3e zwischen beiden Staaten und im Transit durch beide Staaten zu
regeln,

sind wie folgt ijbereingekommen:

Artikel 1. (1) Das Abkommen regelt im Rahmen des geltenden Rechts
beider Staaten die Bef6rderung von Personen und Giitern auf der StraBe
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Zypern, im
Transit durch beide Staaten sowie im Verkehr mit Drittstaaten.

(2) Dieses Abkommen liiBt die Rechte und Pflichten der Vertragspar-
teien unberiihrt, die sich aus bereits geschlossenen zwei- oder mehrseitigen
v6lkerrechtlichen Obereinkiinften ergeben.

PERSONENVERKEHR

Artikel 2. Im Sinne dieses Abkommens bezeichnet der Ausdruck ,,Bef6r-
derung von Personen auf der Stral3e" die geschiiftsmiif3ige oder entgeltliche
Bef6rderung von Personen durch Kraftomnibusse.

Der Ausdruck ,,Kraftomnibus" bezeichnet Kraftfahrzeuge, die nach ihrer
Bauart und Ausstattung zur Bef6rderung von mehr als neun Personen (ein-
schliefflich Fihrer) geeignet und bestimmt sind.

Artikel 3. (1) Die vom Heimatstaat genehmigten Unternehmer des
Gelegenheitsverkehrs, die ihren Betriebssitz in einem der beiden Staaten
haben, bedfirfen ffir Fahrten mit Kraftomnibussen in oder durch das
Hoheitsgebiet des anderen Staates keiner weiteren Genehmigung, wenn es sich
handelt
a) um Fahrten, die mit demselben Kraftomnibus ausgefiihrt werden, der auf

der gesamten Fahrstrecke die gleiche Reisegruppe bef6rdert und sie an den
Ausgangsort zuriickbringt (Rundfahrten mit geschlossenen Tfiren) oder

b) um Verkehrsdienste, bei denen zur Hinfahrt Fahrgiiste aufgenommen
werden und bei denen die Riickfahrt eine Leerfahrt ist (Leerriickfahrten).

Bei Gelegenheitsverkehrsdiensten nach den Buchstaben a und b dfirfen unter-
wegs Fahrgiste weder aufgenommen noch abgesetzt werden, es sei denn, daB
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die zustdindigen Beh6rden des betreffenden Staates eine Ausnahme hiervon
gestattet haben.

(2) Gelegenheitsverkehrsdienste mit Kraftomnibussen, die nicht den
Vorschriften des Absatzes I entsprechen, bediirfen im Einzelfall der Genehmi-
gung der zustdndigen Beh6rde des anderen Staates.

(3) Unternehmer, die Gelegenheitsverkehrsdienste im Sinne des Absatzes
1 ausfiihren, haben den zustindigen Beh6rden der Vertragsparteien auf Ver-
langen das im Protokoll nach Artikel 17 genannte Kontrolldokument vorzu-
zeigen.

Artikel 4. (1) Im grenziiberschreitenden Linienverkehr sowie im Transit-
linienverkehr bediirfen Unternehmer einer Genehmigung der zustaindigen
Beh6rden der anderen Vertragspartei. Die Genehmigung wird jeweils nach den
innerstaatlichen Gesetzen und sonstigen Vorschriften erteilt.

(2) Die Genehmigung darf erst erteilt werden, wenn Einverstdndnis fiber
die Notwendigkeit und ZweckmdiBigkeit einer Linie besteht und der Grundsatz
der Gegenseitigkeit beriicksichtigt ist.

(3) Fahrpline, Tarife und Bef6rderungsbedingungen und deren Ande-
rung sowie die Einstellung des Betriebs bediirfen der vorherigen Zustimmung
der zustindigen Beh6rden der beiden Staaten.

GOTERVERKEHR

Artikel 5. Im Sinne dieses Abkommens bezeichnet der Ausdruck ,,Kraft-
fahrzeug" jedes mechanisch angetriebene Straf~enfahrzeug, das in einem der
beiden Staaten zugelassen ist und das gebaut oder ausgeriistet ist ffir die
Bef6rderung von Gtitern und/oder das Ziehen jedes anderen Fahrzeugs, das
fir die Bef6rderung von Giitern gebaut oder ausgeriistet ist, einschliel31ich des
mitgefihrten Anhdingers oder Sattelanhiingers, der zur Giiterbef6rderung
gebaut ist.

Artikel 6. (1) Kraftfahrzeuge, die in einem der beiden Staaten zuge-
lassen sind, bediirfen zur Bef6rderung von Gitern auf der StraBe im Hoheits-
gebiet des anderen Staates einer Genehmigung dieses Staates.

(2) Fur Anhdinger oder Sattelanhdinger, die in einem der beiden Staaten
zugelassen sind, ist keine Genehmigung erforderlich. Dies gilt auch fuir nicht
in der Bundesrepublik Deutschland oder der Republik Zypern zugelassene
Anhinger oder Sattelanhinger, wenn diese in Verbindung mit einem Kraft-
fahrzeug verwendet werden, das in einem der beiden Staaten zugelassen
ist.

(3) Die Mitglieder des nach Artikel 16 gebildeten Gemeinsamen Aus-
schusses vereinbaren auf der Grundlage der Gegenseitigkeit ein Kontingent
von Genehmigungen, das jeder Vertragspartei in gleicher Hhe zur Verffigung
steht.
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Artikel 7. Die Genehmigung berechtigt zur Beforderung von Gfitern auf
der StraBe
a) zwischen dem Staat, in dem das Kraftfahrzeug zugelassen ist, und dem

anderen Staat (Wechselverkehr);
b) durch den anderen Staat (Transit);
c) zwischen dem anderen Staat und einem dritten Staat (Dreilinderverkehr)

entsprechend dem Verfahren, das von dem nach Artikel 16 gebildeten
Gemeinsamen AusschuB festgelegt wird.

Artikel 8. Die Bef6rderung der im Protokoll nach Artikel 17 aufge-
fiihrten Gegenstinde bedarf keiner Genehmigung.

Artikel 9. Ohne Anrechnung auf das Kontingent nach Artikel 6 Absatz
3 k6nnen Genehmigungen ffir die Bef6rderung von Umzugsgut ausgegeben
werden, wenn dieses in besonders hierfur eingerichteten oder ausschlieBlich
solchen Bef6rderungen dienenden Fahrzeugen bef6rdert wird.

Artikel 10. (1) Die Genehmigungen dfirfen nur an solche Unternehmer
ausgegeben werden, die nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des
Staates, in dem das Fahrzeug zugelassen ist, Giiter mit Kraftfahrzeugen im
grenziiberschreitenden StraBenverkehr bef6rdem diirfen.

(2) Die Genehmigung wird dem Unternehmer ffir ein bestimmtes Kraft-
fahrzeug erteilt.

(3) Die Genehmigung darf von dem Unternehmer nicht auf ein anderes
Kraftfahrzeug oder auf einen anderen Unternehmer dibertragen werden.

Artikel 11. Die Genehmigungen werden ausgegeben als Fahrtgenehmi-
gungen, gfiltig ffir eine Fahrt (hin und zuriick).

Artikel 12. Es ist unzulissig, mit Fahrzeugen, die in dem einen Staat
zugelassen sind, Giiter zwischen zwei im Hoheitsgebiet des anderen Staates
liegenden Orten (Binnenverkehr) zu bef6rdern.

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 13. Die nach diesem Abkommen erforderlichen Unterlagen
(z. B. Genehmigung) sind bei allen Fahrten im anderen Staat mitzufuihren und
den zustiindigen Beh6rden der Vertragsparteien auf Verlangen vorzuweisen.

Artikel 14. Fir Unternehmer und Fahrpersonal des einen Staates sind
im Hoheitsgebiet des anderen Staates die dort geltenden Gesetze und sonstigen
Vorschriften verbindlich.

Artikel 15. (1) Bei Zuwiderhandlungen eines Unternehmers oder seines
Personals gegen die im anderen Staat geltenden Gesetze und sonstigen Vor-
schriften oder die Bestimmungen dieses Abkommens treffen die zustdindigen
Beh6rden des Staates, in dem das Kraftfahrzeug zugelassen ist, auf Ersuchen
der zustdndigen Beh6rde des Staates, in dem die Zuwiderhandlung begangen
wurde, eine der folgenden MaBnahmen:
a) Warnung des betreffenden Unternehmers;
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b) Warnung in Verbindung mit der Mitteilung, dab jede weitere Zuwiderhand-
lung dazu fiihrt, daB der betreffende Unternehmer mit den ihm geh6renden
oder von ihm betriebenen Fahrzeugen befristet oder dauernd von dem
Hoheitsgebiet der Vertragspartei, in dem die Zuwiderhandlung begangen
wurde, ausgeschlossen wird, oder

c) Mitteilung des Ausschlusses.

(2) Die zustdindigen Beh6rden unterrichten einander iiber die getroffe-
nen MaBnahmen.

(3) Dieser Artikel gilt unbeschadet der gesetzmiiBigen MaBnahmen, die
von den Gerichten oder Vollstreckungsbeh6rden des Staates, in dessen Ho-
heitsgebiet die Zuwiderhandlung begangen wurde, getroffen werden.

Artikel 16. Vertreter der zustindigen Beh6rden beider Staaten bilden
einen Gemeinsamen Ausschul3, um die ordnungsgemiiBe Durchfiihrung dieses
Abkommens und seine Anpassung an die Verkehrsentwicklung zu gewdhrlei-
sten. Der Gemeinsame AusschuB tritt auf Ersuchen einer der zustdndigen
Beh6rden zusammen.

Artikel 17. (1) Die Vertragsparteien legen ffir die Anwendung dieses
Abkommens im einzelnen Regelungen in einem Protokoll fest, das Bestandteil
dieses Abkommens ist, gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft tritt und mit
diesem unterzeichnet wird.

(2) Der nach Artikel 16 gebildete Gemeinsame AusschuB ist ermiichtigt,
dieses Protokoll zu dindern, um es der laufenden Entwicklung des Personen-
und Giiterverkehrs auf der StraBe anzupassen.

Artikel 18. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der
Republik Zypern innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 19. Dieses Abkomen tritt einen Monat nach dem Tag der
Unterzeichnung in Kraft.

Es bleibt so lange in Kraft, bis es von einer der beiden Vertragsparteien
schriftlich mit einer Frist von sechs Monaten gegendiber der anderen Ver-
tragspartei gekfindigt wird.

GESCHEHEN zu Nicosia am 6. Mdrz 1980 in zwei Urschriften in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

G. SOHNLE

Fdr die Regierung der Republik Zypern:
P. M. KAZAMIAS
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PROTOKOLL NACH ARTIKEL 17 DES ABKOMMENS ZWISCHEN
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK ZYPERN OBER DEN
GRENZOBERSCHREITENDEN PERSONEN- UND GOTERVER-
KEHR AUF DER STRASSE

I. PERSONENVERKEHR

1. Das Kontrolldokument nach Artikel 3 Absatz 3 wird von dem Ge-
meinsamen AusschuB festgelegt.

2. Im genehmigungspflichtigen Gelegenheitsverkehr nach Artikel 3 Ab-
satz 2 wird die Genehmigung
- ffir die zyprischen Unternehmer vom Bundesminister fuir Verkehr der

Bundesrepublik Deutschland,
- ffir die deutschen Unternehmer vom Minister of Communications and

Works der Republik Zypern oder einer von ihm ermidchtigten Person

erteilt.

Antrdge sind
- von zyprischen Unternehmern fiber die zustiindigen Beh6rden der Repu-

blik Zypern an den Bundesminister ffir Verkehr der Bundesrepublik
Deutschland,

- von deutschen Unternehmern an den Director, Department of Inland
Transport, Ministry of Communications and Works, Nicosia, Zypern,

zu richten.

Antrdige fir genehmigungspflichtige Gelegenheitsverkehrsdienste miissen
folgende Angaben enthalten:
- Firma und Anschrift des Unternehmers,
- Firma und Anschrift des Reiseveranstalters, der den Auftrag erteilt hat,
- Herkunftsstaat der Fahrgiste,
- amtliche Kennzeichen und Zahl der Sitzpliitze der zu benutzenden Kraft-

omnibusse,
- Ausgangs- und Zielort der Reise,
- Fahrstrecke,
- Grenziibergangsstellen,
- Daten der Reise,

- Zahl der Fahrer.

Antrags- und Genehmigungsvordrucke werden von dem nach Artikel 16
gebildeten Gemeinsamen AusschuB vereinbart.

Die zustindigen Beh6rden der Vertragsparteien unterrichten einander am
Ende eines jeden Jahres fiber die Anzahl der ausgegebenen Genehmigungen.
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3. Antrige auf Einrichtung eines Linienverkehrs nach Artikel 4 miissen
folgende Angaben enthalten:
- Firma und Anschrift des Unternehmers,

- amtliche Kennzeichen und Zahl der Sitzplditze der zu benutzenden Kraft-
omnibusse,

- den vorgesehenen Fahrplan, die Tarife und die Bef6rderungsbedingungen,

- die beantragte Genehmigungsdauer,
- die Betriebsdauer,

- die Grenziibergangsstellen.

4. SchlieBt der Rat der Europdiischen Gemeinschaften mit einer der
Vertragsparteien des Abkommens eine 1Tbereinkunft fiber einen Gegenstand,
der in den Artikeln 3 und 4 des Abkommens oder in den diesbeziiglichen
Vorschriften dieses Protokolls geregelt ist, so treten die entsprechenden Rege-
lungen zum Zeitpunkt des Inkrafttretens der Obereinkunft mit dem Rat der
Europdischen Gemeinschaften insoweit auBer Kraft.

II. GOTERVERKEHR

5. ,,Zustdndige Beh6rden", insbesondere im Sinne der Artikel 15 und
16, sind

a) in der Republik Zypern der Minister of Communications and Works oder
eine von ihm ermdichtigte Person,

b) in der Bundesrepublik Deutschland der Bundesminister ffir Verkehr oder
eine von diesem beauftragte Beh6rde.

Zu Artikel 8

6. Keiner Genehmigung bediirfen
a) die Bef6rderung von Giitern mit Kraftr~idern oder Personenkraftwagen;

b) die Oberfiihrung von Leichen und der Asche Verstorbener;
c) die Bef6rderung von beschidigten Fahrzeugen;
d) die Bef6rderung von lebenden Tieren mit Ausnahme von Schlachtvieh;

e) die Bef6rderung von Ger~iten und Zubeh6r zu oder von Theater-, Musik-,
Film-, Sport- und Zirkusveranstaltungen, Schaustellungen oder Jahrmark-
ten sowie zu oder von Rundfunk-, Film- oder Fernsehaufnahmen;

f) die Bef6rderung von Kunstgegenstiinden und Kunstwerken;

g) die gelegentliche Befdrderung von Gegenstiinden und Material ausschliel3-
lich zur Werbung und Unterrichtung, z. B. Messe- und Ausstellungsgut;

h) die Bef6rderung von Gfitern mit Kraftfahrzeugen, deren zuliissiges
Gesamtgewicht, einschlieBlich des Gesamtgewichts der Anhginger, 6 t nicht
iibersteigt oder deren zulissige Nutzlast, einschlieBlich der Anhiinger, 3,5 t
nicht iubersteigt;
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i) die Bef6rderung medizinischer Versorgungsgiiter zur Hilfeleistung in drin-
genden Notfillen (insbesondere bei Naturkatastrophen).

Zu den Artikeln 9 und 10

7. Sachliche oder 6rtliche Beschriinkungen des Geltungsbereichs der
Genehmigungen sind auf der Genehmigung zu vermerken.

8. Die Genehmigungen werden ausgegeben
- an Unternehmer ffir in der Bundesrepublik Deutschland zugelassene Kraft-

fahrzeuge durch den Bundesminister fUr Verkehr oder die von diesem
beauftragten Beh6rden,

- an Unternehmer fir in der Republik Zypern zugelassene Kraftfahrzeuge
durch den Minister of Communications and Works oder eine von ihm
ermdchtigte Person.

9. Fahrtgenehmigungen haben eine maximale Giiltigkeitsdauer von drei
Monaten.

10. Die Genehmigungsvordrucke werden von dem nach Artikel 16
gebildeten Gemeinsamen Ausschul3 vereinbart.

11. Jede Sendung im gewerblichen Stral3engilterverkehr mul3 von einem
internationalen Frachtbrief (CMR) begleitet sein.

GESCHEHEN zu Nicosia am 6. Miirz 1980 in zwei Urschriften in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FUr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
G. SOHNLE

Ffir die Regierung der Republik Zypern:
P. M. KAZAMIAS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE INTER-
NATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS
BY ROAD

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the
Federal Republic of Germany, hereinafter called "the Contracting Parties",

Desirous of regulating the international transport of passengers and goods
by road between and in transit through their two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) Within the existing laws and regulations of the two
countries this Agreement shall regulate the transport of passengers and goods
by road between the Republic of Cyprus and the Federal Republic of
Germany, in transit through the two countries, and to or from third countries.

(2) The provisions of the present Agreement shall not affect the rights
and obligations of the Contracting Parties emanating from already concluded
bilateral or multilateral international agreements.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. For the purpose of the present Agreement the term "transport
of passengers by road" shall mean the commercial carriage or the carriage for
remuneration of passengers by motor coaches.

The term "motor coach" shall mean any motor vehicle which, by its
design and equipment, is suitable and intended to carry more than nine
persons (including the driver).

Article 3. (1) Carriers engaged in occasional transport, who are au-
thorized as such in their own country and whose place of business is situated
in one of the two countries, shall not require any other permit for journeys
with motor coaches into or through the territory of the other country, if the
journeys are
a) Journeys performed with one and the same motor coach which carries the

same tourist party over the whole distance of the journey and takes them
back to their place of departure (closed-door circular tour), or

b) Transport services where passengers are taken on for the outward journey
and where the return trip is made unladen (return trip unladen).

In the case of occasional transport pursuant to letter a) or b) passengers may
neither be taken on nor discharged en route, unless the competent authorities
of the country concerned have permitted an exception.

Came into force on 6 April 1980, i.e., one month after the date of signature, in accordance wih article 19.
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(2) Occasional transport with motor coaches not complying with the
provisions of paragraph 1 above shall in each individual case require the
approval of the competent authority of the other country.

(3) Carriers engaged in occasional transport within the meaning of
paragraph 1 above shall be obliged to produce on demand the control
document mentioned in the Protocol pursuant to Article 17 to the competent
authorities of the Contracting Parties.

Article 4. (1) In international regular line traffic and in regular line
traffic in transit the carriers shall require the approval of the competent
authorities of the other Contracting Party. The approval shall be granted in
accordance with each country's national laws and regulations.

(2) The approval shall not be granted before there is agreement on the
necessity and expediency of such services having regard to the principle of
reciprocity.

(3) Time-tables, rates and fares, and conditions of transport and their
modifications as well as the suspension of operations shall be subject to the
prior approval of the competent authorities of the two countries.

GOODS TRANSPORT

Article 5. For the purpose of this Agreement the term "motor vehicle"
shall mean any mechanically propelled road vehicle which is registered in
either country and constructed or adapted for carrying goods and/or towing
any other vehicle constructed or adapted for the carriage of goods, including
any carried trailer or semi-trailer constructed for the carriage of goods.

Article 6. (1) Motor vehicles registered in one of the two countries shall
require for the transport of goods by road in the territory of the other country
a permit issued by this country.

(2) No permit is required for trailers or semi-trailers, if they are registered in
one of the two countries. This also applies to trailers or semi-trailers not registered
in the Republic of Cyprus or the Federal Republic of Germany, if these are used
together with a motor vehicle which is registered in one of the two countries.

(3) The members of the Joint Committee formed pursuant to Article 16
shall, on the basis of reciprocity, agree upon a quota of permits, and each
Contracting Party shall have the same number of such permits at its disposal.

Article 7. The permit shall entitle the holder to engage in the carriage of
goods by road
a) Between the country in which the motor vehicle is registered and the other

country (bilateral transport);
b) Through the other country (transit);
c) Between the other country and a third country (transport to and from third

countries) according to the procedure fixed by the Joint Committee formed
pursuant to Article 16.
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Article 8. No permit shall be required for the transportation of the items
listed in the Protocol pursuant to Article 17.

Article 9. Without counting against the quota pursuant to paragraph 3,
Article 6, permits may be issued for the carriage of personal and household
effects (removals), if these are carried in vehicles which are specially equipped
for or exclusively serve these transport operations.

Article 10. (1) Permits shall be issued only to carriers who, according
to the laws and regulations of the country in which the vehicle is registered,
are entitled to engage in the international carriage of goods by road by motor
vehicles.

(2) The permit shall be issued to the carrier for a specific motor vehicle
belonging to him.

(3) The carrier shall not transfer the permit to another motor vehicle or
to another carrier.

Article 11. Permits shall be issued as journey permits valid for one
journey (outward and return).

Article 12. It is not permitted to transport goods with vehicles registered
in one country between two points located in the territory of the other country
(inland transport).

JOINT PROVISIONS

Article 13. The documents required pursuant to the provisions of the
present Agreement (e.g. permit) shall be carried on all journeys in the other
country and shall be produced, on demand, to the competent authorities of the
Contracting Parties.

Article 14. Carriers and drivers of vehicles of one country shall, when in
the territory of the other country, comply with the laws and regulations in
force in that country.

Article 15. (1) In the event of any infringement of the laws and
regulations in force in the other country or of the provisions of the present
Agreement by a carrier or his personnel, the competent authorities of the
country in which the motor vehicle is registered shall, at the request of the
competent authority of the country in which the infringement occurred, take
one of the following measures:
a) Issue a warning to that carrier;
b) Issue such a warning together with a notification that any subsequent

infringement will lead to the temporary or permanent exclusion of vehicles
owned or operated by that carrier from the territory of the Party in which
the infringement occurred; or

c) Issue a notification of such exclusion.

(2) The competent authorities shall inform each other of the action taken.
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(3) The provisions of this Article shall be without prejudice to any lawful
sanctions which may be applied by the courts or enforcement authorities of
the country in whose territory the infringement occurred.

Article 16. Representatives of the competent authorities of both coun-
tries shall form a Joint Committee in order to ensure the orderly implementa-
tion of the present Agreement and its adaptation to the development in traffic.
The Joint Committee shall meet at the request of either competent authority.

Article 17. (1) The Contracting Parties shall lay down detailed rules for
the application of the present Agreement in a Protocol which shall form an
integral part of, enter into force at the same time as, and be signed together
with the Agreement.

(2) The Joint Committee formed pursuant to Article 16 shall be entitled
to amend this Protocol so as to conform to the current development of
transport of passengers and goods by road.

Article 18. This Agreement shall also apply to the Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make
a contrary declaration to the Government of the Republic of Cyprus within
three months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 19. This Agreement shall enter into force one month after the
date of signature.

It shall continue in force unless terminated by either Contracting Party
giving six months notice thereof in writing to the other Contracting Party.

DONE at Nicosia 6 March 1980 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus: of the Federal Republic of Germany:

[Signed- Signs]' [Signed- Signg 12

Signed by P. M. Kazamias-SignE par P. M. Kazamias.

2 Signed by G. S6hnle-Signi par G. S6hnle.
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PROTOCOL DRAWN UP UNDER ARTICLE 17 OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF PAS-
SENGERS AND GOODS BY ROAD

I. PASSENGER TRANSPORT

1. The control document pursuant to paragraph 3, Article 3, shall be
laid down by the Joint Committee.

2. For occasional transport requiring approval pursuant to paragraph 2,
Article 3, the permits shall be granted
- To Cypriot carriers by the Federal Minister of Transport of the Federal

Republic of Germany;
- To German carriers by the Minister of Communications and Works of the

Republic of Cyprus or any person authorised by him.

Applications shall be made
- By Cypriot carriers through the competent authorities of the Republic of

Cyprus to the Federal Minister of Transport of the Federal Republic of
Germany;

- By German carriers to the Director, Department of Inland Transport,
Ministry of Communications and Works, Nicosia, Cyprus.

Applications for occasional transport services requiring approval shall
contain the following particulars:
- Firm and address of the carrier,

- Firm and address of the travel agent who has given the order,
- Country of origin of the passengers,
- Registration numbers and seating capacity of the motor coaches to be used,
- Point of departure and point of destination of the journey,
- Distance of the journey,

- Points of entry at the frontier,

- Dates of the journey,

- Number of drivers.

Models of application forms and permits shall be agreed upon by the
Joint Committee formed pursuant to Article 16, if necessary.

At the end of each year the competent authorities of the Contracting
Parties inform each other of the number of issued permits.

3. Applications for the establishment of regular line traffic pursuant to
Article 4 shall contain the following particulars:
- Firm and address of the carrier,
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- Registration number and seating capacity of the motor coaches to be used,
- The proposed time-table, the rates and fares, and the conditions of

transport,

- Period for which the permit is applied for,

- Period of operation,

- Points of entry at the frontier.

4. If the Council of the European Communities and one of the Contract-
ing Parties to the present Agreement conclude an arrangement on a matter
which is regulated in Articles 3 and 4 of the Agreement or in the relevant
provisions of this Protocol, the relevant regulations are invalidated in this
respect from the date of entering into force of the arrangement with the
Council of the European Communities.

II. GOODS TRANSPORT

5. "Competent authorities", especially for the purposes of Articles 15
and 16 shall be
a) In the Republic of Cyprus, the Minister of Communications and Works or

any person authorised by him;
b) In the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Transport or

any authority appointed by that Minister.

In relation to Article 8

6. No permit shall be required for

a) Carriage of goods with motor-cycles or in passenger cars;
b) Transport of corpses or the ashes of deceased persons;

c) Carriage of damaged vehicles;
d) Carriage of live animals, other than animals for slaughter;
e) Carriage of equipment and accessories to or from theatrical, musical, film

or sporting events, circuses, exhibitions or fairs, or to and from the making
of radio or television broadcasts or films;

f) Carriage of art-objects and works of art;
g) Occasional carriage of objects or material exclusively for publicity or

educational purposes, e.g. goods intended for fairs or exhibitions;
h) Carriage of goods in motor vehicles, the maximum permissible weight of

which, including the maximum weight of any trailers, does not exceed
6 tons, or the permissible payload of which, including any trailers, does not
exceed 3.5 tons;

i) Carriage of articles required for medical care in emergency relief (in
particular in cases of natural disasters).
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In relation to Articles 9 and 10

7. Any material or local restrictions on the use of permits shall be
entered on the permits.

8. The permits shall be issued
- To carriers for vehicles registered in the Federal Republic of Germany by the

Federal Minister of Transport or the authorities appointed by that Minister;
- To carriers for vehicles registered in the Republic of Cyprus by the Minister

of Communications and Works or any person authorised by him.

9. Journey permits shall have a maximum period of validity not exceed-
ing three months.

10. Models of the permits shall be agreed by the Joint Committee
formed pursuant to Article 16.

11. Each consignment in goods transport by road for hire or reward
shall be accompanied by an international consignment note (CMR).

DONE at Nicosia 6 March 1980, in duplicate, in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Signed- Signi ]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed- Signf]2

' Signed by P. M. Kazamias- Sign6 par P. M. Kazamias.
2 Signed by G. Sdhnle-Sign6 par G. S6hnle.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FEDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RE-PUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AU TRANS-
PORT INTERNATIONAL PAR ROUTE DE PERSONNES ET
DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique de Chypre, d6nomm6s ci-apris oles Parties
contractantes>>,

D6sireux de r6glementer le transport international par route de personnes
et de marchandises entre les deux pays et en transit A travers les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1) Le pr6sent Accord r6glemente, dans le cadre du
droit en vigueur des deux pays, le transport par route de personnes et de
marchandises entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et ]a R6publique de
Chypre, en transit A travers les deux pays ainsi qu'd destination ou en
provenance de pays tiers.

2) Le pr6sent Accord est sans effet sur les droits et les obligations des
Parties contractantes, r6sultant d'accords internationaux bilat6raux ou multi-
lat6raux d6ji conclus.

TRANSPORT DE PERSONNES

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord, le terme o<transport de personnes
par route>> d6signe le transport professionnel ou r6mun6r6 de personnes par
autocars.

Le terme oautocar d6signe les v6hicules automobiles, qui par leur
construction et leur 6quipement, conviennent pour le transport de plus de neuf
personnes (y compris le conducteur) et sont destin6s i ce transport.

Article 3. 1) Les transporteurs agr66s par leur pays pour des transports
occasionnels, dont le si6ge des activit6s se trouve dans l'un des deux pays, n'ont
besoin d'aucune autre autorisation pour les voyages par autocars sur ou
A travers le territoire de l'autre pays, s'il s'agit:

a) De voyages qui se font avec le mme autocar qui transporte sur ]a totalit6
du parcours le mame groupe de voyageurs et le ram6ne au lieu de d6part
(voyage circulaire d portes ferm6es) ou

b) De services de transport dans lesquels les voyageurs font le voyage
A l'aller, le voyage de retour 6tant i vide (voyage de retour i vide).

Entri en vigueur le 6 avril 1980, soit un mois apris la date de ia signature, conformment A l'article 19.
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Dans les services occasionnels de transport selon les alin6as a et b, des
voyageurs ne peuvent 6tre pris ni d~pos6s en cours de route, i moins que les
autorit~s comptentes du pays int~resse n'aient autoris6 une exception.

2) Les services occasionnels de transport par autocars, qui ne satisfont
pas aux prescriptions du paragraphe 1, doivent, dans chaque cas, avoir
l'autorisation de l'autorit6 compltente de l'autre pays.

3) Les transporteurs qui fournissent des services occasionnels de trans-
port au sens du paragraphe 1 doivent sur demande presenter le document de
contr6le mentionn6 dans le Protocole, conform6ment i l'article 17, aux
autorit6s comptentes des Parties contractantes.

Article 4. 1) Dans le transport international en service rigulier et dans
le transport en transit en service r6gulier, les transporteurs doivent avoir
l'autorisation des autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante.
L'autorisation est chaque fois d6livr~e conform~ment aux lois et aux r~gle-
ments nationaux.

2) L'autorisation ne peut 8tre dMlivr~e avant qu'il y ait eu entente sur la
necessit6 et l'utilit6 des services selon le principe de la r&ciprocit6.

3) Les horaires, les tarifs, les conditions de transport et leurs modifica-
tions ainsi que la suspension des operations sont soumis i l'approbation
pr~alable des autorit~s compitentes des deux pays.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. Aux fins du present Accord, le terme ov~hicule automobile)
d~signe tout v~hicule routier actionn6 mcaniquement, qui est immatricul6
dans l'un des deux pays et qui est construit ou equip6 pour transporter des
marchandises et/ou remorquer tout autre v~hicule construit ou quip6 pour
transporter des marchandises, y compris sa remorque ou semi-remorque
construite pour transporter des marchandises.

Article 6. 1) Les v~hicules automobiles, qui sont immatricul~s dans
l'un des deux pays, doivent avoir pour le transport de marchandises par route
sur le territoire de l'autre pays une autorisation de ce pays.

2) Aucune autorisation n'est exig~e pour les remorques ou les
semi-remorques qui sont immatricules dans l'un des deux pays. Cette dis-
position s'applique aussi pour les remorques ou les semi-remorques non
immatricules dans la R~publique f~d6rale d'Allemagne ou dans la R&
publique de Chypre, si ces remorques ou semi-remorques sont utilis~es en
combinaison avec un v~hicule automobile qui est immatricul6 dans l'un des
deux pays.

3) Les membres de la Commission mixte forme aux termes de I'ar-
ticle 16 conviennent, sur la base de la rciprocit6, d'un contingent d'au-
torisations, chaque Partie contractante disposant du meme nombre d'autori-
sations.
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Article 7. L'autorisation donne droit au transport de marchandises par
route :
a) Entre le pays dans lequel le v6hicule automobile est immatricul6 et l'autre

pays (transport bilat6ral);
b) A travers l'autre pays (transit);

c) Entre l'autre pays et un pays tiers (transport entre trois pays) conform6-
ment i la proc6dure 6tablie par la Commission mixte aux termes de
l'article 16.

Article 8. II n'est pas exig d'autorisation pour le transport des objets
6num6r6s dans le Protocole aux termes de l'article 17.

Article.9. Sans d6duction du contingent vis6 au paragraphe 3 de l'article
6, des autorisations peuvent 8tre d6livr~es pour les transports d'effets person-
nels et m6nagers (d6m6nagements), si ces effets sont transport6s dans des
v~hicules sp~cialement 6quip6s A cette fin ou servant exclusivement pour de tels
transports.

Article 10. 1) Les autorisations ne peuvent tre d61ivr6es qu'aux trans-
porteurs qui, aux termes des lois et r6glements du pays dans lequel le v6hicule
est immatricul6, peuvent effectuer des transports internationaux de marchan-
dises par route avec des v6hicules automobiles.

2) L'autorisation est accord6e au transporteur pour un v6hicule automo-
bile d6termin6 lui appartenant.

3) L'autorisation ne peut 6tre transf6r6e par le transporteur A un autre
v6hicule automobile ni d un autre transporteur.

Article 11. Les autorisations sont d6livr6es en tant qu'autorisations de
voyage valables pour un seul voyage (aller et retour).

Article 12. Il n'est pas permis de transporteur avec des v6hicules auto-
mobiles, qui sont immatricul6s dans un pays, des marchandises entre deux
points situ6s sur le territoire de l'autre pays (transports int6rieurs).

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 13. Les documents requis aux termes du pr6sent Accord (par
exemple l'autorisation) doivent &re emport6s dans tous les voyages dans
l'autre pays et pr6sent6s sur demande aux autorit6s comptentes.

Article 14. Les transporteurs et les conducteurs de l'un des pays sont,
sur le territoire de l'autre pays, tenus d'observer les lois et r~glements qui y sont
en vigueur.

Article 15. 1) En cas d'infractions par un transporteur ou son person-
nel aux lois ou aux r6glements en vigueur dans l'autre pays et aux dispositions
du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes du pays dans lequel le v6hicule
est immatricul6 prennent, A la requEte de l'autorit6 comp&ente du pays ofi
l'infraction a 6t6 commise, l'une des mesures ci-apr~s:
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a) Elles adressent un avertissement au transporteur en cause;
b) Elles adressent un avertissement avec une notification avisant que toute

infraction ult~rieure conduira i 1'exclusion temporaire ou permanente
du transporteur avec les v~hicules lui appartenant ou exploit~s par
lui du territoire de la Partie contractante dans laquelle l'infraction
a 6t6 commise; ou

c) Elles notifient l'exclusion.

2) Les autorit~s comptentes s'informent mutuellement des mesures
prises.

3) Les dispositions du present article s'appliquent sans prejudice des
mesures lgales, qui sont prises par les tribunaux ou les autorit~s d'ex~cution
du pays sur le territoire duquel l'infraction a 6t6 commise.

Article 16. Des repr6sentants des autorit~s comptentes des deux pays
formeront une Commission mixte en vue de gara tir la bonne application du
present Accord et son adaptation i 1'6volution du trafic. La Commission mixte
se r~unira i la demande de l'une des autorit s comptentes.

Article 17. 1) Pour l'application du present Accord, les Parties con-
tractantes 6nonceront des r~gles d~taill~es dans un protocole qui fera partie
int~grante du present Accord, entrera en vigueur simultan~ment avec ]'Accord
et sera sign6 avec lui.

2) La Commission mixte, forme aux termes de l'article 16, est habilit~e
A modifier ce protocole pour l'adapter i l'6volution en cours du transport par
route de personnes et de marchandises.

Article 18. Le present Accord s'applique aussi au Land Berlin, A moins
que le Gouvernement de la R~publique fid6rale d'Allemagne ne fasse une
declaration de sens contraire au Gouvernement de la R6publique de Chypre
dans un d~lai de trois mois . compter de la date d'entr~e en vigueur de
I'Accord.

Article 19. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date
de ]a signature.

11 demeurera en vigueur jusqu'i ce que l'une des deux Parties contractan-
tes le d~nonce par 6crit i 'autre Partie contractante avec un pr6avis de six
mois.

FAIT i Nicosie le 6 mars 1980 en double exemplaire, en langues allemande
et anglaise, les deux textes faisant lgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique fid~rale d'Allemagne:
G. SOHNLE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chypre:
P. M. KAZAMIAS
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PROTOCOLE tTABLI CONFORMPSMENT A L'ARTICLE 17 DE
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL PAR ROUTE DE PERSONNES ET DE MARCHAN-
DISES

I. TRANSPORT DE PERSONNES

1) Le document de contr6le pr6vu au paragraphe 3 de l'article 3 est
6tabli par la Commission mixte.

2) Dans le transport occasionnel soumis i autorisation conform~ment
au paragraphe 2 de I'article 3, l'autorisation est accord~e:
- Aux transporteurs chypriotes, par le Minist~re f~d~ral des transports de ]a

R~publique f6d6rale d'Allemagne;
- Aux transporteurs allemands, par le Minister of Communications and

Works de la R6publique de Chypre ou par une personne autoris6e par lui.
Les demandes sont d adresser:

- Par les transporteurs chypriotes, par l'interm6diaire des autorit~s comp&-
tentes de la R6publique de Chypre, au Minist~re des transports de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne;

- Par les transporteurs allemands, au Directeur du Department of Inland
Transport, Ministry of Communications and Works, Nicosie (Chypre).
Les demandes pour les services occasionnels de transport soumis A auto-

risation doivent contenir les indications ci-apr~s:
- Raison sociale et adresse du transporteur;
- Raison sociale et adresse de l'organisateur de voyages qui a fait la

commande;
- Pays d'origine des voyageurs;
- Num~ro d'immatriculation et nombre de places assises des autocars a uti-

liser;
- Lieu de d6part et lieu d'arriv6e du voyage;
- Trajet et distance;
- Points de franchissement de la fronti~re;
- Dates du voyage;
- Nombre de conducteurs.

La Commission mixte, form6e aux termes de I'article 16, convient des
formules de demande et d'autorisation.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'informent mutuelle-
ment i la fin de chaque ann6e du nombre des autorisations d61ivr6es.

3) Les demandes de cr6ation de services r6guliers de transport, confor-
m6ment i l'article 4, doivent contenir les indications suivantes:
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- Raison sociale et adresse du transporteur;
- Numro d'immatriculation et nombre de places assises des autocars i uti-

liser;
- Horaire propos6, tarifs et conditions de transport;
- Dur&c demand~e de l'autorisation,
- Dur~e de 'exploitation;
- Points de franchissement de la fronti~re.

4) Si le Conseil des Communaut~s europ~ennes conclut avec l'une des
Parties contractantes i l'Accord un arrangement concernant une question qui
est r~glemente aux articles 3 et 4 de l'Accord ou dans les prescriptions
correspondantes du pr6sent protocole, la r6glementation pertinente cesse d'etre
appliqu~e sur ce sujet au moment de l'entr~e en vigueur de l'arrangement
conclu avec le Conseil des Communautls europennes.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

5) Les ( autorit~s comp~tentes ), particuliirement au sens des articles 15
et 16, sont:

a) Dans la R~publique de Chypre, le Minister of Communications and Works
ou une personne autoris~e par lui,

b) Dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le Minist~re f~d~ral des trans-
ports ou une autorit6 mandat~e par lui.

En ce qui concerne larticle 8

6) Aucune autorisation n'est requise pour:
a) Le transport de marchandises avec des motocyclettes ou des voitures

particuli~res;
b) Le transfert du corps ou des cendres de personnes d&c~d6es;
c) Le transport de v6hicules endommag6s;
d) Le transport d'animaux vivants, A l'exception des b&es de boucherie;

e) Le transport de materiel et d'accessoires i l'aller et au retour destin~s A des
manifestations th~fitrales, musicales, cin6matographiques, sportives et de
cirque, d des expositions ou des foires, ainsi qu'i des enregistrements
radiophoniques et A des prises de vue pour le cinema et la t~l~vision;

f) Le transport d'objets d'art et d'oeuvres d'art;
g) Le transport occasionnel d'objets et de materiel destines exclusivement d la

publicit6 et A l'enseignement, par exemple pour les foires et les expositions;
h) Le transport de marchandises dans des v6hicules automobiles dont le poids

total autoris6, y compris le poids total des remorques, n'excide pas
6 tonnes ou dont ]a charge utile autoris~e, y compris les remorques,
n'exc~de pas 3,5 tonnes;

i) Le transport de produits destines A des soins m~dicaux dans les cas
d'urgence (en particulier pour les catastrophes naturelles).
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En ce qui concerne les articles 9 et 10
7) Toutes les restrictions mat~rielles ou locales du champ d'application

des autorisations seront mentionn~es sur I'autorisation.

8) Les autorisations sont d~livr~es:
- Aux transporteurs pour des v~hicules automobiles immatricul~s dans la

R~publique f~drale d'Allemagne, par le Minist~re f~dral des transports
ou par les autorit~s habilit~es par lui;

- Aux transporteurs pour des v~hicules automobiles immatricul~s dans la
R~publique de Chypre, par le Minister of Communications and Works ou
par une personne habilit~e par lui.

9) Les autorisations de voyage ont une dure maximale de validit6 de
trois mois.

10) La Commission mixte, form6e aux termes de l'article 16, convient
des formules d'autorisations.

11) Toute exp6dition dans le cadre du transport professionnel de mar-
chandises par route doit &re accompagn6e d'une d6claration internationale
d'exp6dition (CMR).

FAIT 4 Nicosie le 6 mars 1980 en double exemplaire, en langues allemande
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
G. SOHNLE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chypre:
P. M. KAZAMIAS
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No. 20343

UNITED NATIONS
and

PAKISTAN

Exchange of letters constituting an agreement regarding
the Government of Pakistan-United Nations Inter-
national Symposium on the economic performance
of public enterprises to be held in Pakistan from 24
to 28 November 1981. New York, 29 July 1981, and
Rawalpindi, 9 August 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 August 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAKISTAN

Echange de lettres constituant un accord relatif au Sym-
posium international Pakistan-Organisation des Na-
tions Unies concernant les performances economi-
ques des entreprises publiques, devant se tenir au
Pakistan du 24 au 28 novembre 1981. New York,
29 juillet 1981, et Rawalpindi, 9 aouit 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 9 aoz2t 1981.
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EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN REGARDING
THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN-UNITED NA-
TIONS INTERNATIONAL
SYMPOSIUM ON THE ECO-
NOMIC PERFORMANCE OF
PUBLIC ENTERPRISES TO
BE HELD IN PAKISTAN
FROM 24 TO 28 NOVEMBER
1981

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 August 1981 by the ex-

change of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE LETFRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT PAKIS-
TANAIS RELATIF AU SYM-
POSIUM INTERNATIONAL
PAKISTAN- ORGANISATION
DES NATIONS UNIES CON-
CERNANT LES PERFOR-
MANCES ftCONOMIQUES
DES ENTREPRISES PUBLI-
QUES, DEVANT SE TENIR
AU PAKISTAN DU 24 AU
28 NOVEMBRE 1981

Publication effectute conforinment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblke ginrale destin6
6 mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rbsolu-
tion 33/141 A de l'Assemblke g~nrale en
date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 9 aoft 1981 par l'6change
desdites lettres.

1981



No. 20344

TURKEY
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the delimitation of the continental
shelf in the Black Sea (with maps). Signed at Mos-
cow on 23 June 1978

Authentic texts: Turkish and Russian.

Registered by Turkey on 11 August 1981.

TURQUIE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord concernant la
en mer Noire
le 23 juin 1978

delimitation du
(avec cartes).

plateau
Sign

continental
a Moscou

Textes authentiques: turc et russe.

Enregistrh par la Turquie le I1 aoit 1981.
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[TURKISH TEXT-TEXTE TURC]

TORKIYE CUMHURIYETI HOKUMETi ILE SOVYET SOSYA-
LIST CUMHURIYETLER! BIRL1I6 HOKUMETI ARASINDA
TURKIYE CUMHURIYETI VE SOVYET SOSYALIST CUM-
HURIYETLERI BIRLIi( ARASINDAKI KARADENIZ'DE
KITA SAHANLI6I SINIRLANDIRMASI HAKKINDA AN-
LA$MA

Ttirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliki
Hikiimeti,

Tirkiye Cumhuriyeti ile Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birlii arasinda
mevcut bulunan iyi komuluk ve dostga i~birlii ili~kileri ni derinle~tirmek ve
geni~letmek isteginden hareketle,

TUrkiye Cumhuriyeti ve Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliginin Kita
Sahanliinin dogal kaynaklarinm ara tirmak ve iletmek amaciy la uluslararasi
hukuka uygun olarak egemen haklarini uyguladigi Karadeni de Kita Sa-
hanhliinin ilgili b6lgelerinin sinirinin saptanmasim dileyere,

Karadeniz'de Kita Sahanhi sinirlandirmasinin hakga ilkeler esasina g6re
yapilmasini kabul ederek,

Uluslararasi hukukun ilgili ilkelerini ve kurallarinm g6z6niinde bulun-
durarak,

Apkidaki hususlarda an1a§mi§lardir.

Madde 1. Karadeniz'de Ttirkiye Cumhuriyeti ile Sovyet Sosyalist Cum-
huriyetleri Birliki arasmda Kita Sahanliki sinir, 17 Nisan 1973 tarihli Tudrkiye
Cumhuriyeti Hukiimeti le Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Hiikiimeti
arasinda Karadeniz'de Tirk ve Sovyet Karasulari Arasindaki Deniz Hudut
Hattinin Tesbiti Hakkinda Protokol ile saptanan Karadeniz'de Turk ve Sovyet
Karasulan sinirnin son noktasindan ba§layan gizgidir. Bundan sonra bu izgi,
genellikle bati y6nuinde giderek koordinatlan aalda g6sterilen:

Enlem Boylam

Kuzey 41035'41" Doku 41016'33 "

Kuzey 41057'00" Doku 40o41'33"
Kuzey 4201'52" Doku 40026'00"
Kuzey 42008'21" Dou 39049'37"
Kuzey 42020'15" Do~u 39000' 13"
Kuzey 42025'28" Dogu 38032'10"
Kuzey 43010'55" Dou 36050'42"
Kuzey 43026'04" Dou 36°10'57"
Kuzey 43026'08" Dou 35030'25"
Kuzey 43011'17" Dou 34013'10"
Kuzey 43011'50" Dou 33036'56"
Kuzey 43020'43" Dou 32000'00"

noktalardan geqer.
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Akit taraflar bu Anla§ma aktedildigi zaman Ttirkiye Cumhuriyeti ile
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliki arasinda Kita Sahanlii slnirlandirmasi
gizgisinin 43'20'43 " enlemi ve 32°00'00 " boylami koordinatlari olan noktaya
kadar saptanmi§ oldugunda anlamaktadirlar. Koordinatlarl 43020'43 " enlemi
ve 32°00'00" boylami olan nokta ile koordinatlari enlemi 43°26'59 " ve boylami
31'20'48 " olan noka arasindaki Kita Sahanligi smirlandirma gizgisinin bati
ybniinde daha uzaga gizilmesi konusunun q6ziimiine gelince, Taraflar bunun
9ozimlenmesinin ileride ve bunun i~in uygun bir zamanda yapilacak miiteakip
g6rfiimeler sirasinda gerqekle§tirilecegi hususunda anla~mi*lardir.

Madde 2. Bu Anla~man n inci Maddesinde g6sterilen Ttirkiye Cum-
huriyeti ile Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi arasinda Kita Sahamli i
smirinin gizgisi, ekli ve bu Anla~manin ayrilmaz pargasi olan 1977 ylinda
yayinlanmi 500 ve 1976 yinda yayinlanmi§ 501 numaralli deniz haritalarinda
g6sterilmitir.

Bu Anla~mada anllan biitiin cograft koordinatlar, bu hamitalarin koor-
dinat sisteminde g6sterilmi~tir.

Madde 3. Bu Anla~ma, Birle~mi§ Milletler Orgiitii Yasasinin 102
nci Maddesi geregince Birle~mi§ Milletler Orgiitii Sekretaryasinda tescil
ettirilecektir.

Madde 4. Bu Anla~ma onaya bah olup onay belgelerinin defi~imi
giiniinden ba~layarak yiiriirlfige girecektir. Onay belgelerinin olanakh en kisa
siirede Ankara'da deki~imi yapilacaktir.

23 Haziran 1978 tarihinde Moskova'da Tirkqe ve Rusca olmak iizere
iki~er 6rnek halinde duzenlenmi§ olup, her iki metin de aym derecede geler-
lidir.

Thrkiye Cumhuriyeti Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri
Hikimeti adina: Birliki Hiikiimeti adina:
[Signed- Sign6]' [Signed- Signi]2

Signed by Gfindfiz Okqin-Signi par Gfindiiz Okqfin.
2 Signed by A. Gromyko-Signe par A. Gromyko.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

COFIJIAUIEHHE ME)KAY HPABHTEJIbCTBOM TYPELIKOfl PE-
CHYBJH4KI4 H lPAB4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COUHAJI14CTWIECKIX PECrIYBEJIK 0 PA3FPA-
HIEH14H KOHTI4HEHTAJIbHOFO IUEJbIAA MEWKAY
TYPELJKOI PECnYBjWIKOIlr H COO3OM COBETCK4X
COI AIIHCTW-qECKHX PECrIYBJIHK B qEPHOM MOPE

HpaBHTelbCTBo TypeuKofi Pecny61HxH H I-paBHTeibCTBO Colo3a Co-
BeTCKHX COIxHaiHCTHteCIKHX Pecny6nnHK,

PyKOBO[CTBYACE CTpeMAeHHeM yrny6nsIT, H paCpIHlTL cymeCTByIOMHe
Mewzy Typeuxofl Pecny6nmroi H COIO3OM COBeTCIHX CoiiHanIHCTHqeCKHX
Pecny6jiHK OTHOiueHH q go6pococeAcTBa H py)KeCTBeHHoro CoTpyAHHqeCTBa,

)KeiJa ycTaHOBHTh rpaHHuy Mex)fy COOTBeTCTRYTOI HMH pariouaMn iOH-

THHeHTanJbHoro Luejib43a B MepHoM Mope, Ha.a ROTOpbIMH TypeuKaR Pecny6-
JiHIca H Coo3 CoBeTCIHX COLiHajIHCTHIeCKHX Pecny6nHic B COOTBeTCTBHH
C Me)KAYHapOXIHbIM fIpaBoM OCyILeCTBAISIOT CyBepeHHbIe npaBa B uensix pa3-
BexKH H pa3pa6OTKH eCTeCTBeHHbiX 6oraTCTB ICOHTHHeHTaJlbHoFo iueni a,

coriawacb pa3rpaHHqHT, KOHTHHeHTaJIIHblrI iueijm B HepHOM Mope Ha
OCHOBe flpHHIIHfIOB cnpaBeAJIHBOCTH,

YqHTbIBa COOTBeTCTByIKIIHe npHHUHlI6I H HOPMbI M felYHapOfHOFO

npaBa,

AOrOBOpHAHCb 0 HH)KecJieLyioiueM.

CmambA . FpanHuer ICOHTHIIHTaJIHOFO mem6cfa Mexay Typeiuofl
Pecny6nHrncOi H ColO3OM COBeTCKHX COIuHaIHCTHIeCKHX Pecny6jnKc B 'qep-
HOM Mope ABJIweTCA JIHHHH, KOTOpaR HaqHHfeTCA OT IoHe'HoR TOMIKH JIHHH

MopcicOi rpaHH1M Me)KAy TypecKHMH H COBeTCKHMH TeppHTopHaJIEHbIMH
BO~aMH Ha tqepHoM Mope, YCTaHOBieHHort f-pOTOIOOM Mexc~y rIpaBHTeJb-

CTBOM TypeJKORi Pecny6jiHKH H IIpaBHTeIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CoIxHa-
JIHCTHqeCKHX Pecny6jHK o6 onpezxeiJeHHH JIHHHH MOpCKoii rpaHHL4I Meexay
TypejLKHMH H COBeTCKHMH TeppHTpHaIbHIIMH BoaaMH Ha MepHOM Mope OT
17 anpenA 1973 roaa. 9Ta JIHHHH IpoXoXIHT aajee B o6tueM 3anlaUHOM Hanpa-
BJIeHHH 'epe3 TOIKH Co cjey1OIoiHMI reorpa(DHieCKHMH KoopAHHaTaMH:

41V35'410 ceBepHofi mUHpOT1M H 41'16'33" BOCTO'4HO1i itonroTbI,
41'57'00" ceBepHoR LUHpOTLM H 40041'33" BOCTOqHOi aonroT,
4201'52" ceBepHofi UIHpOThI H 40'26'00" BOCTOt[HOA JoJirOTbI,
42'08'21" ceBepHoli UIHPOTI H 39°49'37" BOCTO'IHO9 iIojnrOTEJ,

42°20 ' 15 " ceBepHoi 1ilHpOTLh H 39°00 '13" BOCTOqIIOfi AoJirOTI,

42025'28" ceBepHorl lIUpHoT.I H 38°32'10" BOCTOqHOH aoiTroTLI,

43010'55" ceBepHoAi uMpoTbi H 36050'42" BOCTOqHOH AonroTBI,

43026'04" ceBepHoi UHPOThI H 36010'57" BOcTOqHOHi aonroTI,
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43O26'08" ceBepHofR UHPOT]61 H 35030'25" BOCTO'HOA AUOJIrOTBI,

431 1'17" ceBepHof llHpoThI H 34*13'10" BOCTOHOI .uojirToE,
43011'50" ceBcpHIofl IHpOT]6 H 33°36'560 BOCTOHO1fIoirrOTh,
43020'43 " ceBepHOAl UHPOTI H 32000'00" BOCTO1HOiAA .OMOT1I.

)ioroBapHBaIOuxHecA CTOpOHb corJIaiualOTCA, 'MTo npH 3alnIO'qeHHH Ha-
cTO~lero CornamemHA JIHHA p HqeH KOHTHHeHTaniHOrO mejiE4a
Mexcxy TypeIxxoAi Pecny6nHcoti H COO3OM COBeTCKHX CO1lHaJIHCTHqeiCKHX
Pecny6nHK 6buma onpeleneHa Ao TO'qKH C KOOp:HHaTaMH 43020'43" ceBepHOfi
WHPOTbI H 32*00'00" BOCTO'IHOi AOJTrOTbI. MTO xacaeTcA yperYJIHpoBaHHA
Bonpoca o npOBeeHHH AHHHH pa3rpaHHqeHHA KOHTHHeHTanhbHOrO ueJiba
.aaee K 3anaixy Me)KAy TOtIKaMH C KOOpYIHHaTaMH 43020'43" ceBepHOA UIHpO-
TbI H 32°00'00" BOCT'HOii 2xOjiOTbl H IKOOPAHHaTaMH 43026'59" cenepHoHi
UMPOT6I H 31020'48" BOCTOI(HOHI ,ojirOTbI, TO CTOpOnbI coriaCHAHCL, qTO
TaKOe yperyJIpo~aHme 6yxeT ocyIIeCTBJieHO no3AHee B xoAe nocneytoilHX
neperoBopoB, KOTOpIe COCTORTCR B yo6oloe UnA 3TOrO BpeMSI.

CmambA 2. fIHHHS rpaHHmbi KOHTHHeHTajibHoro mernmba Mexcxy Typelt-
Koii Pecny6fntcoii H Coo3OM COBeTCKHX COUHaJIHCTHqecxHx Pecny6nHn,
yiaaHHa B CTaThe I HacTouinero CornameHHA, o6o3HaqeHa Ha npHnara-
eMbiX MOpCXHX KapTax N2 500 1977 rosa H3AaIHH H N2 501 1976 roisa H3Aa-
HHA, KOTopme COCTaBJISIIOT HeOTheMAeMyO MlaCT] HaCTOU1ero CornameHHs.

Bce reorpaHecme KOOpAHHaTb!, ynOMAHyTbIe B HaCTOALUeM Corname-
HHH, ya3aHbI B CHCTeMe KOOPAHHaT 3THX KapT.

CmambA 3. HacToiulee CornaneHHe 6yjxeT 3aperHCTPHPOBaHO B CeK-
peTapHaTe OpraHH3aixHH O61eA'HHeHHbIX Haunui B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi
102 YCTaBa OpramIaaiHH O61emi~eIIHbx HaUHnt.

Cmamb.q 4. HacTOAsuee CornaueHHe noliUe)KHT paTH4)HKa HH H BCTy-
rJIT B cH.rIy co AHS1 o6MeHa paTH4)HKaIxHOHHL6TMH rpaMOTaMH, KOTOpLift 6yeT
nlpOH3BeeH B r. Anxape B BO3MOxcHO 6ojiee KOPOTKHi CpOK.

COCTABYTEHO B r. MOCKBe 23 HIOHA 1978 rosa B 4ByX 3K3eMniJpax,
KaKL1bIi Ha TypeuicOM H PYCCKOM 3bIKax, IIpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAH-
HaKOByIO CHJIy.

3a rlpaBHTe]6CTBO 3a I-paBHTenTCTBO
TypeIKOfi Pecny6nHKH: Coo3a COBeTCKHX CoHajHCTHqeCKHX

Pecny6HK:
[Signed-Signi]' [Signed- Sign] 2

Signed by Giindfz Okqiin-Sign6 par Gndfz Okqin.

2 Signed by A. Gromyko-Signe par A. Gromyko.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERN-
ING THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL SHELF
BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE BLACK SEA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Seeking to intensify and expand the relations of good neighbourliness and
friendly co-operation existing between the Republic of Turkey and the Union
of Soviet Socialist Republics,

Wishing to establish the boundary between the areas of the continental
shelf in the Black Sea over which the Republic of Turkey and the Union of
Soviet Socialist Republics, in accordance with international law, exercise
sovereign rights for the purpose of prospecting for and exploiting the natural
resources of the continental shelf,

Agreeing to delimit the continental shelf in the Black Sea on the basis of
the principles of justice,

Taking account of the relevant principles and norms of international law,

Have agreed as follows:

Article 1. The boundary of the continental shelf between the Republic of
Turkey and the Union of Soviet Socialist Republics in the Black Sea shall be
a line beginning at the terminal point of the maritime boundary line between
Turkish and Soviet territorial waters in the Black Sea as established by the
Protocol of 17 April 1973 between the Government of the Republic of Turkey
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the
establishment of the maritime boundary between Turkish and Soviet territorial
waters in the Black Sea2. This line shall then continue in a general westerly
direction through the points with the following geographical co-ordinates:

41'35'41" north latitude by 41'16'33" east longitude,
41o57'00" north latitude by 40°41'33" east longitude,
42010 52" north latitude by 40o26'00" east longitude,
42'08'21" north latitude by 39o49'37" east longitude,
42'20'15" north latitude by 39°00'13" east longitude,
42o25'28" north latitude by 38O32'10" east longitude,
43o10'55" north latitude by 36'50'42" east longitude,

Came into force on 15 May 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Ankara, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 201.

Vol. 1247. 1-20344



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traltes 143

43*26'04 " north latitude by 36°10'57" east longitude,
43*26'08" north latitude by 35°30'25" east longitude,
43011'17' north latitude by 34°13'10" east longitude,
43011'50 " north latitude by 33*36'56" east longitude,
43020'43 " north latitude by 32000'00" east longitude.

The Contracting Parties agree that with the conclusion of this Agreement
the line delimiting the continental shelf between the Republic of Turkey and
the Union of Soviet Socialist Republics has been defined as far as the point
with the co-ordinates 43020'43" north latitude and 32000'00 " east longitude.
The Parties have agreed that the question of extending the line delimiting the
continental shelf further to the West, between the points with the co-ordinates
43'20'43" north latitude and 32000'00 " east longitude and the co-ordinates
43026'59 " north latitude and 31020'48 " east longitude, shall be settled later, in

the course of subsequent negotiations, to be held at a convenient time.

Article 2. The boundary line of the continental shelf between the
Republic of Turkey and the Union of Soviet Socialist Republics specified in
article I of this Agreement is marked on the attached maritime charts,
Nos. 500', issued in 1977, and 501 , issued in 1976, which constitute an
integral part of this Agreement.

All the geographical co-ordinates referred to in this Agreement conform
to the system of co-ordinates employed in the aforementioned charts.

Article 3. This Agreement shall be registered with the United Nations
Secretariat in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 4. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter
into force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Ankara as soon as possible.

DONE at Moscow on 23 June 1978 in duplicate, in the Turkish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey: of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[GONDOZ OK4ON] [A. GROMYKO]

See insert in pocket at the end of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
TURQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RE-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCERNANT
LA DELIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL ENTRE
LA RtPUBLIQUE TURQUE ET L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES EN MER NOIRE

Le Gouvernement de la R~publique turque et le Gouvernement de
l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques,

S'inspirant du d~sir d'approfondir et d'6largir les relations de bon voisi-
nage et de cooperation amicale existant entre ]a R~publique turque et l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques,

D~sireux de determiner la limite entre les zones respectives du plateau
continental dans la mer Noire sur lesquelles la R~publique turque et l'Union
des R~publiques socialistes sovitiques exercent leurs droits souverains
d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles, conform~ment au
droit intenational,

Ayant d~cid6 d'un commun accord de delimiter le plateau continental
dans la mer Noire sur la base des principes d'6quit6,

Tenant compte des principes et des normes pertinents du droit interna-
tional,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. La limite du plateau continental entre la R~publique
turque et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans la mer Noire
sera constitute par une ligne partant du point off se termine la frontire
maritime entre les eaux territoriales turques et sovi~tiques en mer Noire, fix~e
par le Protocole entre le Gouvernement de la R~publique turque et le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif i la
delimitation de la fronti~re maritime entre les eaux territoriales turques et les
eaux territoriales sovi&iques en mer Noire du 17 avril 19732 . Cette ligne se
prolongera en direction de l'ouest et passera par les points dont les coordon-
n~es g~ographiques sont les suivantes:

41035'41 " de latitude nord et 41'16'33" de longitude est;
41'57'00" de latitude nord et 40041'33 " de longitude est;
42001'52 " de latitude nord et 40'26'00" de longitude est;
42°08'21" de latitude nord et 39049'37" de longitude est;
42020'15" de latitude nord et 3900'13" de longitude est;

Entr6 en vigueur le 15 mai 1981 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu i Ankara,
conform6ment i l'article 4.' Nations Unies, Recuefi des Traitis, vol. 990, p. 201.
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42o25'28" de latitude nord et 38032'10" de longitude est;43010'55" de latitude nord et 36*50'42" de longitude est;
43026'04" de latitude nord et 36010'57" de longitude est;
43026'08" de latitude nord et 35o30'25" de longitude est;4301 1'17" de latitude nord et 34013 '10 " de longitude est;
43011'50" de latitude nord et 33o36'56" de longitude est;
43o20'43" de latitude nord et 32o00'00" de longitude est.

Les Parties contractantes d6cident que, par la conclusion du pr6sent
Accord, la ligne de d6limitation du plateau continental entre la R6publique
turque et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques est fix6e jusqu'au
point situ6 par 43020'43 ' de latitude nord et 32000'00' de longitude est. En ce
qui concerne le r~glement de la question relative au prolongement de la ligne
de d6limitation du plateau continental vers l'ouest, entre les points situ6s par
43020'43' de latitude nord et 32'00'00' de longitude est, d'une part, et 43026'59 '

de latitude nord et 31020'48' de longitude est, d'autre part, les Parties d~cident
que ce r~glement sera effectu6 ult6rieurement au cours d'entretiens qui se
d6rouleront en temps utile.

Article 2. La limite du plateau continental entre la R6publique turque et
l'Union des R6publiques socialistes soviltiques d6finie i l'article premier du
pr~sent Accord est port~e sur les cartes marines no 500', 6dition de 1977, et
no 501 ', 6dition de 1976, qui figurent en annexe et qui font partie int6grante
du present Accord.

Toutes les coordonn~es g~ographiques indiqu~es dans le present Accord
correspondent au syst6me de coordonn6es desdites cartes.

Article 3. Le pr6sent Accord sera enregistr6 au Secretariat de l'Organi-
sation des Nations Unies, conform~ment i l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

Article 4. Le pr6sent Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu i Ankara dans
les plus brefs d61ais.

FAIT d Moscou, le 23 juin 1978, en double exemplaire, en langues turque
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique turque: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
[GONDOZ OK?4ON] [A. GROMYKO]

Voir hors-texte dans une pochette i la fin du present volume.

Vol. 1247, 1-20344





No. 20345

MULTILATERAL

Georgetown Agreement on the organisation of the Afri-
can, Caribbean and Pacific Group of States (ACP).
Concluded at Georgetown on 6 June 1975

Authentic texts: English and French.

Registered by the African, Caribbean and Pacific Group of States, acting
on behalf of the Parties, on 12 August 1981.

MULTILATERAL

Accord de Georgetown relatif ' l'organisation du Groupe
des ]tats d'Afrique, des Caraibes et du Pacifique
(ACP). Conclu ' Georgetown le 6 juin 1975

Textes authentiques: anglais et franpais.

Enregistr6 par le Groupe des ttats d'Afrique, des Caraibes et du
Pacifique, agissant au nom des Parties, le 12 aoat 1981.

Vol. 1247, 1-20345



148 United Nations - Treaty Series a Nations Unles - Recueil des Traites 1981

THE GEORGETOWN AGREEMENT' ON THE ORGANISATION
OF THE AFRICAN, CARIBBEAN AND PACIFIC GROUP OF
STATES

The Governments of the African, Caribbean and Pacific States, herein-
after called the "ACP Group",

Having contributed, through united and concerted endeavours to the
acceleration of the process of solidarity of developing countries,

Having regard to the ACP-EEC Convention of Lom6,2

Taking into account the objectives of the international and regional
organisations to which the ACP States belong,

Desirous of consolidating and strengthening the existing solidarity of the
ACP Group,

Resolved to promote and develop greater and closer trade and economic
relations between the ACP States,

Determined to promote effective regional and inter-regional co-operation
among the ACP States,

Determined to ensure that the Convention of Lom6 contributes fully to
the realisation of the common aspirations of countries of the developing world,

Came into force on 12 February 1976 in respect of all the member States of the ACP Group who are
parties to the Lom6 Convention, i. e., two months after definitive signature by at least two thirds of the member
States of the ACP Group, in accordance with article 26. The signatures were affixed as follows:

Date of definitive
signature

3 October 19.
29 September 197
1 December 19'
1 December 197

30 October 19
11 December 19"
1 December 19

30 June 191
13 November 191
11 December 191
21 November 191
13 November 191
4 November 191

13 November 191
11 December 191
30 October 191
26 November 191

State

Mauritania . . . .
Mauritius ........
Nigeria . . . . .
Rwanda .......
Samoa .........
Senegal . . . . .
Sierra Leone ....
Somalia .......
Sudan .........
Swaziland ....
Togo . . . . . .
Trinidad and Tobago
United Republic of

Tanzania ....
Upper Volta ....
Zaire ........
Zambia .....

Subsequently, definitive signatures were affixed on behalf of the following States:

State

Barbados ... ........
Central African Republic .
Uganda . . . . . . . .
United Republic of Cameroon.
Grenada ... ........

Date of definitive
signature

14 January 1976
3 February 1976

16 February 1976
4 April 1976

25 February 1977

State
Ethiopia . . . .
Niger .......
Tonga ........
Gabon......
Bahamas ....
Chad .......

Date of definitive
signature

13 November 1975
14 October 1975
29 September 1975

2 December 1975
27 November 1975
24 July 1975
22 October 1975
17 July 1975
11 December 1975
3 October 1975
1 December 1975

30 October 1975

11 December 1975
3 October 1975

13 November 1975
12 December 1975

Date of definitive

signature

25 March 1977
5 April 1977

12 April 1977
12 November 1977
23 May 1979
18 October 1979

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1277, p. 3.
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State

Benin
Botswana
Burundi
Congo .
Fiji . . .
Gambia
Ghana .
Guinea
Guyana
Ivory Coast
Jamaica
Kenya .
Lesotho
Liberia
Madagascar
Malawi
Mali
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Resolved to establish the Group of the African, Caribbean and Pacific
States to achieve the above objectives as a process towards the realisation of
the new international economic order,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. THE ORGANISATION AND OBJECTIVES
OF THE ACP GROUP

Article 1. THE GROUP. There is hereby formally established the African,
Caribbean and Pacific Group of States which shall be known as the "ACP Group".

The Members of the ACP Group shall be the African, Caribbean and Pacific
States which are signatory to the Convention of Lom6 and to this Agreement.

Any other State which accedes to the Convention of Lom may become
a member of the ACP Group in accordance with Article 22 of this Agreement.

The ACP Group shall have legal personality. It shall have the capacity to
contract, acquire, and dispose of movable and immovable property and to
institute legal proceedings.

Article 2. THE OBJECTIVES OF THE ACP GROUP. The objectives of the
ACP Group shall be as follows:
(a) To ensure the realisation of the objectives of the Convention of Lom6,
(b) To co-ordinate the activities of the ACP States in the application of the

Convention of Lom6,
(c) To determine joint positions of the ACP Group vis-a-vis the EEC on

matters covered by the Convention of Lome,
(d) To promote and strengthen the existing solidarity of the ACP Group,
(e) To contribute to the development of greater and closer trade, economic

and cultural relations amongst the ACP States and amongst developing
countries in general, and to this end to develop the exchange of informa-
tion amongst the ACP States in the fields of trade, technology, industry
and human resources,

() To contribute to the promotion of effective regional and inter-regional co-
operation amongst the ACP States and amongst developing countries in
general, and to strengthen the links between the respective regional
organisations to which they belong,

(g) To promote the establishment of a new world economic order.

CHAPTER II. ORGANS OF THE GROUP

Article 3. The organs of the ACP Group shall be the Council of
Ministers and the Committee of Ambassadors.

The Council of Ministers shall take steps to ensure a liaison with the members
of the ACP States in the Consultative Assembly set up by the Lom6 Convention.

The Organs shall be assisted by a General Secretariat of the ACP Group.
Vol. 1247, 1-20345
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THE COUNCIL OF MINISTERS

Article 4. The Council of Ministers shall consist of a member of the
Government of each of the ACP States or of a representative designated by
the latter.

Article 5. The Council of Ministers shall define the broad outlines of the
work to be undertaken for the attainment of the objectives specified in
Article 2 of this Agreement.

It shall periodically review the attainment of the objectives set out in Article 2.

Article 6. The Council of Ministers may delegate to the Committee of
Ambassadors any of its powers.

Article 7. The Council of Ministers shall elect its Bureau at the end of
each ordinary session of the Council of Ministers.

The Bureau shall be composed of six members designated as follows:
- Four from Africa,
- One from the Caribbean,
- One from the Pacific.

The Council shall elect its President from among the members of the Bureau
on a rotation basis between Africa, the Caribbean and the Pacific Groups.

Article 8. The Council of Ministers shall meet in ordinary session once
in each six months.

In addition the Council may meet in special session whenever necessary on
the decision of the President after consultation with all the members of the Bureau.

Article 9. The acts of the Council of Ministers may take the form of
a decision, resolution or recommendation.

Article 10. Decisions made by the Council of Ministers shall be arrived
at on the basis of a consensus of the members.

However, under special circumstances and after consultation, decisions
may be arrived at by a majority of two-thirds of the members of the Council.

Article 11. The Council of Ministers shall adopt its rules of procedure.

THE COMMITTEE OF AMBASSADORS

Article 12. The Committee of Ambassadors shall consist of an Ambas-
sador or other representative of each of the ACP States.

Article 13. The Committee of Ambassadors shall assist the Council of
Ministers in the performance of its functions and shall carry out any mandate
entrusted to it by the Council of Ministers.

In particular the Committee of Ambassadors shall ensure the implemen-
tation of the Lom Convention.

Vol. 1247, 1-20345
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The Committee of Ambassadors shall present to each meeting of the
Council of Ministers a report of its activities.

Article 14. There shall be a Bureau of the Committee of Ambassadors
which shall co-ordinate the work of the Committee of Ambassadors.

The Bureau of the Committee of Ambassadors shall be composed of
a Chairman and five Vice-Chairmen who shall hold office for a period of six
months.

Article 15. The acts of the Committee of Ambassadors shall take the
form of a decision, resolution or recommendation.

Article 16. Decisions made by the Committee of Ambassadors shall be
arrived at on the basis of a consensus of the members.

Article 17. The Committee of Ambassadors shall adopt its own rules of
procedure.

CHAPTER iii. THE ACP GENERAL SECRETARIAT

Article 18. The ACP General Secretariat for servicing the organs of the
ACP Group shall be located in Brussels, Belgium.

Article 19. The ACP General Secretariat, under the authority of the
organs of the ACP Group shall:
- Monitor the implementation of the Lom6 Convention,

- Service the organs of the ACP Group and the joint institutions established
under the Lom6 Convention, and

- Carry out such tasks as may be assigned to it by the Council of Ministers
and the Committee of Ambassadors.

Article 20. The Council of Ministers, on the proposal of the Committee
of Ambassadors, shall determine the organisational structure of the ACP
General Secretariat, and define its staff regulations.

Article 21. The Council of Ministers shall establish the financial regula-
tions and the Budget of the ACP General Secretariat.

Each ACP State shall contribute to the Budget in accordance with
provisions established by. the Council of Ministers.

CHAPTER IV. FINAL AND GENERAL PROVISIONS

Article 22. A State which accedes to the Lom6 Convention may accede to
this Agreement, with the approval of the Council of Ministers. The new State
shall assume all the rights and the obligations arising from this Agreement.

Article 23. Regional bodies of the ACP States shall be entitled to
participate as observers in the meetings of the organs of the ACP Group.

Vol. 1247. 1-20345
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Article 24. The provisions of this Agreement may be. amended by
a decision of the Council of Ministers.

Article 25. The working languages of the ACP Group shall be English
and French. A delegation may oppose the examination of any text if it has not
been drawn up in both languages.

Article 26. This Agreement is open for signature at the ACP General
Secretariat from the sixth day of June, 1975, being the date on which the
approved text, in the English and French languages, was initialled in George-
town, Guyana.

This Agreement shall come into force two months after signature thereof
by at least two-thirds of the Member States of the ACP Group.

IN WITNESS WHEREOF the respective ACP States through their duly
authorized representatives have signed this Agreement in the English and
French, both texts being equally authentic, on the dates specified in relation
to the signatures.

Vol. 1247, 1-20345
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ACCORD' DE GEORGETOWN RELATIF A L'ORGANISATION
DU GROUPE DES ETATS D'AFRIQUE, DES CARAYBES ET
DU PACIFIQUE

Les Gouvernements des Etats d'Afrique, des CaraThes et du Pacifique,
ci-apr6s d6nomm6s <(Etats ACP >,

Ayant contribu6 par leurs efforts communs et concert6s i l'acc616ration du
processus de solidarit6 entre pays en vole de d6veloppement,

Consid6rant la Convention ACP-CEE de Lom&2 ,

Consid6rant les objectifs des Organisations internationales et r6gionales
auxquelles appartiennent les Etats ACP,

D6sireux de consolider et de renforcer la solidarit6 existant entre
les Etats ACP,

R6solus i promouvoir et i d6velopper d'importantes et d'6troites relations
6conomiques et commerciales entre les Etats ACP,

Entr6 en vigucur le 12 fevrier 1976 A I'6gard de tons les Etats membres du Groupe ACP qui sont Parties
i la Convention de Lom6, soit deux mois apris sa signature difinitive par au moins les deux tiers des Etats
membres du Groupe ACP, conform/ment i I'article 26. Les signatures ont t6 appos~es comme suit:

Date e signature
0ftitIve

3 octobre 1975
29 eptembre 1975
I' decembre 1975
I' d6cembre 1975
11 dkcembre 1975
30 octobre 1975
I1 d6cembre 1975
I" dbcembre 1975
30 juin 1975
13 novembre 1975
3 octobre 1975

21 novembre 1975
13 novembre 1975
4 novembre 1975

13 novembre 1975
11 dbeembre 1975
30 octobre 1975

Etat

Mali ....
Maurice . . .
Mauritanie . .
Nigiria . . .
R~publique-Unie

nie . . . .
Rwanda . . .
Samoa ....
S61ngal . . .
Sierra Leone.
Somalie . .
Soudan . . .
Swaziland . .
Togo .
Trnith-et-Tobago
Zaire ....
Zambie . . .

Thnza-

Ultirieurement, les Etats suivants ont sign6 difinitivement I'Accord:

Etat

Barbade ... ........
R~publique centrafricaine
Ouganda. ........
R~publique-Unie du Came-

roun . . . . . . . .
Grenade ... ........

Date de signature
aifuitive Etat

14 janvier 1976 Ethiopie . . .
3 fevrier 1976 Niger ....

16 fevrier 1976 Tonga ....
Gabon . ..

4 avril 1976 Bahamas . . .
25 fevrier 1977 "llhad ....

' Nations Unies, Recuei des 7aitis, vol. 1278, p. 3.

Date d signature
difuiltive

26 novembre 191
14 octobre 191
13 novembre 191
29 septembre 191

11 d6cembre 191
2 d6cembre 191

27 novembre 191
24 juillet 191
22 octobre 191
17 juillet 191
11 d6cembre 191

3 octobre 191
I" d6cembre 191
30 octobre 191
13 novembre 191
12 d&:embre 19j

Date de signature
dfinitive

25 mars 191
5 avril 197
12 avril 197
12 novembre 197
23 mai 197
18 octobre 197
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Binin . . .
Botswana.
Burundi .
Congo. . .
C6te d'lvoire
Fidji . . .
Gambie . .
Ghana. . .
Guin& .
Guyane
Haute-Volta
Jamaique .
Kenya . . .
Lesotho
Lib6ia
Madagascar
Malawi .



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tralts 1981

D&ermin~s i promouvoir et i poursuivre une coop6ration r~gionale et
interr~gionale efficace entre les Etats ACP,

Dtermines A ceuvrer de sorte que la Convention de Lom6 contribue i la
r~alisation des aspirations communes des pays en voie de d6veloppement,

Risolus i cr6er le Groupe des Etats d'Afrique, des Carai'bes et du
Pacifique pour atteindre les objectifs sp6cifi6s ci-dessus et contribuer i la
r6alisation d'un ordre 6conomique nouveau,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I. ORGANISATION ET OBJECTIFS
DU GROUPE ACP

Article 1. LE GROUPE. I1 est formellement institu6 le Groupe des Etats
d'Afrique, des Caraibes et du Pacifique d6nomm6 le << Groupe ACP >.

Les membres du Groupe ACP sont les Etats d'Afrique, des Caraibes et du
Pacifique signataires de la Convention de Lom6 et du pr6sent Accord.

Tout autre Etat qui acc6de i la Convention de Lom6 devient membre du
Groupe ACP conform6ment i 'article 22 du pr6sent Accord.

Le Groupe ACP a la personnalit6 juridique. I1 a la capacit6 de contracter,
d'acqu6rir et de disposer de biens meubles et immeubles et d'[ester] en
justice.

Article 2. OBJECTIFS DU GROUPE ACP. Les objectifs du Groupe ACP

sont les suivants:

a) Assurer la r6alisation des objectifs de la Convention de Lom6;

b) Coordonner les activit6s des Etats ACP dans le cadre de l'application de ]a
Convention de Lom6;

c) D6finir les positions communes des Etats ACP vis-i-vis de la CEE dans les
domaines couverts par la Convention de Lom6;

d) Promouvoir et renforcer la solidarit6 existant entre les Etats ACP;

e) Contribuer au d6veloppement d'importantes et 6troites relations 6cono-
miques, commerciales et culturelles entre les Etats ACP et, en g6n6ral,
entre les pays en voie de d6veloppement et i cette fin d6velopper
l'6change d'informations entre les Etats ACP dans les domaines com-
mercial, technologique, industriel et des ressources naturelles et
humaines;

J) Contribuer d la promotion d'une coop6ration r6gionale et interr6gionale
effective entre les Etats ACP et, en g6n6ral, entre les pays en voie de
d6veloppement et renforcer les liens entre les organisations r6gionales dont
ils sont membres;

g) Promouvoir un nouvel ordre &conomique mondial.
Vol. 1247, 1-20345
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CHAPITRE ii. LES ORGANES DU GROUPE

Article 3. Les organes du Groupe ACP sont le Conseil des Ministres et
le Comit6 des Ambassadeurs.

Le Conseil des Ministres prend des mesures pour assurer la liaison avec
les membres des Etats ACP de l'Assembl6e Consultative tablie par la
Convention de Lom6.

Ces organes sont assist6s par un Secretariat G6n6ral du Groupe ACP.

LE CONSEIL DES MINISTRES

Article 4. Le Conseil des Ministres se compose d'un membre du Gou-
vernement de chaque Etat ACP ou d'un repr6sentant d6sign6 par celui-ci.

Article 5. Le Conseil des Ministres d6finit les grandes orientations des
actions A entreprendre pour ]a r6alisation des objectifs sp6cifi6s A l'article 2 de
cet Accord.

I1 examine p6riodiquement la r6alisation des objectifs mentionn6s
i l'article 2.

Article 6. Le Conseil des Ministres peut d616guer au Comit6 des Ambas-
sadeurs certaines de ses comptences.

Article 7. Le Conseil des Ministres 61it son Bureau A la fin de chacune
des sessions ordinaires du Conseil des Ministres.

Le Bureau est compos6 de six membres d6sign6s comme suit:
- Quatre Repr6sentants Africains,
- Un Repr6sentant des Caraibes,

- Un Reprisentant du Pacifique.

Le Conseil 61it son Pr6sident parmi les membres du Bureau sur la base de
]a rotation entre l'Afrique, les Caralbes et le Pacifique.

Article 8. Le Conseil des Ministres se r6unit en session ordinaire tous les
six mois.

En outre, le Conseil peut se r6unir, en cas de besoin, en session extraordi-
naire sur d6cision du Pr6sident, apr~s consultation de tous les membres du
Bureau.

Article 9. Les actes du Conseil des Ministres peuvent prendre la forme
de d6cision, de r6solution ou de recommandation.

Article 10. Les d6cisions du Conseil des Ministres sont acquises sur la
base du consensus r~alis6 entre ses membres.

Toutefois, dans des cas particuliers et apr6s consultation, les d6cisions
peuvent 8tre prises A la majorit6 des deux tiers des membres du Conseil.

Article 11. Le Conseil des Ministres arrate son r~glement int6rieur.
Vol. 1247, 1-20345
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LE COMITt DES AMBASSADEURS

Article 12. Le Comit6 des Ambassadeurs se compose d'un Ambassadeur
ou d'un Repr6sentant de chaque Etat ACP.

Article 13. Le Comit6 des Ambassadeurs assiste le Conseil des Ministres
dans l'accomplissement de ses fonctions et execute tout mandat qui lui est
confi6 par le Conseil des Ministres.

Le Comit6 des Ambassadeurs assure, en particulier, l'application de la
Convention de Lom6.

Le Comit6 des Ambassadeurs pr6sente, A chaque session du Conseil des
Ministres, son rapport d'activit6s.

Article 14. I1 est institu& un Bureau du Comit6 des Ambassadeurs qui
coordonne les travaux du Comit6 des Ambassadeurs.

Le Bureau du Comit des Ambassadeurs est compos6 d'un President et de
cinq Vice-Pr6sidents pour une dur6e de six mois.

Article 15. Les Actes du Comit6 des Ambassadeurs prennent la forme de
d6cision, de r6solution ou de recommandation.

Article 16. Les d6cisions du Comit6 des Ambassadeurs sont acquises sur
]a base du consensus r6alis6 entre ses membres.

Article 17. Le Comit6 des Ambassadeurs arr~te son r6glement int6rieur.

CHAPITRE iii. LE SECRtETARIAT GtNftRAL ACP

Article 18. Le Secretariat G6n6ral qui assiste les organes du Groupe ACP
a son siege A Bruxelles, Belgique.

Article 19. Le Secr6tariat G6n6ral ACP, sous l'autorit6 des organes du
Groupe ACP:
- Suit l'application de la Convention de Lom6,
- Assiste les organes du Groupe ACP et les institutions mixtes crl6es dans le

cadre de la Convention de Lom6, et
- Ex6cute toutes tfches qui lui sont fix6es par le Conseil des Ministres et le

Comit6 des Ambassadeurs.

Article 20. Le Conseil des Ministres, sur proposition du Comit6 des
Ambassadeurs, arrte la structure du Secretariat G6n6ral ACP et d6finit le
statut de son personnel.

Article 21. Le Conseil des Ministres arr6te le r~glement financier et le
budget du Secr&ariat G6n6ral ACP.

Chaque Etat ACP contribue au financement du budget conform6ment aux
dispositions arrt6es par le Conseil des Ministres.
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CHAPITRE iv. DISPOSITIONS GtNRALES ET FINALES

Article 22. Un Etat qui accede i lia Convention de Lom6 peut acceder
au pr6sent Accord apr~s approbation du Conseil des Ministres. Le nouvel Etat
assume tous les droits et obligations d6coulant du pr6sent Accord.

Article 23. Les Organisations r6gionales des Etats ACP ont le droit
d'assister aux r6unions des organes du Groupe ACP en qualit& d'observateurs.

Article 24. Les dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre modifi6es sur
d6cision du Conseil des Ministres.

Article 25. Les langues de travail des Etats ACP sont le frangais et
l'anglais. Une d616gation peut s'opposer 4 I'examen de tout texte si le projet
n'est pas 6tabli dans ces deux langues.

Article 26. Cet Accord est ouvert i la signature au Secr6tariat G6n6ral
ACP A partir du six juin 1975, date [de] l'approbation du texte en anglais et en
frangais, paraph6 i Georgetown, Guyane.

Cet Accord entre en application deux mois apr6s sa signature par au
moins les deux tiers des Etats membres du Groupe ACP.

EN FOI DE QUOT les soussign6s, dfiment autoris6s d cet effet par les Etats
ACP, ont sign6 le pr6sent accord, d la date qui figure en regard de leur
signature; les deux textes en anglais et frangais faisant galement foi.
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For the Head of State of the Bahamas:
[Pour le Chef d'Etat des Bahamas:]

[ARTHUR D. HANNA]'

23 May 1979

For the Head of State of Barbados:
[Pour le Chef d'Etat de la Barbade :1

[BRANDFORD TAITT]

14 January 1976

For the President of the Republic of Botswana:

[Pour le President de ]a Rrpublique de Botswana:]

[SERARA T. KETLOGETSWE]

29 September 1975

Pour le President de la Rrpublique du Burundi:
[For the President of the Republic of Burundi:]

[LAURENT NZEYIMANA]

1 d~cembre 1975

Pour le President de la Rrpublique-Unie du Cameroun:
[For the President of the United Republic of Cameroon:]

[EKO ETOUNGU]

4 avril 1976

Pour le President de la Rrpublique Centrafricaine:

[For the President of the Central African Republic:]

[NESTOR KOMBOT-NAGUENON]

3 frvrier 1976

Pour le Pr6sident de la Rrpublique Populaire du Congo:

[For the President of the People's Republic of the Congo:]

[ALFRED RAOUL]

1I" drcembre 1975

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the African,
Caribbean and Pacific Group of States- Les noms des signataires donns entre crochets etaient illisibles et ont
t6t fournis par le Groupe des Etats d'Afrique, des Caraibes et du Pacifique.
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Pour le Pr6sident de la R6publique de CMte d'Ivoire:
[For the President of the Republic of the Ivory Coast:]

[SIAKA COULIBALY]

I I d6cembre 1975

Pour le Pr6sident de la R~publique du Dahomey:
[For the President of the Republic of Dahomey:]

[FRtDfRIC DE MEDEIROS]

3 octobre 1975

For the Chairman of the Provisional Administrative Military Council
and Council of Ministers of Ethiopia:

[Pour le President du Conseil militaire administratif provisoire
et du Conseil des ministres de l'Ethiopie :]

[ALTO TEFERRA WELDE SEMAYAT]

25 March 1977

Her Majesty the Queen of Fiji

[Sa Majest6 la Reine de Fidji]

[JOSUA RASILAU RABUKAWAGA]

30 October 1975

Pour le President de la R~publique Gabonaise:

[For the President of the Gabonese Republic:]

[DENIS DANGUE]

12 November 1977

For the President of the Republic of Gambia:
[Pour le Pr6sident de la R~publique de Gambie:]

[E. M. TAAL]

I I December 1975

For the President of the National Redemption Council
of the Republic of Ghana:

[Pour le Pr6sident du Conseil national de r6demption
de la R~publique du Ghana :]

[K. B. ASANTE]

I December 1975
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For the Head of State of Grenada:
[Pour le Chef d'Etat de la Grenade:]

[DEREK KNIGHT]

25 February 1977

Pour le Pr6sident de la R6publique de Guin~e:
[For the President of the Republic of Guinea:]

[Signi - Signed]
S. E. Mr. FILY CISSOKO
Ministre des Affaires Ext6rieures
[Minister for Foreign Affairs]

30 juin 1975

Pour le Pr6sident du Conseil d'Etat de la Guin6e-Bissau:
[For the President of the Council of State of Guinea-Bissau:]

Pour le Pr6sident de la R6publique de Guin6e Equatoriale:
[For the President of the Republic of Equatorial Guinea:]

For the President of the Cooperative Republic of Guyana:
[Pour le Pr6sident de la R6publique coop6rative de Guyane:]

[HARRY DYETT]

13 November 1975

Pour le Pr6sident de la R6publique de Haute-Volta:
[For the President of the Republic of the Upper Volta:]

[P. ILBOUDO]

3 octobre 1975

For the Head of State of Jamaica:
[Pour le Chef d'Etat de la Jamaique:]

[E. F. FRANCIS]

21 November 1975
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For the President of the Republic of Kenya:
[Pour le Prisident de ]a R6publique du Kenya:]

[JOSEPH MULIRO]

13 November 1975

For the King of the Kingdom of Lesotho:
[Pour le Roi du Royaume du Lesotho:]

(J. R. L. KOTSOKOANE]

4 November 1975

For the President of the Republic of Liberia:
[Pour le Pr6sident de ]a R6publique du Lib6ria:]

(S. OTHELLO COLEMAN]

13 November 1975

For the President of the Republic of Malawi:
[Pour le Pr6sident de la R~publique du Malawi:]

[T. S. MANGWAZU]

30 October 1975

Pour le Chef d'Etat et de Gouvernement de la R6publique Malgache:
[For the Head of State and Government of the Malagasy Republic:]

[JULES A. RAZAFIMBAHINY]

11 d6cembre 1975

Pour le Pr6sident du Comit6 Militaire de Lib6ration Nationale du Mali,
Chef de I'Etat, Pr6sident du Gouvernement:

[For the President of the Military Committee for the National Liberation
of Mali, Head of State, President of the Government:]

[SAMBALLA DIALLO]

26 novembre 1975
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Pour Sa Majest6 la Reine de l'Ile Maurice:
[For Her Majesty the Queen of the Island of Mauritius:]

[SEEWOOSAGUR RAMGOOLAM]

14 octobre 1975

Pour le President de la R~publique Islamique de Mauritanie:
[For the President of the Islamic Republic of Mauritania:]

[ELY OULD ALLAF]

13 novembre 1975

Pour le Pr6sident de la R6publique du Niger:

[For the President of the Republic of the Niger:]

[ALFIDJA ABDERRAHMANE]

5 avril 1977

For the Head of the Federal Military Government of Nigeria:
[Pour le Chef du Gouvernement militaire f6d~ral du Nig6ria:]

[OLU SANU]

29 September 1975

Pour le Pr6sident de la R6publique Rwandaise:

[For the President of the Rwandese Republic:]

[Illisible - Illegible]

2 d6cembre 1975

Pour le Pr6sident de la R~publique du S6n6gal:
[For the President of the Republic of Senegal:]

[SEYDINA OUMAR SY]

24 juillet 1975

For the President of the Republic of Sierra Leone:
[Pour le Pr6sident de la R6publique de Sierra Leone:]

[Dr. SHEKA HASSAN KANU]

22 October 1975
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For the President of the Somali Democratic Republic,
President of the Supreme Revolutionary Council:

[Pour le Pr6sident de la R6publique d6mocratique somalie,
Pr6sident du Conseil r6volutionnaire supreme:]

[M. 0. GIAMA]

17 July 1975

For the President of the Democratic Republic of the Sudan:

[Pour le Pr6sident de la R6publique d6mocratique du Soudan:]

[SAYED IZZEDDIN HAMID]

11 December 1975

For the King of the Kingdom of Swaziland:

[Pour le Roi du Royaume du Swaziland:]

[T. M. J. ZWANE]

3 October 1975

For the President of the United Republic of Tanzania:

[Pour le Pr6sident de la R6publique-Unie de Tanzanie :]

[ALPHONSE M. RULEGURA]

I 1 December 1975

Pour le Pr6sident de la R6publique du Tchad:

[For the President of the Republic of Chad:]

[RAMAT ISSAKA]

18 octobre 1979

Pour le Pr6sident de la R6publique Togolaise:

[For the President of the Togolese Republic:]

[KODiovI DAGADU]

ier d6cembre 1975

For the Head of State of Tonga:

[Pour le Chef d'Etat des Tonga:]

[Illegible - Illisible]

12 April 1977
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For the Head of State of Trinidad and Tobago:
[Pour le Chef d'Etat de la Trinit6-et-Tobago:]

[Dr. JAMES O'NEIL LEWIS]

30 October 1975

For the President of the Republic of Uganda:
[Pour le Pr6sident de ]a Rfpublique de l'Ouganda:]

[ELIPHAZ A. ODEKE]

16 February 1976

For the Head of State of Western Samoa:
[Pour le Chef d'Etat du Samoa-Occidental:]

[V. R. PHILLIPS]

27 November 1975

Pour le Pr6sident de la R~publique du Zaire:

[For the President of the Republic of Zaire:]

[Illisible - Illegible]

13 novembre 1975

For the President of the Republic of Zambia:
[Pour le President de la R6publique de Zambie:]

[Dr. H. MATIPA]

12 December 1975
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CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL MATTERS

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head
of the Commonwealth, and the Council of State of the German Democratic
Republic;

Motivated by the desire to promote co-operation between the two States
on the basis of the aims and principles reaffirmed in the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe2 for relations between
States;

Desiring to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings
in civil matters;

Have decided to conclude a Convention for this purpose and to this end
have appointed as their Plenipotentiaries:

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth (hereinafter referred to as "Her Britannic Majesty"):

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: Peter
Martin Foster Esq, CMG, Her Britannic Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary

The Council of State of the German Democratic Republic:

For the German Democratic Republic: Herr Kurt Nier, Deputy Minister
of Foreign Affairs

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1. (1) This Convention applies to civil matters.

(2) For the purpose of this Convention:
(a) "Civil matters" shall mean, in relation to the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "the United
Kingdom"), all civil and commercial matters; and in relation to the German
Democratic Republic, all civil and family matters.

' Came into force on 21 February 1981, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at London on 22 January 1981, in accordance with article 19 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(b) "Territory" shall mean, in relation to the United Kingdom, England
and Wales, Scotland and Northern Ireland; and in relation to the German
Democratic Republic, the German Democratic Republic.

(c) "Nationals" shall mean, in relation to the United Kingdom, all British
subjects and British protected persons who are recognised by Her Britannic
Majesty's Government in the United Kingdom as their nationals; and in
relation to the German Democratic Republic, all persons who in accordance
with the laws of the German Democratic Republic are citizens of the German
Democratic Republic.

(3) Legal persons constituted or incorporated under the laws of the
territory of either Contracting Party shall for the purpose of this Convention
be treated as if they were its nationals.

PART II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 2. (1) When judicial or extra-judicial documents drawn up in
the territory of one of the High Contracting Parties are required or authorised
by a judicial authority situated therein to be served on persons including legal
persons in the territory of the other High Contracting Party, such documents
may be served on the recipient by any of the methods set out in this Part of
this Convention.

(2) In Part II of this Convention "requesting State" means the State
from which the documents to be served emanate, and "requested State" means
the State in whose territory the documents are to be served.

Article 3. (1) A request for service shall be addressed and sent by
a diplomatic mission or consulate of the requesting State to the competent
authority of the requested State requesting that the service be effected.

(2) The competent authority shall be:
(a) In the German Democratic Republic, the Ministry of Justice;
(b) In the United Kingdom,

- In England and Wales, the Senior Master of the Supreme Court of
Judicature;

- In Scotland, the Crown Agent, Edinburgh;
- In Northern Ireland, the Supreme Court of Judicature of Northern

Ireland, Belfast.
If the authority to which a request for service has been sent is not competent to
execute it, such authority shall forward the request to the competent authority
and inform the diplomatic mission or consulate by which the request was sent.

Article 4. (1) A request for service of documents shall be submitted in
writing and shall contain the following particulars:
(a) The requesting authority,
(b) The name, address, description and, where known, the nationality of each

of the parties,
(c) The name, address and description (for example sex, age, nationality and

occupation, where known) of the recipient,
Vol. 1247, 1-20346



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltis 1981

(d) The nature and number of the documents to be served.

The documents to be served shall be enclosed in duplicate. A request for
service to the competent authority in the German Democratic Republic shall
be drawn up in the German language. A request for service to a competent
authority in the United Kingdom shall be drawn up in the English language.

(2) The documents which are to be served in the territory of the German
Democratic Republic shall be drawn up in the German language or be
accompanied by a translation into that language. The documents which are to
be served in the territory of the United Kingdom shall be drawn up in the
English language or be accompanied by a translation into that language. The
translations of the documents to be served shall be enclosed in duplicate. Such
translations shall be certified as correct by a translator.

Article 5. (1) The competent authority of the requested State shall
cause the document to be served in the manner prescribed by its law for the
service of similar documents, except that, if a wish for some special manner of
service is expressed in the request for service, such manner of service shall be
followed in so far as it is not incompatible with the law of that State.

(2) The competent authority which has caused the request for service to
be executed shall furnish a certificate proving the service or explaining the
reason which has prevented such service, and setting forth the fact, the manner
and the date of such service or attempted service, and shall send the said
certificate to the diplomatic mission or consulate by which the request for
service was sent. The certificate of service or of attempted service shall be
placed on one of the duplicates or attached thereto and shall bear the seal of
the competent authority.

(3) The execution of a request for service, made in accordance with the
provisions of this Convention, may be refused only if the requested State
considers that its sovereignty or security would be prejudiced thereby. Where
a request for service is refused under this paragraph, the competent authority
of the requested State shall immediately inform the diplomatic mission or
consulate of the requesting State stating the grounds for refusing the request
for service.

Article 6. (1) The diplomatic mission or consulate of either High
Contracting Party may, without any request to or the intervention of the
authorities of the other High Contracting Party, serve documents on nationals
of the former Party who are in the territory of the latter Party.

(2) Documents may be transmitted through the post to nationals of one
High Contracting Party who are in the territory of the other High Contracting
Party without the intervention of the authorities of the latter Party.

Article 7. (1) The appropriate fee shall accompany any request for
service sent in accordance with Articles 3, 4 and 5 of this Convention.* The
fee charged by each High Contracting Party shall be a sum which that Party

* By Notes dated 22 April 1981 each Party notified the other that no fee will be charged.
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notifies to the other Party when instruments of ratification of this Convention
are exchanged. The sum may subsequently be changed from time to time upon
the former Party giving not less than two months' notice to the other Party.
The sum initially or subsequently notified shall not exceed the average
reasonable cost of service.

(2) In any case where documents have been served or service has been
attempted in some special manner at the request of one High Contracting
Party as provided for in paragraph (1) of Article 5, that Party shall repay to
the other High Contracting Party any charges and expenses which are incurred
in effecting service in that special manner and which are not covered by the
fee mentioned in paragraph (1) of this Article. Repayment of these charges and
expenses shall be claimed by the competent authority which has caused the
service to be effected from the diplomatic mission or consulate of the
requesting State when sending to it the certificate provided for in paragraph
(2) of Article 5.

(3) Except as provided for in this Article, no fees of any description shall
be payable by one High Contracting Party to the other High Contracting Party
in respect of the service of any documents.

PART III. TAKING OF EVIDENCE

Article 8. (1) When a court in the territory of one High Contracting
Party requires evidence to be taken in the territory of the other High
Contracting Party, such evidence may be taken in any of the ways prescribed
in this Part of this Convention.

(2) For the purposes of Part III of this Convention, the expressions:

(a) "Taking of evidence" shall be deemed to include the taking of the
statement of a party to the proceedings, expert or any other person on oath
or otherwise;
and the production, identification and examination of documents, samples
or other objects;

(b) "Court" shall include any body exercising judicial functions;
(c) "Witness" shall be deemed to include any person from whom any evidence,

as defined above, is required to be taken;
(d) "Requesting State" shall mean the State by whose court the evidence is

required, and "requested State" the State in which the evidence is to be
taken.

Article 9. (1) A court of the requesting State may, in accordance with
the provisions of the law of that State, address itself by means of a Letter of
Request to the competent authority of the requested State, requesting such
authority to take the evidence or cause it to be taken. Letters of Request shall
be transmitted to the competent authority of the requested State by the
diplomatic mission or consulate of the requesting State.

(2) The competent authority shall be:
Vol. 1247, 1-20346



170 United Nations - Treaty Series a Nations Unles - Recuell des Tralt6s 1981

(a) In the German Democratic Republic, the Ministry of Justice;
(b) In the United Kingdom,

- In England and Wales, the Senior Master of the Supreme Court of
Judicature;

- In Scotland, the Crown Agent, Edinburgh;
- In Northern Ireland, the Supreme Court of Judicature of Northern

Ireland, Belfast.

If the authority to which a Letter of Request has been sent is not the
competent authority, such authority shall forward the request to the competent
authority and inform the diplomatic mission or consulate by which the request
was sent.

Article 10. A Letter of Request shall contain the following particulars:
(a) The court making the request;
(b) The nature of the proceedings for which the evidence is required;
(c) The name, address, description and, where known, the nationality of each

of the parties;
(a) The name, address, description and, where known, the nationality of each

of the witnesses.

In addition it shall either:
(i) Be accompanied by a list of interrogatories to be put to the witness or

witnesses, or, as the case may be, by a description of the documents,
samples or other objects to be produced, identified or examined, and
a translation thereof, certified as correct; or

(ii) Request the competent authority to allow such questions to be asked viva
voce as the parties or their representatives shall desire to ask.
A Letter of Request to the competent authority in the German Demo-

cratic Republic shall be accompanied by a translation into the German
language. A Letter of Request to a competent authority in the United
Kingdom shall be accompanied by a translation into the English language.
Such translations shall be certified as correct by a translator.

Article 11. (1) The Letter of Request shall be executed by the use of
the same procedure and, as the case may be, the same measures of compulsion
as are employed in the execution of a commission or order emanating from
the courts of the requested State, except that, if a wish that some special
procedure should be followed is expressed in the Letter of Request, such
special procedure shall be followed in so far as it is not incompatible with the
law of the requested State.

(2) The diplomatic mission or consulate by which the Letter of Request
is transmitted shall be given reasonable notice of the date when and the place
where the proceedings will take place, in order that it may give the interested
party or parties the opportunity of being present in person or of being
represented, if they so desire, by lawyers or by any representatives who are
competent to appear before the courts of the requested State.
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(3) When a Letter of Request has been executed, the competent author-
ity to which it was transmitted or forwarded shall send to the diplomatic
mission or consulate by which it was transmitted the necessary documents
establishing its execution. If execution of the Letter of Request is impossible,
the competent authority shall so inform the diplomatic mission or consulate
by which it was transmitted, stating the reason why execution is impossible.

Article 12. The execution of a Letter of Request which complies with the
provisions of Articles 9 to 11 of this Convention may be refused only if:
(a) In the requested State the execution of the Letter of Request in question

does not fall within the competence of the courts;
(b) The requested State considers that its sovereignty or security would be

prejudiced thereby.

When execution of a Letter of Request is refused under this Article, the competent
authority of the requested State shall immediately inform the diplomatic mission
or consulate of the requesting State, stating the reason for refusing execution.

Article 13. (1) The evidence may also be taken, without any request to
or the intervention of the authorities of the receiving State, by a consular
officer acting for the sending State from a national of his own State, without
using measures of compulsion. He may take all kinds of evidence which are
not contrary to the law of the receiving State.

(2) The evidence shall be taken in accordance with the procedure
recognised by the law of the sending State.

(3) If it has not been possible for a consular officer to take evidence as
provided by this Article, this does not preclude a request being made
subsequently in accordance with paragraph (1) of Article 9.

Article 14. (1) Where evidence is taken in the manner provided for in
Articles 9 to 11 of this Convention, the High Contracting Party by whose court
the Letter of Request was addressed shall repay to the other High Contracting
Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the
execution of the request.

(2) Repayments of these expenses shall be claimed by the competent
authority which has caused the Letter of Request to be executed from the
diplomatic mission or consulate by which it was transmitted, when sending in
accordance with paragraph (3) of Article 11 the documents establishing its
execution.

(3) Except as provided for in paragraph (1) of this Article, no fees of any
description shall be payable in respect of the taking of evidence.

PART IV. EQUALITY OF TREATMENT IN JUDICIAL MATTERS

Article 15. The nationals of one High Contracting Party shall enjoy in
the territory of the other High Contracting Party the same rights in respect of
the legal protection of person and property, and shall have freedom of access
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to the courts for the prosecution or defence of their rights under the same
conditions, including court fees payable, as nationals of the other Party.

Article 16. (1) The nationals of one High Contracting Party shall enjoy
in the territory of the other High Contracting Party equality of treatment with
nationals of the latter Party as regards free or assisted legal advice and
representation.

(2) The provisions of this Article shall not apply to legal persons.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 17. Any difficulties which may arise in connection with the
operation of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 18. The definition of territory in paragraph (2) (b) of Article 1 of
this Convention may be extended in relation to the United Kingdom by
agreement between the High Contracting Parties.

Article 19. (1) This Convention shall be subject to ratification. It shall
enter into force on the thirtieth day after the exchange of instruments of
ratification, which shall take place in London as soon as possible.

(2) This Convention shall remain in force for a period of five years. In
case neither High Contracting Party shall have given to the other through the
diplomatic channel, twelve months before the expiry of the said period of five
years, written notice of termination, the Convention shall continue in force
until the expiry of twelve months from the date on which notice is so given by
one High Contracting Party to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Berlin this 28th day of February 1980, in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For the Council of State
of the German Democratic Republic:

PETER FOSTER KURT NIER
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIGREICH
VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER DEN
RECHTSHILFEVERKEHR IN ZIVILSACHEN

Ihre Majestiit die K6nigin des Vereinigten K6nigreiches von GroBbri-
tannien und Nordirland und Ihrer anderen Gebiete und Territorien, Oberhaupt
des Commonwealth, und der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Repu-
blik haben

in dem Bestreben, die Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten auf der
Grundlage der in der Schluf3akte der Konferenz iber Sicherheit und Zusam-
menarbeit in Europa bekrdiftigten Ziele und Grundsitze ffir die zwischenstaat-
lichen Beziehungen zu f6rdern,

von dem Wunsche geleitet, bei der Durchfiihrung des Rechtshilfeverkehrs
in Zivilsachen gegenseitige Unterstiltzung zu gew~ihren,

beschlossen, zu diesem Zweck einen Vertrag abzuschlieBen, und haben
dazu zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:

Ihre Majestdt die K6nigin des Vereinigten K6nigreiches von Grolbritannien
und Nordirland und Ihrer anderen Gebiete und Territorien, Oberhaupt
des Commonwealth, (im folgenden ,,Ihre Britannische Majestiit" gennant)
Fir das Vereinigte K6nigreich von GroBbritannien und Nordirland:

Herrn Peter Martin Foster Esq, CMG, AuBerordentlicher und Be-
vollmichtigter Botschafter Ihrer Britannischen Majestdit,

Der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik
Fir die Deutsche Demokratische Republik: Herrn Kurt Nier, Stellvertre-

ter des Ministers ffir Auswirtige Angelegenheiten,

die, nachdem sie einander mit ihren in guter und geh6riger Form befun-
denen Vollmachten bekannt gemacht haben, wie folgt iibereingekommen sind:

TElL I. GELTUNGSBEREICH UND DEFINITIONEN

Artikel 1. (1) Dieser Vertrag gilt fiur Zivilsachen.

(2) Im Sinne dieses Vertrages bedeuten die Begriffe:
a) ,,Zivilsachen" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich von Grof3bri-

tannien und Nordirland (im nachfolgenden als "Vereinigtes K6nigreich" be-
zeichnet) alle Zivil- und Handelssachen; in bezug auf die Deutsche Demo-
kratische Republik alle Zivil- und Familiensachen;

b) ,,Territorium" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich England und
Wales, Schottland und Nordirland; in bezug auf die Deutsche Demokratische
Republik die Deutsche Demokratische Republik;
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c) ,,Staatsbiirger" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich alle britischen
Untertanen und von Gro~britannien geschiitzten Personen, die von der Re-
gierung Ihrer Britannischen Majestfit im Vereinigten K6nigreich als ihre
Staatsbiirger anerkannt sind; in bezug auf die Deutsche Demokratische Re-
publik alle Personen, die nach den Rechtsvorschriften der Deutschen De-
mokratischen Republik Biirger der Deutschen Demokratischen Republik
sind;

(3) Juristische Personen, die nach den Gesetzen des Territoriums des
jeweiligen Vertragsstaates errichtet oder registriert wurden, sind im Sinne dieses
Vertrages wie seine Staatsbiirger zu behandeln.

TElL II. ZUSTELLUNG VON GERICHTLICHEN UND AUSSERGERICHTLICHEN
SCHRIFTSTUCKEN

Artikel 2. (1) Gerichtliche oder auBergerichtliche Schriftstiicke, die auf
dem Territorium der einen Hohen VertragschlieBenden Seite ausgefertigt wur-
den und von einem Justizorgan dieser Hohen VertragschlieBenden Seite ffir die
Zustellung an Personen, einschlieBlich an juristische Personen, auf dem Terri-
torium der anderen Hohen VertragschlieBenden Seite angefordert oder be-
glaubigt werden, kdnnen nach einem in diesem Teil dieses Vertrages festgeleg-
ten Verfahren zugestellt werden.

(2) In Teil II dieses Vertrages bedeutet ,,ersuchender Staat" der Staat,
von dem die zuzustellenden Schriftsticke ausgehen und bedeutet ,,ersuchter
Staat" der Staat, auf dessen Territorium die Schriftstficke zuzustellen sind.

Artikel 3. (1) Ein Ersuchen um Zustellung wird von einer diploma-
tischen oder konsularischen Vertretung des ersuchenden Staates an das zustin-
dige Organ des ersuchten Staates gerichtet und fibermittelt mit der Bitte, die
Zustellung zu veranlassen.

(2) Zustindiges Organ ist
a) in der Deutschen Demokratischen Republik das Ministerium der Justiz;
b) in dem Vereinigten Knigreich

- in England und Wales der Senior Master of the Supreme Court of
Judicature;

- in Schottland der Crown Agent, Edinburgh;
- in Nordirland der Supreme Court of Judicature of Northern Ireland,

Belfast.

Ist das Organ, an welches ein Ersuchen um Zustellung iibermittelt wurde, ffir
die Ausfhfirung nicht zustiindig, leitet es das Ersuchen an das zustiindige Organ
weiter und informiert die diplomatische oder konsularische Vertretung, die das
Ersuchen iibersandt hat.

Artikel 4. (1) Ein Ersuchen um Zustellung von Schriftstflcken wird
schriftlich gestellt; es hat folgende Angaben zu enthalten:
a) das ersuchende Organ;
b) Name, Anschrift, weitere Angaben und soweit bekannt, die Staatsbdirger-

schaft der Prozel3parteien;
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c) Name, Anschrift und weitere Angaben (zum Beispiel: Geschlecht, Alter,
Staatsbiirgerschaft und Beruf, soweit bekannt) des Empffingers;

d) die Art und Anzahl der zuzustellenden Schriftstiicke.

Die zuzustellenden Schriftstiicke sind in zweifacher Ausfertigung beizuftigen.
Ein Ersuchen um Zustellung an das zustdindige Organ in der Deutschen
Demokratischen Republik ist in deutscher Sprache abzufassen. Ein Ersuchen
um Zustellung an ein zustiindiges Organ im Vereinigten K6nigreich ist in
englischer Sprache abzufassen.

(2) Die Schriftstiicke, die auf dem Territorium der Deutschen Demo-
kratischen Republik zugestellt werden sollen, sind in deutscher Sprache abzufas-
sen oder ihnen ist eine tJbersetzung in die deutsche Sprache beizuftigen. Die
Schriftstiicke, die auf dem Territorium des Vereinigten K6nigreiches zugestellt
werden sollen, sind in englischer Sprache abzufassen oder ihnen ist eine
Ubersetzung in die englische Sprache beizufiigen. Die Obersetzungen der
zuzustellenden Schriftstdicke sind in zweifacher Ausfertigung beizuffigen. Die
Richtigkeit der Obersetzungen ist von einem Obersetzer zu bestitigen.

Artikel 5. (1) Das zustdndige Organ des ersuchten Staates veranlaBt
die Zustellung des Schriftstiickes in einer der Formen, die die gesetzlichen
Bestimmungen des ersuchten Staates ffir die Zustellung ihnlicher Schriftstiicke
vorsehen; wird jedoch im Ersuchen um eine besondere Form der Zustellung
ersucht, kann so verfahren werden, sofern dies nicht mit den gesetzlichen
Bestimmungen des ersuchten Staates unvereinbar ist.

(2) Das zustdndige Organ, welches die Erledigung des Zustellungsersuchens
veranlaBt hat, steilt ein Zeugnis aus, das die Zustellung bestatigt oder den Grund fir
die nichterfolgte Zustellung angibt; es enthilt desweiteren Angaben iiber die Form
und den Zeitpunkt der Zustellung oder versuchten Zustellung. Das zustindige
Organ iibersendet das Zeugnis an die diplomatische oder konsularische Vertretung,
die das Ersuchen uibersandt hat. Das Zeugnis fiber die Zustellung oder versuchte
Zustellung wird aufeinem Exemplar der zuzustellenden Schriftstiicke angebracht
oder diesem beigefugt und mit dem Siegel des zustdindigen Organs versehen.

(3) Die Erledigung eines in Obereinstimmung mit den Bestimmungen
dieses Vertrages gestellten Ersuchens um Zustellung darf nur abgelehnt wer-
den, wenn der ersuchte Staat der Auffassung ist, daB dadurch seine Sou-
veranitat oder seine Sicherheit beeintrachtigt werden wiirde. Wird die Er-
ledigung eines Ersuchens um Zustellung gemdiB diesem Absatz abgelehnt,
benachrichtigt das zustindige Organ des ersuchten Staates unverzfiglich die
diplomatische oder konsularische Vertretung des ersuchenden Staates und teilt
die Griinde ffir die Ablehnung des Ersuchens urn Zustellung mit.

Artikel 6. (1) Die diplomatische oder konsularische Vertretung jeder
Hohen Vertragschliel3enden Seite kann ohne Ersuchen an oder ohne Vermit-
tlung durch die Organe der anderen Hohen VertragschlieBenden Seite Schrift-
stiicke an Staatsbfirger der erstgenannten Seite, die sich auf dem Territorium
der letztgenannten Seite befinden, zustellen.

(2) Schriftstiicke k6nnen an Staatsbiirger der einen Hohen Vertrag-
schlieBenden Seite, die sich auf dem Territorium der anderen Hohen
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VertragschlieBenden Seite aufhalten, ohne Vermittlung der Organe der
letztgenannten Seite auf dem Postweg iibersandt werden.

Artikel 7. (1) Jedem Zustellungsersuchen, das gemiB Artikel 3, 4 und
5 dieses Vertrages iibermittelt wird, ist die entsprechende Gebiihr beizufilgen.
Die von jeder Hohen VertragschlieBenden Seite erhobene Gebiihr ist der
Betrag, den eine Seite der anderen beim Austausch der Ratifikationsurkunden
zu diesem Vertrag notifiziert. Der Betrag kann von Zeit zu Zeit verdindert
werden, nachdem die eine Seite die andere mindestens zwei Monate vorher
darfiber informiert hat. Der urspriinglich oder sp~iter notifizierte Betrag darf
die durchschnittlichen angemessenen Kosten der Zustellung nicht iiber-
schreiten.

(2) Werden Schriftstiicke auf Ersuchen einer Hohen VertragschlieBenden
Seite in einer besonderen Form gem5iB Artikel 5 Absatz 1 zugestelit oder wird
die Zustellung versucht, erstattet diese der anderen Hohen VertragschlieBenden
Seite alle Gebiihren und Auslagen, die aus der besonderen Form der Zustellung
entstehen und nicht durch den in Absatz 1 dieses Artikels genannten Betrag
erfaBt sind. Die Erstattung dieser Gebiihren und Auslagen wird von dem
zustdindigen Organ, das die Zustellung veranlaBt hat, von der diplomatischen
oder konsularischen Vertretung des ersuchenden Staates dann geltend gemacht,
wenn ihr das in Artikel 5 Absatz 2 genannte Zeugnis iibermittelt wird.

(3) Ober die Festlegungen dieses Artikels hinaus sind keinerlei Gebiuh-
ren im Zusammenhang mit der Zustellung von Schriftstiicken durch eine Hohe
VertragschlieBende Seite an die andere Hohe Vertragschlieflende Seite zu
zahlen.

TEIL III. BEWEISAUFNAHME

Artikel 8. (1) Ben6tigt ein Gericht auf dem Territorium der einen
Hohen VertragschlieBenden Seite die Aufnahme von Beweisen auf dem Terri-
torium der anderen Hohen VertragschlieBenden Seite, kann diese Beweisauf-
nahme wie in diesem Teil des Vertrages vorgesehen, durchgefiihrt werden.

(2) Im sinne von Teil III dieses Vertrages umfassen die Begriffe:

a) ,,Beweisaufnahme" die Entgegennahme von Aussagen einer Prozeflpartei,
eines Sachverstiindigen oder einer anderen Person unter Eid oder auf
andere Weise sowie die Beschaffung, Identifizierung und Untersuchung von
Schriftstiicken, Proben oder anderen Gegenstiinden;

b) ,,Gericht" jedes Organ, das gerichtliche Funktionen ausfibt;

c) ,,Zeuge" jede Person, von der Beweis, wie oben definiert, erhoben werden
soll;

d) ,,ersuchender Staat" der Staat, dessen Gericht Beweise ben6tigt und ,,er-
suchter Staat" der Staat, in dem die Beweisaufnahme durchgefiihrt werden
soil.

Artikel 9. Ein Gericht des ersuchenden Staates kann sich in Oberein-
stimmung mit den gesetzlichen Bestimmungen dieses Staates mit einem Er-
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suchen an die zustAndigen Organe des ersuchten Staates wenden mit der Bitte,
die Beweisaufnahme vorzunehmen oder zu veranlassen. Das Ersuchen ist
durch die diplomatische oder konsularische Vertretung des ersuchenden
Staates an das zustiindige Organ des ersuchten Staates zu iibermitteln.

(2) Zust~indiges Organ ist
a) in der Deutschen Demokratischen Republik das Ministerium der Justiz;
b) in dem Vereinigten K6nigreich

- in England und Wales der Senior Master of the Supreme Court of
Judicature;

- in Schottland der Crown Agent, Edinburgh;
- in Nordirland der Supreme Court of Judicature of Northern Ireland,

Belfast.

Ist das Organ, an welches ein Ersuchen iibermittelt wurde, nicht zustdindig,
leitet es das Ersuchen an das zustdndige Organ weiter und informiert die
diplomatische oder konsularische Vertretung, die das Ersuchen iibersandt hat.

Artikel 10. Ein Ersuchen enthdilt folgende Angaben:
a) das ersuchende Gericht;
b) die Art des Verfahrens, ffir welches die Beweise ben6tigt werden;
c) Name, Anschrift, weitere Angaben und soweit bekannt, die Staatsbiirger-

schaft der Prozelparteien;
d) Name, Anschrift, weitere Angaben und soweit bekannt, die Staatsbiirger-

schaft der Zeugen.

Weiterhin soil es entweder
1. eine Liste der Fragen enthalten, welche an den oder die Zeugen gerichtet

werden sollen oder gegebenenfalls eine Beschreibung der Schriftstficke,
Proben oder anderen Gegenstiinde die zu beschaffen, zu identifizieren oder
zu untersuchen sind, sowie eine tbbersetzung dazu, deren Richtigkeit zu
bestatigen ist oder

2. ein Ersuchen an das zustiindige Organ enthalten, zu genehmigen, daB die
Fragen miindlich gestellt werden k6nnen, die die ProzeBparteien oder ihre
Vertreter stellen m6chten.

Dem Ersuchen an das zustiindige Organ in der Deutschen Demokrati-
schen Republik ist eine Obersetzung in die deutsche Sprache beizufiigen. Dem
Ersuchen an das zustiindige Organ im Vereinigten K6nigreich ist eine Oberset-
zung in die englische Sprache beizufiigen. Die Richtigkeit der Ubersetzungen
ist von einem Ubersetzer zu bestiitigen.

Artikel 11. (1) Das Ersuchen wird nach dem gleichen Verfahren und
gegebenenfalls unter Anwendung der gleichen ZwangsmaBnahmen erledigt, die
fir die Erledigung von Ersuchen der Gerichte des ersuchten Staates angewen-
det werden; wird jedoch im Ersuchen um eine besondere Verfahrensweise
ersucht, kann so verfahren werden, sofern dies nicht mit den gesetzlichen
Bestimmungen des ersuchten Staates unvereinbar ist.
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(2) Die diplomatische oder konsularische Vertretung, die das Ersuchen
ibermittelt hat, ist rechtzeitig iiber Zeitpunkt und Ort der DurchfUhrung
der Beweisaufnahme in Kenntnis zu setzen, damit sie der interessierten
ProzeBpartei oder den Prozef3parteien erm6glichen kann, pers6nlich anwesend
zu sein oder, wird dies gewiinscht, durch Rechtsanwilte oder durch andere
Vertreter, die befugt sind, vor den Gerichten des ersuchten Staates aufzutreten,
vertreten zu werden.

(3) Nach der Erledigung des Ersuchens fibersendet das zustdindige Or-
gan, an das das Ersuchen ilbermittelt oder weitergeleitet wurde, der diploma-
tischen oder konsularischen Vertretung, durch die es iibermittelt wurde, die
erforderlichen Schriftstilcke als Nachweis der Erledigung. Kann das Ersuchen
nicht erledigt werden, benachrichtigt das zustdindige Organ die diplomatische
oder konsularische Vertretung, die das Ersuchen iibermittelt hat, und teilt den
Grund ffir die Nichterledigung mit.

Artikel 12. Die Erledigung eines gemdiB Artikel 9 bis 11 dieses Vertrages
gestellten Ersuchens darf nur abgelehnt werden,
a) wenn die Erledigung des betreffenden Ersuchens nicht in die Zustdindigkeit

der Gerichte des ersuchten Staates fdlilt;
b) der ersuchte Staat der Auffassung ist, daB seine Souverdnitiit oder Sicher-

heit dadurch beeintrichtigt werden wiirde.
Wird die Erledigung eines Ersuchens gemdi3 diesem Artikel abgelehnt, benach-
richtigt das zustiindige Organ des ersuchten Staates unverziiglich die diploma-
tische oder konsularische Vertretung des ersuchenden Staates und teilt den
Grund fuir die Ablehnung des Ersuchens mit.

Artikel 13. (1) Eine konsularische Amtsperson, die fuir den Entsende-
staat handelt, kann ohne Ersuchen an oder ohne Vermittlung durch die Organe
des Empfangsstaates Beweise von eigenen Staatsbiirgern entgegennehmen,
ohne Zwangsmal3nahmen anwenden zu diirfen. Sie kann alle Arten von
Beweisen aufnehmen, die nicht im Widerspruch zu den gesetzlichen Bestim-
mungen des Empfangsstaates stehen.

(2) Die Beweisaufnahme erfolgt in Obereinstimmung mit dem in den
gesetzlichen Bestimmungen des Entsendestaates anerkannten Verfahren.

(3) Falls es einer konsularischen Amtsperson nicht m6glich war, die
Beweisaufnahme gemdiB diesem Artikel durchzufiihren, wird dadurch ein
Ersuchen nach Artikel 9 Absatz I nicht ausgeschlossen.

Artikel 14. (1) Wird die Beweisaufnahme gemdIB Artikel 9 bis 11 dieses
Vertrages durchgefiuhrt, erstattet die Hohe VertragschlieBende Seite, von deren
Gericht das Ersuchen gestellt wurde, der anderen Hohen Vertragschlief3enden
Seite alle Auslagen, die dem zustindigen Organ der letztgenannten Seite in
Erledigung des Ersuchens entstanden sind.

(2) Die Erstattung dieser Auslagen wird durch das zustandige Organ,
das die Erledigung des Ersuchens veranlaBt hat, von der diplomatischen oder
konsularischen Vertretung, durch die es iibermittelt wurde, mit der Ubersen-
dung der Schriftstficke gemiB Artikel 11 Absatz 3, welche die Erledigung
nachweisen, gefordert.
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(3) Ober die Festlegungen des Absatzes 1 dieses Artikels hinaus sind
keinerlei Gebiihren im Zusammenhang mit der Beweisaufnahme zu zahlen.

TEIL IV. GRUNDSATZ DER GLEICHSTELLUNG

Artikel 15. Die Staatsbiirger der einen Hohen VertragschlieBenden Seite
geniel3en auf dem Territorium der anderen Hohen VertragschlieBenden Seite
den gleichen Rechtsschutz hinsichtlich der Person und des Verm6gens und
haben ungehinderten Zugang zu den Gerichten zur Wahrnehmung oder
Verteidigung ihrer Rechte unter den gleichen Bedingungen, einschlieBlich der
zu zahlenden Verfahrenskosten, wie Staatsbfirger der anderen Seite.

Artikel 16. (1) Die Staatsbiirger der einen Hohen VertragschlieBenden
Seite genieBen auf dem Territorium der anderen Hohen VertragschlieBenden
Seite Gleichstellung in bezug auf kostenlose oder kostenteilige Rechtsberatung
und Vertretung wie Staatsbiirger der letztgenannten Seite.

(2) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht ffir juristische
Personen.

TEIL V. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 17. Probleme, die im Zusammenhang mit der Durchfiihrung
dieses Vertrages entstehen k6nnen, werden auf diplomatischem Wege gel6st.

Artikel 18. Die Definition des Territoriums in Artikel I Absatz 2 Buchsta-
be b) dieses Vertrages kann in bezug auf das Vereinigte Konigreich durch
Vereinbarung zwischen den Hohen VertragschlieBenden Seiten erweitert werden.

Artikel 19. (1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tritt am 30.
Tag nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der sobald wie m6glich
in London erfolgen soll, in Kraft.

(2) Dieser Vertrag bleibt ffir einen Zeitraum von ffinf Jahren in Kraft.
Falls keine der Hohen Vertragschliel~enden Seiten der anderen zw6lf Monate
vor Ablauf dieses Zeitraumes schriftlich auf diplomatischem Weg die Kiindi-
gung mitgeteilt hat, bleibt der Vertrag weiterhin bis zum Ablauf von zw6lf
Monaten nach dem Datum in Kraft, an dem eine der Hohen Vertragschlie3en-
den Seiten der anderen die Kiindigung mitteilt.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten der Hohen Vertrag-
schlieBenden Seiten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihrem Siegel
versehen.

GESCHEHEN in Berlin am 28. Februar 1980 in zwei Exemplaren, jedes in
englischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen giiltig sind.

Fr Ihre Britannische Majestdt: Ffir den Staatsrat der Deutschen
Demokratischen Republik:

PETER FOSTER KURT NIER
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RtPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIVE AUX ACTES
DE PROCEDURES EN MATItRE CIVILE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de ses autres possessions et territoires, Chef du Commonwealth, et
le Conseil d'Etat de la R6publique d6mocratique allemande,

Motiv6s par le d6sir de promouvoir la coop6ration entre les deux Etats
sur ]a base des buts et principes r6affirm6s dans l'Acte final de la Conf6rence
sur la s6curit& et la coop6ration en Europe2 en ce qui concerne les relations
entre Etats,

Souhaitant se pr~ter une assistance r6ciproque pour 'accomplissement des
actes de proc6dures en mati6re civile,

Ont d~cid6 de conclure A cet effet une Convention et, i cette fin, ont
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et de ses autres possessions et territoires, Chef du Commonwealth
(ci-apr6s d6nomm6e o Sa Majest6 britannique ):

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: Peter
Martin Foster Esq, CMG, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de Sa Majest6 britannique;

Le Conseil d'Etat de la R6publique d6mocratique allemande:

Pour la R6publique d6mocratique allemande: M. Kurt Nier, Ministre
adjoint des affaires 6trang6res;

Lesquels, apr6s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

PREMIPRE PARTIE. PORTtE ET DIEFINITIONS

Article premier. 1) La pr6sente Convention s'applique aux affaires
civiles.

2) Aux fins de la prfsente Convention:
a) L'expression (< affaires civiles) dfsigne, dans le cas du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr6s d6nomm6 << le Royaume-
Uni >), toutes les affaires civiles et commerciales, et, dans le cas de ]a
Rfpublique d6mocratique allemande, toutes les affaires civiles et familiales.

Entr6e en vigueur le 21 f6vrier 1981, soit le trentiime jour suivant '6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu i Londres le 22 janvier 1981, conform6ment au paragraphe I de ]'article 29.

2 Notes et itudes docuntentaires, n' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).
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b) Le terme oterritoire>> designe, dans le cas du Royaume-Uni,
l'Angleterre et le pays de Galles, l'Ecosse et l'Irlande du Nord, et, dans le cas
de la R6publique d6mocratique allemande, la R6publique d6mocratique alle-
mande.

c) Le terme o ressortissants> d6signe, dans le cas du Royaume-Uni, tous
les sujets britanniques et les prot6g6s britanniques que le Gouvernement de Sa
Majest& britannique au Royaume-Uni reconnait comme ses ressortissants; et,
dans le cas de ia R6publique d6mocratique allemande, toutes les personnes qui,
selon la 16gislation de la R6publique d6mocratique allemande, sont citoyens de
la R&publique d6mocratique allemande.

3) Les personnes morales constitu6es conform6ment aux lois du terri-
toire de l'une ou l'autre des Parties contractantes seront, aux fins de la pr6-
sente Convention, trait6es comme si elles 6taient ses ressortissants.

DEUXItME PARTIE. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 2. 1) Lorsque ]a signification, d des personnes-y compris les
personnes morales-situ6es sur le territoire d'une Haute Partie contractante,
d'actes judiciaires ou extrajudiciaires dress&s sur le territoire de l'autre Partie
contractante est requise ou autoris6e par une autorite judiciaire de cette
derni6re Partie contractante, les actes en question pourront 8tre communiqu6s
i leur destinataire par l'une quelconque des voies pr6vues dans la pr6sente
partie de la pr6sente Convention.

2) Dans la deuxi6me partie de la pr6sente Convention, 'expression
o Etat requ6rant >) s'entend de l'Etat dans lequel les actes i signifier ont 6t6
6tablis et ]'expression « Etat requis > s'entend de I'Etat sur le territoire duquel
les actes doivent 8tre communiqu6s.

Article 3. 1) La demande de signification sera adress6e par une mission
diplomatique ou un consulat de l'Etat requ6rant d l'autorit6 comp6tente de
I'Etat requis, celle-ci 6tant pri6e de communiquer l'acte en question.

2) L'autorite competente sera:
a) Dans ]a R6publique d6mocratique allemande, le Minist6re de la justice;
b) Au Royaume-Uni,

- En Angleteire et au pays de Galles, le <(Senior Master of the Supreme
Court of Judicature ;

- En Ecosse, le «Crown Agent)>, d Edimbourg;
- En Irlande du Nord, ]a «Supreme Court of Judicature of Northern

Ireland )), i Belfast.

Si l'autorit6 A laquelle la demande de signification a 6t6 adress6e n'est pas
comptente pour y donner suite, elle transmettra la demande d 1'autoritC
comptente et en informera la mission diplomatique ou le consulat par
'interm6diaire duquel la demande a 6t6 envoy6e.

Article 4. 1) La demande de signification sera pr6sent6e par 6crit et
contiendra les pr6cisions suivantes:
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a) L'autorit6 requ~rante;
b) Le nom, l'adresse, la qualit6 et, si elle est connue, la nationalit de chacune

des parties;
c) Le nom, l'adresse et la qualit6 (par exemple, le sexe, l'Age, la nationalit6 et

la profession, s'ils sont connus) du destinataire, et
d) La nature et le nombre des actes i signifier.

Les actes i signifier seront inclus en double exemplaire. Les demandes de
signification adress6es d l'autorit6 comptente de ]a R6publique d6mocratique
allemande seront r6dig6es en allemand. Les demandes de signification adres-
s6es i une autorit6 comptente du Royaume-Uni seront r6dig6es en anglais.

2) Les actes A signifier sur le territoire de la R6publique d6mocratique
allemande seront r6dig6s en allemand ou accompagn6s d'une traduction
allemande. Les actes A signifier sur le territoire du Royaume-Uni seront r6dig6s
en anglais ou accompagn6s d'une traduction anglaise. Les traductions des actes
i signifier seront incluses en double exemplaire. Ces traductions devront etre
certifi6es conformes par un traducteur.

Article 5. 1) L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis fera signifier l'acte
dans la forme prescrite par sa 16gislation pour la signification d'actes sem-
blables; toutefois, si le d6sir d'une forme sp6ciale de signification a 6t6
exprim6 dans la demande de signification, c'est cette forme qui sera utilis&,
dans la mesure ofi elle n'est pas incompatible avec les lois de cet Etat.

2) L'autorit6 comptente qui a fait donner suite A la demande de
signification devra fournir une attestation prouvant que la signification a ft
faite ou expliquant ]a raison pour laquelle la signification n'a pas pu 8tre assur6e,
et 6nongant le fait, la forme et la date de la signification ou de la tentative de
signification; elle enverra cette attestation i ]a mission diplomatique ou au
consulat par lequel la demande de signification a 6t6 envoy6e. L'attestation de
signification ou la tentative de signification sera port6e sur l'un des deux
exemplaires ou y sera annex6e et portera le sceau de I'autorit& comptente.

3) Une demande de signification faite conform6ment aux dispositions de
]a pr6sente Convention ne peut 8tre rejet6e que si l'Etat requis consid6re qu'y
donner suite porterait atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit&. Lorsqu'une
demande de signification est rejet6e en vertu du pr6sent paragraphe, l'autorit6
comptente de l'Etat requis en informe imm6diatement ]a mission diploma-
tique ou le consulat de l'Etat requ6rant, en indiquant les raisons pour les-
quelles la demande de signification a 6t6 rejet6e.

Article 6. 1) La mission diplomatique ou le consulat d'une Haute
Partie contractante peut, sans avoir A en faire la demande aupr~s des autorit~s
de l'autre Haute Partie contractante et sans que celles-ci aient A intervenir,
signifier des actes aux ressortissants de la premi6re Partie contractante qui se
trouvent sur le territoire de ]a deuxi~me.

2) Des actes peuvent 8tre envoy~s par la poste A des ressortissants d'une
Haute Partie contractante qui se trouvent sur le territoire de I'autre Partie
contractante sans l'intervention des autorit6s de cette derni6re.
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Article 7. 1) Toute demande de signification adress~e conform6ment
aux articles 3, 4 et 5 de la pr6sente Convention donne lieu au paiement d'un
droit appropri '. Le montant du droit perqu par chaque Haute Partie
contractante sera notifi6 par cette Partie contractante A l'autre Partie contrac-
tante au moment de l'6change des instruments de ratification de la pr6sente
Convention. II pourra 8tre ult6rieurement modifi6 de temps i autre moyennant
pr~avis d'au moins deux mois donn6 par la premi6re Partie contractante A ]a
deuxi6me. Le montant notifi6 initialement ou ult6rieurement ne devra pas
exc~der le cofit moyen raisonnable de la signification.

2) Dans tous les cas oil des actes ont 6t6 signifi6s, ou leur signification
tent6e, sous une forme sp6ciale i la demande d'une Haute Partie contractante
conform6ment aux dispositions du paragraphe I de 'article 5, ladite Partie
contractante remboursera i l'autre Partie contractante les frais et d6bours
encourus pour assurer la signification sous cette forme sp6ciale et non couverts
par le droit vis6 au paragraphe I du pr6sent article. Le remboursement de ces
frais et d6bours sera demand par l'autorit6 comptente qui a assure la
signification i la mission diplomatique ou au consulat de I'Etat requ6rant, au
moment de l'envoi de l'attestation vis6e au paragraphe 2 de I'article 5.

3) Mises i part celles pr6vues dans le pr6sent article, aucune commission
de quelque nature que ce soit ne sera payable par une Haute Partie contrac-
tante A l'autre pour la signification de quelque acte que ce soit.

TROISItME PARTIE. RELEVf- DES PREUVES

Article 8. 1) Lorsqu'un tribunal situ6 sur le territoire d'une Haute
Partie contractante exige le relev6 de preuves sur le territoire de l'autre, ce
relev6 pourra s'effectuer suivant l'un des modes pr6vus dans la pr~sente partie
de ]a pr6sente Convention.

2) Aux fins de la troisi6me partie de la pr6sente Convention:
a) L'expresssion o relev6 de preuves >) s'entend de l'enregistrement de d6clara-

tions faites sous serment ou non par une partie A la proc6dure, un expert
ou toute autre personne, ainsi que de la production, de l'identification et
de l'examen de pi6ces, 6chantillons ou autres objets;

b) Le terme «tribunal>> s'entend de tout organe exergant des fonctions
judiciaires;

c) Le terme <<t6moin>> s'entend de toute personne dont une d6claration doit
8tre enregistr6e;

d) L'expression <(Etat requ6rant > s'entend de l'Etat par le tribunal duquel la
preuve est exig6e et 'expression oEtat requis> s'entend de l'Etat dans
lequel la preuve doit tre recueillie.

Article 9. 1) Un tribunal de l'Etat requ~rant pourra, conform6ment
A la 16gislation de cet Etat, s'adresser par commission rogatoire i l'autorit6

' Par notes datkes du 22 avril 1981, chaque Partie contractante a fait savoir i I'autre qu'elle ne percevrait

pas de droit.
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comp~tente de l'Etat requis pour lui demander de recueillir ou faire recueillir les
preuves. Les commissions rogatoires seront transmises A I'autorit& comptente
de l'Etat requis par la mission diplomatique ou le consulat de l'Etat requ6rant.

2) L'autorit6 comptente sera:
a) Dans la R1publique d~mocratique allemande, le Ministare de la justice;
b) Au Royaume-Uni,

- En Angleterre et au pays de Galles, le oSenior Master of the Supreme
Court of Judicature >;

- En Ecosse, le (<Crown Agent >, A Edimbourg;
- En Irlande du Nord, ]a <(Supreme Court of Judicature of Northern

Ireland >>, i Belfast.

Si I'autorit6 A laquelle une commission rogatoire a W envoy6e n'est pas
l'autorit6 comptente, elle devra la transmettre A l'autorit6 comptente et en
informer la mission diplomatique ou le consulat par lequel la demande a 6
envoyee.

Article 10. La commission rogatoire contiendra les pr6cisions suivantes:
a) Le tribunal dont 6mane la demande;
b) La nature de l'affaire en cause pour laquelle le relev6 de preuves est exig ;
c) Le nom, l'adresse, la qualit6 et, si elle est connue, la nationalit6 de chacune

des parties;
d) Le nom, l'adresse, ]a qualit et, si elle est connue, la nationalit6 de chacun

des t6moins.

Elle devra en outre:
i) Etre accompagn~e d'une liste de questions A poser au t6moin ou aux

t~moins, ou, selon les cas, d'une description des pices, 6chantillons ou
autres objets qui doivent 8tre produits, identifi6s ou examines, et d'une
traduction desdites pices certifi~e conforme; ou

ii) Demander d l'autorit6 comptente de permettre que soient pos~es de vive
voix toutes les questions que les parties ou leurs repr6sentants dsireront
poser.

Les commissions rogatoires adress6es i I'autorit6 comptente de la R6pu-
blique d~mocratique allemande seront accompagn6es d'une traduction alle-
mande. Les commissions rogatoires adress~es d une autorit& comp&tente du
Royaume-Uni seront accompagnees d'une traduction anglaise. Ces traductions
devront 6tre certifi~es conformes par un traducteur.

Article 11. 1) La commission rogatoire sera ex&ut6e en utilisant la
m~me procedure et, le cas 6ch~ant, les m~mes mesures de contrainte que celles
qui sont employees pour l'ex~cution d'un ordre ou d'une injonction 6manant
des tribunaux de l'Etat requis; toutefois, si le d6sir d'une procedure spciale
a 6t6 exprim6 dans ]a commission rogatoire, c'est cette proc6dure sp~ciale qui
sera suivie dans la mesure oft elle n'est pas incompatible avec la 16gislation de
I'Etat requis.
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2) La mission diplomatique ou le consulat par lequel la commission
rogatoire a 6t6 transmise sera inform6 dans un d~lai raisonnable de la date et
du lieu ofi iI sera proc6d6 i 'acte demand6, de mani~re d pouvoir donner i la
partie ou aux parties int6ress6es l'occasion d'y assister en personne ou de s'y
faire repr6senter, si elles le d6sirent, par un avocat ou par toute personne
autorise A se pr6senter devant les tribunaux de l'Etat requis.

3) Lorsqu'une commission rogatoire a R6 ex~cut~e, l'autorit6 comp6-
tente A laquelle elle a W transmise ou retransmise enverra i la mission diplo-
matique ou au consulat qui l'a transmise les actes ncessaires attestant
son execution. Si l'ex6cution de la commission rogatoire est impossible, I'auto-
rit6 comptente en informera la mission diplomatique ou le consulat qui
l'a transmise, en indiquant le motif pour lequel l'ex6cution est impossible.

Article 12. L'ex6cution d'une commission rogatoire qui est conforme
aux dispositions des articles 9 i 11 de la pr6sente Convention ne pourra 8tre
refus6e que si:
a) Dans l'Etat requis, I'ex6cution de ]a commission rogatoire en question n'est

pas de ]a comptence des tribunaux;
b) L'Etat requis la juge de nature A porter atteinte i sa souverainet6 ou a sa

scurit6.

Lorsque l'ex6cution d'une commission rogatoire a k6 refus6e en vertu du
pr6sent article, l'autorit6 comptente de l'Etat requis en informera imm6diate-
ment la mission diplomatique ou le consulat de l'Etat requ6rant, en indiquant
le motif pour lequel 'ex6cution a 6t6 refus~e.

Article 13. 1) Les preuves pourront aussi 6tre recueillies, sans aucun
recours aux autorit~s de l'Etat destinataire et sans intervention de ces autorit~s,
par un agent consulaire reprisentant r'Etat d'envoi, aupr~s d'un ressortissant
de son propre Etat, sans recourir A des mesures coercitives. L'agent consulaire
peut recueillir toutes les sortes de preuves qui ne sont pas contraires i la
l6gislation de l'Etat destinataire.

2) Les preuves seront recueillies conform~ment A la proc6dure reconnue
par la 16gislation de l'Etat d'envoi.

3) Le fait qu'un agent consulaire n'a pas pu recueillir de preuves
conform6ment au present article n'emp~che pas qu'une demande soit faite
ult6rieurement conform6ment au paragraphe 1 de l'article 9.

Article 14. 1) Lorsque des preuves sont recueillies dans l'une des formes
pr~vues aux articles 9 A I I de la pr6sente Convention, la Haute Partie
contractante dont le tribunal aura adress6 la commission rogatoire devra
rembourser i l'autre Partie contractante tous les frais engag6s par l'autorit6
comp6tente de cette derni6re pour assurer 'ex6cution de la commission rogatoire.

2) L'autorit6 comptente qui aura fait ex6cuter ]a commission rogatoire
devra r6clamer le remboursement de ces frais i ]a mission diplomatique ou au
consulat qui la lui aura transmise, au moment de 1'envoi des pi6ces constatant
ladite ex6cution pr6vu au paragraphe 3 de l'article 11.
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3) Sauf dans les cas privus au paragraphe 1 du pr6sent article, le fait de
recueiilir des preuves ne peut donner lieu A la perception de droits quelconques.

QUATRItME PARTIE. EGALITL DE TRAITEMENT EN MATItRE JUDICIAIRE

Article 15. Les ressortissants d'une Haute Partie contractante b6n6ficie-
ront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des mmes droits que les
ressortissants de celle-ci en mati6re de protection juridique des personnes et des
biens et y auront libre acc6s aux tribunaux pour faire valoir ou d6fendre leurs
droits, dans les m~mes conditions, y compris les frais de proc6dure, que les
ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article 16. 1) Les ressortissants d'une Haute Partie contractante b6n6-
ficieront sur le territoire de I'autre Partie contractante du m~me traitement
concernant l'assistance et la repr6sentation judiciaires enti~rement ou partiel-
lement gratuites que celui dont b6n6ficient les ressortissants de cette autre
Partie contractante.

2) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux person-
nes morales.

CINQUItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 17. Toutes les difficult6s qui pourraient surgir d propos de
l'application de la pr6sente Convention seront r~gl&es par la voie diplomatique.

Article 18. La d6finition du territoire figurant i 'alin6a b du para-
graphe 2 de l'article premier de la pr6sente Convention peut 8tre 6tendue en
ce qui concerne le Royaume-Uni par accord entre les Hautes Parties contrac-
tantes.

Article 19. 1) La pr6sente Convention est sujette i ratification. Elle
entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra l'6change des instruments de
ratification, lequel aura lieu i Londres aussit6t que possible.

2) La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si
aucune des Hautes Parties contractantes ne notifient par 6crit A l'autre, par la
voie diplomatique, 12 mois avant l'expiration de ladite p6riode de cinq ans, son
intention de mettre fin i la Convention, celle-ci demeurera en vigueur jusqu'i
l'expiration d'un d6lai de 12 mois i compter de la date i laquelle l'une des
Hautes Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT ;! Berlin le 28 f6vrier 1980, en double exemplaire, en anglais et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest& britannique: Pour le Conseil d'Etat
de la R6publique d6mocratique

allemande:
PETER FOSTER KURT NIER
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth (hereinafter referred to as "Her Britannic Majesty") and the
Federal President of the Republic of Austria;

Having established reciprocal arrangements in the field of social security
by means of the Convention which was signed on their behalf at Vienna on
18 June 19712 and by means of the supplementary Convention which was
signed on their behalf at Vienna on 16 September 1975; '

Desiring to amend and consolidate those arrangements;

Have resolved to conclude a Convention and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:

Her Britannic Majesty:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: His
Excellency Mr. Donald McDonald Gordon CMG, Her Britannic
Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Vienna

The Federal President of the Republic of Austria:

For the Republic of Austria: Dr. Willibald Pahr, Federal Minister for
Foreign Affairs

Who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS

Article 1. (1) For the purpose of this Convention:
1. "The United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland and "Austria" means the Republic of Austria;
2. "Territory" means, in relation to the United Kingdom, England,

Scotland, Wales, Northern .Ireland, and also the Isle of Man, the Island of
Jersey and the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou, and, in
relation to Austria, the territory of Austria;

3. "Legislation" means, in relation to the territory of the United King-
dom, the legislation specified in paragraph (1) (b) of Article 2 of this

Came into force on 1 May 1981, i.e., the first day of the third month after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at London on 6 February 1981, in accordance with article 42 (1) and (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 55.
Ibid., vol. 1050, p. 373.
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Convention which is in force in the territory of that High Contracting Party
or any part of that territory, and, in relation to Austria, any laws, regulations
and other statutory instruments which relate to the social security branches
and schemes specified in paragraph (1) (a) of Article 2 of this Convention;

4. "National" means, in relation to the United Kingdom, any British
subject or British protected person who is recognised by the Government in
the United Kingdom as its national, and in relation to Austria, an Austrian
citizen;

5. "Competent authority" means, in relation to the territory of the
United Kingdom, the Secretary of State for Social Services, the Department
of Health and Social Services for Northern Ireland, the Isle of Man Board of
Social Security, the Social Security Committee of the States of Jersey, or the
States of Guernsey Insurance Authority, as the case may require, and, in
relation to Austria, the Federal Minister for Social Administration and, in
respect of family allowances, the Federal Minister for Finance;

6. "Insurance authority" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, the competent authority, and, in relation to Austria, the institution
or authority competent for the application of the relevant legislation of
Austria;

7. "Competent insurance authority" means the insurance authority
responsible under the applicable legislation for dealing with the matter in
question;

8. A "pension", "allowance" or "benefit" shall be taken to include any
increase in its rate and any additional allowance payable with it, other than
the equalisation supplement payable under the legislation of Austria;

9. "Insurance" means, in relation to the legislation specified in para-
graph (1) (b) 1 of Article 2 of this Convention, that the person concerned has
paid a contribution or has had a contribution credited to him, and the word
"insured" shall be construed accordingly;

10. "Insurance period" means a contribution period or an equivalent
period;

11. "Contribution period" means a period in respect of which contribu-
tions appropriate to the benefit in question have been paid or are payable or
treated as paid under the legislation of one (or the other) Party;

12. "Equivalent period" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, a period for which contributions appropriate to the benefit in
question have been credited under the legislation of that Party, and, in relation
to Austria, a period which is treated as equivalent to the contribution period;

13. "Maternity benefit" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, maternity grant and maternity allowance payable under the legisla-
tion of that Party, and, in relation to Austria, benefit payable under the
sickness insurance legislation of Austria in the case of maternity;
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14. "Unemployment benefit" means unemployment benefit as defined in
the legislation concerned other than unpaid leave benefit (Karenzurlaubsgeld)
under the legislation of Austria;

15. "Old age pension" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, retirement pension or old age pension payable under the legislation
of that Party, and, in relation to Austria, benefit payable under the pensions
insurance legislation of Austria in the case of old age;

16. "Survivor's pension" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, widow's benefit, and, in relation to Austria, benefit payable under
the pensions insurance legislation of Austria in the case of death;

17. "Invalidity pension" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, invalidity benefit payable under the legislation of that Party, and
any sickness benefit as defined in the legislation of any part of the territory of
the United Kingdom which becomes payable for a period of interruption of
employment as defined in that legislation to a person who has received such
benefit for 312 days of that period while he was in the territory of either Party
and is, in the opinion of the insurance authority of any part of the territory of
the United Kingdom, likely to remain permanently incapable of work; and in
relation to Austria, benefit payable under the pension legislation of Austria in
the case of reduced working capacity or loss of earning capacity;

18. "Family allowance" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, child benefit or family allowances as defined in the legislation
specified in Article 2 (1) (b) 4 of this Convention, and, in relation to Austria,
family allowance as defined in the legislation of Austria;

19. "Gainfully occupied" means that the person concerned is an em-
ployed or self-employed person or earner as defined under the legislation of
any part of the territory of the United Kingdom, or an employed or
self-employed person as defined under the legislation of Austria;

20. "Employed person" means an employed person or an employed
earner or a person who is treated as such under the legislation applicable;

21. "Employment" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, employment as an employed person or an employed earner as
defined under the legislation of that Party.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have
the meanings respectively assigned to them in the legislation concerned.

Article 2. (1) The provisions of this Convention shall apply:

(a) In relation to Austria, to the legislation concerning:
1. Sickness insurance;
2. Accident insurance;
3. Pension insurance with the exception of the special insurance for notaries;
4. Unemployment insurance;
5. Family allowance;
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(b) In relation to the territory of the United Kingdom to:
1. The Social Security Acts 1975 to 1979, the Social Security (Northern

Ireland) Acts 1975 to 1979; the Social Security Act 1975 as applied to the
Isle of Man by order made under the provisions of the Social Security
Legislation (Application) Act 1974 (an Act of Tynwald);

2. The Social Security (Jersey) Law 1974;
3. The Social Insurance (Guernsey) Law 1978;
4. The Child Benefit Act 1975, the Child Benefit (Northern Ireland) Order

1975, the Child Benefit Act 1975 (an Act of Parliament) as applied to the
Isle of Man by the Social Security Legislation (Application) (Child Benefit)
Order 1976, an order made by virtue of Section 1 of the Social Security
Legislation (Application) Act 1974 (an Act of Tynwald), the Family
Allowances (Jersey) Law 1972 and the Family Allowances (Guernsey) Law
1950.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article,
this Convention shall apply also to any legislation which supersedes, replaces,
amends, supplements or consolidates the legislation specified in paragraph (1)
of this Article.

(3) The provisions of this Convention shall apply to any legislation
which relates to a branch of social security not covered by the legislation
specified in paragraph (1) of this Article, only if the two High Contracting
Parties make an agreement to that effect.

(4) This Convention shall not affect any agreement on social security
which either Party has concluded with a third party or any laws or regulations
which amend the legislation specified in paragraph (1) of this Article for the
purpose of giving effect to such an agreement so far as it does not contain in
relation to Austria regulations concerning insurance charges (Versicherungs-
lastregelungen ).

Article 3. (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article,
nationals of one High Contracting Party shall be treated in the same way as
nationals of the other Party so far as concerns their rights and obligations
under the legislation of the latter Party.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not apply to:
(a) Regulations concerning insurance charges (Versicherungslastregelungen) in

any agreement on social security which Austria has concluded with a third
party;

(b) The provisions of the Austrian Federal Act of 22 November 1961 concern-
ing entitlement to benefits and rights in course of acquisition in the field
of pensions insurance and industrial injuries insurance for gainful occupa-
tion outside Austria nor to the provisions concerning the recognition of
periods of self-employment completed outside the territory of Austria, but
within the territory of the former Austro-Hungarian Monarchy;

(c) The legislation of Austria concerning the recognition of periods of war
service and periods equivalent to such periods;
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(d) The legislation of Austria concerning the participation of insured persons
and employers in the administration of insurance authorities and associ-
ations as well as adjudication in the field of social security;

(e) The legislation of Austria concerning the insurance of persons employed
by an Austrian government agency in a third state or by members of such
an agency.

Article 4. (1) Where a person would be entitled to receive sickness
benefit, maternity benefit, old age pension, invalidity pension, survivor's
pension, death grant or any benefit payable in respect of an accident or an
industrial injury or disease under the legislation of one High Contracting Party
if he were in the territory of that Party, he shall be entitled to receive that
benefit while he is in the territory of the other Party.

(2) Where under the legislation of one Party any benefit, other than
family allowances, or any increase of benefit would be payable for a dependant
if he were in the territory of that Party, it shall be paid while he is in the
territory of the other Party.

PART II. PROVISIONS WHICH DETERMINE
THE LEGISLATION APPLICABLE

Article 5. Subject to the provisions of Articles 6 to 9 of this Convention,
if a person is gainfully occupied, he shall be subject to the legislation of the
High Contracting Party in whose territory he is so occupied.

Article 6. (1) Where a person employed by an employer in the territory
of one High Contracting Party and subject in respect of that employment to
the legislation of that Party, is sent by that employer to work in the territory
of the other Party, that legislation shall continue to apply to him, provided
that the employment in the territory of the latter Party is not expected to last
for more than 24 months.

(2) The following provisions shall apply to any person employed as
a member of the travelling personnel of an undertaking engaged in the
international transport of passengers or goods by railway, road, or air,
whether for a third party or on its own account:

(a) Subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph,
where a person is employed by an undertaking which has its principal
place of business in the territory of one Party, he shall be subject to the
legislation of that Party;

(b) Subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, where
the undertaking has a branch or agency in the territory of one Party and
a person is employed by that branch or agency, he shall be subject to the
legislation of that Party;

(c) Where a person is ordinarily resident in the territory of one Party and is
employed wholly or mainly in that territory, he shall be subject to the
legislation of that Party, even if the undertaking which employs him does not
have its principal place of business or any branch or agency in that territory.
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Article 7. Where a person is gainfully occupied on board any ship or
vessel flying the flag of one (or the other) High Contracting Party, he shall be
subject to the legislation of that Party as if any conditions relating to residence
were satisfied in his case.

Article 8. (1) Where any person in the Government Service of one
High Contracting Party or in the service of any public corporation of that
Party is employed in the territory of the other Party, he shall be subject to the
legislation of the former Party.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where
a person, other than a diplomatic agent of Austria or a member of a consular
post of Austria or an established member of the diplomatic service of the
United Kingdom, is employed in a diplomatic mission or consular post of one
Party in the territory of the other Party or in the private service of an official
of such a mission or post, he shall be subject to the legislation of the latter
Party, but within three months of the beginning of the employment he may
choose to be subject to the legislation of the former Party.

(3) For the purpose of this Article, "Government Service" includes, in
relation to the United Kingdom, the Government Service of any part of the
territory of the United Kingdom.

Article 9. (1) The competent authorities of the two High Contracting
Parties may provide, by agreement with one another, exceptions to the
provisions of Articles 5 to 8 of this Convention where this is in the interest of
persons affected thereby.

(2) The application of the provisions of paragraph (1) of this Article
shall be subject to a request by the employed person concerned and by his
employer.

(3) Where in accordance with the provisions of paragraph (1) of this
Article and of Articles 5 to 8 of this Convention, a person is subject to the
legislation of one Party while he is gainfully occupied in the territory of the
other Party, that legislation shall apply as if he were gainfully occupied in the
territory of the former Party.

PART III. SPECIAL PROVISIONS

Section 1. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO THE APPLICATION
OF THE LEGISLATION OF THE UNITED KINGDOM

Article 10. (1) For the purpose of calculating an earnings factor for
entitlement to any benefit provided under the legislation specified in Article 2
(1) (b) 1 of this Convention a person shall be treated:

(a) For each week beginning in a relevant tax year under the legislation of the
United Kingdom, the whole of which week is a contribution period
completed as an employed person under the legislation of Austria, as
having paid contributions as an employed earner on earnings equivalent
to two thirds of that year's upper earnings limit;
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(b) For each week beginning in a relevant tax year under the legislation of the
United Kingdom, the whole of which week is an equivalent period
completed as an employed person under the legislation of Austria, as
having a contribution credited to him as an employed earner, provided
that the total earnings factor for that year shall, by virtue of such
contributions, not exceed that year's lower earnings limit multiplied by 50.

(2) For the purpose of calculating the appropriate contribution factor to
establish entitlement to benefit under the legislation specified in Article 2 (1)
(b) 2 of this Convention a person shall be treated:
(a) For each week in a contribution period completed under the legislation of

Austria, being a week beginning in the relevant quarter, as having paid
contributions which derive a quarterly contribution factor of 0.077 for
that quarter;

(b) For each week in a contribution period completed under the legislation of
Austria, being a week beginning in the relevant year, as having paid
contributions which derive an annual contribution factor of 0.0192 for
that year;

(c) For each week, the whole of which is an equivalent period under the
legislation of Austria, as if a contribution had been credited to him under
the legislation of Jersey in the same manner as a contribution period is
treated under the provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of this
paragraph.

(3) For the purpose of converting to an insurance period any earnings
factor achieved in any tax year under the legislation specified in Article 2 (1)
(b) 1 of this Convention, the earnings factor achieved by a person in that year
shall be divided by that year's lower earnings limit. The result shall be
expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored. The figure
so calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the
person was subject to that legislation in that year, shall be treated as
representing the number of weeks in the insurance period completed under that
legislation.

(4) For the purpose of converting into an insurance period a contribu-
tion factor completed under the legislation specified in Article 2 (1) (b) 2 of
the Convention:
(a) In the case of a quarterly contribution factor, the factor achieved by

a person in a quarter shall be multiplied by thirteen; and
(b) In the case of an annual contribution factor, the factor achieved by

a person in a year shall be multiplied by fifty-two.
The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction

being ignored. The figure so calculated, subject to a maximum of the number
of weeks during which the person was subject to that legislation in a year, shall
be treated as representing the number of weeks in the insurance period
completed under that legislation.

(5) Where it is not possible to determine accurately the periods of time
in which certain periods of insurance were completed under the legislation of
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one Party, such periods shall be presumed not to overlap with periods of
insurance completed under the legislation of the other Party.

Section 2. SICKNESS BENEFIT AND MATERNITY BENEFIT

Article 11. (1) Where a person has, since his last arrival in the territory
of one High Contracting Party, completed a contribution period under the
legislation of that Party, then for the purpose of any claim to sickness benefit
or maternity allowance made under the legislation of that Party any contribu-
tion period, or any equivalent period completed under the legislation of the
other Party, shall be treated as if it was respectively a contribution period or
an equivalent period completed under the legislation of the former Party.

(2) Where a person would be entitled to receive sickness benefit under
the legislation of both Parties for the same incapacity by virtue of the
provisions of this Convention, he shall be entitled to receive sickness benefit
only under the legislation of the Party in whose territory the incapacity began.

(3) Where a woman would be entitled to receive maternity allowance
under the legislation of both Parties for the same confinement by virtue of the
provisions of this Convention, she shall be entitled to receive the allowance
only under the legislation of the Party in whose territory the confinement took
place.

Article 12. (1) Where a woman who is insured under the legislation of
one High Contracting Party, or who is the wife of a person so insured, is
confined in the territory of the other Party, she shall, for the purpose of any
right to receive a maternity grant under the legislation of the former Party, be
treated as if she had been confined in the territory of the former Party.

(2) Where a woman would be entitled to receive a maternity grant under
the legislation of both Parties for the same confinement by virtue of the
provisions of this Convention she shall be entitled to receive the grant only
under the legislation of the Party in whose territory the confinement took
place.

Section 3. UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 13. (1) If a person has been employed since his last arrival in
the territory of Austria in employment which is subject to unemployment
insurance, then, for the purpose of any claim to unemployment benefit under
the legislation of Austria, any contribution period completed under the
legislation of any part of the territory of the United Kingdom except Jersey
shall be treated as if it were a contribution period completed under the
legislation of Austria.

(2) The application of paragraph (1) of this Article shall be subject to the
condition that the employed person, in the last 12 months before his claim to
benefit, has been employed for an aggregate of at least 4 weeks in employment
which is subject to unemployment insurance, but this restriction shall not apply
if the employed person is not to blame for the termination of his employment.
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Article 14. (1) If a person, since his last arrival in the territory of the
United Kingdom, has completed a contribution period under the legislation of
any part of the territory of the United Kingdom, except Jersey then, for the
purpose of any claim to receive unemployment benefit under that legislation, any
period of his employment which has been subject to unemployment insurance
under the legislation of Austria shall be treated as if it were a period during which
he had paid contributions as an employed person or employed earner under the
legislation of any part of the territory of the United Kingdom except Jersey.

(2) Where a person claims unemployment benefit under the legislation
of any part of the territory of the United Kingdom by virtue of the provisions
of paragraph (1) of this Article, any period during which he received benefit
under the legislation of Austria during the last 12 months before the day on
which his claim is made shall be taken into account as if it were a period during
which he had received such benefit under the legislation of any part of the
territory of the United Kingdom.

Article 15. Where an employed person claims unemployment benefit
under the legislation of Austria by virtue of the provisions of Article 13 of this
Convention the rate of unemployment benefit shall depend on the earnings
which he was entitled to receive during the last four weeks of his employment
which was subject to unemployment insurance. Where there have not been
four weeks of employment in Austria subject to unemployment insurance the
customary local wage rate for a similar employment at his place of residence
shall be used.

Section 4. OLD AGE PENSIONS

Article 16. (1) If a person has completed insurance periods under the
legislation of both High Contracting Parties, then, for the purpose of determining
whether he is entitled to an old age pension under the legislation of one Party, any
contribution period or any equivalent period completed under the legislation of
the other Party shall be treated in accordance with the provisions of Articles 17
and 18 of this Convention as if it were respectively a contribution period or an
equivalent period completed under the legislation of the former Party.

(2) Where a person is entitled to an old age pension under the legislation
of any one part of the territory of the United Kingdom without the application
of the provisions of paragraph (1) of this Article, that pension shall be paid
and the provisions of paragraph (1) of Article 17 of this Convention shall not
be applied under that legislation.

(3) For the purposes of this Article and Articles 17 and 19 of this
Convention additional component shall be treated as a separate benefit to
which the provisions of those Articles do not apply. For the purposes of
determining entitlement to additional component payable under the legislation
of the United Kingdom, no account shall be taken of any contribution period
completed under the legislation of Austria.

Article 17. (1) Where a person is entitled to receive an old age pension
under the legislation of one High Contracting Party in accordance with the
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provisions of paragraph (1) of Article 16 of this Convention, the competent
insurance authority of that Party shall calculate:
(a) First the amount of the pension which would be payable under the

legislation of that Party if all the insurance periods completed by him
under the legislation of both Parties had been insurance periods completed
by him under the legislation of the former Party; and then

(b) The amount of that part of such pension which bears the same relation to
the whole as the total of the insurance periods completed by him under
the legislation of the former Party bears to the total of all the insurance
periods which he has completed under the legislation of both Parties and
are taken into account in the calculation of the pensions under subpara-
graph (a) of this paragraph.

(2) For the purposes of the calculation in paragraph (1) of this
Article, where all the insurance periods completed by any person under
the legislation of:
(a) Either the United Kingdom or the Isle of Man amount to less than one

reckonable or, as the case may be, qualifying year, or relate only to
periods before 6 April 1975 and in aggregate amount to less than
50 weeks;

(b) Jersey, Guernsey or Austria in aggregate amount to less than 12 months
in any one country;

those periods shall be treated as if they had been completed under the
legislation of another part of the territory of that Party under which a pension
is, or if such periods are taken into account would be, payable, or under the
legislation of that part which would be most beneficial to that person or, where
no pension is or would be payable under the legislation of any other part of
that territory, under the legislation of the other Party.

Article 18. (1) Where a person satisfies the conditions for receiving an
old age pension under the legislation of Austria without the application of the
provisions of paragraph (1) of Article 16 of this Convention, but does not
satisfy the conditions for receiving a pension under the legislation of any part
of the territory of the United Kingdom, the pension payable to him under the
legislation of Austria shall be determined under that legislation without regard
to the provisions of Article 17 of this Convention.

(2) Where a person who has received an old age pension under the
legislation of Austria in accordance with the provisions of paragraph (1) of this
Article afterwards satisfies the conditions for receiving such a pension under
the legislation of any part of the territory of the United Kingdom, the pension
due to him under the legislation of Austria shall be determined afresh
notwithstanding any provision of that legislation which precludes such a re-
vised determination, and the new rate of pension shall have effect from the
date on which a pension becomes payable under the legislation of any part of
the territory of the United Kingdom.

Article 19. Where in accordance with the provisions of Articles 16 and

17 of this Convention a person is entitled to receive old age pensions under the
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legislation of both High Contracting Parties, and the sum of those two
pensions is less than the old age pension that would have been payable to him
under the legislation of Austria if those provisions had not been applied in his
case, the amount by which that sum is less than that old age pension shall be
added by the competent insurance authority of Austria to the pension which
that authority is liable to pay in accordance with the provisions of Article 17
of this Convention.

Article 20. The Austrian insurance authorities shall apply the provisions
of paragraph (1) of Article 16 and of Article 17 of this Convention according
to the following principles:

(1) For the purpose of determining the insurance authority responsible for
paying benefit only Austrian insurance periods shall be taken into account;

(2) If the award of benefits under miners' pensions insurance depends on the
completion of insurance periods in the mining industry, only insurance
periods under the legislation of any part of the territory of the United
Kingdom which are based on an occupation corresponding to one of the
employments specified under the legislation of Austria shall be taken into
account;

(3) The provisions of paragraph (1) of Article 16 and of Article 17 of this
Convention shall not apply to conditions of entitlement and to payment
of miners' long service allowance provided under the miners' pension
insurance scheme;

(4) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of Article 16
and of Article 17 of this Convention insurance periods of any part of the
territory of the United Kingdom are to be taken into account without
application of the legislation of Austria on reckonable insurance periods;

(5) For the purpose of applying the provisions of sub-paragraph (a) of
paragraph (1) of Article 17 of this Convention the following shall apply:

(a) The basis of the assessment shall be determined only on Austrian
insurance periods;

(b) Contributions for supplementary insurance, the miners' supplement-
ary benefit, the helpless person's allowance, and the equalisation
supplement shall be disregarded;

(c) Overlapping insurance periods shall be taken into account in full
measure;

(6) For the purpose of applying the provisions of sub-paragraph (b) of
paragraph (1) of Article 17 of this Convention the following shall apply. If
the total duration of insurance periods to be taken into account under the
legislation of both Parties exceeds the highest possible maximum number
of insurance months taken into account for the purpose of calculation of
the rate of increments under the legislation of Austria, the partial pension
due shall be calculated according to the relationship between the duration
of the insurance periods taken into account under the legislation of Austria
and the aforementioned maximum number of insurance months;
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(7) The helpless person's allowance shall be calculated in accordance with the
provisions of paragraph (1) of Article 17 of this Convention; Article 19 of
this Convention shall apply mutatis mutandis;

(8) The amount calculated in accordance with the provisions of sub-para-
graph (b) of paragraph (1) of Article 17 of this Convention is increased
where appropriate on account of the amounts of increments for contribu-
tions for supplementary insurance, the miners' supplementary benefit, the
helpless person's allowance and the equalisation supplement;

(9) The special payments are due in proportion to the Austrian partial
pension; Article 19 of this Convention shall apply mutatis mutandis.

Article 21. For the purpose of applying the provisions of paragraph (1)
of Article 16 and of Article 17 of this Convention to the legislation of any part
of the territory of the United Kingdom:

(1) Where an insurance period completed under the legislation of Austria is treated
as if it had been completed under the legislation of any part of the territory of
the United Kingdom, it shall be treated as a contribution period if it was
a contribution period or as an equivalent period if it was an equivalent period;

(2) No account shall be taken of any graduated contributions paid under the
legislation of the United Kingdom before 6 April 1975, but the amount of
old age pension determined under the legislation of the United Kingdom
in accordance with sub-paragraph (b) of paragraph (1) of Article 17 of
this Convention shall be increased by the full amount of any graduated
pension based on those contributions and payable under that legislation;

(3) Where-a person has reached pensionable age as defined in the legislation
of any part of the territory of the United Kingdom, no account shall be
taken under that legislation of any subsequent insurance period which he
completes under the legislation of Austria; and

(4) In those cases under the legislation of any part of the territory of the
United Kingdom where the person concerned is a woman:
(a) Who is claiming an old age pension by virtue of her husband's

insurance; or
(b) Whose husband's contributions are taken into account in determining

her right to receive an old age pension by virtue of her own insurance,
her marriage having been terminated by the death of her husband or
otherwise;

any reference to an insurance period completed by her shall be construed:

(i) For the purpose of ascertaining whether in relation to the legislation
specified in Article 2 (1)(b) 1 of this Convention, the contribution
condition for the benefit is satisfied by her husband in the requisite
number of years; and

(ii) For the purpose of ascertaining whether in relation to the legislation
specified in Article 2 (l)(b) 2 of this Convention, her husband's life
average contribution factor satisfies the condition for the benefit; and
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(iii) For the purpose of ascertaining in relation to the legislation specified
in Article 2 (1)(b) 3 of this Convention, her husband's yearly average
of contributions paid or credited;

as including a reference to an insurance period completed by her husband.

Section 5. SURVIVORS' PENSIONS

Article 22. (1) The provisions of Articles 16 to 21 of this Convention
shall apply mutatis mutandis and subject to the provisions of this Article to
claims for survivors' pensions under the legislation of one (or the other) High
Contracting Party.

(2) The provisions of paragraph (2) of Article 17 of this Convention shall
not apply in any case where, without the application of the provisions of
paragraph (1) of Article 16 of this Convention a survivor's pension would be
payable under the legislation of Austria or a widow's allowance would be
payable under the legislation of the United Kingdom specified in Ar-
ticle 2 (1)(b) of this Convention.

(3) Where a woman in receipt of a widow's benefit under the legislation
of any part of the territory of the United Kingdom qualifies for an old age
pension under that legislation, the survivor's pension payable under the
legislation of Austria shall not be determined afresh.

Section 6. INVALIDITY PENSIONS

Article 23. (1) For the purpose of any claim to invalidity pension under
the legislation of one High Contracting Party any insurance period, or-period
of entitlement to sickness benefit or invalidity pension completed under the
legislation of the other Party shall be treated as if it were respectively an
insurance period, or period of entitlement to sickness benefit or invalidity
pension under the legislation of the former Party.

(2) The provisions of paragraph (3) of Article 16 of this Convention
shall apply mutatis mutandis for the purposes of determining entitlement to
additional component payable under the legislation of the United Kingdom.

(3) Where there is entitlement to invalidity pension under the legislation
of both Parties whether by virtue of this Convention or otherwise the
provisions of Articles 17 to 21 of this Convention shall apply mutatis mutandis
subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article.

(4) The provisions of paragraph (2) of Article 17 of this Convention
shall not apply in any case where, without the application of the provisions of
paragraph (1) of this Article an invalidity pension would be payable under the
legislation of either Party.
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(5) In any claim to invalidity pension, every insurance period completed
by the person concerned before the onset of invalidity which would be taken
into account in a claim to old age pension shall be taken into account for the
purpose of the calculation specified in paragraph (1) of Article 17 of this
Convention, and no insurance period subsequently completed under the
legislation of any part of the territory of the United Kingdom shall be taken
into account.

Section 7. BENEFITS FOR INDUSTRIAL INJURIES AND DISEASES

Article 24. (1) Where a person is employed in the territory of Austria
and the legislation of any part of the territory of the United Kingdom applies
to him in accordance with any of the provisions of Articles 5 to 9 of this
Convention he shall be treated under that legislation for the purpose of any
claim to benefit for an industrial accident occurring or an industrial disease
contracted during that employment as if the accident had happened or the
disease had been contracted in the territory of the United Kingdom.

(2) If a person has an accident after he leaves the territory of one High
Contracting Party to go in the course of his employment to the territory of the
other Party, but before he arrives in the latter territory, and the legislation of
any part of the territory of the United Kingdom applies to him, then, for the
purpose of any claim to benefit under that legislation for that accident:
(a) The accident shall be treated as if it had happened in the territory of the

United Kingdom; and
(b) His absence from the territory of the United Kingdom shall be disregarded

in determining whether his employment was employed earner's employ-
ment under that legislation.

Article 25. (1) Where a person contracts an industrial disease after
having been employed in the territories of both High Contracting Parties in
occupations to which, under the legislation of both Parties, the disease may be
attributed, there shall be applied in his case only the legislation of that Party
in whose territory he was last employed in such occupations before the disease
was diagnosed and, for this purpose account shall be taken, if necessary, of
any employment in such occupations in the territory of the other Party.

(2) Where a person who, under the legislation of one Party, has received
or is receiving benefit in respect of an industrial disease, makes a claim under
the legislation of the other Party on the ground that he has suffered an
aggravation of the disease while he was employed in the territory of the other
Party in an occupation to which, under the legislation of the latter Party, the
aggravation may be attributed, the insurance authority of that Party shall be
liable to pay benefit only in respect of the aggravation as determined under
the legislation of that Party.

Section 8. DEATH GRANT

Article 26. For the purpose of any claim for death grant under the
legislation of one High Contracting Party, any contribution period or any
equivalent period completed under the legislation of the other Party shall be
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treated as if it were respectively a contribution period or an equivalent period
completed under the legislation of the former Party.

Article 27. (1) Where a person dies in the territory of one High
Contracting Party, then for the purpose of any claim to receive a death grant
under the legislation of the other Party, his death shall be treated as if it had
occurred in the territory of the latter Party.

(2) Where a person would be entitled to receive a death grant under the
legislation of both Parties in respect of the same death by virtue of the
provisions of this Convention, he shall be entitled to receive a death grant only
under the legislation of the Party in whose territory the death occurred.

Section 9. GUARDIAN'S ALLOWANCE UNDER THE LEGISLATION
OF THE UNITED KINGDOM

Article 28. Where guardian's allowance would be payable to any person
under the legislation of the United Kingdom if the person and the orphan for
whom the allowance is claimed were ordinarily resident in the United King-
dom, it shall be paid while that person and the orphan are ordinarily resident
in Austria, provided that the deceased parent, by virtue of whose presence or
insurance the allowance is payable, had completed, under the legislation of one
or both Parties, periods of presence or insurance, as the case may be, which
are in aggregate not less than 5 years.

Section 10. FAMILY ALLOWANCES

Article 29. (1) Where a person is resident in the territory of one High
Contracting Party and the legislation of the other Party applies to him as an
employed person in accordance with any of the provisions of Articles 5 to 9 of
this Convention he or his spouse residing with him shall be treated, for the
purpose of any claim to receive family allowance under the legislation of the
latter Party:
(a) As if he were present in the territory of the latter Party; and
(b) As if any child of his family or any child for which he is responsible, as

the case may be, were present in the territory of the latter Party, if they
are present in the territory of the former Party.

(2) Where, under the legislation of one Party, the right to family
allowance is conditional on the completion of a period of presence in the
territory of that Party, any such period during which the person was in the
territory of the other Party shall be treated as if it were such a period in the
territory of the former Party.

(3) For the purpose of any claim to family allowance under the legislation
of one Party, a person whose place of birth is in the territory of the other Party
shall be treated as if his place of birth were in the territory of the former Party.

(4) For the purposes of the legislation of Austria, the words "present"
and "presence" used in this Article mean respectively, "ordinarily present" and
"ordinary presence".
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(5) The entitlement to family allowance under the legislation of Austria
shall exist only if the employment does not offend against regulations concerning
the employment of foreign employed persons and lasts longer than one month.

Article 30. Where, but for the provisions of this Article, family allow-
ance would be payable under the legislation of both High Contracting Parties
for the same children, family allowance shall be paid only under the legislation
of the Party in whose territory the children concerned are ordinarily resident.

Article 31. For the purposes of Articles 29 and 30 of this Convention,
"children" means persons for whom family allowance is provided under the
applicable legislation.

PART iv. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 32. (1) The competent authorities shall establish by means of
an arrangement the administrative measures necessary for the application of
this Convention. This arrangement may be completed before the entry into
force of this Convention, but shall not come into operation before this
Convention enters into force.

(2) The competent authorities shall communicate to each other all
information about the measures taken by them for the application of this
Convention or about changes in their legislation in so far as these changes
affect the application of this Convention.

(3) For the purpose of facilitating the implementation of this Conven-
tion, liaison offices shall be established.

Article 33. (1) The authorities and insurance authorities of the two
High Contracting Parties shall assist one another on any matter relating to the
application of this Convention as if the matter were one affecting the
application of their own legislation. This assistance shall be free of charge.

(2) Where any benefit is payable under the legislation of one Party to
a person in the territory of the other Party, the payment may be made by an
insurance authority of the latter Party, at the request of the insurance
authority of the former Party.

Article 34. (1) Where the legislation of one High Contracting Party
provides that any certificate or other document which is submitted under that
legislation to an authority or insurance authority of that Party shall be exempt,
wholly or partly, from any taxes, legal dues, consular fees or administrative
charges, this exemption shall apply to any certificate or other document which
is submitted under the legislation of the other Party.

(2) Any certificate, document or written statement of any kind which
has to be submitted for the application of this Convention shall not require
authentication.

Article 35. Where a claim is submitted to an authority or insurance
authority of one High Contracting Party, it shall not be rejected on the ground
that it is written in the official language of the other Party.
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Article 36. (1) Any notice or claim which should, for the purpose of
a claim for benefit under the legislation of one High Contracting Party, have
been submitted to an insurance authority of that Party, shall be treated as if
it had been submitted to that authority, if it is submitted to an insurance
authority of the other Party which is competent to deal with claims to the
corresponding benefit of the latter Party.

(2) Any claim for benefit submitted under the legislation of one Party shall
be treated as if it were a claim for the corresponding benefit under the legislation of
the other Party in so far as that corresponding benefit is payable in accordance
with the provisions of this Convention. The provisions of the first sentence of this
paragraph shall not apply when the claimant expressly requests that the
determination of his old age pension under the legislation of one Party be deferred.

(3) Any document submitted under the legislation of Austria may, where
appropriate, be treated as a notice of retirement given under the legislation of
the United Kingdom.

(4) In any case to which the provisions of paragraph (1), (2) or (3) of
this Article apply, the authority to which the notice, claim or document has
been submitted shall transmit it without delay to the competent insurance
authority of the other Party.

Article 37. (1) Payment of any benefit in accordance with the provi-
sions of this Convention may be made in the currency of the High Contracting
Party whose insurance authority makes the payment and any such payment
shall constitute a full discharge of the obligation.

(2) Where an insurance authority has made a payment of benefit in
accordance with the provisions of paragraph (2) of Article 33 of this Conven-
tion, any reimbursement shall be in the currency of the Party in whose territory
the insurance authority has its principal place of business.

(3) Any remittance to be made in accordance with this Convention shall
be made in accordance with any agreement binding the two Parties at the time
when such a remittance is made.

Article 38. (1) Any dispute about the interpretation or application of
this Convention shall be resolved through diplomatic channels.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be
submitted at the request of either High Contracting Party, to an arbitration
tribunal which shall be composed in the following manner:
(a) Each Party shall appoint a referee within one month from receipt of the

demand for arbitration. The two referees shall appoint, from the nationals
of a third country, a third referee within two months from the date on
which the Party which was the last to appoint its referee has notified the
other Party of the appointment.

(b) If within the prescribed period either Party should fail to appoint a referee,
the other Party may request the President of the International Court of
Justice to make the appointment. A similar procedure shall be adopted at
the request of either Party if the two referees cannot agree on the
appointment of the third referee.
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(3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its
decision shall be binding on both Parties. Each Party shall bear the expenses
of the referee appointed by it. The remaining costs shall be borne equally by
the two Parties. The arbitration tribunal shall determine its rules of procedure.

Article 39. (1) Where an insurance authority of one High Contracting
Party has made an advance payment to a person for any period and arrears
of a corresponding benefit become payable for the same period under the
legislation of the other Party, the insurance authority of the latter Party shall
deduct from those arrears the amount paid by way of advance payment and
shall transfer the amount so deducted to the insurance authority of the first
Party. Where an insurance authority of one Party has overpaid benefit for any
period for which the insurance authority of the other Party afterwards
becomes liable to pay a corresponding benefit, the overpayment shall be
regarded, for the purpose of the first sentence of this paragraph, as an advance
payment.

(2) Where a social assistance authority of one Party has paid assistance
to a person for any period for which he afterwards becomes entitled to benefit
under the legislation of the other Party, the competent insurance authority of
the latter Party shall, at the request of that social assistance authority and on
behalf of that authority, withhold the amount paid by way of assistance from
the arrears of benefit due to be paid for the same period, treating that amount
as if it were an equal amount of assistance paid by a social assistance authority
of the latter Party, and shall transfer the amount so withheld to the social
assistance authority of the former Party.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 40. (1) Benefit, other than lump sum payments, shall be pay-
able in accordance with the provisions of this Convention in respect of events
which happened before the date of its entry into force. For the purpose of
determining claims in accordance with the provisions of this Convention,
account shall be taken of insurance periods completed before the date of its
entry into force.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not confer any right to receive
payment of benefit for any period before the date of the entry into force of
this Convention.

Article 41. This Convention shall not affect any existing rights under the
legislation of Austria of any person who has suffered disadvantages in the field
of social insurance because of political or religious reasons or by reason of
descent.

Article 42. (1) This Convention shall be ratified. The instruments of
ratification shall be exchanged in London as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the instruments of ratification are
exchanged.
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(3) This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either
High Contracting Party may denounce it by giving three months' notice in
writing to the other.

Article 43. (1) The Convention on Social Security between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Republic of Austria
which was signed at Vienna on 18 June 1971 and the Supplementary Conven-
tion on Social Security which was signed at Vienna on 16 September 1975 shall
terminate on the coming into force of this Convention.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article any
old age or survivor's benefit payable under the legislation of any part of the
territory of the United Kingdom and determined under the provisions of the
Conventions specified in paragraph (1) of this Article may be redetermined
under the provisions of this Convention provided that application for such
redetermination is made within two years of the entry into force of this
Convention.

(3) No provision of this Convention shall diminish any right to benefit
which a person has acquired under the legislation of either High Contracting
Party before the date of entry into force of this Convention whether by virtue
of the Conventions specified in paragraph (1) of this Article or otherwise.

Article 44. In the event of the termination of this Convention, any right
acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained.
Negotiations shall take place for the settlement of any rights then in course of
acquisition by virtue of those provisions.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Convention.

DONE in duplicate at Vienna, this 22nd day of July 1980 in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For the Federal President
of the Republic of Austria:

DONALD MCDONALD GORDON WILLIBALD PAHR

PROTOCOL CONCERNING BENEFITS IN KIND

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this
day between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Republic of Austria (hereinafter called the "Convention") the Plenipoten-
tiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Protocol:
(a) "Hospital treatment" means, in relation to the United Kingdom,

hospital in-patient treatment provided under the National Health Service of
the United Kingdom, or by the States of Jersey or the States of Guernsey and,
in relation to Austria, hospital in-patient treatment provided under the Federal
Act of 9 September, 1955 concerning general social insurance;
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(b) All other words and expressions have the meaning assigned to them
in the Convention.

Article 2. (1) Where a national of one High Contracting Party falls ill,
meets with an accident, or for any other reason, is in urgent need of medical
treatment when he is in the territory of the other Party, he shall be entitled to
receive hospital treatment in that territory under the same conditions as
a national of the latter Party who is ordinarily resident in the territory of that
Party. For this purpose a national of the United Kingdom shall be treated in
relation to Austria as an insured person under the legislation of Austria.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply mutatis
mutandis to an Austrian national who is ordinarily resident in any part of the
territory of the United Kingdom during a temporary stay in Austria.

(3) An Austrian national who is entitled to receive an old age pension,
survivor's pension or invalidity pension solely under the legislation of any part
of the territory of the United Kingdom shall be affiliated under the legislation
of Austria concerning sickness insurance for pensioners provided that he is
ordinarily resident in Austria. For this purpose a pension payable under the
legislation of any part of the territory of the United Kingdom shall be treated
as if it were payable under the legislation of Austria.

Article 3. For the purpose of applying Article 2 of this Protocol benefits
in kind shall be provided in Austria by the Gebietskrankenkasse fuer Arbeiter
und Angestellte (Regional Fund for Sickness Insurance of Wage-earners and
Employees) competent for the place of residence of the person concerned, and
in this connection the refund of expenses shall be made from contributions for
sickness insurance for pensioners received by the Hauptverband der Oester-
reichischen Sozialversicherungstraeger (Main Association of the Austrian So-
cial Insurance Institutes).

Article 4. The competent authorities shall establish by means of an
arrangement the administrative measures necessary for the application of this
Protocol. This arrangement may be completed before the entry into force of
this Protocol, but shall not come into operation before this Protocol enters
into force.

Article 5. This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Vienna, this 22nd day of July 1980 in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For the Federal President
of the Republic of Austria:

DONALD MCDONALD GORDON WILLIBALD PAHR
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIGREICH
VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER
REPUBLIK OSTERREICH UBER SOZIALE SICHERHEIT

Ihre Majestiit, die K6nigin des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritan-
nien und Nordirland und ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des
Commonwealth (im folgenden ,1Ihre Britannische Majestdit" genannt), und der
Bundespriisident der Republik Osterreich,

die gegenseitige Vereinbarungen auf dem Gebiet der Sozialen Sicherheit
durch das am 18. Juni 1971 in Wien in ihren Namen geschlossene Abkommen
sowie durch das am 16. September 1975 in Wien in ihren Namen geschlossene
Zusatzabkommen getroffen haben,

in dem Wunsche, diese Vereinbarungen zu iindern und zusammenzufassen,

sind iibereingekommen, ein Abkommen zu schliessen, und haben hieffir
zu ihren Bevollmfichtigten ernannt:

Thre Britannische Majestdit:

fir das Vereinigte K6nigreich von Grossbritannien und Nordirland: Seine
Exzellenz Herrn Donald McDonald Gordon C.M.G., Ihrer Britan-
nischen Majestdit ausserordentlicher und bevollmdichtigter Bot-
schafter in Wien,

der Bundesprdisident der Republik Osterreich:

fir die Republik Osterreich: Herrn Dr. Willibald Pahr, Bundesminister
ffir Auswiirtige Angelegenheiten.

Die Bevollmdchtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

TEIL i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. (1) In diesem Abkommen bedeuten die Ausdriicke

1. ,,Vereinigtes K6nigreich" das Vereinigte K6nigreich von Grossbritan-
nien und Nordirland, ,,Osterreich" die Republik Osterreich;

2. ,,Gebiet" in bezug aufdas Vereinigte K6nigreich England, Schottland,
Wales and Nordirland sowie auch die Insel Man, die Insel Jersey und die Inseln
Guernsey, Alderney, Herm und Jethou; in bezug auf Osterreich dessen
Bundesgebiet;

3. ,,Rechtsvorschriften" in bezug auf das Gebiet des Vereinigten K6nig-
reiches die im Artikel 2 Absatz I Buchtstabe b bezeichneten Rechtsvor-
schriften, die im Gebiet oder in einem Teil des Gebiets dieser Hohen Vertrag-
schliessenden Partei in Kraft sind, in bezug auf Osterreich die Gesetze, Ver-
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ordnungen und Satzungen, die sich auf die im Artikel 2 Absatz 1 Buch-
stabe a bezeichneten Zweige und Systeme der Sozialen Sicherheit beziehen;

4. ,,Staatsangeh6riger" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich einen
britischen Biirger oder eine geschiitzte britische Person, die von der Regierung
im Vereinigten K6nigreich als Staatsangeh6riger anerkannt wird, in bezug
Osterreich einen 6sterreichischen Staatsbiirger;

5. ,,zustdndige Beh6rde" in bezug auf das Gebiet des Vereinigten K6nig-
reiches je nach Lage des Falles den Staatssekretiir ffir Sozialdienste, das
Ministerium fur Gesundheit und Sozialdienste ffir Nordirland, das Amt ffir
Soziale Sicherheit der Insel Man, den Ausschuss fuir Soziale Sicherheit des
Staates Jersey oder die Versicherungsbehdrde des Staates Guernsey, in bezug
auf Osterreich den Bundesminister fiir soziale Verwaltung, hinsichtlich der
Familienbeihilfe den Bundesminister ffir Finanzen;

6. ,,Triger" in bezug auf das Gebiet des Vereinigten Kdnigreiches die
zustiindige Beh6rde, in bezug auf Osterreich die Einrichtung oder Beh6rde, die
fir die Durchfiihrung der in Betracht kommenden 6sterreichischen Rechts-
vorschriften zustdindig ist;

7. ,,zust~inder Triger" den nach den jeweils anzuwendenden Rechts-
vorschriften zustindigen Tr~iger;

8. ,,Pension", ,,Beihilfe" oder ,,Geldleistung" eine solche Leistung ein-
schliesslich alter Erh6hungen und alter sonstigen Zuschldige mit Ausnahme der
Ausgleichszulage nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften;

9. ,,Versicherung" in bezug auf die im Artikel 2 Absatz [1] Buchstabe b)
Ziffer 1 bezeichneten Rechtsvorschriften, dass die betreffende Person einen
Beitrag entrichtet hat oder ihr ein Beitrag gutgeschrieben worden ist, und ist
,,versichert" entsprechend auszulegen;

10. ,,Versicherungszeit" eine Beitragszeit oder gleichgestellte Zeit;

11. ,,Beitragszeit" eine Zeit, fir die nach den Rechtsvorschriften einer
der Parteien Beitrige fur die betreffende Geldleistung entrichtet wurden, zu
entrichten sind oder als entrichtet gelten;

12. ,,gleichgestellte Zeit" in bezug auf das Gebiet des Vereinigten K6nig-
reiches eine Zeit, fir die nach den Rechtsvorschriften dieser Partei Beitrdige ffir
die betreffende Geldleistung gutgeschrieben wurden, in bezug auf Osterreich
eine Zeit, soweit sie einer Beitragszeit gleichsteht;

13. ,,Geldleistung bei Muttersschaft" in bezug auf das Gebiet des Verei-
nigten K6nigreiches den nach Rechtsvorschriften dieser Partei zu gewiihrenden
Entbindungsbeitrag und das nach diesen Rechtsvorschriften zu gewihrende
Wochengeld, in bezug auf Osterreich eine nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften 6iber die Krankenversicherung ffir den Fall der Mutterschaft zu
gewahrende Geldleistung;

14. ,,Geldleistung bei Arbeitslosigkeit" eine Geldleistung bei Arbeits-
losigkeit nach den betreffenden Rechtsvorschriften mit Ausnahme des Karen-
zurlaubsgeldes nach den Osterreichischen Rechtsvorschriften;
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15. ,,Alterspension" in bezug auf das Gebiet des Vereinigten K6nig-
reiches eine nach den Rechtsvorschriften dieser Partei zu gewiihrende Ruhe-
standspension oder Alterspension, in bezug auf Osterreich eine nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften fiber die Pensionsversicherung ffir den Fall
des Alters zu gewdhrende Geldleistung;

16. ,,Hinterbliebenenpension" in bezug auf das Gebiet des Vereinigten
K6nigreiches eine Witwenleistung, in bezug auf Osterreich eine nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften fiber die Pensionsversicherung ffir den Fall
des Todes zu gewdihrende Geldleistung;

17. ,,Invaliditdtspension" in bezug auf das Gebiet des Vereinigten K6nig-
reiches eine nach den Rechtsvorschriften dieser Partei zu gewiihrende Invaliditfits-
leistung und jede Geldleistung bei Krankheit nach den Rechtsvorschriften
eines jeden Teils des Gebiets des Vereinigten K6nigreiches, die ffir Zeiten der
Unterbrechung einer Beschiiftigung nach diesen Rechtsvorschriften einer Person
gebiihrt, die eine solche Leistung durch 312 Tage wdihrend einer solchen Zeit im
Gebiet einer Partei erhalten hat und nach Ansicht des Tragers eines jeden Teils des
Gebiets des Vereinigten K6nigreiches voraussichtlich dauernd arbeitsunf'dhig
bleiben wird, in bezug auf Osterreich eine nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften fiber die Pensionsversicherung ffir den Fall der geminderten Ar-
beitsfdihigkeit oder dauernden Erwerbsunfihigkeit zu gewdihrende Geldleistung;

18. ,,Familienbeihilfe" in bezug auf das Gebiet des Vereinigten K6nig-
reiches en Kindergeld oder eine Familienbeihilfe nach den im Artikel 2 Absatz
1 Buchstabe b Ziffer 4 bezeichneten Rechtsvorschriften, in bezug auf Oster-
reich eine Familienbeihilfe nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften;

19. ,,erwerbstitig", dass die betreffende Person eine unselbstindig oder
selbstandig erwerbstiitige Person nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
oder eine unselbstfndig oder selbstiindig erwerbstftige Person oder ein solcher
Erwerbstatiger nach den Rechtsvorschriften eines jeden Teils des Gebiets des
Vereinigten K6nigreiches ist;

20. ,,Dienstnehmer" eine unselbstdindig erwerbst~itige Person oder einen
unselbstindig Erwerbstditigen oder eine ihm gleichgestellte Person nach den
anzuwendenden Rechtsvorschriften;

21. ,,Beschdftigung" in bezug auf das Gebiet des Vereinigten K6nig-
reiches eine Beschiftigung als eine unselbstgndig erwerbstditige Person oder ein
unselbstfindig Erwerbstatiger nach den Rechtsvorschriften dieser Partei.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrficke die Bedeutung, die
ihnen nach den betreffenden Rechtsvorschriften zukommt.

Artikel 2. (1) Dieses Abkommen bezieht sich

a) in bezug auf Osterreich auf die Rechtsvorschriften fiber

1. die Krankenversicherung,

2. die Unfallversicherung,

3. die Pensionsversicherung mit Ausnahme der Sonderversicherung ffir das
Notariat,
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4. die Arbeitslosenversicherung,
5. die Familienbeihilfe;

b) in bezug auf das Gebiet des Vereinigten K6nigreiches auf
1. die Gesetze fiber Soziale Sicherheit 1975 bis 1979, die Gesetze fiber Soziale

Sicherbeit (Nordirland) 1975 bis 1979, das Gesetz fiber Soziale Sicherheit
1975 in der ffir die Insel Man durch Verordnung aufgrund der Bestimmun-
gen des Gesetzes fiber die Rechtsvorschriften fiber Soziale Sicherheit
(Durchffihrung) 1974 (ein Gesetz des Tynwald) anzuwendenden Fassung,

2. das Gesetz fiber Soziale Sicherheit (Jersey) 1974,
3. das Sozialversicherungsgesetz (Guernsey) 1978,
4. das Gesetz fiber Kindergeld 1975, die Verordnung fiber Kindergeld (Nord-

irland) 1975, das Gesetz fiber Kindergeld 1975 (ein Gesetz des Parlaments)
in der ffir die Insel Man durch die Verordnung fiber die Rechtsvorschriften
fiber Soziale Sicherheit (Durchffihrung) (Kindergeld) 1976, eine Verordnung
aufgrund des Abschnittes 1 des Gesetzes fiber die Rechtsvorschriften fiber
Soziale Sicherheit (Durchffihrung) 1974 (ein Gesetz des Tynwald), anzuwen-
denden Fassung, das Familienbeihilfengesetz (Jersey) 1972 und das Fami-
lienbeihilfengesetz (Guernsey) 1950.

(2) Soweit die Absditze 3 und 4 nichts anderes bestimmen, findet dieses
Abkommen auch auf Rechtsvorschriften Anwendung, die die im Absatz 1
bezeichneten Rechtsvorschriften aufheben, ersetzen, 5ndern, erganzen oder
zusammenfassen.

(3) Dieses Abkommen findet auf Rechtsvorschriften, die sich auf einen
durch die im Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften nicht erfassten Zweig
der Sozialen Sicherheit beziehen, nur Anwendung, wenn die beiden Hohen
Vertragschliessenden Parteien dies vereinbaren.

(4) Diese Abkommen berfihrt, soweit es in bezug auf Osterreich nicht
Versicherungslastregelungen enthilt, weder ein von einer Partei mit einem
dritten Staat geschlossenes Abkommen fiber Soziale Sicherheit noch Gesetze
oder Verordnungen zur Inkraftsetzung eines solchen Abkommens, die die im
Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften dindern.

Artikel 3. (1) Soweit Absatz 2 nichts anderes bestimmt, sind die
Staatsangeh6igen einer Hohen Vertragschliessenden Partei bei Anwendung
der Rechtsvorschriften der anderen Partei hinsichtlich ihrer Rechte und
Pflichten wie Staatsangeh6rige dieser Partei zu behandeln.

(2) Absatz 1 berfihrt nicht
a) Versicherungslastregelungen in einem von Osterreich mit einem dritten

Staat geschlossenen Abkommen fiber Soziale Sicherheit;
b) die Bestimmungen des 5sterreichischen Bundesgesetzes vom 22. November

1961 fiber Leistungsansprfiche und Anwartschaften in der Pensionsversiche-
rung und Unfaliversicherung aufgrund von Beschfiftigungen im Ausland
sowie die Rechtsvorschriften fiber die Berficksichtigung der im Gebiet der
ehemaligen 6sterreichisch-ungarischen Monarchie ausserhalb Osterreichs
zurfickgelegten Zeiten einer selbstindigen Erwerbstatigkeit;
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c) die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Beriicksichtigung von
Kriegsdienstzeiten und diesen gleichgestellten Zeiten;

d) die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Mitwirkung der Ver-
sicherten und der Dienstgeber in den Organen der Trdiger und der Verbfinde
sowie in der Rechtsprechung im Bereich der Sozialen Sicherheit;

e) die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Versicherung der bei
einer amtlichen 6sterreichischen Vertretung in einem Drittstaat oder bei
Mitgliedern einer solchen Vertretung beschdiftigten Personen.

Artikel 4. (1) Hditte eine Person nach den Rechtsvorschriften einer
Hohen Vertragschliessenden Partei bei Aufenthalt in deren Gebiet Anspruch
auf eine Geldleistung bei Krankheit, Geldleistung bei Mutterschaft,
Alterspension, Invaliditditspension, Hinterbliebenenpension, Sterbegeld oder
auf eine Geldleistung bei Unfall, Arbeitsunfall oder Berufskrankheit, so erhdilt
sie diese Leistung auch wfihrend eines Aufenthaltes im Gebiet der anderen
Partei.

(2) Ware nach den Rechtsvorschriften einer Partei eine Geldleistung mit
Ausnahme der Familienbeihilfe oder eine Erh6hung einer Geldleistung ffir
einen Familienangeh6rigen zu gewfhren, wenn er sich im Gebiet dieser Partei
aufhielte, so ist sie auch zu gewfhren, wenn er sich im Gebiet der anderen
Partei aufhilt.

TEIL ii. BESTIMMUNGEN IBER DIE ANZUWENDENDEN
RECHTSVORSCHRIFTEN

Artikel 5. Soweit die Artikel 6 bis 9 nichts anderes bestimmen, gelten fir
eine erwerbstditige Person die Rechtsvorschriften der Hohen Vertragschliessen-
den Partei, in deren Gebiet die Erwerbstditigkeit ausgeiibt wird.

Artikel 6. (1) Wird eine Person, die von ihrem Dienstgeber im Gebiet
einer Hohen Vertragschliessenden Partei beschfiftigt wird und fur die aufgrund
dieser Beschiiftigung die Rechtsvorschriften dieser Partei gelten, von diesem
Diensgeber in das Gebiet der anderen Partei entsendet, so gelten ffir sie diese
Rechtsvorschriften weiter, wenn die Beschiiftigung im Gebiet der zweiten
Partei voraussichtlich nicht linger als 24 Monate dauert.

(2) Fuir Personen, die dem fahrenden Personal eines Unternehmens
angehoren, das ffir Rechnung Dritter oder auf eigene Rechnung die Bef6rde-
rung von Personen oder Guitern auf der Schiene, auf der Strasse oder in der
Luft durchfiihrt, gilt folgendes:
a) Soweit die Buchstaben b) und c) nichts anderes bestimmen, gelten ftir eine

Person, die von einem Unternehmen beschdiftigt wird, das seinen Haupt-
betriebssitz im Gebiet der einen Partei hat, die Rechtsvorschriften dieser
Partei;

b) soweit Buchstabe c) nichts anderes bestimmt, gelten ffir eine Person, die von
einer Zweigstelle oder Vertretung beschdiftigt wird, die von dem Unterneh-
men im Gebiet der anderen Partei unterhalten wird, die Rechtsvorschriften
dieser Partei;
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c) hlidt sich eine Person gew6hnlich im Gebiet einer Partei auf und wird sie
ausschliesslich oder fiberwiegend in deren Gebiet beschdiftigt, so gelten die
Rechtsvorschriften dieser Partei auch dann, wenn das Unternehmen, das sie
besch~iftigt, in deren Gebiet weder seinen Hauptbetriebssitz noch eine
Zweigstelle oder Vertretung hat.

Artikel 7. Wird eine Person an Bord eines Schiffes, das die Flagge einer
der Hohen Vertragschliessenden Parteien fiihrt, beschfiftigt, gelten f/Jr sie die
Rechtsvorschriften dieser Partei, als wiren alle Voraussetzungen hinsichtlich
des Aufenthaltes erfiillt.

Artikel 8. (1) Wird eine Person im 6ffentlichen Dienst einer Hohen
Vertragschliessenden Partei oder im Dienst einer 6ffentlich-rechtlichen K6rper-
schaft dieser Partei im Gebiet der anderen Partei beschdftigt, so gelten fiir sie
die Rechtsvorschriften der ersten Partei.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 gelten ffir eine andere Person als einen
6sterreichischen Diplomaten oder ein Mitglied einer 6sterreichischen konsula-
rischen Vertretung oder ein pragmatisiertes Mitglied des Ausw~irtigen Dienstes
des Vereinigten K6nigreiches, die bei einer diplomatischen Mission oder
konsularischen Vertretung einer Partei im Gebiet der anderen Partei oder im
privaten Dienst eines Angeh6rigen einer solchen Mission oder Vertretung
beschdftigt wird, die Rechtsvorschriften dieser anderen Partei; sie kann aber
innerhalb von drei Monaten nach Beginn ihrer Beschdiftigung wdhlen, dass fiir
sie die Rechtsvorschriften der ersten Partei gelten.

(3) In diesem Artikel schliesst der Ausdruck ,,6ffentlicher Dienst" in
bezug auf das Vereinigte K6nigreich den 6ffentlichen Dienst in jedem Teil des
Gebiets des Vereinigten K6nigreiches ein.

Artikel 9. (1) Die zustdndigen Beh6rden der beiden Hohen Vertrag-
schliessenden Parteien k6nnen einvernehmlich Ausnahmen von den Artikeln
5 bis 8 im Interesse der betroffenen Personen vorsehen.

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 ist von einem Antrag des Dienst-
nehmers und seines Dienstgebers abhaingig.

(3) Gelten ffir eine Person nach Absatz I und nach den Artikeln 5 bis 8
die Rechtsvorschriften der einen Partei, ob wohl sie die Erwerbstiitigkeit im
Gebiet der anderen Partei ausiibt, so sind die Rechtsvorschriften so anzuwen-
den, als ob sie diese Erwerbstiitigkeit im Gebiet der ersten Partei ausiben
wiirde.

TEIL III. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Abschnitt 1. BESONDERE BESTIMMUNGEN BETREFFEND DIE ANWENDUNG
DER RECHTSVORSCHRIFTEN DES VEREINIGTEN KONIGREICHES

Artikel 10. (1) Fir die Berechnung eines Einkommensfaktors ffir einen
Anspruch auf eine nach den im Artikel 2 Absatz I Buchstabe b) Ziffer 1
bezeichneten Rechtsvorschriften vorgesehene Geldleistung wird eine Person so
behandelt,
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a) als hitte sie ffir jede Woche, deren Beginn in das massgebende Steuerjahr
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches fillt und die zur
GAnze eine als Dienstnehmer zuriickgelegte Beitragszeit nach den 6sterrei-
chischen Rechtsvorschriften ist, Beitrdige als unselbstdindig Erwerbstiitiger
aufgrund eines Entgeltes in der Hihe von zwei Drittel der Einkommens-
obergrenze dieses Jahres entrichtet;

b) als wiren ihr ffur jede Woche, deren Beginn in das massgebende Steuerjahr
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches f'llt und die zur
Ganze eine als Dienstnehmer zuriickgelegte gleichgestellte Zeit nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften ist, Beitrage als unselbstindig Erwerb-
stitiger gutgeschrieben worden, jedoch nur insoweit, als der Einkommens-
faktor fuir dieses Jahr durch diese Beitriige nicht die mit 50 vervielfachte
Einkommensuntergrenze dieses Jahres iibersteigt.

(2) Fur die Berechnung des massgebenden Beitragsfaktors fur die Fest-
stellung eines Anspruches auf eine nach den im Artikel 2 Absatz I Buch-
stabe b) Ziffer 2 bezeichneten Rechts vorschriften vorgesehene Geldleistung
wird eine Person so behandelt,

a) als hiitte sie ffir jede Woche einer nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften zuriickgelegten Beitragszeit, deren Beginn in das massgebende
Vierteljahr fillt, Beitrige gezahlt, die einen vierteljihrlichen Beitragsfaktor
von 0,077 ffir dieses Vierteljahr ergeben;

b) als hitte sie fir jede Woche einer nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften zuriickgelegten Beitragszeit, deren Beginn in das massgebende
Jahr fillt, Beitrage gezahlt, die einen jdhrlichen Beitragsfaktor von 0,0192
fir dieses Jahr ergeben;

c) als wiiren ihr ffir jede Woche, die zur Ganze eine gleichgestellte Zeit nach
den osterreichischen Rechtsvorschriften ist, Beitriige nach den Rechts-
vorschriften von Jersey in gleicher Weise wie ffir eine nach den Buchstaben
a) und b) beriicksichtigte Beitragszeit gutgeschrieben worden.

(3) Fuir die Umrechnung eines wiihrend eines Steuerjahres nach den im
Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b) Ziffer 1 bezeichneten Rechtsvorschriften
erreichten Einkommensfaktors in eine Versicherungszeit ist der von einer
Person in diesem Jahr erreichte Einkommensfaktor durch die Einkom-
mensuntergrenze dieses Jahres zu teilen. Das Ergebnis wird als ganze Zahl
ausgedriickt, wobei ein verbleibender Rest unberiicksichtigt bleibt. Die so
errechnete Zahl gilt bis zur H6chstzahl von Wochen, wiihrend der ffir die
Person diese Rechtsvorschriften in diesem Jahr galten, als die nach diesen
Rechtsvorschriften zuriickgelegte Anzahl von Wochen an Versicherungzeit.

(4) Fur die Umrechnung eines nach den im Artikel 2 Absatz I Buch-
stabe b) Ziffer 2 bezeichneten Rechtsvorschriften zuriickgelegten Beitrags-
faktors in eine Versicherungszeit ist

a) im Falle eines vierteljiihrlichen Beitragsfaktors der von einer Person in
einem Vierteljahr erreichte Faktor mit 13 zu vervielfachen und

b) im Falle eines j~ihrlichen Beitragsfaktors der von einer Person in einem Jahr
erreichte Faktor mit 52 zu vervielfachen.
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Das Ergebnis wird als ganze Zahl ausgedriickt, wobei ein verbleibender Rest
unberiicksichtigt bleibt. Die so errechnete Zahl gilt bis zur H6chstzahl von
Wochen, wihrend der ffir die Person diese Rechtsvorschriften in einem Jahr
galten, als die nach diesen Rechtsvorschriften zuriickgelegte Anzahl von
Wochen an Versicherungszeit.

(5) K6nnen die Zeitr~ume, in denen bestimmte Versicherungsheiten
nach den Rechtsvorschriften einer Partei zuriickgelegt wurden, nicht genau
ermittelt werden, so ist anzunehmen, dass diese Zeiten sich nicht mit
nach den Rechtsvorschriften der anderen Partei zuriickgelegten Versiche-
rungszeiten decken.

Abschnitt 2. GELDLEISTUNGEN BEI KRANKHEIT UND MUTTERSCHAFT

Artikel 11. (1) Hat eine Person nach ihrer letzten Einreise in das Gebiet
einer Hohen Vertragschliessenden Partei eine Beitragszeit nach den Rechts-
vorschriften dieser Partei zuriickgelegt, so gilt ftir einen Anspruch auf Geld-
leistungen bei Krankheit oder auf Wochengeld nach den Rechtsvorschriften
dieser Partei eine nach den Rechtsvorschriften der anderen Partei zuruckge-
legte Beitragszeit oder gleichgestellte Zeit als eine nach den Rechtsvorschriften
der ersten Partei zuriickgelegte Beitragszeit oder gleichgestellte Zeit.

(2) Hditte eine Person Anspruch auf Geldleistungen bei Krankheit auf-
grund dieses Abkommens nach den Rechtsvorschriften beider Parteien
hinsichtlich derselben Arbeitsunfiihigkeit, so erhhilt sie Geldleistungen bei
Krankheit nur nach den Rechtsvorschriften der Partei, in deren Gebiet die
Arbeitsunf'ihigkeit eingetreten ist.

(3) Hitte eine Frau Anspruch auf Wochengeld aufgrund dieses Abkom-
mens nach den Rechtsvorschriften beider Parteien hinsichtlich derselben Ent-
bindung, so erhalt sie Wochengeld nur nach den Rechtsvorschriften der Partei,
in deren Gebiet die Entbindung eingetreten ist.

Artikel 12. (1) Hat eine Frau, die nach den Rechtsvorschriften einer
Hohen Vertragschliessenden Partei versichert ist oder die die Ehefrau einer
nach diesen Rechtsvorschriften versicherten Person ist, im Gebiet der anderen
Partei entbunden, so gilt fuir den Anspruch auf Entbindungsbeitrag nach den
Rechtsvorschriften der ersten Partei die Entbindung als in deren Gebiet
eingetreten.

(2) Hdtte eine Frau Anspruch auf Entbindungsbeitrag aufgrund dieses
Abkommens nach den Rechtsvorschriften beider Parteien hinsichtlich der-
selben Entbindung, so erhilt sie den Entbindungsbeitrag nur nach den Rechts-
vorschriften der Partei, in deren Gebiet die Entbindung eingetreten ist.

Abschnitt 3. GELDLEISTUNGEN BE ARBEITSLOSIGKEIT

Artikel 13. (1) Hat eine Person nach ihrer letzten Einreise in das Gebiet
von Osterreich eine arbeitslosenversicherungspflichtige Besch~iftigung aus-
geiibt, so gelten ffur den Anspruch auf Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit nach
den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die nach den Rechtsvorschriften eines
jeden Teils des Gebiets des Vereinigten K6nigreiches mit Ausnahme von Jersey
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zuriickgelegten Beitragszeiten als nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
zuriickgelegte Beitragszeiten.

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 setzt voraus, dass der Dienstnehmer
in den letzten 12 Monaten vor Geltendmachung des Anspruches insgesamt
mindestens vier Wochen arbeitslosenversicherungspflichtig beschiiftigt war,
es sei denn, dass die Beschiiftigung ohne Verschulden des Dienstnehmers
geendet hat.

Artikel 14. (1) Hat eine Person nach ihrer letzten Einreise in das Gebiet
des Vereinigten K6nigreiches eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften
eines Teils des Gebiets des Vereinigten K6nigreiches mit Ausnahme von Jersey
zuriickgelegt, so werden ffir den Anspruch auf Geldleistungen bei Arbeitslosig-
keit nach diesen Rechtsvorschriften Zeiten einer arbeitslosenversicherungs-
pflichtigen Beschfiftigung im Gebiet von Osterreich wie Zeiten behandelt, ffir
die sie als eine unselbstfindig erwerbstatige Person oder ein unselbstandig Er-
werbstatiger Beitrage nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Konig-
reiches mit Ausnahme von Jersey entrichtet hat.

(2) Macht eine Person aufgrund des Absatzes 1 einen Anspruch auf
Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvorschriften eines Teils des
Gebiets des Vereinigten Kbnigreiches geltend, so ist jede Zeit, wihrend der eine
solche Leistung nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften wahrend der
letzten 12 Monate vor dem Tag der Antragstellung erhalten hat, so zu
behandeln, als ob sie wiihrend dieser Zeit eine solche Geidleistung nach den
Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des Vereinigten K6nigreiches er-
halten hfitte.

Artikel 15. Macht ein Dienstnehmer aufgrund des Artikels 13 einen
Anspruch auf Geldleistung bei Arbeitslosigkeit nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften geltend, so ist der Bemessung der H6he der Geldleistung
bei Arbeitslosigkeit das Entgelt zugrunde zu legen, auf das er in den letzten
vier Wochen seiner arbeitsiosenversicherungspflichtigen Beschaftigung An-
spruch hatte. Liegen keine vier Wochen arbeitslosenversicherungspflichtiger
Beschiiftigung in Osterreich vor, so ist das ortsiibliche Arbeitsentgelt einer
vergleichbaren Beschiftigung am Wohnort heranzuziehen.

Abschnitt 4. ALTERSPENSIONEN

Artikel 16. (1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider
Hohen Vertragschliessenden Parteien Versicherungszeiten zuriickgelegt, so gilt
fir die Feststellung des Anspruches auf eine Alterspension nach den Rechts-
vorschriften einer Partei jede nach den Rechtsvorschriften der anderen Partei
zurfickgelegte Beitragszeit oder gleichgestellte Zeit unter Beriicksichtigung der
Artikel 17 und 18 als eine nach den Rechtsvorschriften der ersten Partei
zuruickgelegte Beitragszeit oder gleichgestellte Zeit.

(2) Hat eine Person ohne Anwendung des Absatzes 1 Anspruch auf
eine Alterspension nach den Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des
Vereinigten K6nigreiches, so ist diese Pension zu gewdhren und Artikel 17
Absatz I nach diesen Rechtsvorschriften nicht anzuwenden.
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(3) Der Zusatzbetrag nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6-
nigreiches gilt als eigene Geldleistung; die vorstehenden Absdtze sowie die
Artikel 17 und 19 sind auf diese Leistung nicht anzuwenden. Fr die Feststel-
lung des Anspruches auf diesen Zusatzbetrag sind nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften zuriickgelegte Beitragszeiten nicht zu beriicksichtigen.

Artikel 17. (1) Hat eine Person unter Beriicksichtigung des Artikels 16
Absatz 1 nach den Rechtsvorschriften einer Hohen Vertragschliessenden Partei
Anspruch auf Alterspension, so berechnet der zustindige Trdger dieser Partei

a) zundichst die Pension, die nach den Rechtsvorschriften dieser Partei gebiih-
ren wiirde, wenn alle Versicherungszeiten, die die Person nach den Rechts-
vorschriften beider Parteien zuriickgelegt hat, nach den Rechtsvorschriften
der ersten Partei zuriickgelegte Versicherungszeiten wiren, und sodann

b) den Teil dieser Pension, der dem Verhiltnis entspricht, in dem die Gesamt-
heit der Versicherungszeiten, die die Person nach den Rechtsvorschriften der
ersten Partei zuriickgelegt hat, zur Gesamtheit aller Versicherungszeiten
steht, die sie nach den Rechtsvorschriften beider Parteien zuriickgelegt hat
und bei der Berechnung der Pension nach Buchstabe a beriicksichtigt
wurden.

(2) Erreichen bei der Berechnung nach Absatz 1. die von einer Person
zuriickgelegten Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschriften

a) des Vereinigten K6nigreiches oder der Insel Man weniger als ein anrechen-
bares Jahr oder ein Jahr Wartezeit, je nach Lage des Falles, oder hinsicht-
lich nur der vor dem 6 April 1975 gelegenen Zeiten weniger als 50 Wochen.

b) von Jersey, Guernsey oder Osterreich weniger als 12 Monate in jedem Staat,

so sind diese Versicherungszeiten so zu behandeln, als wiren sie nach den
Rechtsvorschriften eines anderen Teils des Gebiets dieser Partei, nach denen
eine Pension zu gewihren ist oder bei Beriicksichtigung dieser Versicherungs-
zeiten zu gewdihren wire, oder nach den Rechtsvorschriften des Teils des
Gebiets dieser Partei, die ffir die betreffende Person am giinstigsten ist,
zuriickgelegt oder, wenn keine Pension nach den Rechtsvorschriften eines
anderen Teils des Gebiets dieser Partei zu gewihren ist oder zu gewiihren wire,
nach den Rechtsvorschriften der anderen Partei zuriickgelegt.

Artikel 18. (1) Erfiillt eine Person die Voraussetzungen fuir den An-
spruch auf Alterspension nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften auch
ohne Anwendung des Artikels 16 Absatz 1, hat sie jedoch nach den Rechtsvor-
schriften eines jeden Teils des Gebiets des Vereinigten K6nigreiches keinen
Anspruch auf eine Pension, so ist die nach den 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften gebiihrende Pension ohne Beriicksichtigung des Artikels 17 zu be-
rechnen.

(2) Erfiillt eine Person, die nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
aufgrund des Absatzes 1 eine Alterspension erhalten hat, spiter die Vorausset-
zungen fur die Gewihrung einer Pension nach den Rechtsvorschriften eines
Teils des Gebiets des Vereinigten K6nigreiches, so ist die nach den 6sterreichi-
schen Rechtsvorschriften gebiihrende Pension, ungeachtet der einer Neufest-
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stellung entgegenstehenden Rechtsvorschriften, mit Wirkung vom Tage des
Beginnes der nach den Rechtsvorschriften des Teils des Gebiets des Vereinigten
K6nigreiches gebiihrenden Pension neu festzustellen.

Artikel 19. Hat eine Person nach den Artikeln 16 und 17 Anspruch auf
Alterspensionen nach den Rechtsvorschriften beider Hohen Vertragschliessen-
den Parteien und ist die Summe dieser Pensionen geringer als die Alterspen-
sion, die ihr nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften ohne Anwendung
dieser Bestimmungen gebiihren wiirde, so hat der zust~indige 6sterreichische
Trager die Pension, die er nach Artikel 17 zu gewahren hat, um den Betrag,
um den diese Summe geringer ist als jene Alterspension, zu erh6hen.

Artikel 20. Die 6sterreichischen Triger haben Artikel 16 Absatz I und
Artikel 17 nach folgenden Regeln anzuwenden:

1. Fiir die Feststellung des leistungszustiindigen Tr~igers sind nur 6sterreichi-
sche Versicherungszeiten zu beriicksichtigen.

2. Hdingt die Gewdihrung von Leistungen der knappschaftlichen Pensionsversi-
cherung davon ab, dass knappschaftliche Versicherungszeiten zuriickgelegt
sind, so werden von den nach den Rechtsvorschriften eines jeden Teils des
Gebiets des Vereinigten K6nigreiches zuriickgelegten Versicherungszeiten nur
jene beriicksichtigt, denen eine Beschdftigung zugrunde liegt, die einer in den
6sterreichischen Rechtsvorschriften angefiihrten Beschiftigung entspricht.

3. Artikel 16 Absatz 1 und Artikel 17 gelten nicht ffir die Anspruchsvorausset-
zungen und ffir die Leistung des Bergmannstreuegeldes aus der knapp-
schaftlichen Pensionsversicherung.

4. Bei Durchfiihrung des Artikels 16 Absatz 1 und des Artikels 17 sind die
Versicherungszeiten eines jeden Teils des Gebiets des Vereinigten K6nig-
reiches ohne Anwendung der 6sterreichischen Rechtsvorschriften iiber die
Anrechenbarkeit der Versicherungszeiten heranzuziehen.

5. Bei Durchfiihrung des Artikels 17 Absatz 1 Buchstabe a) gilt folgendes:
a) Die Bemessungsgrundlage wird nur aus den 6sterreichischen Versiche-

rungszeiten gebildet.
b) Beitrfige zur H6herversicherung, der knappschaftliche Leistungszu-

schlag, der Hilflosenzuschuss und die Ausgleichszulage bleiben ausser
Ansatz.

c) Sich deckende Versicherungszeiten sind mit ihrem tatsichlichen Ausmass
zu beriicksichtigen.

6. Bei Durchfiihrung des Artikels 17 Absatz 1 Buchstabe b) gilt folgendes:
iibersteigt die Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Par-
teien zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten das nach den 6sterreichi-
schen Rechtsvorschriften fur die Bemessung des Steigerungsbetrages festge-
legte H6chstausmass, so ist die geschuldete Teilpension nach dem Verhiltnis
zu berechnen, das zwischen der Dauer der nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten und dem
erwihnten H6chstausmass von Versicherungsmonaten besteht.
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7. Ffir die Bemessung des Hilflosenzuschusses gilt Artikel 17 Absatz 1; Artikel
19 ist entsprechend anzuwenden.

8. Der nach Artikel 17 Absatz 1 Buchstabe b) errechnete Betrag erh6ht sich
allenfalls urn Steigerungsbetridge fiir Beitrdige zur H6herversicherung, den
knappschaftlichen Leistungszuschlag, den Hilflosenzuschuss und die Aus-
gleichszulage.

9. Sonderzahlungen gebiihren im Ausmass der 6sterreichischen Teilpension;
Artikel 19 ist entsprechend anzuwenden.

Artikel 21. Bei Anwendung des Artikels 16 Absatz I und des Artikels 17
auf die Rechtsvorschriften eines jeden Teils des Gebiets des Vereinigten
K6nigreiches gilt folgendes:

1. Wird eine nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zuriickgelegte Ver-
sicherungszeit so beriicksichtigt, als ob sie nach den Rechtsvorschriften
eines Teils des Gebiets des Vereinigten K6nigreiches zuriickgelegt worden
w/ire, so ist eine Beitragszeit als Beitragszeit und eine gleichgestellte Zeit als
gleichgestellte Zeit zu beriicksichtigen;

2. lohn- und gehaltsbezogene Beitrdge, die nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreiches vor dem 6. April 1975 gezahlt wurden, sind nicht
zu beriicksichtigen, der Betrag der nach den Rechtsvorschriften des Verei-
nigten K6nigreiches nach Artikel 17 Absatz 1 Buchstabe b) festgestellten
Alterspension ist jedoch um den vollen Betrag einer auf diesen Beitragen
beruhenden und nach diesen Rechtsvorschriften zu gewihrenden lohn- und
gehaltsbezogenen Alterspension zu erh6hen;

3. hat eine Person das nach den Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des
Vereinigten Kbnigreiches festgelegte Pensionsalter erreicht, so sind nach
diesen Rechtsvorschriften die nach diesem Zeitpunkt nach den 6sterreichi-
schen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Versicherungszeiten nicht zu be-
riicksichtigen;

4. in Fdllen, in denen nach den Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des
Vereinigten K6nigreiches
a) eine Frau aufgrund der Versicherung ihres Ehemannes eine Alterspen-

sion beansprucht oder
b) Beitriige des Ehemannes einer Frau, deren Ehe durch den Tod des

Ehemannes oder auf andere Weise geendet hat, bei Feststellung der
aufgrund ihre eigenen Versicherungszeiten zu gewdhrenden Pension
beriicksichtigt werden.

gilt eine von ihr zuriickgelegte Versicherungszeit

i) ffir die Feststellung, ob in bezug auf die im Artikel 2 Absatz I Buchstabe
b) Ziffer 1 bezeichneten Rechtsvorschriften die Beitragsvoraussetzung
fir die Leistung von ihrem Ehemann wiihrend der erforderlichen Anzahl
von Jahren erfUllt ist,

ii) ffir die Feststellung, ob in bezug auf die im Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe
b) Ziffer 2 bezeichneten Rechtsvorschriften die Leistungsvoraussetzung

Vol. 1247, 1-20347



220 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Trat6s 1981

durch den durchschnittlichen Beitragsfaktor wdhrend des Lebens ihres
Ehemannes erfillit ist, und

iii) ffir die Feststellung des jihrlichen Durchschnittes der gezahlten oder
gutgeschriebenen Beitrige ihres Ehemannes inbezug auf die im Artikel 2
Absatz 1 Buchstabe b) Ziffer 3 bezeichneten Rechtsvorschriften

als eine von ihrem Ehemann zuriickgelegte Versicherungszeit.

Abschnitt 5. HINTERBLIEBENENPENSIONEN

Artike122. (1) Die Artikel 16 bis 21 gelten, soweit in diesem Artikel nichts
anderes bestimmt wird, ffir Anspriche auf Hinterbliebenenpensionen nach den
Rechtsvorschriften einer der Hohen Vertragschliessenden Parteien entsprechend.

(2) Artikel 17 Absatz 2 findet in jenen Fdillen keine Anwendung, in
denen auch ohne Anwendung des Artikels 16 Absatz I eine Hinterbliebe-
nenpension nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften oder eine Witwenbei-
hilfe nach den im Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe a Ziffer 1 bezeichneten
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches gebiihrt.

(3) Eine Hinterbliebenenpension nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften ist nicht neu festzustellen, wenn eine Frau anstelle einer Witwen-
leistung nach den Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des Vereinigten
K6nigreiches eine Alterspension nach diesen Rechtsvorschriften erhilt.

Abschnitt 6. INVALIDITFXTSPENSIONEN

Artikel 23. (1) Fir einen Anspruch auf eine Invalidititspension nach
den Rechtsvorschriften einer Hohen Vertragschliessenden Partei gilt jede nach
den Rechtsvorschriften der anderen Partei zuriickgelegte Versicherungszeit
oder Zeit, wiihrend der Anspruch auf Geldleistung bei Krankheit oder auf
Invaliditiitspension bestand, als eine nach den Rechtsvorschriften der ersten
Partei zuriickgelegte Versicherungszeit oder Zeit, wihrend der Anspruch auf
Geldleistung bei Krankheit oder auf Invaliditiitspension bestand.

(2) Fiur die Feststellung des Anspruches auf den Zusatzbetrag nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches gilt Artikel 16 Absatz 3 ent-
sprechend.

(3) Besteht mit oder ohne Beriicksichtigung dieses Abkommens An-
spruch auf Invalidititspension nach den Rechtsvorschriften beider Parteien, so
gelten, soweit die Absiitze 4 und 5 nichts anderes bestimmen, die Artikel 17 bis
21 entsprechend.

(4) Artikel 17 Absatz 2 findet in jenen Fiillen keine Anwendung, in
denen auch ohne Anwendung des Absatzes 1 eine Invalidititspension nach den
Rechtsvorschriften einer der beiden Parteien gebiihrt.

(5) Bei einem Anspruch auf Invaliditiitspension wird fir die Berechnung
dieser Leistung nach Artikel 17 Absatz 1 jede von der betreffenden Person vor
Eintritt der Invaliditit zuriickgelegte Versicherungszeit, die auch fir den
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Anspruch auf Alterspension zu beriicksichtigen wire, nicht aber eine nach den
Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des Vereinigten K6nigreiches nach-
triglich zuriickgelegte Versicherungszeit herangezogen.

Abschnitt 7. LEISTUNGEN BEI ARBEITSUNFALLEN UND BERUFSKRANKHEITEN

Artike124. (1) Ist eine Person im Gebiet von Osterreich beschiiftigt und
unterliegt sie nach den Artikeln 5 bis 9 den Rechtsvorschriften eines Teils des
Gebiets des Vereinigten K6nigreiches, wird sie nach diesen Rechtsvorschriften
hinsichtlich eines Anspruches auf eine Leistung fir einen w~ihrend dieser
Beschdiftigung erlittenen Arbeitsunfall oder eine wihrend dieser Beschiftigung
zugezogene Berufskrankheit so behandelt, als wire dieser Arbeitsunfall oder
diese Berufskrankheit im Gebiet des Vereinigten K6nigreiches eingetreten.

(2) Erleidet eine Person, die den Rechtsvorschriften eines Teils des
Gebiets des Vereinigten K6nigreiches unterliegt, einen Unfall, nachdem sie das
Gebiet einer Hohen Vertragschliessenden Partei verlassen hat, um sich wih-
rend ihre Beschiiftigung in das Gebiet der anderen Partei zu begeben, bevor sie
in diesem Gebiet eintrifft, wird fir einen Anspruch auf eine Leistung aus
diesem Unfall nach diesen Rechtsvorschriften

a) der Unfall so behandelt, als wdire er im Gebiet des Vereinigten K6nigreiches
eingetreten, und

b) ihre Abwesenheit vom Gebiet des Vereinigten K6nigreiches ffir die Feststel-
lung, ob ihre Beschiiftigung eine Beschdiftigung als unselbstandig Erwerb-
stitiger nach diesen Rechtsvorschriften war, ausser Betracht gelassen.

Artikel 25. (1) Erleidet eine Person eine Berufskrankheit, nachdem sie
im Gebiet beider Hohen Vertragschliessenden Parteien Beschiftigungen aus-
geiibt hat, die ihrer Art nach geeignet waren, nach den Rechtsvorschriften
beider Parteien diese Krankheit zu verursachen, so sind nur die Rechtsvor-
schriften der Partei anzuwenden, in deren Gebiet eine solche Beschaftigung
zuletzt ausgeiibt wurde, bevor die Krankheit festgestellt wurde; hiebei ist, falls
erforderlich, jede derartige Beschiftigung im Gebiet der anderen Partei zu
beriicksichtigen.

(2) Macht eine Person, die nach den Rechtsvorschriften einer Partei eine
Entschdidigung ffir eine Berufskrankheit erhalten hat oder erhilt, wegen
Verschlimmerung dieser Krankheit Anspriiche nach den Rechtsvorschriften
der anderen Partei geltend, nachdem sie in deren Gebiet eine Beschiiftigung
ausgeiibt hat, die nach den Rechtsvorschriften der zweiten Partei ihrer Art
nach geeignet war, die Verschlimmerung zu verursachen, so ist der Triger
dieser Partei zur Gewdihrung der Geldleistung nur aufgrund der Verschlimme-
rung verpflichtet, wie sie nach den Rechtsvorschriften dieser Partei festgestellt
wurde.

Abschnitt 8. STERBEGELD

Artikel 26. FUr einen Anspruch auf Sterbegeld nach den Rechtsvor-
schriften einer Hohen Vertragschliessenden Partei gilt jede nach den Rechts-
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vorschriften der anderen Partei zuriickgelegte Beitragszeit oder gleichgestellte
Zeit als eine nach den Rechtsvorschriften der ersten Partei zuriickgelegte
Beitragszeit oder gleichgestellte Zeit.

Artikel 27. (1) Stirbt eine Person im Gebiet einer Hohen Vertrag-
schliessenden Partei, so gilt ffir den Anspruch auf Sterbegeld nach den Rechts-
vorschriften der anderen Partei der Tod als im Gebiet dieser Partei eingetreten.

(2) Hitte eine Person Anspruch auf Sterbegeld aufgrund dieses Abkom-
mens nach den Rechtsvorschriften beider Parteien hinsichtlich desselben Todes,
so erhiilt sie Sterbegeld nur nach den Rechtsvorschriften der Partei, in deren
Gebiet der Tod eingetreten ist.

Abschnitt 9. VORMUNDSCHAFTSBEIHILFE NACH DEN RECHTS-
VORSCHRIFTEN DES VEREINIGTEN KONIGREICHES

Artikei 28. Eine Vormundschaftsbeihilfe, die einer Person nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches gebiihren wiirde, wenn sie
selbst und die Waise, ffir die die Beihilfe beansprucht wird, ihren gew6hnlichen
Aufenthalt im Vereinigten K6nigreich hditten, ist auch zu gewahren, wenn die
betreffende Person und die Waise ihren gewbhnlichen Aufenthalt in Osterreich
haben, vorausgesetzt, dass der verstorbene Elternteil, aufgrund dessen Aufent-
halt oder Versicherung die Beihilfe gewiihrt wird, nach den Rechtsvorschriften
einer oder beider Parteien Zeiten des Aufenthaltes oder Versicherungszeiten, je
nach Lage des Falles, im Ausmass von mindestens fiinf Jahren erworben hat.

Abschnitt 10. FAMILIENBEIHILFEN

Artikel 29. (1) Hat eine Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt im
Gebiet einer Hohen Vertragschliessenden Partei und finden auf sie als Dienst-
nehmer nach den Artikeln 5 bis 9 die Rechtsvorschriften der anderen Partei
Anwendung, wird sie oder ihr mit ihr lebender Ehegatte in bezug auf ihren
Anspruch auf Familienbeihilfe nach den Rechtsvorschriften dieser Partei so
behandelt,

a) als hielte sie sich im Gebiet der zweiten Partei auf und
b) als hielte sich jedes Kind ihrer Familie oder jedes Kind, fir das sie

verantwortlich ist, je nach Lage des Falles, im Gebiet der zweiten Partei
auf, wenn es sich im Gebiet der ersten Partei aufhlt.

(2) Hiingt nach den Rechtsvorschriften einer Partei der Anspruch auf
Familienbeihilfe von bestimmten im Gebiet dieser Partei zuriickgelegten Zeiten
des Aufenthaltes ab, so ist jede Zeit, wiihrend der die Person im Gebiet der
anderen Partei war, so zu beriicksichtigen, als wire es eine solche Zeit im
Gebiet der ersten Partei.

(3) Ffir den Anspruch auf Familienbeihilfe nach den Rechtsvorschriften
einer Partei wird eine Person, deren Geburtsort im Gebiet der anderen Partei
gelegen ist, so behandelt, als 1Ige ihr Geburtsort im Gebiet der ersten Partei.
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(4) In bezug auf die 6sterreichischen Rechtsvorschriften bedeuten die in
diesem Artikel verwendeten Ausdricke ,,aufhalten" und ,Aufenthalt" ,,ge-
wdhnlich aufhalten" und ,,gew6hnlicher Aufenthalt".

(5) Ein Anspruch auf Familienbeihilfe nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften besteht nur, wenn die Beschiftigung nicht gegen bestehende
Vorschriften iber die Beschfiftigung auslfndischer Arbeitnehmer verst6sst und
mindestens wfihrend eines Monats besteht.

Artikel 30. Ware ohne die Bestimmungen dieses Artikels Familienbei-
hilfe nach den Rechtsvorschriften beider Hohen Vertragschliessenden Parteien
ffir dieselben Kinder zu gewihren, ist Familienbeihilfe nur nach den Rechts-
vorschriften der Partei zu gewdhren, in deren Gebiet die betreffenden Kinder
ihren gew6hnlichen Aufenthalt haben.

Artikel 31. Ffir die Durchfiihrung der Artikel 29 und 30 bedeutet der
Ausdruck ,,Kinder" Personen, ffir die nach den anzuwendenden Rechtsvor-
schriften Familienbeihilfe zu gewihren ist.

TElL IV. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 32. (1) Die zustandigen Beh6rden regeln die zur Durchfiihrung
dieses Abkommens notwendigen Verwaltungsmassnahmen in einer Vereinba-
rung. Diese Vereinbarung kann bereits vor dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens geschlossen werden, sie darf jedoch nicht vor dem Inkrafttreten dieses
Abkommens in Kraft treten.

(2) Die zustindigen Beh6rden unterrichten einander iber die zur Durch-
fiihrung dieses Abkommens getroffenen Massnahmen sowie die Anderungen
ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften, die seine Durchfuihrung berihren.

(3) Zur Erleichterung der Durchfiihrung dieses Abkommens werden
Verbindungsstellen eingerichtet.

Artikel 33. (1) Die Beh6rden und Triger beider Hohen Vertrag-
schliessenden Parteien leisten sich bei der Anwendung dieses Abkommens
gegenseitig Hilfe, also ob sie die eigenen Rechtsvorschriften anwenden
wirden. Die Hilfe ist kostenlos.

(2) Ist nach den Rechtsvorschriften einer Partei eine Leistung an eine
Person im Gebiet der anderen Partei zu zahlen, so kann die Leistung auf
Ersuchen des Trdgers der ersten Partei durch einen Trager der zweiten Partei
gewdhrt werden.

Artikel 34. (1) Sehen die Rechtsvorschriften einer Hohen Vertrag-
schliessenden Partei vor, dass Urkunden oder sonstige Dokumente, die nach
diesen Rechtsvorschriften bei einer Beh6rde oder bei einem Trfger dieser Partei
vorzulegen sind, ganz oder teilweise von Steuern oder gesetzlichen Gebiihren,
Konsulargebihren und Verwaltungsabgaben befreit sind, sO gilt diese Be-
freiung auch fur Urkunden und sonstige Dokumente, die nach den Rechts-
vorschriften der anderen Partei vorzulegen sind.
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(2) Urkunden, Dokumente und Schriftstiicke jeglicher Art, die in An-
wendung dieses Abkommens vorgelegt werden miissen, bediirfen keiner Be-
glaubigung.

Artikel 35. Die Beh6rden und Triger einer Hohen Vertragschliessenden
Partei diirfen die bei ihnen eingereichten Antrige und Schriftsticke nicht
deshalb zuriickweisen, weil sie in der Amtssprache der anderen Partei abgefasst
sind.

Artikel 36. (1) Erkliirungen und Antr~ige, die ffir einen Leistungsan-
spruch nach den Rechtsvorschriften einer Hohen Vertragschliessenden Partei
bei einem Triger dieser Partei einzubringen gewesen wiiren, gelten als bei
diesem Triiger eingebracht, wenn sie bei einem zur Entscheidung fiber An-
spriiche auf eine entsprechende Leistung zustdindigen Triiger der anderen Partei
eingebracht wurden.

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften einer Partei gestellter Antrag auf
eine Leistung gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den
Rechtsvorschriften der anderen Partei, die unter Beriicksichtigung dieses
Abkommens in Betracht kommt. Dies gilt nicht, wenn der Antragsteller
ausdriicklich beantragt, dass die Feststellung eines nach den Rechtsvor-
schriften einer Partei erworbenen Alterspension aufgeschoben wird.

(3) Jedes nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften vorgelegte
'Schriftstiick kann erforderlichenfalls als eine Ruhestandsmeldung nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches angesehen werden.

(4) In den Fallen der Absatze 1 bis 3 sind Erklirungen, Antrage oder
Schriftstficke von der Stelle, bei der sie eingereicht worden sind, unverziiglich
an den zustdindigen Trdiger der anderen Partei weiterzuleiten.

Artikel 37. (1) Leistungen aufgrund dieses Abkommens k6nnen vom
leistungspflichtigen Trager einer Hohen Vertragschliessenden Partei mit be-
freiender Wirkung in deren Wihrung geleistet werden.

(2) Hat ein Trdiger eine Leistung nach Artikel 33 Absatz 2 gewiihrt, so
erfolgt die Erstattung in der Wihrung der Partei, in deren Gebiet der Trager
seinen Sitz hat.

(3) Uberweisungen aufgrund dieses Abkommens werden nach Massgabe
der Vereinbarungen vorgenommen, die fiir beide Parteien im Zeitpunkt der
Uberweisung gelten.

Artikel 38. (1) Streitigkeiten fiber die Auslegung oder die Anwendung
dieses Abkommens werden auf diplomatischem Weg beigelegt.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist
sie auf Verlangen einer Hohen Vertragschliessenden Partei einem Schiedsgericht
zu unterbreiten, das wie folgt zu bilden ist:

a) Jede Partei bestellt binnen einem Monat ab dem Empfang des Verlangens
einer schiedsgerichtlichen Entscheidung einen Schiedsrichter. Die beiden so
nominierten Schiedsrichter wiilen innerhalb von zwei Monaten, nachdem
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die Partei, die ihren Schiedsrichter zuletzt bestellt hat, dies notifiziert hat,
einen Staatsangehdrigen eines Drittstaates als dritten Schiedsrichter.

b) Wenn die eine Partei innerhalb der festgesetzten Frist keinen Schiedsrichter
bestellt hat, kann die andere Partei den Priisidenten des Internationalen
Gerichtshofes ersuchen, einen solchen zu bestellen. Entsprechend ist iber
Aufforderung einer Partei vorzugehen, wenn sich die beiden Schiedsrichter
iber die Wahl des dritten Schiedsrichters nicht einigen k6nnen.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Sein Entschei-
dungen sind fur beide Parteien bindend. Jede Partei triigt die Kosten des
Schiedsrichters, den sie bestellt. Die iibrigen Kosten werden von beiden Parteien
zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst.

Artikel 39. (1) Hat ein Triger einer Hohen Vertragschliessenden Partei
einen Vorschuss gezahlt und ist ffir denselben Zeitraum eine Nachzahlung einer
entsprechenden Leistung nach den Rechtsvorschriften der anderen Partei zu
gewdhren, hat der Trager der zweiten Partei den als Vorschuss gezahlten Betrag
von dieser Nachzahlung einzubehalten und den einbehaltenen Betrag an den
Triger der ersten Partei zu iiberweisen. Hat der Trdger einer Partei ffir einen
Zeitraum, ffir den der Trdger der anderen Partei nachtrfiglich eine entspre-
chende Leistung zu erbringen hat, eine h6here als die gebiihrende Leistung
gezahlt, so gilt der diese Leistung fibersteigende Betrag als Vorschuss im
Sinne des ersten Satzes.

(2) Hat ein Fiirsorgetrdiger einer Partei einer Person Fiirsorgeunterstit-
zung wdihrend eines Zeitraumes gewihrt, fdr den nachtrdglich nach den
Rechtsvorschriften der anderen Partei Anspruch auf eine Leistung entsteht, so
hat der zustiindige Trdiger dieser Partei auf Ersuchen und ffir Rechnung des
Fiirsorgetrfigers die auf denselben Zeitraum entfallende Nachzahlung bis zur
H6he der gezahlten Fiirsorgeunterstiitzung einzubehalten, als ob es sich um
eine von einem Fiirsorgetrdiger der letzteren Partei gezahlte Firsorgeunterstit-
zung handeln wiirde, und den einbehaltenen Betrag dem Ffrsorgetriiger der
ersten Partei zu ilberweisen.

TElL V. tIBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 40. (1) Aufgrund dieses Abkommens werden Leistungen mit
Ausnahme von einmaligen Leistungen auch ffir die vor seinem Inkrafttreten
eingetretenen Versicherungsfdille gewdhrt. Bei der Feststellung von Leistungen
nach diesem Abkommen sind auch die vor seinem Inkrafttreten zuriickgelegten
Versicherungszeiten zu beriicksichtigen.

(2) Absatz 1 begriindet keinen Anspruch auf Leistungen ffir Zeiten vor
Inkrafttreten dieses Abkommens.

Artikel 41. Die einer Person, die aus politischen oder religi6sen Griinden
oder aus Griinden der Abstammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen
Verhdiltnissen einen Nachteil erlitten hat, nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften zustehenden Rechte werden durch dieses Abkommen nicht be-
rifhrt.
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Artikel 42. (1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifika-
tionsurkunden werden sobald wie m6glich in London ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach
Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht
werden.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jede
Hohe Vertragschliessende Partei kann es unter Einhaltung einer Frist von drei
Monaten schriftlich kiindigen.

Artikel 43. (1) Das am 18. Juni 1971 in Wien geschlossene Abkommen
iiber Soziale Sicherheit zwischen dem Vereinigten K6nigreich von Grossbritan-
nien und Nordirland und der Republik Osterreich und das am 16. September
1975 in Wien geschlossene Zusatzabkommen iiber Soziale Sicherheit treten mit
dem Inkrafttreten dieses Abkommens ausser Kraft.

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 kann eine Alters- oder Hinterbliebe-
nenpension, die nach den Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des
Vereinigten K6nigreiches zu gewdihren ist und nach den Bestimmungen der im
Absatz 1 bezeichneten Abkommen festgestellt wurde, nach den Bestimmungen
dieses Abkommens neu festgestellt werden, wenn der Antrag auf Neufeststel-
lung innerhalb von zwei Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens
gestellt wird.

(3) Keine Bestimmung dieses Abkommens beriihrt einen Leistungsan-
spruch, der von einer Person nach den Rechtsvorschriften einer Hohen
Vertragschliessenden Partei vor dem Tag des Inkrafttretens dieses Abkommens
mit oder ohne Anwendung der im Absatz 1 bezeichneten Abkommen erwor-
ben wurde.

Artikel 44. Tritt dieses Abkommen ausser Kraft, so bleiben alle Ansprii-
che, die eine Person nach seinen Bestimmungen erworben hat, erhalten.
Anwartschaften, die in diesem Zeitpunkt nach diesen Bestimmungen erworben
sind, werden im Verhandlungswege geregelt.

Zu URKUND DESSEN haben die oben genannten Bevollm~ichtigten dieses
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien, am 22. Juli 1980 in zwei Urschriften in englischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Ffir Ihre Britannische Majest~it: Ffir den Bundespraisidenten
der Republik Osterreich:

DONALD MCDONALD GORDON WILLIBALD PAHR
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PROTOKOLL OBER SACHLEISTUNGEN

Bei Unterzeichnung des heute zwischen dem Vereinigten K6nigreich von
Grossbritannien und Nordirland und der Republik Osterreich geschlossenen
Abkommens iiber Soziale Sicherheit-im folgenden als ,,Abkommen" be-
zeichnet-haben die Bevollmdichtigten der beiden Hohen Vertragschliessenden
Parteien folgendes vereinbart:

Artikel 1. In diesem Protokoll

a) Bedeutet der Ausdruck ,,Anstaltspflege" in bezug auf das Vereinigte
K6nigreich stationire Pflege in einer Krankenanstalt, die durch den Staat-
lichen Gesundheitsdienst des Vereinigten K6nigreiches oder durch den Staat
Jersey oder den Staat Guernsey gewAhrleistet wird, in bezug auf Osterreich
stationdire Pflege in einer Krankenanstalt nach dem Bundesgesetz vom 9. Sept
1955 fiber die Allgemeine Sozialversicherung;

b) Haben alle fibrigen in diesem Protokoll verwendeten Ausdriicke die
gleiche Bedeutung wie im Abkommen.

Artikel 2. (1) Ben6tigt ein Staatsangeh6riger einer Hohen Vertrag-
schliessenden Partei bei Aufenthalt im Gebiet der anderen Partei wegen einer
Krankheit, eines Unfalles oder aus anderen Griinden dringend eine drztliche
Behandlung, so hat er Anspruch auf Anstaltspflege in gleicher Weise wie ein
Staatsangeh6riger der letzteren Partei, der sich gew6hnlich im Gebiet dieser
Partei aufhiilt. Hiebei gilt in bezug auf Osterreich jeder Staatsangeh6rige des
Vereinigten K6nigreiches als Versicherter nach den 6sterreichischen Rechts-
vorschriften.

(2) Absatz 1 gilt ffir einen 6sterreichischen Staatsangeh6rigen, der sich
gew6hnlich im Gebiet eines Teils des Vereinigten K6nigreiches aufhiilt, bei
vorfibergehendem Aufenthalt in Osterreich entsprechend.

(3) Hat ein 6sterreichischer Staatsangeh6riger Anspruch auf eine
Alterspension, Hinterbliebenenpension oder Invalidit tspension nur nach den
Rechtsvorschriften eines Teils des Gebiets des Vereinigten K6nigreiches, so
unterliegt er bei gew6hnlichem Aufenthalt in Osterreich der Krankenversiche-
rung der Pensionisten nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften. Hiebei gilt
die nach den Rechtsvorschriften eines jeden Teils des Gebiets des Vereinigten
K6nigreiches gebiihrende Pension als Pension nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften.

Artikel 3. Bei Anwendung des Artikels 2 sind die Sachleistungen in
Osterreich von der ffir den Aufenthaltsort zustindigen Gebietskrankenkasse
fir Arbeiter und Angestellte zu erbringen, wobei der Ersatz Aufwendungen aus
den beim Hauptverband der 6sterreichischen Sozialversicherungstrager einlan-
genden Beitrdgen zur Krankenversicherung der Pensionisten zu leisten ist.

Artikel 4. Die zustindigen Beh6rden regeln die zur Durchfiihrung dieses
Protokolls notwendigen Verwaltungsmassnahmen in einer Vereinbarung. Diese
Vereinbarung kann bereits vor dem Inkrafttreten dieses Protokolls geschlossen
werden, sie drafjedoch nicht vor dem Inkrafttreten dieses Protokolls in Kraft
treten.

Vol. 1247, 1-20347



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traites 1981

Artikel 5. Dieses Protokoll ist Bestandteil des Abkommens.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Protokoll unter-
zeichnet.

GESCHEHEN Zu Wien, am 22. Juli 1980 in zwei Urschriften in englischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Fr Ihre Britannische Majestdt: Fir den Bundesprisidenten
der Republik Osterreich:

DONALD MCDONALD GORDON WILLIBALD PAHR
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

CONVENTION' DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de ses autres domaines et territoires, Chef du Commonwealth
(ci-apr6s d6nomm6e Sa Majest6 britannique )) et le Pr6sident f6d6ral de la
R6publique d'Autriche,

Ayant 6tabli des arrangements r6ciproques dans le domaine de ]a s6curit6
sociale au moyen de ]a Convention qui a 6t6 sign6e en leur nom d Vienne le
18juin 1971 2 et de la Convention suppl6mentaire qui a 6t6 sign6e en leur nom
d Vienne le 16 septembre 1975',

Desireux de modifier et d'61argir la port6e de ces arrangements,

Ont d6cid6 de conclure une convention suppl6mentaire et ont d6sign6
i cette fin pour leurs pl6nipotentiaires:
Sa Majest6 britannique:

Pour le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord: Son
Excellence M. Donald McDonald Gordon CMG, Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 britannique A
Vienne;

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche:
Pour ]a R6publique d'Autriche: M. Willibald Pahr, Ministre f6d6ral des

affaires 6trang~res;
Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS G]NtRALES

Article premier. 1) Aux fins de la pr~sente Convention:

1. Le terme < Royaume-Uni)> d6signe le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le terme " Autriche >> d6signe la R6publique d'Autriche;

2. Le terme (territoire >> signifie, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
I'Angleterre, l'Ecosse, le pays de Galles, l'Irlande du Nord et aussi l'ile de Man,
I'ile de Jersey et les iles de Guernesey, Alderney, Herm et Jethou; en ce qui
concerne l'Autriche, le territoire de l'Autriche;

3. Le terme ((16gislation>) d6signe, pour le territoire du Royaume-Uni,
toute disposition 16gislative vis6e A l'alin6a b du paragraphe 1 de ]'article 2 de
la pr&sente Convention qui est en vigueur sur la totalit6 ou sur une partie du

' Entr6e en vigueur le 1" mai 1981, soit le premier jour du troisiime mois suivant l'ichange des instruments
de ratification, qui a eu lieu i Londres le 6 flvrier 1981, conform6ment aux paragraphes I et 2 de l'article 42.Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 864, p. 55.

Ibid., vol. 1050, p. 383.
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territoire de ladite Haute Partie contractante; pour l'Autriche, toute loi, tout
r~glement, tout r6glement d'administration publique qui se rapporte, aux
domaines et r6gimes de la s6curit6 sociale indiqu6s A l'alin6a a du paragraphe I
de l'article 2 de la pr6sente Convention;

4. Le terme oressortissanto dsigne, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, tout sujet britannique ou toute personne prot6g6e qui est reconnue par le
Gouvernement du Royaume-Uni comme son ressortissant; et, en ce qui
concerne l'Autriche, tout citoyen autrichien;

5. L'expression ((autorite comptente>> d6signe, en ce qui concerne le
territoire du Royaume-Uni, le Secr6taire d'Etat aux services sociaux, le
Ministre de la sant6 et des services sociaux pour l'Irlande du Nord, ]a
Commission de la s6curit6 sociale de l'ile de Man, la Commission des services
sociaux des Etats de Jersey ou l'Autorit6 charg6e des assurances des Etats de
Guernesey, selon le cas; et, en ce qui concerne l'Autriche, le Ministre f6d6ral
de l'administration sociale et, pour les allocations familiales, le Ministre f6d6ral
des finances;

6. L'expression (organisme d'assurance>> d6signe, en ce qui concerne le
territoire du Royaume-Uni, l'autorit6 comptente et, en ce qui concerne
l'Autriche, l'institution ou l'autorit6 comp&ente pour appliquer la 16gislation
autrichienne pertinente;

7. L'expression ((organisme d'assurance comp6tent>> d6signe l'orga-
nisme qui est comptent en vertu de la l6gislation applicable pour connaitre
de I'affaire dont il s'agit;

8. Les termes (<pension >>, ((allocation>> ou (prestation > sont cens6s
englober toute majoration de prestation et toute allocation suppl6mentaire due
simultan6ment, 4 l'exception du suppl6ment de p6r~quation qui est dai en vertu
de ]a loi autrichienne;

9. L'expression ((assurance> signifie qu'aux fins des dispositions 16gisla-
tives 6num&6es A l'alin6a b, 1, du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente
Convention, l'int6ress6 a vers6 des cotisations, ou qu'elles lui ont 6t6 cr6dit6es,
et l'expression ((assur6 >> doit 6tre interpr6t6e dans ce sens;

10. L'expression ((p6riode d'assurance>> d6signe les p6riodes de cotisa-
tion ou des p6riodes 6quivalentes;

11. L'expression ((p6riode de cotisation>> d6signe toute p6riode pour
laquelle, en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties, les cotisations
correspondant d la prestation en cause ont 6t& vers6es ou sont consid6r6es
comme ayant 6t6 vers6es;

12. L'expression <p6riode 6quivalente>> d6signe, en ce qui concerne le
territoire du Royaume-Uni, une p6riode au cours de laquelle les cotisations
correspondant d ]a prestation en cause ont W cr6dit6es en vertu de ]a
l6gislation de ladite Partie et, en ce qui concerne l'Autriche, une p6riode
assimil6e a ]a p6riode de cotisation;

13. L'expression oprestation de maternit6>> d6signe, en ce qui concerne
le territoire du Royaume-Uni, une subvention de maternit6 et une allocation
de maternit& dues en vertu de la 16gislation de ladite Partie et, en ce qui
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concerne l'Autriche, les prestations qui sont dues en vertu des lois autri-
chiennes sur l'assurance maladie en cas de maternit6;

14. L'expression <(allocation de ch6mage>> d6signe les prestations de
ch6mage telles qu'elles sont d6finies par la 16gislation du pays int6ress6,
i l'exception des prestations de conga impayees (Karenzurlaubsgeld) pr6vues
par les lois autrichiennes;

15. L'expression <(pension de vieillesse>) designe, en ce qui concerne le
territoire du Royaume-Uni, les pensions de retraite ou de vieillesse qui sont
dues en vertu de la l6gislation de ladite Partie et, en ce qui concerne l'Autriche,
la prestation qui est due en vertu des lois autrichiennes sur l'assurance pension
au titre de ]a vieillesse;

16. L'expression «pension de conjoint survivant ) d6signe, en ce qui
concerne le territoire du Royaume-Uni, la pension de veuvage et, en ce qui
concerne l'Autriche, la prestation qui est due en vertu des lois autrichiennes sur
l'assurance pension en cas de d6c6s;

17. L'expression «(pension d'invalidit6 > d6signe, en ce qui concerne le
territoire du Royaume-Uni, les prestations d'invalidit6 qui sont dues en vertu
de la 16gislation de ladite Partie contractante et toute prestation de maladie, au
sens de la 16gislation d'une partie quelconque du Royaume-Uni, qui est due
pour toute p6riode d'interruption d'emploi au sens de ladite 16gislation A un
b6n6ficiaire ayant d6ji perqu, pendant cette p~riode, 312 jours de prestations
de maladie alors qu'il se trouvait sur le territoire de l'une ou I'autre Partie
contractante et qui, de l'avis de l'organisme de s6curit6 sociale d'une partie
quelconque du Royaume-Uni, semble devoir rester frapp6 d'une incapacit6 de
travail permanente; et, en ce qui concerne l'Autriche, la prestation qui est due
en vertu des lois autrichiennes sur les pensions en cas d'incapacit6 de travail
partielle ou d'incapacit& totale de gagner une r6mun6ration;

18. L'expression «allocations familiales >) d6signe, en ce qui concerne le
territoire du Royaume-Uni, les allocations d'enfant ou allocations familiales
au sens de la 16gislation 6num6r&e A l'alin6a b, 4, du paragraphe 1 de l'article
2 de la pr6sente Convention; et, en ce qui concerne l'Autriche, les allocations
familiales, telles qu'elles sont d6finies dans la l6gislation autrichienne;

19. L'expression o exergant une activit6 lucrative)> signifie que l'int6ress6
est une personne ou un titulaire de revenus qui exerce une activit6 profession-
nelle salari6e ou ind6pendante au sens de la 16gislation d'une partie quelconque
du territoire du Royaume-Uni; ou une personne qui exerce une activit6
professionnelle salari6e ou ind6pendante au sens de ]a 16gislation autrichienne;

20. L'expression travailleur salari6 ) d6signe une personne ou un titu-
laire de revenus qui exerce une activit6 professionnelle salari6e ou b6n~ficie du
r6gime correspondant en vertu de la l6gislation applicable;

21. Le terme «emploi>> d6signe, en ce qui concerne le territoire du
Royaume-Uni, une activit6 salari6e exerc6e par une personne ou un titulaire
de gains au sens de la l6gislation de ladite Partie.

2) Les autres termes et expressions utilis6s dans la Convention ont ]a
signification que leur assigne la l6gislation concern6e.
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Article 2. 1) Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent:
a) En ce qui concerne l'Autriche, i la legislation relative aux domaines

suivants:

1. L'assurance maladie;

2. L'assurance accidents;

3. L'assurance pension, i l'exception de l'assurance spciale pour les notaires;

4. L'assurance ch6mage;

5. Les allocations familiales;

b) En ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni, aux textes suivants:

1. Les Social Security Acts de 1975 A 1979, les Social Security (Northern
Ireland) Acts de 1975 d 1979; le Social Security Act de 1975 appliqu6 A l'ile
de Man par une ordonnance prise en vertu des dispositions du Social
Security Legislation (Application) Act de 1974 (loi du Tynwald);

2. La Social Security (Jersey) Law de 1974;

3. La Social Insurance (Guernsey) Law de 1978;

4. Le Child Benefit Act de 1975, le Child Benefit (Northern Ireland) Order de
1975, le Child Benefit Act de 1975 (loi du Parlement) appliqu6 A I'ile de Man
par le Social Security Legislation (Application) (Child Benefit) Order de
1976, une ordonnance prise en vertu des dispositions de la section 1 du
Social Security Legislation (Application) Act de 1974 (loi du Tynwald), la
Family Allowances (Jersey) Law de 1972 et la Family Allowances (Guern-
sey) Law de 1950.

2) Sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
la Convention s'applique galement A toutes les dispositions lgislatives qui
rendent sans objet, remplacent, modifient, compltent ou unifient les lois
indiqu~es au paragraphe 1 du present article.

3) Les dispositions de la pr~sente Convention ne sont applicables A un
domaine qui ne relive pas de ]a lgislation vis~e au paragraphe 1 du present
article que si les deux Hautes Parties contractantes en sont ainsi convenues.

4) La pr~sente Convention est sans prejudice de tout accord relatif A la
scurit6 sociale que l'une ou 'autre Partie a conclu avec une tierce partie, ou
de toutes lois ou tous r~glements qui modifient ]a lgislation indiqu~e au
paragraphe 1 du pr6sent article afin de donner effet A un tel accord dans la
mesure ofi l'instrument dont il s'agit ne contient pas, en ce qui concerne
l'Autriche, une r6glementation des obligations d'assurance (Versicherungslastre-
gelungen).

Article 3. 1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present
article, les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes b~nbficient
des avantages pr~vus par la legislation de l'autre Partie et sont soumis aux
obligations qui en r~sultent dans les m~mes conditions que les ressortissants de
rautre Partie.

Vol. 1247, 1-20347



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 233

2) Le paragraphe 1 du present article ne s'applique pas:

a) Aux r6glementations relatives aux obligations d'assurance (Versicherungs-
lastregelungen) pr6vues dans tout accord sur la s&urit6 sociale que
l'Autriche a conclu avec une tierce partie;

b) Aux dispositions de la loi f6d6rale autrichienne du 22 novembre 1961
relative au droit de b6n6fice de prestations et aux droits en cours
d'acquisition dans le domaine d'assurance pension et de l'assurance contre
les accidents du travail pour les personnes exergant une activit6 lucrative
hors d'Autriche, non plus qu'aux dispositions concernant la validation des
p6riodes de travail ind6pendant accomplies hors du territoire autrichien,
mais sur le territoire de l'ancienne monarchie austro-hongroise;

c) A la 1Mgislation autrichienne relative i la validation des p6riodes accomplies
sous les drapeaux en temps de guerre et des p6riodes 6quivalentes;

d) A la 16gislation autrichienne concernant la participation des assur6s et des
employeurs i l'administration des organismes d'assurance et de leurs
f6d6rations, ainsi qu'aux procedures contentieuses en mati~re de s6curit6
sociale;

e) A la 16gislation autrichienne concernant l'assurance des personnes em-
ploy6es par un organisme gouvernemental autrichien dans un Etat tiers ou
par le personnel d'un tel organisme.

Article 4. 1) Toute personne qui, selon la 16gislation de l'une des
Hautes Parties contractantes, aurait droit, si elle se trouvait sur le territoire de
cette derni~re, A une prestation de maladie, une prestation de maternit6, une
pension de vieillesse, une pension d'invalidit6, une pension de conjoint survi-
vant, un capital d6c~s, ou toute prestation due pour un accident du travail ou
une maladie professionnelle est en droit d'obtenir ladite prestation pendant
qu'elle se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

2) Toute prestation, sauf les allocations familiales, ou toute augmenta-
tion de prestation i laquelle quiconque aurait droit pour une personne
A charge selon la 16gislation de l'une des Parties, si elle se trouvait sur le
territoire de cette derni6re, est due i l'int6ress6 pendant qu'il se trouve sur le
territoire de l'autre Partie.

TITRE ii. DISPOSITIONS DkTERMINANT LA LtGISLATION
APPLICABLE

Article 5. Sous r6serve des dispositions des articles 6 A 9 de ]a pr6sente
Convention, toute personne qui exerce une activit6 lucrative est soumise A la
16gislation de la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle elle
exerce cette activit6.

Article 6. 1) Si une personne qui exerce ses activit6s salari6es pour un
employeur sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes et se
trouve soumise, du fait de cet emploi, d la 16gislation du travail de ladite Partie
est envoy6e par son employeur sur le territoire de l'autre Partie pour y travail-
ler, l'int6ress6 reste soumis d la 16gislation de la premiere Partie, d condition
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qu'il ne soit pas pr~vu que son emploi sur le territoire de la seconde durera
plus de 24 mois.

2) Les dispositions suivantes s'appliquent aux personnes qui sont em-
ploy6es, en qualit6 de personnel ambulant ou navigant, par une entreprise qui
assure, pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, le transport
international de personnes ou de marchandises par rail, par route ou par air:
a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c du pr6sent paragraphe, si

l'int6ress& est employ6 par une entreprise ayant son principal 6tablissement
sur le territoire de l'une des Parties, il est soumis A la 16gislation de cette
Partie;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, si
l'entreprise a une succursale ou un repr6sentant sur le territoire de l'une des
Parties, et si cette succursale ou ce repr6sentant emploient l'int6ress6,
celui-ci est soumis A la 16gislation de ladite Partie;

c) Si l'int6ress6 a sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'une des Parties et
est employ6 exclusivement ou principalement sur ce territoire, il est soumis
d la l6gislation de cette Partie, meme si l'entreprise qui l'emploie n'y a pas
son principal tablissement, ni de succursale ou de repr6sentant.

Article 7. Quiconque exerce une activit6 lucrative i bord d'un navire ou
d'un bateau qui bat le pavilion de l'une ou l'autre Haute Partie contractante
est soumis A la l6gislation de cette Partie comme si toute condition de r6sidence
se trouvait remplie en ce qui le concerne.

Article 8. 1) Toute personne employ6e dans le service public gouverne-
mental de l'une des Parties contractantes ou au service de tout 6tablissement
public de celle-ci, qui est affect6e i une activit6 sur le territoire de l'autre Partie,
reste soumise i la l6gislation de la premiere Partie.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, toute
personne qui, sans 8tre un agent diplomatique ou un membre d'un poste
consulaire de l'Autriche, ou un membre du service diplomatique du Royaume-
Uni, est employ6e dans une mission diplomatique ou un poste consulaire de
l'une des Parties sur le territoire de l'autre, ou est employ6e A titre priv6 par
un fonctionnaire d'une telle mission ou d'un tel poste, est soumise A la
16gislation de la deuxi~me Partie mais avec la facult6 d'opter pour la 16gislation
de la premi6re, dans un d6lai de trois mois A compter du d6but de son emploi.

3) Aux fins du pr6sent article, l'expression ((service public gouvernemen-
tal) d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, le service gouvernemental
de toute partie du territoire du Royaume-Uni.

Article 9. 1) Les autorit6s comptentes des deux Hautes Parties con-
tractantes peuvent pr6voir, par voie d'accord mutuel, des d6rogations aux
dispositions des articles 5 A 8 de la pr6sente Convention dans l'int6ret des
personnes qui en subissent l'incidence.

2) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe I du pr6sent
article, une demande A cet effet doit tre pr6sent6e par la personne salari6e
dont il s'agit et par son employeur.
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3) Lorsque, par application des dispositions du paragraphe 1 du present
article, ainsi que des articles 5 d 8 de la pr~sente Convention, une personne est
soumise Ai la legislation de l'une des Parties alors qu'elle exerce une activit6
lucrative sur le territoire de l'autre, ladite legislation s'applique comme si
l'intress6 exerqait ses activit~s sur le territoire de la premiere.

TITRE III. DISPOSITIONS SPtCIALES

Section 1. DISPOSITIONS SPICIALES RELATIVES A L'APPLICATION
DE LA LtGISLATION DU ROYAUME-UNI

Article 10. 1) Pour calculer un 6lment de revenu donnant droit 4 une
prestation, quelle qu'elle soit, en vertu de la legislation vis~e A 'alin~a b, 1, du
paragraphe 1 de l'article 2 de la pr~sente Convention, toute personne doit tre
consid&r&e:
a) Pour chaque semaine qui commence pendant une ann6e fiscale pertinente

selon la 1 gislation du Royaume-Uni et qui constitue en totalit6 une p6riode
de cotisation accomplie par l'int6ress6 en qualit6 de salari6 soumis a la
16gislation autrichienne, comme une personne qui a cotis6 dans les condi-
tions d'un titulaire de revenus en cours d'emploi touchant un salaire
6quivalent aux deux tiers du montant maximum des salaires de ladite ann~e;

b) Pour chaque semaine qui commence pendant une ann6e fiscale pertinente
selon la 16gislation du Royaume-Uni et qui constitue en totalit6 une p6riode
assimil6e A une p6riode accomplie en qualit& de salari6 soumis d ]a l6gislation
autrichienne, comme une personne A laquelle une cotisation a 6 cr6dit6e
d titre de titulaire de revenus en cours d'emploi, 6tant entendu que, pour ladite
ann6e, le montant total de '616ment de revenu aff~rent d de telles cotisations ne
doit pas dpasser le montant minimum des salaires de l'ann6e multipli6 par 50.

2) Pour calculer 1'616ment de cotisation appropri6 afin d'6tablir
qu'une personne a droit A une prestation en vertu de la l6gislation vis6e d
l'alin6a b, 2, du paragraphe 1 de l'article 2 de ]a pr6sente Convention, toute
personne doit tre consid6r6e:
a) Pour chaque semaine qui commence pendant une ann6e fiscale pertinente

selon la 16gislation autrichienne et qui commence pendant le trimestre
pertinent, comme une personne qui a pay6 des cotisations donnant lieu A un
facteur de cotisation trimestriel de 0,077 pour ledit trirnestre;

b) Pour chaque semaine d'une p6riode de cotisation accomplie sous le r6gime
de la 16gislation autrichienne et qui commence pendant l'ann6e pertinente,
comme une personne qui a pay6 des cotisations donnant lieu d un facteur
de cotisation annuel de 0,0192 pour ladite ann~e;

c) Pour chaque semaine qui constitue en totalit6 une p~riode assimil6e d une
p6riode de cotisation selon la l6gislation autrichienne, comme si une
cotisation lui avait 6t6 cr6dit6e selon la l6gislation de Jersey suivant les
modalit~s applicables d une p6riode de cotisation en vertu des dispositions
des alin6as a et b du pr6sent paragraphe.

3) Pour convertir en une p6riode d'assurance tout 616ment de revenu
gagn& pendant une ann6e fiscale quelconque sous le regime de la 16gislation
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vis~e A l'alin~a b, 1, du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr~sente Convention,
1'61 ment de revenu r~alis6 par une personne cette ann6e-]A doit tre divis6 par
la limite inf6rieure des salaires de ladite ann6e. Le r6sultat doit 6tre exprim6
sous la forme d'un nombre entier arrondi i l'unit6 inf6rieure. Le chiffre ainsi
calcul6, en fonction du nombre maximal de semaines pendant lequel I'int6ress6
s'est trouv6 soumis i ladite 16gislation pendant l'ann6e dont il s'agit, doit Etre
consid6r6 comme repr6sentant le nombre des semaines de la p6riode
d'assurance qui ont 6t6 accomplies sous le r6gime de cette 16gislation.

4) Pour convertir en p6riode d'assurance un facteur de cotisation qui
a 6t6 accompli sous le r6gime de la 16gislation vis6e A l'alin6a b, 2, du
paragraphe 1 de l'article 2 de ladite Convention:
a) Dans le cas d'un facteur de cotisation trimestriel, le facteur r6alis6 par une

personne pendant un trimestre doit 8tre multipli6 par 13; et

b) Dans le cas d'un facteur de cotisation annuel, le facteur r6alis6 par une
personne pendant une ann6e doit 6tre multipli6 par 52.

Le r6sultat doit Etre exprim6 sous la forme d'un nombre entier arrondi
d l'unit& inf6rieure. Le chiffre ainsi calcul6, en fonction du nombre maximal de
semaines pendant lequel l'int6ress6 s'est trouv6 soumis d ladite 16gislation
pendant une ann6e, doit 8tre consid6r6 comme repr6sentant le nombre des
semaines de la p6riode d'assurance qui ont 6t6 accomplies sous le r6gime de
cette 16gislation.

5) Lorsqu'ii s'av6re impossible de d6terminer avec exactitude les p6rio-
des chronologiques pendant lesquelles des p6riodes d'assurance d6termin6es
ont 6t6 accomplies sous le r6gime de la 16gislation de l'une des Parties, il
convient de pr6sumer que ces p6riodes ne se chevauchent pas avec celles qui
ont 6t6 accomplies sous le r6gime de la 16gislation de l'autre Partie.

Section 2. PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITf,

Article 11. 1) Si une personne, depuis sa derni~re entr6e sur le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes, a accompli une p6riode de cotisation
sous le regime de la 16gislation de ladite Partie, aux fins de toute demande de
prestation de maladie ou de maternit6 pr6sent6e en vertu de la 16gislation de
cette Partie, toute p6riode de cotisation ou toute priode assimilke accomplie
sous le r6gime de la 16gislation de l'autre Partie doit 8tre consid6r6e comme une
p6riode de contribution ou une p6riode assimil6e accomplie sous le r6gime et
la 16gislation de ]a premi6re Partie.

2) Au cas ofi une personne serait en droit de recevoir une prestation de
maladie selon la 16gislation des deux Parties pour la m~me incapacit& en vertu
des dispositions de la pr6sente Convention, elle ne peut se faire verser ladite
prestation qu'au titre de la 16gislation de celle des Parties sur le territoire de
laquelle l'incapacit6 a commenc6.

3) Au cas o6i une femme serait en droit de recevoir une allocation de
maternit6 selon la 16gislation des deux Parties pour le mme accouchement en
vertu des dispositions de la pr6sente Convention, elle ne peut se faire verser
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ladite allocation qu'au titre de la 16gislation de celle des Parties sur le territoire
de laquelle l'accouchement a eu lieu.

Article 12. 1) Si une femme qui est assur6e sous le r6gime de la
l6gislation de l'une des Hautes Parties contractantes, ou qui est l'6pouse d'une
personne ainsi assur6e, accouche sur le territoire de l'autre Partie, elle doit etre
consid6r6e, aux fins de tout droit A b6n6ficier d'une indemnit6 de maternit6 en
vertu de la 16gislation du premier pays, comme ayant accouch& sur le territoire
de celui-ci.

2) Au cas oOi une femme serait en droit de b6n6ficier d'une subvention
de maternit6 selon la 16gislation des deux Parties pour le m~me accouchement
en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, elle ne peut se faire verser
ladite indemnit6 qu'au titre de la 16gislation de celle des Parties oI l'accouche-
ment a eu lieu.

Section 3. ALLOCATION DE CHOMAGE

Article 13. 1) Lorsqu'une personne, depuis sa derni~re entr6e sur le
territoire autrichien, a occup6 un emploi salari6 soumis i l'assurance ch6mage,
toute p6riode de cotisation accomplie sous le r6gime de la 16gislation d'une
partie quelconque du territoire du Royaume-Uni, sauf Jersey, est assimil6e
a une p6riode de cotisation accomplie sous le r6gime de la 16gislation autri-
chienne aux fins de toute demande d'allocation de ch6mage au titre de cette
dernire.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
qu'i la condition que le travailleur salari , dans les 12 mois pr6ckdant
immqdiatement sa demande d'allocation de ch6mage, ait occup6 pendant
quatre semaines au moins un emploi assujetti i l'assurance ch6mage; toute-
fois, cette restriction ne s'applique pas si le travailleur n'est pas responsable
de la perte de son emploi.

Article 14. 1) Lorsqu'une personne, depuis sa derni~re entr6e sur le
territoire du Royaume-Uni, a accompli une p6riode de cotisation sous le
regime de la legislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni,
sauf Jersey, toute p6riode d'emploi soumise i l'assurance ch6mage sous le
r6gime de la 16gislation autrichienne est assimil6e A une p~riode pendant
laquelle l'intfress6 a cotis6 comme salari6 ou titulaire de revenus salari6 sous
le r6gime de la l6gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-
Uni, sauf Jersey, aux fins de toute demande de prestations de ch6mage au titre
d'une legislation de cette derni~re cat6gorie.

2) Lorsqu'une personne demande A recevoir une allocation de ch6mage
selon la legislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni en
vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article, toute p6riode
pendant laquelle elle a requ de telles prestations au titre de la legislation
autrichienne au cours des 12 mois pr6cdant le jour ofi elle pr6sente sa
demande entre en ligne de compte comme une p6riode pendant laquelle elle
a requ ces prestations selon la 16gislation d'une partie quelconque du territoire
du Royaume-Uni.
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Article 15. Lorsqu'une personne salari6e demande A recevoir une alloca-
tion de ch6mage sous le r6gime de la 1 gislation autrichienne en vertu des
dispositions de l'article 13 de la pr6sente Convention, le taux de la prestation
de ch6mage d6pend du salaire que l'int6ress6 6tait en droit de toucher pendant
les quatre derni6res semaines d'emploi pendant lesquelles il s'est trouv6 soumis
i l'assurance ch6mage. A d6faut de quatre semaines d'emploi en Autriche
soumis A l'assurance ch6mage, il convient de retenir le taux local habituelle-
ment appliqu6 aux salaires locaux pour un emploi de ce genre au lieu de
r6sidence de l'int6ress6.

Section 4. PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 16. 1) Pour determiner si une personne qui a accompli des
p6riodes d'assurance sous le r6gime des deux Hautes Parties contractantes est
en droit de recevoir une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation de l'une
des Parties, toute p6riode de cotisation ou toute p6riode assimil6e accomplie
par l'int6ress6 au titre de la 16gislation de l'autre Partie doit 8tre consid~r~e,
par application des dispositions des articles 17 et 18 de la pr6sente Convention,
comme une p6riode de cotisation ou une p6riode assimil6e qui a 6t6 accomplie
au titre de la l6gislation de ]a premi6re Partie.

2) Si une personne est en droit de recevoir une pension de vieillesse en vertu
de ]a l6gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni, sans que
s'appliquent les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ladite pension
doit kre pay6e et il n'y a pas lieu d'appliquer les dispositions du paragraphe 1 de
l'article 17 de ]a pr6sente Convention dans le cadre de ladite 16gislation.

3) Aux fins du pr6sent article et des articles 17 et 19 de la pr6sente
Convention, l'616ment suppl~mentaire doit 8tre consid&r6 comme une presta-
tion distincte A laquelle les dispositions de ces articles ne s'appliquent pas. Pour
d6terminer le droit A l'616ment suppl6mentaire qui est dAi en vertu de ]a
16gislation du Royaume-Uni, on ne doit tenir compte d'aucune p6riode de
cotisation accomplie sous le r6gime de la 16gislation autrichienne.

Article 17. 1) Lorsqu'une personne a droit d une pension de vieillesse
aux termes de la l6gislation de l'une des Hautes Parties contractantes confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe I de l'article 16 de la pr6sente
Convention, l'organisme d'assurance comptent de cette Partie doit calculer:

a) En premier lieu, le montant de la pension qui serait due A l'int6ress6 selon
la 16gislation de la Partie dont il s'agit, si toutes les p6riodes d'assurance
accomplies par lui au titre des 16gislations des deux Parties avaient 6t6 des
p6riodes d'assurance accomplies par lui au titre de la l6gislation de la
premi6re Partie;

b) Ensuite, le montant de la partie de la pension qui est dans le meme rapport
au total de celle-ci que le total des p6riodes d'assurance accomplies par
l'intress6 sous le regime de la lfgislation de la premiere Partie l'est au total
des priodes accomplies sous le r6gime des 16gislations de l'une et de l'autre
des Parties et prises en compte pour le calcul des pensions en vertu de
l'alin6a a du pr6sent paragraphe.
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2) Pour effectuer les calculs pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article,
dans le cas ofi toutes les p6riodes d'assurance accomplies par toute
personne:

a) Sous le r6gime des 16gislations du Royaume-Uni ou de rile de Man, soit
repr6sentent moins qu'une ann6e susceptible d'entrer en ligne de compte ou,
le cas 6ch6ant, de faire naitre le droit de recevoir la pension, soit sont
ant6rieures au 6 avril 1975 et, au total, n'atteignent pas 50 semaines;

b) Sous le r6gime des 16gislations de Jersey, de Guernesey ou de l'Autriche,
n'atteignent pas, au total, 12 mois dans un meme pays;

lesdites p6riodes doivent 8tre consid6r&s comme ayant 6 accomplies soit sous
le r6gime de la 16gislation d'une autre partie du territoire de la meme Partie
contractante en vertu de laquelle une pension est payable ou le serait s'il 6tait
tenu compte des p6riodes dont il s'agit, soit sous le r6gime de la 16gislation de
celle des parties du territoire de ]a m~me Partie contractante qui s'av6rerait la
plus favorable d 'intfress6, soit sous le r6gime de l'autre Partie, au cas ou
aucune pension n'est ni ne serait payable en vertu de la 16gislation d'une
quelconque partie du territoire de la m~me Partie contractante.

Article 18. 1) Lorsqu'une personne satisfait aux conditions d'attribu-
tion d'une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation autrichienne sans que
s'appliquent les dispositions du paragraphe 1 de l'article 16 de la pr6sente
Convention, mais ne satisfait pas aux conditions d'attribution d'une pension
en vertu de la 16gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-
Uni, la pension A laquelle elle a droit au titre de la 16gislation autrichienne doit
8tre d6termin6e conformment d celle-ci, sans tenir compte des dispositions de
]'article 17 de la pr6sente Convention.

2) Lorsqu'une personne qui a re~u une pension de vieillesse en vertu de
]a 16gislation autrichienne, conform6ment aux dispositions du paragraphe I du
pr6sent article, satisfait ult6rieurement aux conditions d'attribution d'une telle
pension en vertu de la 16gislation d'une partie quelconque du territoire du
Royaume-Uni, la pension A laquelle elle a droit au titre de la 16gislation
autrichienne doit 6tre r66valu6e, nonobstant toute disposition de ladite 16gisla-
tion qui exclut une telle r6vision; le nouveau taux prend effet a ]a date
A laquelle une pension devient due en vertu de la l6gislation d'une partie
quelconque du territoire du Royaume-Uni.

Article 19. Au cas ofi, conform6ment aux dispositions des articles 16 et
17 de la pr6sente Convention, une personne a droit i des pensions de vieillesse
en vertu des 16gislations de l'une et de 'autre des Hautes Parties contractantes
et of1 ]a somme des deux pensions est inf6rieure A la pension de vieillesse que
lui serait due en vertu de la 16gislation autrichienne si les dispositions desdits
articles ne lui 6taient pas appliqu6es, l'organisme d'assurance autrichien
comp6tent majore de la diff6rence la pension qu'il doit servir en vertu des
dispositions de l'article 17 de la pr6sente Convention.

Article 20. Les organismes d'assurance autrichiens doivent appliquer les
dispositions du paragraphe I de l'article 16 et de 'article 17 de la pr~sente
Convention, conform6ment aux principes suivants:
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1) Pour determiner l'organisme d'assurance charg6 de payer des prestations,
seules les p~riodes d'assurance autrichiennes doivent entrer en ligne de
compte;

2) Si ]'attribution de prestations au titre de l'assurance vieillesse des travail-
leurs des mines d6pend de l'accomplissement de p6riodes d'assurance dans
l'industrie mini6re, seules doivent entrer en ligne de compte les p6riodes
d'assurance accomplies sous le r6gime de la 16gislation d'une partie quel-
conque du territoire du Royaume-Uni, qui se fondent sur un travail
correspondant d l'un des emplois 6num6r~s dans la 16gislation autrichienne;

3) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 16 et de l'article 17 de la
pr6sente Convention ne regissent ni les conditions auxquelles l'int6ress6 doit
satisfaire pour avoir droit i l'allocation d'anciennet6 des mineurs pr6vue
par le syst~me d'assurance vieillesse des travailleurs des mines, ni le
paiement de ladite allocation;

4) Aux fins de I'application des dispositions du paragraphe 1 de ]'article 16 et
de l'article 17 de la pr6sente Convention, les p6riodes d'assurance d'une
partie quelconque du territoire du Royaume-Uni doivent entrer en ligne de
compte, sans qu'il y ait lieu d'appliquer ]a 16gislation autrichienne relative
aux p6riodes d'assurance calculables;

5) Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe I de l'article 17 de la pr6sente
Convention doivent 6tre appliqu6es conform~ment aux r6gles suivantes:

a) La base d'6valuation ne doit 8tre d6termin6e qu'en fonction des p6riodes
d'assurance autrichiennes;

b) Les cotisations pay6es en vue de l'assurance suppl6mentaire, de
I'allocation d'anciennet6 des mineurs, de l'allocation d'invalidit6 totale
et du suppl6ment de p6r6quation ne doivent pas entrer en ligne de
compte;

c) Les p6riodes d'assurance qui se chevauchent doivent entrer int6grale-
ment en ligne de compte;

6) Les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 17 de la pr6sente
Convention doivent etre appliqu~es conform6ment aux r6gles suivantes. Si
la dur6e totale des p6riodes d'assurance i prendre en consid6ration selon la
16gislation des deux Parties d6passe le nombre maximal de mois d'assurance
le plus 6lev6 possible qui est entr6 en ligne de compte pour calculer le taux
additif selon la 16gislation autrichienne, la pension partielle due i l'int6ress6
doit alors 6tre 6valu6e selon le principe du rapport entre la dur6e des
p6riodes d'assurance retenues sous le r6gime de la 16gislation autrichienne
et le nombre maximum de mois d'assurance susmentionn6;

7) L'allocation d'invalidit6 totale doit 8tre calcul6e conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe I de I'article 17 de la pr6sente Convention; l'article
19 de la pr6sente Convention s'applique mutatis mutandis;

8) La somme calcul6e conform6ment aux dispositions de l'alin~a b du para-
graphe I de l'article 17 de ]a pr6sente Convention doit 8tre augment6e, le
cas 6ch6ant, compte tenu du montant des additifs aff~rents aux cotisations
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vers~es pour 'assurance supplmentaire, I'allocation d'anciennet6 des mi-
neurs, 'allocation d'invalidit6 totale et le suppl6ment de p~r6quation;

9) Les paiements sp6ciaux sont dus en proportion de la pension partielle
autrichienne; r'article 19 de la pr6sente Convention s'applique mutatis
mutandis.

Article 21. Aux fins de 'application des dispositions du paragraphe 1 de
l'article 16 et de 'article 17 de la pr6sente Convention A la l6gislation d'une
partie quelconque du territoire du Royaume-Uni:

1) Lorsqu'une p~riode d'assurance accomplie sous le regime de la lgislation
autrichienne est assimile A une p~riode accomplie sous le regime de la
lgislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni, elle doit
Etre consid6r6e comme une p6riode de cotisation, s'il s'agit d'une p&riode
de cotisation, et comme une p~iode assimil6e, s'il s'agit d'une p6riode
assimile;

2) Il ne doit &re tenu compte d'aucune cotisation gradu6e pay6e sous le
r6gime de ]a 16gislation du Royaume-Uni avant le 6 avril 1975, mais le
montant de la pension de vieillesse d6termin6 en vertu de la 16gislation du
Royaume-Uni conform6ment i l'alin6a b du paragraphe I de ]'article 17
de la pr6sente Convention doit tre augment6 du montant total de toute
pension gradu6e qui se fonde sur lesdites cotisations et est due en vertu de
ladite 16gislation ;

3) Lorsqu'une personne a atteint I'Age de la retraite, tel qu'il est d6fini par la
16gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni, il ne doit
Etre tenu compte, au titre de ladite 16gislation, d'aucune p6riode d'assurance
accomplie par cette personne au titre de la 16gislation autrichienne; et

4) Lorsque la 16gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-
Uni s'applique d une femme:

a) Qui demande une pension de vieillesse en vertu de 'assurance de son
mari; ou

b) Dont le mari a vers6 des cotisations qui entrent en ligne de compte pour
dterminer si elle a droit A recevoir une pension de vieillesse au titre de
sa propre assurance, alors que son mariage a pris fin par le d6c6s de son
man ou autrement;

toute mention d'une p6riode d'assurance accomplie par l'int6ress6e doit &re
cens6e inclure une periode d'assurance accomplie par son mari, s'il s'agit
d'effectuer les op6rations suivantes:

i) Dterminer si, du point de vue de la 16gislation vis6e A I'alin6a b, 1, du
Iaragraphe I de 1'article 2 de la pr6sente Convention, le mari a satisfait
a la condition de cotisation dont d6pend la prestation pendant le
nombre d'ann6es requis; et

ii) Dterminer si, du point de vue de ]a 16gislation vis6e A I'alin6a b, 2, du
paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention, le facteur de
cotisation moyen calcull pour la vie de son mar satisfait A la condition
dont d6pend ]a prestation; et
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iii) D&erminer, du point de vue de la lgislation vis~e A l'alin~a b, 3, du
paragraphe 1 de l'article 2 de la pr~sente Convention, la moyenne
annuelle des cotisations pay6es par son mari ou assimil6es.

Section 5. PENSIONS DE CONJOINT SURVIVANT

Article 22. 1) Les dispositions des articles 16 A 21 de la pr6sente
Convention s'appliquent mutatis mutandis et sous reserve des dispositions du
pr6sent article aux demandes de pension de conjoint survivant pr6sent6es au
titre de ]a 16gislation de l'une ou I'autre des Hautes Parties contractantes.

2) L'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 17 de la
pr6sente Convention est exclue dans les cas ofl, ind6pendamment de l'applica-
tion des dispositions du paragraphe I de l'article 16 de la pr6sente Convention,
une pension de conjoint survivant serait due en vertu de la 16gislation
autrichienne ou une allocation de veuvage serait due en vertu de la 16gislation
du Royaume-Uni vise d 1'alin~a b du paragraphe I de l'article 2 de la pr6sente
Convention.

3) Lorsqu'une femme qui reqoit une prestation de veuvage en vertu de
]a 16gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni satisfait
aux conditions requises pour avoir droit d une pension de vieillesse en vertu
de ladite 16gislation, il n'y a pas lieu de r66valuer la pension de conjoint
survivant qui est due en vertu de la 16gislation autrichienne.

Section 6. PENSIONS D'INVALIDITt-

Article 23. 1) Aux fins de toute demande de pension d'invalidit6
pr6sent6e selon la 16gislation de l'une des Hautes Parties contractantes toute
p6riode d'assurance ou toute p6riode pendant laquelle l'int6ress6 a eu droit
a une prestation de maladie ou une pension d'invalidit6, qui a 6t6 accomplie
sous le regime de ]a 16gislation de l'autre Partie, doit 8tre consid6r~e comme
s'il s'agissait, respectivement, d'une priode d'assurance ou d'une p6riode
pendant laquelle l'int6ress6 a eu droit A une prestation de maladie ou une
pension d'invalidit6 qui a 6t6 accomplie sous le r6gime de la 16gislation de la
premi6re Partie.

2) Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 16 de la pr6sente
Convention s'appliquent, mutatis mutandis, pour d6terminer le droit A recevoir
un 616ment suppl6mentaire dfi en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

3) Lorsqu'une personne a droit i une pension d'invalidit6 sous le r6gime
de la 16gislation de l'une et de l'autre Partie, que ce soit en vertu de la pr6sente
Convention ou A un autre titre, les dispositions des articles 17 A 21 de la
pr6sente Convention s'appliquent mutatis mutandis, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

4) Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 17 de la pr6sente
Convention ne sont pas applicables lorsqu'une pension d'invalidit6 est due en
vertu de la 16gislation de l'une ou de l'autre Partie, ind6pendamment de
I'application des dispositions du paragraphe I du pr6sent article.
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5) Pour toute demande de pension d'invalidit6, toute p~riode d'assu-
rance accomplie par l'int6ress6 avant le d6but de l'invalidit6 et qui entrerait
en ligne de compte s'il s'agissait d'une demande de pension de vieillesse doit
entrer en ligne de compte aux fins des calculs pr6vus au paragraphe I de
l'article 17 de la pr6sente Convention; aucune p~riode d'assurance accomplie
ult~rieurement en vertu de la 16gislation d'une partie quelconque du
territoire du Royaume-Uni ne doit &tre prise en consid6ration.

Section 7. PRESTATIONS POUR LES ACCIDENTS DU TRAVAIL
ET LES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 24. 1) Lorsqu'une personne exerce un emploi salari6 sur le
territoire de l'Autriche et est soumise A la legislation d'une partie quelconque
du territoire du Royaume-Uni en vertu des dispositions des articles 5 A 9 de la
pr6sente Convention, le r6gime de ladite l6gislation r6git toute demande
pr~sent~e par l'int~ress6 afin d'obtenir une prestation pour un accident du
travail ou une maladie professionnelle dont il a 6t6 victime au cours de cet
emploi, comme si le fait s'6tait produit sur le territoire du Royaume-Uni.

2) Lorsqu'une personne est victime d'un accident apr~s avoir quitt6 le
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes pour se rendre, dans le
cadre de son activit6 salari6e, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
mais avant d'y Etre entree, et qu'elle est soumise A la l6gislation d'une partie
quelconque du territoire du Royaume-Uni, aux fins de toute demande pr6sen-
t6e par l'int6ress6 en vue d'obtenir une prestation pour ledit accident au titre
de la 16gislation concernee:

a) L'accident doit 6tre consid6r6 comme un accident survenu sur le territoire
du Royaume-Uni; et

b) Il n'y a pas lieu de tenir compte du fait que l'int6ress6 ne se trouvait pas
sur le territoire du Royaume-Uni pour d6terminer si son activit6 salari6e
constituait celle d'un titulaire de revenus salariaux au sens de ladite
16gislation.

Article 25. 1) Lorsqu'une personne contracte une maladie profession-
nelle apr6s avoir occup6 sur le territoire de l'une et de 'autre des Hautes Parties
contractantes des emplois auxquels, selon les deux l6gislations, ladite maladie
peut 8tre imput6e, seule la l6gislation de ]a Partie sur le territoire de laquelle
l'int6ress6 a occup6 en dernier lieu un tel emploi avant que la maladie ne soit
diagnostiqu6e s'applique A son cas, et i cette fin, il est tenu compte, si besoin
est, de tout emploi de m~me nature occup& sur le territoire de 'autre Partie.

2) Si une personne qui a perqu ou pergoit une prestation au titre d'une
maladie professionnelle en vertu de la l6gislation de l'une des Parties fait valoir
des droits au regard de la 16gislation de l'autre Partie au motif que sa maladie
s'est aggrav6e pendant qu'elle occupait sur le territoire de cette Partie un
emploi auquel, selon cette derni6re 16gislation, l'aggravation peut etre imput6e,
l'organisme d'assurance de la deuxi6me Partie n'est tenu de servir que la
prestation correspondant A l'aggravation, calcul&e conform6ment A la l6gisla-
tion de cette Partie.
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Section 8. CAPITAL DtCIS

Article 26. Aux fins de toute demande de capital deces presentee au titre
de la legislation de l'une des Hautes Parties contractantes, toute periode de
cotisation ou toute periode assimilee accomplie sous le regime de la legislation
de l'autre Partie doit etre consideree comme une periode de cotisation ou une
periode assimilee accomplie sous le regime de la legislation de la premiere
Partie.

Article 27. 1) Lorsqu'une personne meurt sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes, son deces doit 8tre considere comme s'6tant
produit sur le territoire de l'autre Partie aux fins de toute demande de capital
deces presentee au titre de ]a legislation de cette derniere.

2) Au cas ofi une personne serait en droit de recevoir un capital deces
au titre de la legislation des deux Parties du fait du mEme deces en vertu des
dispositions de la presente Convention, elle n'est en droit de recevoir un capital
deces qu'au titre de la legislation de celle des Parties sur le territoire de laquelle
le deces s'est produit.

Section 9. ALLOCATION DE TUTEUR SOUS LE REGIME
DE LA LEGISLATION DU ROYAUME-UNI

Article 28. Au cas ofi une allocation de tuteur serait due i toute personne
en vertu de ]a legislation du Royaume-Uni, si ledit tuteur et l'orphelin pour le
compte duquel l'allocation est demandee ont eu leur residence habituelle au
Royaume-Uni, cette allocation doit Wtre payee alors que le tuteur et l'orphelin
ont leur residence habituelle en Autriche, pourvu que le parent decede dont la
presence ou l'assurance constitue la source du droit 4 recevoir l'allocation ait
accompli, sous le regime de la legislation de l'une des Parties ou des deux, des
periodes de presence ou d'assurance, selon le cas, d'une duree totale de cinq
ans au moins.

Section 10. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 29. 1) Lorsqu'une personne reside sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes et qu'elle est soumise i la legislation de l'autre
Partie en qualite de personne qui exerce une activite salariee par application
de l'une quelconque des dispositions des articles 5 i 9 de la presente Conven-
tion, aux fins de toute demande d'allocations familiales presente en vertu de
la legislation de ]a deuxieme Partie, l'interess& ou son conjoint residant avec
lui doit Etre considere:
a) Comme s'il se trouvait present sur le territoire de la deuxieme Partie; et
b) Comme si tout enfant de son menage ou dont il a la charge, selon le cas,

se trouvait present sur le territoire de ]a deuxieme Partie bien qu'etant sur
le territoire de la premiere.

2) Lorsque, aux termes de la legislation de l'une des Parties, le droit aux
allocations familiales est subordonne d une certaine duree de presence sur le
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territoire de cette Partie, toute p6riode pendant laquelle l'int&ess6 6tait present
sur le territoire de l'autre Partie est consid6r6e comme une p~riode de pr6sence
sur le territoire de la premiere Partie.

3) Aux fins de toute demande d'allocations familiales en vertu de ]a
legislation d'une des Parties, une personne n6e sur le territoire de l'autre Partie
est trait6e de ]a m~me fagon que si son lieu de naissance se trouvait sur le
territoire de la premiere Partie.

4) Aux fins de la legislation autrichienne, les mots < pr6sent> et < pr6sen-
ce> utilis~s dans les paragraphes pr&cedents signifient (habituellement pr6-
sent) et opr6sence habituelleo respectivement.

5) Le droit de recevoir des allocations familiales au titre de la legislation
autrichienne n'existe que si l'emploi exerc6 n'est pas en violation de la
r6glementation relative i l'emploi des 6trangers et s'il dure plus d'un mois.

Article 30. Dans les cas ofi, n'6taient les dispositions du pr6sent article,
des allocations familiales seraient dues pour les mEmes enfants aux termes des
16gislations de l'une et I'autre des Hautes Parties contractantes, ces allocations
ne sont vers6es qu'au titre de la legislation de ]a Partie sur le territoire de
laquelle lesdits enfants resident habituellement.

Article 31. Aux fins des articles 29 et 30 de la pr6sente Convention, le
terme < enfants, designe les personnes pour lesquelles des allocations fami-
liales sont pr6vues en vertu de la l6gislation applicable.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32. 1) Les autorites comptentes arretent par voie d'accord les
mesures administratives n6cessaires i l'application de la pr6sente Convention.
Cet accord pourra 8tre conclu avant la date d'entree en vigueur de la presente
Convention, mais il ne pourra entrer lui meme en vigueur avant cette date.

2) Les autorites comptentes se communiquent tous les renseignements
relatifs aux mesures qu'elles ont prises pour l'application de la presente
Convention ou aux modifications de leur 16gislation nationale qui ont une
incidence sur I'application de ]a pr6sente Convention.

3) Afin de faciliter l'application de la presente Convention, il est 6tabli
des bureaux de liaison.

Article 33. 1) Les autorites et organismes d'assurance comptents des
deux Hautes Parties contractantes se pretent mutuellement assistance aux fins
de 'application de la pr6sente Convention comme s'il s'agissait de l'application
de leurs propres dispositions legislatives. Cette assistance est fournie gratuite-
ment.

2) Lorsque des prestations sont payables en vertu de ]a legislation d'une
Partie d une personne se trouvant sur le territoire de 'autre Partie, le paiement
peut 8tre fait par l'organisme d'assurance de cette derniere Partie, A la
demande de l'organisme d'assurance competent de ]a premiere Partie.
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Article 34. 1) Toute exemption ou reduction de taxes, droits, droits de
chancellerie ou frais administratifs pr~vue par ]a l~gislation d'une des Hautes
Parties contractantes pour la d~livrance d'une attestation ou d'un autre
document devant 8tre soumis en vertu de cette legislation i une autorit ou
i un organisme d'assurance de cette Partie sera 6tendue i ]a d~livrance de toute
attestation ou de tout autre document devant tre soumis en vertu de la
lgislation de l'autre Partie

2) Les attestations, documents ou declarations 6crites de toute nature
qui doivent 8tre produits aux fins de l'application de ]a pr~sente Convention
n'ont pas besoin d'8tre 1galis~s.

Article 35. Les autorit~s comp~tentes et les organismes d'assurance de
I'une des Hautes Parties contractantes ne peuvent rejeter les demandes qui leur
sont adress~es pour le motif qu'elles sont r~dig~es dans la langue officielle de
I'autre Partie.

Article 36. 1) Toute notification ou demande ayant trait au b~n~fice
d'une prestation pr~vue par la 1gislation d'une des Hautes Parties con-
tractantes, qui aurait dfi 6tre adresse A un organisme d'assurance. de
cette Partie, est r~pute avoir 6t6 adress~e audit organisme d~s lors qu'elle
a 6t6 adress~e i un organisme de l'autre Partie competent pour connaitre
des demandes relatives A la prestation correspondante de cette dernire
Partie.

2) Toute demande de prestation pr~sent~e conform~ment A la lgislation
d'une Partie est assimil~e A une demande relative A la prestation correspon-
dante pr6vue par la legislation de 'autre Partie, pour autant que cette derni~re
prestation soit due en vertu des dispositions de la pr~sente Convention. Les
dispositions de la premiere phrase du present paragraphe ne s'appliquent pas
si ]a personne dont mane la demande sollicite express~ment le renvoi i une
date ult~rieure du calcul de sa pension de vieillesse au titre de la lgislation de
l'une des Parties.

3) Tout document produit conform~ment i la lgislation autrichienne
peut, s'iI y a lieu, 8tre assimil6 d ia notification de retraite (notice of retirement)
pr6vue par la legislation du Royaume-Uni.

4) Dans tous les cas oii les dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 du
present article s'appliquent, l'autorit6 A laquelle la notification, la demande ou
le document a W adress6 le transmet sans d6lai A l'organisme d'assurance
comptent de l'autre Partie.

Article 37. 1) L'organisme d'assurance d'une Haute Partie contractan-
te peut effectuer le paiement de toute prestation due aux termes des disposi-
tions de la pr~sente Convention dans la monnaie de ladite Partie et les
paiements ainsi effectu~s ont effet libratoire.

2) Lorsqu'un organisme d'assurance a servi une prestation conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 33 de ]a pr~sente Conven-
tion, tout remboursement s'effectue dans la monnaie de la Partie sur le
territoire de laquelle l'organisme d'assurance a son ktablissement principal.
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3) Tout envoi de fonds devant 8tre effectu6 en application de ]a pr6sente
Convention est fait conform~ment i tout accord pertinent liant les deux Parties
lors de cet envoi.

Article 38. 1) Tout diff~rend relatif d l'interpr6tation ou i l'application
de la pr~sente Convention est r6gl6 par la voie diplomatique.

2) Au cas ofi il ne serait pas possible de r6gler un diff~rend de
cette mani6re, celui-ci est soumis, A ]a demande de l'une ou I'autre des
Hautes Parties contractantes, i un tribunal d'arbitrage compos6 de la
mani6re suivante:

a) Chaque Partie d6signe un arbitre dans un d6lai d'un mois apr6s r6ception
de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nomment i leur tour un
troisi6me arbitre, ressortissant d'un pays tiers, dans un d6lai de deux mois
A partir de la date A laquelle la Partie qui a d6signe son arbitre en dernier
lieu a notifi6 ]a d6signation A l'autre Partie.

b) Si, dans le d6lai prescrit, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'autre
Partie peut demander au Pr6sident de ]a Cour internationale de Justice de
proc6der d la d6signation. La mime proc6dure est appliqu~e A la demande
de 'une ou l'autre des Parties, si les deux arbitres ne parviennent pas
i s'entendre sur ]a d6signation du troisi6me arbitre.

3) La d6cision du tribunal d'arbitrage est prise A ]a majorit6. Elle a force
obligatoire pour les deux Parties. Chaque Partie prend A sa charge les d6penses
d6coulant du mandat de 'arbitre qu'elle a d6sign6. Les frais restants sont
6galement r6partis entre les deux Parties. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-m~me
sa proc6dure.

Article 39. 1) Lorsqu'un organisme d'assurance de l'une des Hautes
Parties contractantes a consenti une avance A toute personne pour quelque
p6riode que ce soit et que les arr6rages d'une prestation correspondante
deviennent exigibles pour la m~me p6riode en vertu de ]a l6gislation de l'autre
Partie, l'organisme d'assurance de la deuxi6me Partie doit d6duire desdits
arr6rages la somme pay6e A titre d'avance et en transf6rer le montant
A l'organisme d'assurance de la premi6re Partie. Lorsqu'un organisme
d'assurances de l'une des Parties a vers6 i un b6n6ficiaire une somme
sup6rieure A la prestation qui lui est due pour une p6riode i l'6gard de laquelle
il incombe par la suite i l'organisme d'assurance de l'autre Partie de payer une
prestation correspondante, le montant de l'exc6dent est consid6r6, aux fins de
]a premiere phrase du pr6sent paragraphe, comme une avance.

2) Lorsqu'une personne a requ une assistance p6cuniaire d'un organisme
d'assistance sociale de l'une des Parties pour une p6riode i l'6gard de laquelle
elle acquiert par la suite le droit de percevoir une prestation en vertu de la
16gislation de I'autre Partie, l'organisme d'assurance comp6tent de cette der-
ni~re Partie d6duit, A la demande et au nom dudit organisme d'assistance
sociale, le montant de l'assistance vers6e des arrir6s de prestation dus
pour ladite p6riode, ce montant 6tant assimil6 i une assistance de montant
6gal qui aurait 6t6 vers6e par un organisme d'assistance sociale de ]a Partie
vis6e en dernier lieu, et il transf~re la somme ainsi retenue A l'organisme
d'assistance sociale de la premifre Partie.

Vol. 1247, 1-20347



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuel des Traites 1981

TITRE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 40. 1) Toute prestation autre qu'une somme forfaitaire pr6vue
par les dispositions de la pr6sente Convention est payable au titre d'6v6ne-
ments survenus avant la date de son entree en vigueur. Pour calculer la
prestation i laquelle l'int6ress6 a droit en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention, il est tenu compte des p6riodes d'assurance accomplies avant la
date de son entr6e en vigueur.

2) Le paragraphe 1 du pr6sent article ne saurait conf6rer le droit de
percevoir une prestation pour une p6riode ant6rieure A la date d'entr6e en
vigueur de ]a Convention.

Article 41. La pr6sente Convention ne porte aucune atteinte aux droits
acquis en vertu de la 16gislation autrichienne par des personnes qui ont subi
des pr6judices dans le domaine de l'assurance sociale pour des raisons
politiques ou religieuses, ou en raison de leur origine.

Article 42. 1) La presente Convention sera ratifi6e. Les instruments de
ratification seront 6chang6s d Londres aussit6t que possible.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du
troisi6me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification
auront 6t6 6chang6s.

3) La pr6sente Convention restera en vigueur pendant une p6riode
ind6finie. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra la d6noncer par
notification 6crite adress6e i l'autre Partie moyennant un pr6avis de trois mois.

Article 43. 1) La Convention de s6curit6 sociale entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique d'Autriche, qui
a 6t6 sign6e i Vienne le 18 juin 1971, et la Convention suppl6mentaire de
s6curit6 sociale, qui a 6t6 sign6e i Vienne le 16 septembre 1975, prendront fin
quand la pr6sente Convention entrera en vigueur.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, toute
prestation de vieillesse ou de conjoint survivant qui est due en vertu de la
l6gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni et est
calcul6e conform6ment aux dispositions des Conventions vis6es au paragraphe
1 du pr6sent article peut 8tre r66valu6e par application des dispositions de la
pr6sente Convention, pourvu que le nouveau calcul soit effectu6 dans un d6lai
de deux ans A compter de l'entr6e en vigueur de celle-ci.

3) Aucune disposition de la pr6sente Convention ne doit r6duire tout
droit A recevoir une prestation que toute personne a pu acqu6rir avant son
entr6e en vigueur, en vertu de ]a l6gislation de l'une ou de l'autre des Hautes
Parties contractantes, que ce soit par l'effet des Conventions vis6es au para-
graphe 1 du pr6sent article ou A un autre titre.

Article 44. Si la pr6sente Convention vient A prendre fin, tout droit
acquis par quiconque sur la base de ses dispositions demeure intact. Le
r6glement des droits en cours d'acquisition doit etre effectu6 par voie de
n6gociation.
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT Vienne en double exemplaire, ce 22 juillet 1980, en langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique: Pour le Pr6sident f6d6ral
de la R6publique d'Autriche:

DONALD MCDONALD GORDON WILLIBALD PAHR

PROTOCOLE SUR LES PRESTATIONS EN NATURE

Au moment de signer la Convention de s6curit6 sociale conclue ce jour
entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
R6publique d'Autriche (ci-apr~s d6nomm6e << la Convention >>), les pl6nipoten-
tiaires des deux Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du pr6sent Protocole:
a) L'expression (<traitement hospitalier >> d6signe, en ce qui concerne le

Royaume-Uni, le traitement dispense aux malades hospitalis6s dans le cadre
du Service national de la sant6 du Royaume-Uni, ou par les Etats de Jersey ou
les Etats de Guernesey, et, en ce qui concerne I'Autriche, le traitement dispens6
aux malades hospitalis6s conform6ment d la loi f6d6rale relative d l'assurance
sociale g6n6rale du 9 septembre 1955;

b) Tous les autres termes ont le sens qui leur est assign6 dans la
Convention.

Article 2. 1) Si un ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes
tombe malade, est victime d'un accident ou pour toute autre raison a besoin
d'un traitement m6dical urgent alors qu'il se trouve sur le territoire de l'autre
Partie, il a le droit de recevoir un traitement hospitalier dans les memes
conditions que les ressortissants de cette autre Partie qui ont leur r6sidence
habituelle sur le territoire de celle-ci. A cette fin, tout ressortissant du
Royaume-Uni est assimil6, dans ses rapports avec l'Autriche, i une personne
assur6e au titre de ]a 16gislation autrichienne.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent,
mutatis mutandis, d tout ressortissant autrichien qui a sa r6sidence habituelle
dans une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni, alors qu'il s6journe
en Autriche A titre temporaire.

3) Tout ressortissant autrichien qui est en droit de recevoir une pension
de vieillesse, une pension de conjoint survivant ou une pension d'invalidit6 au
seul titre de la 16gislation d'une partie quelconque du territoire du Royaume-
Uni doit 8tre affili6 en vertu de la 16gislation autrichienne relative i l'assurance
maladie des retrait6s, pourvu qu'il ait sa r6sidence habituelle en Autriche.
A cette fin, une pension due selon la 16gislation d'une partie quelconque du
territoire du Royaume-Uni doit etre consid6r6e comme due en vertu de la
16gislation autrichienne.
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Article 3. Aux fins de l'application de I'article 2 du present Protocole, les
prestations en nature doivent etre fournies en Autriche par la Gebietskranken-
kasse fir Arbeiter und Angestellte (Caisse r6gionale d'assurance maladie des
ouvriers et employ6s) dont rel6ve le lieu de r6sidence de I'int6ress6; A cet 6gard,
le remboursement des frais doit 8tre pr61ev6 sur les cotisations d'assurance
maladie des retrait~s encaiss6es par le Hauptverband der Oesterreichischen
Sozialversicherungstriger (Association centrale des organismes d'assurance
sociale autrichiens).

Article 4. Les autorit6s comptentes d6terminent par voie d'accord les
mesures n6cessaires pour l'application du pr6sent Protocole. Cet accord peut
8tre conclu avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, mais il
n'entrera pas lui-m~me en vigueur avant ladite date.

Article 5. Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de ]a Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Vienne en double exemplaire, ce 22 juillet 1980, en langues anglaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majest6 britannique: Pour le Pr6sident f6d6ral
de la R6publique d'Autriche:

DONALD MCDONALD GORDON WILLIBALD PAHR
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY CONCERNING A REFINANCING LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF TURKEY

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Director General of the Treasury
and OIEC, Ministry of Finance of Turkey

BRITISH EMBASSY
ANKARA

5 December 1980

Sir,
The United Kingdom/ Turkey Refinancing Loan Agreement (No. 2) 1980

1. I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation
of Debt of the Republic of Turkey which was reached in the Working Party on
the OECD Turkey Consortium on 23 July 1980, and to inform you that it is
the intention of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United
Kingdom") to make available to the Government of the Republic of Turkey
(hereinafter referred to as "the Government of Turkey") by way of a refinan-
cing loan a sum not exceeding £10,001,567.16 (ten million, one thousand five
hundred and sixty-seven pounds sixteen pence sterling) (hereinafter referred to
as "the loan") comprising:
(a) A sum not exceeding £3,379,089.79 (three million, three hundred and

seventy-nine thousand and eighty-nine pounds seventy-nine pence sterling)
for the purpose of enabling the Government of Turkey to pay on the due
dates maturities on the aid loans listed in Appendix 1 (a) and I (b) to this
Note, which fall due or have fallen due between 1 July 1980 and 30 June
1981, both dates inclusive;

(b) A sum not exceeding £3,334,191.32 (three million, three hundred and
thirty-four thousand one hundred and ninety-one pounds thirty-two pence
sterling) for the purpose of enabling the Government of Turkey to pay on
the due dates maturities on the aid loans listed in Appendix 2 (a) and 2 (b)
to this Note, which fall due between I July 1981 and 30 June 1982, both
dates inclusive, such sum not being payable unless, not later than 30 June
1981, the Government of Turkey has reached understandings with the
International Monetary Fund on the policy intentions and performance

Came into force on 5 December 1980 by the exchange of the said notes.

Vol. 1247, 1-20348



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traltis 253

clauses related to the implementation of the stand-by arrangement be-
tween the Government of Turkey and the International Monetary Fund
up to 17 June 1983, and the Government of the United Kingdom has
subsequently notified the Government of Turkey in writing that such sum
has become payable, and

(c) A sum not exceeding £3,288,286.05 (three million two hundred and
eighty-eight thousand two hundred and eighty-six pounds five pence
sterling) for the purpose of enabling the Government of Turkey to pay on
the due dates maturities on the aid loans listed in Appendix 3 (a) and 3 (b)
to this Note, which fall due between 1 July 1982 and 30 June 1983, both
dates inclusive, such sum not being payable unless, not later than 30 June
1982, the Government of Turkey has reached understandings with the
International Monetary Fund, on the policy intentions and performance
clauses related to the implementation of the stand-by arrangement be-
tween the Government of Turkey and the International Monetary Fund
up to 17 June 1983, and the Government of the United Kingdom has
subsequently notified the Government of Turkey in writing that such sum
has become payable.

In this Note, the various aid loans listed in Appendices 1, 2 and 3 to this
Note are hereinafter referred to as "the aid loans".

2. The Government of the United Kingdom shall adopt the arrange-
ments and procedures described in the following paragraphs of this Note
insofar as they relate to things to be done by or on behalf of, or to matters
under the control of, that Government. The Government of Turkey shall adopt
the arrangements and procedures so described insofar as they relate to things
to be done by or on behalf of, or to matters under the control of, that
Government.

Arrangements for the Loan

3. For the purpose of the arrangements specified in this Note the
Government of the United Kingdom shall open a special account (hereinafter
referred to as "the Account") within the Overseas Development Administra-
tion (hereinafter referred to as "the ODA"). The Account shall be operated
solely for the purposes of the loan.

4. The loan shall not be used to meet the cost of any taxes or fees
imposed directly or indirectly by the Government of Turkey.

5. For the purposes of the loan the Government of Turkey shall delegate
to the ODA all responsibility for payment from the Account.

6. For maturities of capital and interest on the aid loans that fall due for
payment between 1 July 1980 and the date of this Note, the Government of
the United Kingdom shall now draw from the Account the sum required to
clear the payments due. These payments shall be deemed to have been made
on the due dates.

7. For maturities of capital and interest on the aid loans that fall due for
payment between the date immediately after the date of this Note and 30 June
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1983, the Government of the United Kingdom shall draw from the Account
on the due date the sum required to clear the payment falling due.

8. The Government of the United Kingdom shall provide the Govern-
ment of Turkey on 31 December 1980 and thereafter at three monthly intervals
details of the precise amounts and dates of each issue from the Account.

9. Unless the Government of the United Kingdom agrees otherwise in
writing, no payment shall be made from the loan after 30 June 1983.

Repayment

10. The Government of Turkey shall repay to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under
the arrangements set out in this Note. Such repayments shall be made by
instalments paid on the dates and in the amount specified below, except that
if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then
outstanding less than the amount specified for that instalment only the amount
then outstanding need be paid:

INSTALMENTS

(Details of the composition of the following amounts appear in Appendix 4)

Date due

1 July 1981
1 July 1982
1 July 1983
1 July 1984
1 July 1985
2 January 1986
1 July 1986
2 January 1987
1 July 1987
2 January 1988
1 July 1988
2 January 1989
1 July 1989
2 January 1990
1 July 1990
2 January 1991
1 July 1991
2 January 1992
1 July 1992

Amount £

67,582
134,266
200,032
200,032
200,032
304,119
436,569
604,197
669,963
900,143
900,143
900,143
900,143
900,143
900,132.79
569,024
596,015.32
295,946
295,942.05

provided that:

(i) In the event that the sum mentioned in sub-paragraph I (b) above does not
become payable in accordance with the provisions of that sub-paragraph,
the above instalments shall be reduced by the amount, if any, shown
against the same due date in column (v) of the table at Appendix 4 to this
Note, upon notification in writing to that effect from the Government of
the United Kingdom to the Government of Turkey; and
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(ii) In the event that the sum mentioned in sub-paragraph I (c) above
does not become payable in accordance with the provisions of that sub-
paragraph the instalments calculated in accordance with the forego-
ing provisions of this paragraph shall be reduced by the amount, if
any, shown against the same due date in column (vii) of the table
at Appendix 4 to this Note, upon notification in writing to that effect
from the Government of the United Kingdom to the Government of
Turkey.

Notwithstanding these provisions, the Government of Turkey shall be free
to repay in pounds sterling in London at any earlier time than is specified
herein any amount of the loan that is outstanding.

11. The Government of Turkey shall pay to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London interest on drawings from the
loan in accordance with the following provisions:

(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be 3 per cent per
annum commencing from the date on which the original maturities
financed from the drawing fell due.

(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the
total drawings from the loan for the time being outstanding, after
deduction of the total repayments made under the provisions of paragraph
10, the drawings being reduced in chronological order by such repayments
for the purposes of the calculation.

(c) The first payment of accrued interest shall be made on 31 December 1980
and subsequent payments shall be made on 30 June and 31 December in
each year.

12. The Government of Turkey shall on sending a reply to this Note
advise the Government of the United Kingdom of the name and address of its
agent in London through whom payments of interest in sterling shall be made
and at the same time issue a standing authority to this agent to make payment
of the amounts of interest in sterling as advised by the Government of the
United Kingdom as being due for payment. The Government of Turkey shall
also issue a standing authority to its agent through whom repayments of
principal shall be made to make payments of the amount in sterling on the
date specified in this Note, sending a copy of the authority to the Government
of the United Kingdom.

13. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of
Turkey, I have the honour to propose that the present Note together with its
Appendices and Your Excellency's reply in that sense shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on
today's date, and which shall be known as "the United Kingdom/Turkey
Refinancing Loan Agreement (No. 2) 1980".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

P. H. LAURENCE
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APPENDIX I (a)

SCHEDULE OF PRINCIPAL AND INTEREST PAYMENTS TO THE OVERSEAS DEVELOPMENT
ADMINISTRATION ("ODA") To BE MADE ON OR BEFORE 30 JUNE 1981

Agreement

Goods and services 1966..

Goods and services 1967..

Leyland buses 1968 (1) . . .

Goods and services 1968 (2) .

Steel pipe plant 1968 (3) . .

Bosphorous bridge consultancy

Goods and services 1968 (5) .

Goods and services 1969 (1) .

Goods and services 1969 (2) .

Polythene plant 1969 (3)..

Bosphorous bridge 1970..

Goods and services 1970 (2) .

Goods and services 1970 (3) .

Fertilizer plant 1971 . . .

Fertilizer plant 1971 (bearing po

Goods and services 1971 (2) .

Topraksu-on-farm dev. 1974 ,

Gemlik ammonia plant 1976.

DatefaymentfalIs due

. . . . 31. 7.80
31. 1.81

. . . . 1.10.80
1. 4.81

. . . 15. 7.80
15. 1.81

. . . . 1.10.80
1. 4.81

. . . . 10.10.80
10. 4.81

1968 (4) . 1.10.80
1. 4.81

.... 1. 7.80
1. 1.81

. . . . 1.10.80
1. 4.81

. . . . 1.10.80
1. 4.81

. . . . 1.1 1.80
1. 5.81

. . . . 30. 9.80
31. 3.81

. .. *.10.80
1. 4.81

. . . . 1.10.80
1. 4.81

. . . . 1.12.80
1. 6.81

rtion) . 1. 12.80
1 . 6.81

. .. 1. 9.80
1 . 3.81

. .. 15. 7.80
15. 1.81

. .. 1. 7.80
1I. 1.81

Principalf

73,200
73,200

61,000
61,000

24,500
24,500

61,000
61,000

48,600
48,600

6,700
6,700

24,500
24,500

61,000
61,000

27,000
27,000

35,000
35,000

87,500
87,500

24,500
24,500

28,000
28,000

29,400
29,400

153,000.
153,000

41,700
41,700

1,573,200

Interest Totals£ f

- 73,200
- 73,200

- 61,000
- 61,000

- 24,500
- 24,500

-61,000
- 61,000

- 48,600
- 48,600

- 6,700
- 6,700

- 24,500
- 24,500

- 61,000
- 61,000

- 27,000
- 27,000

- 35,000
- 35,000

46,199.14 133,699.14
44,449.14 131,949.14

- 24,500
- 24,500

8,600 36,600
8,320 36,320

-- 29,400
- 29,400

47,350 200,350
45,820 198,820

13,749 55,449
13,332 55,032

11,597.44 11,597.44
11,597.44 1 1,597.44

27,801.28 27,801.28
27,801.28 27,801.28

306,616.72 1,879,816.72TOTALS
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APPENDIX I (b)

SCHEDULE OF PRINCIPAL AND INTEREST PAYMENTS TO THE EXPORT CREDITS GUARANTEE
DEPARTMENT ("ECGD") TO BE MADE ON OR BEFORE 30 JUNE 1981

Datepayment Principal Interest Totals
Agreement falls due £ £

Turkey 1963 (A) ... ......... .. 31.10.80 49,000 21,630 70,630
30. 4.81 49,000 20,251.87 69,251.87

Turkey 1963 (B) ... ......... .. 31.10.80 29,000 14,760 43,760
30. 4.81 29,000 13,890 42,890

2nd Turkey 1963 ... ......... .. 31.10.80 27,000 14,449.37 41,449.37
30. 4.81 27,000 13,639.37 40,639.37

Turkey 1964 ... .......... . 31.10.80 81,000 48,489.37 129,489.37
30. 4.81 81,000 45,907.50 126,907.50

2nd Turkey 1964 ... ......... .. 31.10.80 81,000 52,764.37 133,764.37
30. 4.81 81,000 49,980 130,980

Turkey 1965 ... .......... . 31.10.80 54,000 35,956.25 89,956.25
30. 4.81 54,000 34,201.25 88,201.25

Turkey (polythene) 1965 ........ . 31. 7.80 54,000 47,887.50 101,887.50
31. 1.81 54,000 45,862.50 99,862.50

2nd Turkey 1965 ... ......... .. 31. 7.80 54,000 41,303.75 95,303.75
31. 1.81 54,000 39,278.75 93,278.75

Turkey (VC plant) 1966 ........ . 31. 7.80 27,000 24,016.86 51,016.86
31. 1.81 27,000 23,004.36 50,004.36

TOTALS 912,000 587,273.07 1,499,273.07

APPENDIX 2 (a)

SCHEDULE OF PRINCIPAL AND INTEREST PAYMENTS TO ODA TO BE MADE ON OR BEFORE

30 JUNE 1982
Datepayment Principal Interest Totals

Agreement falls due £ £ £

Goods and services 1966 ........ . 31. 7.81 73,200 - 73,200

Goods and services 1967 . .

Leyland buses 1968 (1). . .

Goods and services 1968 (2) .......

Steel pipe plant 1968 (3) .........

Bosphorous bridge consultancy 1968 (4).

31. 1.82

1.10.81
1. 4.82

15. 7.81
15. 1.82

1.10.81
1. 4.82

10.10.81
10. 4.82

1.10.81

73,200

61,000
61,000

24,500
24,500

61,000
61,000

48,600
48,600

6,700
1. 4.82 6,700

73,200

61,000
61,000

24,500
24,500

61,000
61,000

48,600
48,600

6,700
6,700
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Agreement

Goods and services 1968 (5) . . .

Goods and services 1969 (1) . . .

Goods and services 1969 (2) . . .

Polythene plant 1969 (3) ....

Bosphorous bridge 1970 ....

Goods and services 1970 (2). . .

Goods and services 1970 (3) . . .

Fertilizer plant 1971 . . .. .

Fertilizer plant 1971 (bearing portion)

Goods and services 1971 (2). . .

Topraksu-on-farm dev. 1974 . . .

Gemlik ammonia plant 1976. . .

TOTALS 1,605,500 290,385.72 1,895,885.72

APPENDIX 2 (b)

SCHEDULE OF PRINCIPAL AND INTEREST PAYMENTS TO ECGD TO BE MADE ON OR BEFORE
30 JUNE 1982

Date payment Principal Interest Totals
Agreement falls due £ £ £

Turkey 1963 (A) ... ......... .. 31.10.81 49,000 18,873.75 67,873.75
30. 4.82 49,000 17,495.63 66,495.63

Turkey 1963 (B) ... ......... .. 31.10.81 29,000 13,020 42,020
30. 4.82 29,000 12,150 41,150

2nd Turkey 1963 ... ......... .. 31.10.81 27,000 12,829.37 39,829.37
30. 4.82 27,000 12,019.37 39,019.37

Turkey 1964 ... .......... . 31.10.81 81,000 43,325.63 124,325.63
30. 4.82 81,000 40,743.75 121,743.75

2nd Turkey 1964 ......... . . . 31.10.81 81,000 47,195.63 128,195.63
30. 4.82 81,000 44,411.25 125,411.25

Vol. 1247. 1-20348

Datepaymentfalls due

. . 1. 7.81
1. 1.82

* . 1.10.81
1. 4.82

. . 1.10.81
1. 4.82

. . 1.11.81
1. 5.82

. . 30. 9.81
31. 3.82

. . 1.10.81
1. 4.82

. . 1.10.81
1. 4.82

1.12.81
1. 6.82

* . 1.12.81
1. 6.82

1. 9.81
1. 3.82

15. 7.81
15. 1.82

* . 1. 7.81
1. 1.82

Principal
£

24,500
24,500

61,000
61,000

27,000
27,000

35,000
35,000

87,500
87,500

24,500
24,500

28,000
28,000

29,400
29,400

153,000
153,000

41,700
41,700

32,300

Interest
£

42,699.14
40,949.14

8,040
7,760

44,290
42,760

12,915
12,498

11,597.44
11,274.44

27,801.28
27,801.28

Totals
£

24,500
24,500

61,000
61,000

27,000
27,000

35,000
35,000

130,199.14
128,449.14

24,500
24,500

36,040
35,760

29,400
29,400

197,290
195,760

54,615
54,198

11,597.44
43,574.44

27,801.28
27,801.28



1981 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Trait~s 259

Datefpayment Principal Interest Totals
Agreement falls due £ £ £

Turkey 1965 ... .......... . 31.10.81 54,000 32,446.25 86,446.25
30. 4.82 54,000 30,691.25 84,691.25

Turkey (polythene) 1965 ........ . 31. 7.81 54,000 43,837.50 97,837.50
31. 1.82 54,000 41,812.50 95,812.50

2nd Turkey 1965 ... ......... .. 31. 7.81 54,000 37,253.75 91,253.75
31. 1.82 54,000 35,228.75 89,228.75

Turkey (VC plant) 1966 ........ . 31. 7.81 27,000 21,991.86 48,991.86
31. 1.82 27,000 20,979.36 47,979.36

TOTALS 912,000 526,305.60 1,438,305.60

APPENDIX 3 (a)

SCHEDULE OF PRINCIPAL AND INTEREST PAYMENTS TO ODA TO BE MADE ON OR BEFORE
30 JUNE 1983

Agreement

Goods and services 1966

Goods and services 1967

Leyland buses 1968 (1). . .

Goods and services 1968 (2).

Steel pipe plant 1968 (3)

Bosphorous bridge consultancy

Goods and services 1968 (5).

Goods and services 1969 (1).

Goods and services 1969 (2).

Polythene plant 1969 (3)

Bosphorous bridge 1970

Goods and services 1970 (2).

Date payment
fals due

. . . . 31. 7.82
31. 1.83

. . . . 1.10.82
1. 4.83

15. 7.82
15. 1.83

. . . . 1.10.82

1. 4.83

. . . . 10.10.82
10. 4.83

1968 (4) . 1.10.82
1. 4.83

1. 7.82
1. 1.83

. . . . 1.10.82
1. 4.83

. . . . 1.10.82
1. 4.83

. . . . 1.11.82
1. 5.83

. . . . 30. 9.82
31. 3.83

. . . . 1.10.82
1. 4.83

Principal
£

73,200
73,200

61,000
61,000

24,500
24,500

61,000
61,000

48,600
48,600

6,700
6,700

24,500
24,500

61,000
61,000

27,000
27,000

35,000
35,000

87,500
87,500

24,500
24,500

Interest£

39,199.14
37,449.14

rotals£

73,200
73,200

61,000
61,000

24,500
24,500

61,000
61,000

48,600
48,600

6,700
6,700

24,500
24,500

61,000
61,000

27,000
27,000

35,000

35,000

126,699.14
124,949.14

24,500
24,500
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Agreement

Goods and services 1970 (3) . ....

Fertilizer plant 1971 .. ........

Fertilizer plant 1971 (bearing portion).

Goods and services 1971 (2) ........

Topraksu-on-farm dev. 1974 ........

Gemlik ammonia plant 1976 .......

Date payment
falls due

1.10.82
1. 4.83

1.12.82
1. 6.83

1.12.82
1. 6.83

1. 9.82
1. 3.83

15. 7.82
15. 1.83

1. 8.82
1. 1.83

TOTALS

Principal
£

28,000
28,000

29,400
29,400

153,000
153,000

41,700
41,700

32,300
32,300

1,637,800

Interest
£

7,480
7,200

41,230
39,700

12,081
11,664

10,951.44
10,629.44

27,801.28
27,801.28

237,186.72

Totals
£

35,480
35,200

29,400
29,400

194,230
192,700

53,781
53,364

43,251.44
42,929.44

27,801.28
27,801.28

1,910,986.72

APPENDIX 3 (b)

SCHEDULE OF PRINCIPAL AND INTEREST PAYMENTS TO ECGD TO BE MADE ON OR BEFORE
30 JUNE 1983

Date payment Principal Interest Totals
Agreement falls due £ £ £

Turkey 1963 (A) .. ......... ... 31.10.82 49,000 16,117.50 65,117.50
30. 4.83 49,000 14,723.75 63,723.75

Turkey 1963 (B) .... ......... 31.10.82 29,000 11,280 40,280
30. 4.83 29,000 10,410 39,410

2nd Turkey 1963 ... ......... .. 31.10.82 27,000 11,209.37 38,209.37
30. 4.83 27,000 10,376.25 37,376.25

Turkey 1964 ... .......... . 31.10.82 81,000 38,161.87 119,161.87
30. 4.83 81,000 35,580 116,580

2nd Turkey 1964 .. ......... ... 31.10.82 81,000 41,626.87 122,626.87
30. 4.83 81,000 38,842.50 119,842.50

Turkey 1965 ... .......... . 31.10.82 54,000 28,936.25 82,936.25
30. 4.83 54,000 27,181.25 81,181.25

Turkey (polythene) 1965 ........ . 31. 7.82 54,000 39,787.50 93,787.50
31. 1.83 54,000 37,762.50 91,762.50

2nd Turkey 1965 .. ......... ... 31. 7.82 54,000 33,203.75 87,203.75
31. 1.83 54,000 31,178.75 85,178.75

Turkey (VC plant) 1966 ........ . 31. 7.82 27,000 19,966.86 46,966.86
31. 1.83 27,000 18,954.36 45,954.36

TOTALS 912,000 465,299.33 1,377,299.33

Vol. 1247, 1-20348
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II

The Director General of the Treasury and OIEC, Ministry of Finance of Turkey

to Her Majesty's Ambassador at Ankara

5 December 1980

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
5th December 1980 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Turkey who therefore agree that your Note and its
Appendices together with this reply constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force on today's date and
shall be known as "the United Kingdom/Turkey Refinancing Loan Agreement
(No. 2) 1980".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Turkey:

TUNe BILGET

[Appendices as under note I]
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R]-PUBLIQUE TURQUE CONCERNANT
UN PRtT DE REFINANCEMENT PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DE LA
TURQUIE

I

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
6 Ankara au Directeur gn&al du Tr~sor (Minist&e des finances de la Turquie)

AMBASSADE BRITANNIQUE
ANKARA

Le 5 d~cembre 1980

Monsieur le Directeur g~nral,

Accord de pr~t de refinancement Royaume-Uni/Turquie (n°2) de 1980

1. J'ai l'honneur de me rlf~rer au proc~s-verbal approuv6 sur la question
de la consolidation de la dette de la R~publique turque, 6tabli le 23 juillet 1980
par le Groupe de travail pour le Consortium Turquie de I'OCDE, et de vous
informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apres d~nomm6 le <Gouvernement du Royaume-Uni >)
a l'intention de mettre d la disposition du Gouvernement de la R~publique
turque (ci-apr~s d6nomm6 le <(Gouvernement turc>>) d titre de pr& de
refinancement une somme d'un montant maximal de 10 001 567,16 livres
sterling (dix millions mille cinq cent soixante-sept livres sterling seize pence),
ci-apr~s d~nomm6 le o pr&t >, ainsi dcompos~e:

a) Une somme d'un montant maximal de 3 379 089,79 livres sterling (trois
millions trois cent soixante-dix-neuf mille quatre-vingt-neuf livres sterling
soixante-dix-neuf pence), pour permettre au Gouvernement turc de
s'acquitter des 6cheances a survenir ou survenues au cours de ]a p&iode
du lr juillet 1980 au 30 juin 1981 au titre des pr~ts d'assistance dont la
liste figure dans les appendices 1, a, et 1, b, de ]a pr~sente note;

b) Une somme d'un montant maximal de 3 334 191, 32 livres sterling (trois
millions trois cent trente-quatre mille cent quatre-vingt-onze livres sterling
trente-deux pence), pour permettre au Gouvernement turc de s'acquitter
des 6ch~ances A survenir au cours de la p6riode du ler juillet 1981 au
30 juin 1982 au titre des pr~ts d'assistance dont ]a liste figure dans les

Entri en vigueur le 5 d&embre 1980 par I'6change desdites notes.
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appendices 2, a, et 2, b, de la pr~sente note, somme payable i condition
que, le 30 juin 1981 au plus tard, le Gouvernement turc se soit entendu
avec le Fonds monltaire international concernant les principes et
modalit6s d'ex6cution i mettre en ceuvre dans le cadre de l'accord
stand-by entre le Gouvernement turc et le Fonds pour la p6riode allant
jusqu'au 17 juin 1983, et que le Gouvernement du Royaume-Uni ait
ensuite notifi6 par 6crit au Gouvernement turc que ladite somme 6tait
effectivement payable;

c) Une somme maximale de 3 288 286, 05 livres sterling (trois millions deux
cent quatre-vingt-huit mille deux cent quatre-vingt-six livres sterling cinq
pence), pour permettre au Gouvernement turc de s'acquitter des &h~ances
d survenir au cours de la p6riode du I" juillet 1982 au 30 juin 1983 au
titre des pr~ts d'assistance dont la liste figure dans les appendices 3, a, et
3, b, de ]a pr6sente note, somme payable d condition que, le 30 juin 1982
au plus tard, le Gouvernement turc se soit entendu avec le Fonds
mon&aire international concernant les principes et modalit6s d'ex6cution
i mettre en euvre dans le cadre de l'accord stand-by conclu entre le
Gouvernement turc et le Fonds pour la p6riode allant jusqu'au 17 juin
1983, et que le Gouvernement du Royaume-Uni ait ensuite notifi6 par
6crit au Gouvernement turc que ladite somme 6tait effectivement
payable.

Dans la pr6sente note, les divers prts d'assistance, dont la liste
figure dans les appendices 1, 2 et 3, sont ci-apr6s d6nomm6s ,pr~ts
d'assistance >).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni se conformera aux arrangements
et proc6dures d6crits dans la suite de la pr6sente note pour autant qu'il s'agisse
de mesures i prendre par lui ou en son nom, ou de questions relevant de lui.
Le Gouvernement turc se conformera aux arrangements et proc6dures 6gale-
ment d6crits, pour autant qu'il s'agisse de mesures A prendre par lui ou en son
nom, ou de questions relevant de lui.

Arrangements concernant le pret

3. Aux fins des arrangements 6nonc6s dans la pr6sente note, le Gouver-
nement du Royaume-Uni ouvrira un compte sp6cial (ci-apr~s d6nomm6
le Compte >) A l'Overseas Development Administration (Administration
du d6veloppement outre-mer, ci-apr6s d6nomm6e l'< Administration >).
Le Compte ne sera utilis6 que pour les op6rations relatives au pret.

4. Le pr~t ne servira pas d couvrir le cooit d'imp6ts ou de droits lev6s
directement ou indirectement par le Gouvernement turc.

5. Aux fins du pr&t, le Gouvernement turc d616guera d l'Administration
l'enti~re responsabilit6 des paiements A effectuer sur le Compte.

6. S'agissant des paiements au titre du principal et des int~r~ts sur les
pr~ts d'assistance dont le remboursement vient A 6ch6ance au cours de la
p&riode allant du ler juillet 1980 A la date de la pr6sente note, le Gouvernement
du Royaume-Uni tirera sur le Compte la somme correspondant A l'6ch6ance
consid6r~e. Le paiement sera r6put& avoir W fait A la date de l'6ch&ance.
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7. S'agissant des paiements au titre du principal et des int&ts sur les
pr~ts d'assistance dont le remboursement vient i 6ch6ance au cours de la
p6riode allant du jour suivant la date de la pr6sente note au 30 juin 1983, le
Gouvernement du Royaume-Uni tirera sur le Compte la somme correspondant
i l'6ch6ance consid6r6e.

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera au Gouverne-
ment turc, le 31 d6cembre 1980 puis chaque trimestre, le detail des montants
pr6lev6s sur le Compte et la date de chaque pr616vement.

9. Sauf accord du Gouvernement du Royaume-Uni donn6 par 6crit,
aucun paiement ne sera effectu6 sur le prt apr6s le 30 juin 1983.

Remboursement

10. Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement du Royaume-
Uni en livres sterling, i Londres, le montant int6gral de la somme emprunt6e
conform6ment aux arrangements expos6s dans la pr6sente note. Les rembour-
sements seront effectu6s par tranches du montant indiqu6 en regard des dates
respectives dans le tableau ci-dessous, sous r6serve que si, At l'&h6ance, le solde
d recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6, il n'y aura lieu de rembourser
que le montant correspondant au solde.

ECHtANCES

(Se reporter i l'appendice 4 pour le dMail des montants)

En livres
Date de l'ehiance sterling

Ir juillet 1981 ........ .. 67582
jer juillet 1982 ........ .. 134266
I" juillet 1983 ........ .. 200032
I" juillet 1984 ........ .. 200032
ler juillet 1985 ........ .. 200032
2 janvier 1986 ........ .. 304119
I"rjuillet 1986 ........ .. 436569
2 janvier 1987 ........ .. 604197
I" juillet 1987 ........ .. 669963
2 janvier 1988 ........ .. 900 143
lejuillet 1988 ........ .. 900143
2 janvier 1989 ........ .. 900 143
ier juillet 1989 ........ .. 900 143
2 janvier 1990 ........ .. 900143
I" juillet 1990 ........ .. 900 132,79
2 janvier 1991 ........ . 596024
1" juillet 1991 ........ . 596015,32
2 janvier 1992 ........ .. 295946
I juillet 1992 ........ .. 295 942,05

Etant entendu que:

i) Aux cas ofi la somme vis~e i 'alin~a b du paragraphe 1 ci-dessus ne
deviendrait pas payable par application des dispositions dudit alin~a, les
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6ch~ances susmentionn6es seront r6duites d proportion du montant fi-
gurant 6ventuellement pour la meme 6ch6ance en colonne v du tableau
de I'appendice 4 de la pr6sente note, sur notification 6crite a cet
effet adress6e par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
turc;

ii) Au cas of la somme vis6e A l'alin~a c du paragraphe I ci-dessus ne
deviendrait pas payable conform6ment aux dispositions dudit alin6a, les
6ch6ances calcul6es conform6ment aux dispositions pr6cldentes du pr6sent
paragraphe seront r6duites i proportion du montant figurant 6ventuelle-
ment pour la mme 6ch6ance en colonne vii du tableau de l'appendice 4 de
la pr6sente note, sur notification 6crite i cet effet adresse par le Gouver-
nement du Royaume-Uni au Gouvernement turc.

Nonobstant ces dispositions, le Gouvernement turc aura d tout moment,
avant la date sp6cifi6e dans la pr6sente note, la facult6 de rembourser toute
fraction du pr& qui resterait due.

11. Le Gouvernement turc paiera au Gouvernement du Royaume-Uni
en livres sterling, d Londres, les int6r~ts au titre des tirages effectu6s sur le pret,
conform6ment aux dispositions ci-apr6s:
a) Le taux d'int6r&t pour chaque tirage sera de 3 p. 100 par an A compter de

la date des 6ch6ances initiales couvertes par le tirage;
b) Les int6rets seront calcul6s au jour le jour sur le solde d6biteur de la

totalit6 des tirages op6r6s sur le pr&, d6duction faite du montant total des
remboursements d6ji op6r6s en application du paragraphe 10 ci-dessus,
I'amortissement 6tant effectu6 dans l'ordre chronologique des tirages en
fonction desdits remboursements;

c) La premiere tranche d'int6rts d6ji 6chus sera vers6e le 31 d6cembre 1980
et les versements ult6rieurs auront lieu les 30 juin et 31 d6cembre de chaque
ann6e.

12. En r6pondant d la pr6sente note, le Gouvernement turc com-
muniquera au Gouvernement du Royaume-Uni le nom et l'adresse de son
agent de Londres charg6 d'effectuer les paiements des int6r&s en livres ster-
ling et donnera en m~me temps audit agent le pouvoir permanent de r6gler en
livres sterling les sommes dues au titre des int6r~ts signaks comme 6chus par
le Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement turc d6livrera 6gale-
ment d son agent charg& de rembourser le principal le pouvoir permanent
d'effectuer en livres sterling les remboursements correspondant a la date
sp6cifi6e dans la pr6sente note, avec copie de ce pouvoir au Gouvernement du
Royaume-Uni.

13. Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement turc, je propose que la pr6sente note et ses appendices constituent avec
votre r6ponse dans le meme sens un accord entre les deux gouvernements, qui
entrera en vigueur ce jour et sera d6nomm6 <(Accord de pr~t de refinancement
Royaume-Uni/Turquie (n'2) de 1980 >.

Veuillez agr6er, etc.

P. H. LAURENCE

Vol. 1247, 1.20348



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traits 267

APPENDICE 1, a

CALENDRIER DES PAIEMENTS EN PRINCIPAL ET EN INTtRtTS A EFFECTUER
AUPRPS DE L'OVERSEAS DEVELOPMENT ADMINISTRATION LE 30 JUIN 1981 AU PLUS TARD

Date Intirits
Arcord de VIcMhance Principal (En livres sterling) Total

Biens et services, 1966 ......... .31. 7.80 73200 - 73200
31. 1.81 73200 - 73200

Biens et services, 1967 ......... ... 1.10.80 61 000 - 61000
1. 4.81 61000 - 61000

Autobus Leyland, 1968 (1) ....... .. 15. 7.80 24500 - 24500
15. 1.81 24500 - 24500

Biens et services, 1968 (2) ........ .. 1.10.80 61000 - 61000
1. 4.81 61000 - 61000

Usine-tuyauterie d'acier, 1968 (3) . 10.10.80 48600 - 48600
10. 4.80 48600 - 48600

Services consultatifs-pont sur le Bos-
phore, 1968 (4) .. ........ .. 1.10.80 6700 - 6700

1. 4.81 6700 - 6700

Biens et services, 1968 (5) ........ .. 1. 7.80 24500 - 24500
1. 1.80 24500 - 24500

Biens et services, 1969 (1) ........ .. 1.10.80 61 000 - 61 000
1. 4.81 61000 - 61000

Biens et services, 1969 (2) ........ . 1.10.80 27000 - 27000
1. 4.81 27000 - 27000

Usine polyth6ne, 1969 (3) ........ .. 1.11.80 35000 - 35000
1. 5.81 35000 - 35000

Pont sur le Bosphore, 1970 ....... .30. 9.80 87500 46199,14 133699,14
31. 3.81 •87500 44449,14 131 949,14

Biens et services, 1970 (2) ........ .. 1.10.80 24500 - 24500
1. 4.81 24500 - 24500

Biens et services, 1970 (3) ........ .. 1.10.80 28000 8600 36600
1. 4.81 28000 8320 36320

Usine d'engrais, 1971 ......... .. 1.12.80 29400 - 29400
1. 6.81 29400 - 29400

Usine d'engrais, 1971 (616ment donnant
lieu au paiement d'intirts) . . . . 1.12.80 153000 47350 200350

1. 6.81 153000 45820 198820

Biens et services, 1971 (2) ........ .. 1. 9.80 41700 13749 55449
1. 3.81 41700 13332 55032

Topraksu -d6veloppement d'exploita-
tions agricoles, 1974 ......... .15. 7.80 - 11597,44 11597,44

15. 1.81 - 11597,44 11597,44

Gemlik-usine d'ammoniaque, 1976. . 1. 7.80 - 27801,28 27801,28
1. 1.81 - 27801,28 27801,28

TOTAL 1573200 306616,72 1879816,72
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APPENDICE 1, b

CALENDRIER DES PAIEMENTS EN PRINCIPAL ET EN INTERLf'IS A EFFECTUER
AUPRtS DE L*EXPORT CREDITS GUARANTEE DEPARTMENT LE 30 JUIN 1981 AU PLUS TARD

Accord

Turquie, 1963 (A) ... ........

Turquie, 1963 (B) ... ........

Deuxi~me accord Turquie, 1963 ....

Turquie, 1964 .... ...........

Deuxi&me accord Turquie, 1964.

Turquie, 1965 .... ...........

Turquie (polyth6ne), 1964 .........

Deuxi6me accord Turquie, 1965 ....

Turquie (usine VC), 1966 .........

TOTAL

Date
de l& chiance

31.10.80
30. 4.81

31.10.80
30. 4.81

31.10.80
30. 4.81

31.10.80
30. 4.81

31.10.80
30. 4.81

31.10.80
30. 4.81

31. 7.80
31. 1.81

31. 7.80
31. 1.81

31. 7.80
31. 1.81

Principal

49000
49000

29000
29000

27000
27000

81 000
81 000

81000
81000

54000
54000

54000
54000

54000
54000

27000
27000

912000

Intirits
(En livres sterling:

21 630
20251,87

14760
13890

14449,37
13639,37

48489,37
45907,50

52764,37
49980

35956,25
34 201,25

47 887,50
45 862,50

41 303,75
39278,75

24016,86
23004,36

587 273,07

I Ttal

70630
69251,87

43760
42890

41449,37
40639,37

129489,37
126907,50

133764,37
130980

89956,25
88 201,25

101887,50
99862,50

95303,75
93278,75

51016,86
*50004,36

1 499 273,07

APPENDICE 2, a

CALENDRIER DES PAIEMENTS EN PRINCIPAL ET EN INTtRtTS A EFFECTUER
AUPRtS DE L'OVERSEAS DEVELOPMENT ADMINISTRATION LE 30 JUIN 1982 AU PLUS TARD

Date Intrits
Accord de l'hchiance Principal (En livres sterling) Total

Biens et services, 1966 ......... .31. 7.81 73200 - 73200

Biens et services, 1967. . .

Autobus Leyland, 1968 (1)

Biens et services, 1968 (2) .

Usine-tuyauterie d'acier, 196

31. 1.82

. . . . 1.10.81
1. 4.82

. . . . 15. 7.81
15. 1.82

. . .. . 1.10.81
1. 4.82

8 (3) . 10.10.81
10. 4.82

Services consultatifs-pont sur le Bos-
phore, 1968 (4) .. ........ .. 1.10.81

1. 4.82
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73200

61000
61 000

24500
24500

61 000
61 000

48600
48600

6700
6700

- 73200

- 61000
- 61000

- 24500
- 24500

- 61000
- 61000

- 48600
- 48600

6700
6700
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Accord

Biens et services, 1968 (5)

Biens et services, 1969 (1)

Biens et services, 1969 (2)

Usine polyth~ne, 1969 (3)

Pont sur le Bosphore, 1970

Biens et services, 1970 (2)

Biens et services, 1970 (3)

Usine d'engrais, 1971 . . .

Date
de I'chiance

. . . . 1. 7.81
1. 1.82

. . . . 1.10.81
1. 4.82

. . . . 1.10.81
1. 4.82

. .. 1.11.81

1. 5.82

. . . . 30. 9.81
31. 3.82

. . . . 1.10.81
1. 4.82

. . . . 1.10.81
1. 4.82

. . . . 1.12.81

1. 6.82

Usine d'engrais, 1971 (616ment donnant
lieu au paiement d'int6r~ts) ....

Biens et services, 1971 (2) .........

Topraksu -d6veloppement d'exploita-
tions agricoles, 1974 ..........

Gemlik-usine d'ammoniaque, 1976.

TOTAL

1.12.81
1. 6.82

1. 9.81
1. 3.82

15. 7.81
15. 1.82

1. 7.81
1. 1.82

Principal

24500
24500

61 000
61000

27000
27000

35000
35000

87500
87500

24500
24 500

28000
28000

29400
29400

153000
153000

41700
41700

32300

Intirits
(En livres sterling)

42 699,14
40949,14

8040
7760

44290
42760

12915
12498

11597,44
11274,44

27801,28
27801,28

Total

24500
24500

61000
61000

27 000
27000

35000
35000

130199,14
128449,14

24500
24500

36040
35760

29 400
29400

197290
195760

54615
54198

11597,44
43574,44

27 801,28
27801,28

1 605 500 290385,72 1 895 885,72

APPENDICE 2, b

CALENDRIER DES PAIEMENTS EN PRINCIPAL ET EN INTIRtTS A EFFECTUER
AUPR]S DE L'ExPORT CREDITS GUARANTEE DEPARTMENT LE 30 JUIN 1982 AU PLUS TARD

Accord

Turquie, 1963 (A) ... ........

Turquie, 1963 (B) ... ........

Deuxi~me accord Turquie, 1963 ....

Turquie, 1964 .... ...........

Date
de l chiance

31.10.81
30. 4.82

31.10.81
30. 4.82

31.10.81
30. 4.82

31.10.81
30. 4.82

Principal

49000
49000

29000
29000

27000
27000

81000
81000

inti F S(En hvres ster

18873,75
17495,63

13020
12 150

12829,37

12019,37

43325,63
40743,75

ling) Total

67873,75
66 495,63

42020
41 150

39 829,37
39019,37

124325,63
121 743,75
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Date Intirits
Accord de I4chiance Principal (En livres sterling) Toral

Deuxi~me accord Turquie, 1964. . . . 31.10.81 81 000 47 195,63 128 195,63
30. 4.82 81000 44411,25 125411,25

Turquie, 1965 .... .......... .. 31.10.81 54000 32446,25 86446,25
30. 4.82 54000 30691,25 84691,25

Turquie (polyth~ne), 1965 ........ .31. 7.81 54000 43837,50 97837,50
31. 1.82 54000 41 812,50 95812,50

Deuxi~me accord Turquie, 1965 . . . . 31. 7.81 54000 37253,75 91253,75
31. 1.82 54000 35228,75 89228,75

Turquie (usine VC), 1966 ........ .31. 7.81 27000 21991,86 48991,86
31. 1.82 27000 20979,36 47979,36

TOTAL 912000 526305,60 1438 305,60

APPENDICE 3, a

CALENDRIER DES PAIEMENTS EN PRINCIPAL ET EN INTtRtTS A EFFECTUER
AUPRfS DE L'OVERSEAS DEVELOPMENT ADMINISTRATION LE 30 JUIN 1983 AU PLUS TARD

Accord

Biens et services, 1966. . .

Biens et services, 1967. . .

Autobus Leyland, 1968 (1) ........

Biens et services, 1968 (2) .........

Usine-tuyauterie d'acier, 1968 (3) .

Services consultatifs-pont sur le Bos-
phore, 1968 (4) ... ........

Biens et services, 1968 (5). . .

Biens et services, 1969 (1) . . .

Biens et services, 1969 (2). . .

Usine polyth6ne, 1969 (3). . .

Pont sur le Bosphore, 1970 . .

Date
de lichiance

31. 7.82
31. 1.83

1.10.82
1. 4.83

15. 7.82
15. 1.83

1.10.82
1. 4.83

10.10.82
10. 4.83

1.10.82
1. 4.83

. . . 1. 7.82
1. 1.83

. . . 1.10.82
1. 4.83

. . . 1.10.82
1. 4.83

. . . 1.11.82
1. 5.83

. . .30. 9.82
31. 3.83

Principal

73200
73200

61000
61000

24500
24500

61000
61000

48600
48600

6700
6700

24 500
24 500

61000
61000

27000
27000

35 000
35000

87 500
87500

lntirits
(En livres sterling)

39 199,14
37449,14

Total

73200
73200

61000
61000

24500
24500

61000
61000

48600
48600

6700
6700

24500
24500

61000
61000

27000
27000

35000
35000

126699,14
124949,14
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Accord

Biens et services, 1970 (2)

Biens et services, 1970 (3) .........

Usine d'engrais, 1971 ..........

Usine d'engrais, 1971 (ilIment donnant
lieu au paiement d'int~r&ts) ....

Biens et services, 1971 (2) .........

Topraksu - d6veloppement d'exploita-
tions agricoles, 1974 ...........

Gemlik-usine d'ammoniaque, 1976 .

TOTAL

Date
de l chiance

. . . . . 1.10.82
1. 4.83

1.10.82
1. 4.83

1.12.82
1. 6.83

1.12.82
1. 6.83

1. 9.82
1. 3.83

15. 7.82
15. 1.83

1. 8.82
1. 1.83

Principal

24500
24500

28000
28000

29400
29400

153000
153000

41 700
41700

32300
32300

Infirits
(En livres sterling)

7480
7200

41230
39700

12081
11664

10951,44
10629,44

27801,28
27801,28

7btal

24500
24 500

35480
35200

29400
29400

194230
192700

53781
53364

43251,44
42 929,44

27801,28
27 801,28

1637800 273 186,72 1910986,72

APPENDICE 3, b

CALENDRIER DES PAIEMENTS EN PRINCIPAL ET EN 1NTtR'TS A EFFECTUER
AUPRIS DE L'ExPORT CREDITS GUARANTEE DEPARTMENT LE 30 JUIN 1983 AU PLUS TARD

Date Intirits
Accord de 'chiance Principal (En hvres sterling) Total

Turquie, 1963 (A) ... ........ .. 31.10.82 49000 16117,50 65117,50
30. 4.83 49000 14723,75 63723,75

Turquie, 1963 (B) ... ........ .. 31.10.82 29000 11280 40280
30. 4.83 29000 10410 39410

Deuxi~me accord Turquie, 1963 . ... 31.10.82 27000 11 209,37 38209,37
30. 4.83 27000 10 376,25 37 376,25

Turquie, 1964 .... .......... .. 31.10.82 81000 38161,87 119161,87
30. 4.83 81000 35580 116580

Deuxiime accord Turquie, 1964 . . . . 31.10.82 81000 41626,87 122626,87
30. 4.83 81000 38842,50 119842,50

Turquie, 1965 .... .......... .. 31.10.82 54000 28936,25 82936,25
30. 4.83 54000 27181,25 81 181,25

Turquie (polyth6ne), 1965 ........ .31. 7.82 54000 39787,50 93787,50
31. 1.83 54000 37762,50 91762,50

Deuxi~me accord Turquie, 1965 . . . . 31. 7.82 54000 33203,75 87203,75
31. 1.83 54000 31 178,75 85178,75

Turquie (usine VC), 1966 ........ .31. 7.82 27000 19966,86 46966,86
31. 1.83 27000 18954,36 45954,36

TOTAL 912000 465299,33 1377299,33
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II

Le Directeur g~nral du Trsor (Ministdre des finances de la Turquie)
6 'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
6t Ankara

Le 5 d6cembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 5 d6cembre 1980, qui
se lit ainsi:

[Voir note 1]

J'ai r'honneur de vous confirmer que les propositions qui prcedent
rencontrent I'agr~ment du Gouvernement turc, qui accepte en consequence que
votre note et ses appendices constituent, avec la pr~sente r~ponse, un accord
entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur ce jour et sera d~nomm&
<(Accord de prt de refinancement Royaume-Uni/Turquie (no 2) de 1980)).

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement
de la R~publique turque:

TUN( BILGET

[Appendices comme dans la note 1]

Vol. 1247, 1-20348
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning
an interest free loan by the Government of the United
Kingdom to the Government of Honduras. Teguci-
galpa, 11 September and 24 December 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 13 August 1981.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
HONDURAS

IEchange de notes constituant un accord concernant un
pret sans intr~t par le Gouvernement du Royaume-
Uni au Gouvernement du Honduras. Tegucigalpa,
11 septembre et 24 decembre 1980

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 13 aoat 1981.

Vol. 1247, 1-20349



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltes 1981

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HON-
DURAS CONCERNING AN INTEREST FREE LOAN BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF HONDURAS

I

Her Majesty's Ambassador at Tegucigalpa to the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Honduras

BRITISH EMBASSY
TEGUCIGALPA

11 September 1980

Monsieur le Ministre,

United Kingdom/Honduras Loan 1980

I have the honour to inform you, with reference to the discussions
between our Governments concerning development assistance, that it is the
intention of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to make available to the Government of the Republic of
Honduras by way of an interest-free loan a sum not exceeding five million
pounds sterling (hereinafter called "the loan") to be allocated to specific
projects to be mutually determined by our respective Governments.

2. Save to the extent to which my Government notify your Government
otherwise in writing, the loan allocations may be used either to make direct
payments or to reimburse payments made for goods or services wholly
produced in and supplied from the United Kingdom, or your country, as may
be mutually determined by our Governments at the time of each project
approval. Allocations shall be made in accordance with the procedures and
Practices Applicable to the Expenditure of United Kingdom aid resources.

3. The loan shall not be used to meet the cost of any taxes, fees, import
or customs duties imposed directly or indirectly by your Government on goods
and services provided.

4. No more than 10% of the loan shall be used to meet local expendi-
ture. Project allocations, including the local cost element, shall be determined
when the project is agreed by our Governments.

' Came into force on 24 December 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
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5. Unless my Government otherwise agrees, the period for the disburse-
ment of the loan expires on 31 March 1985.

6. The Crown Agents for Overseas Governments and Administrations
shall procure and arrange shipment of the goods purchased in the United
Kingdom and funded from the loan.

7. Goods shall be shipped and insured in accordance with normal
commercial competitive practice.

8. Your Government shall permit my Government's authorised person-
nel to visit any project in respect of which loan drawings are applied and shall
furnish them with such information as regards the project, its progress and
financing as they require.

9. Your Government shall provide such finance additional to the loan
as may be required to complete the agreed projects and shall ensure that it
is provided during the same period as the loan and in accordance with
any programme of disbursement mutually determined by our two Govern-
ments.

10. Your Government shall repay to the Government of the Uni-
ted Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the
loan. The repayments shall be made by instalments paid on the dates and
in the amounts specified below; except that if, on the date when any such
instalment is due to be paid, there is then outstanding less than the
amount specified for the instalment only the amount then outstanding
need be paid:

INSTALMENTS

Date due Amount

December 1987 and then each June and
December until 2004 . ....... .. 140,000

June 2005 .... ............ .. 100,000

Notwithstanding these provisions, your Government shall be free to repay
at any earlier time to my Government in pounds sterling in London any
amount of the loan that is outstanding.

11. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Honduras I have the honour to propose that the present Note
together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agree-
ment between our Governments which shall enter into force on the date of
Your Excellency's reply, and shall be known as the United Kingdom/Honduras
Loan 1980.

12. I avail myself of this opportunity to renew to His Excellency the
assurance of my highest and most distinguished consideration.

J. B. WEYMES

Vol. 1247, 1-20349
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II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARtA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA REPOBLICA DE HONDURAS

TEGUCIGALPA, D.C.

24 de diciembre de 1980

Sefior Embajador:

Tengo a honra acusar recibo de la nota de V.E. No. 3/2 (40/80), del 11 de
septiembre del presente afio, la cual, traducida al castellano, reza asi:

"Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de
hacer de su conocimiento, en referencia a las Negociaciones sostenidas
entre nuestros dos gobiernos y relativa a la asistencia para el desarrollo,
que es la intenci6n del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del
Norte conceder a la Repiiblica de Honduras un pr6stamo libre de intereses
por una suma que no exceda a 5.000.000.00 de Libras Esterlinas (de-
nominado de ahora en adelante "El Pr6stamo"), para ser asignados
a Proyectos especificos los que serAn determinado mutuamente por
nuestros respectivos Gobiernos.

2. Salvo que mi Gobierno notifique a su Gobierno por escrito, las
asignaciones de El Pr6stamo podrin ser usadas ya sea para hacer pagos
directos o para pagos de reembolso hechos por mercancias o por servicios
enteramente producidos o suministrados por el Reino Unido o su pais,
determinados por mutuo acuerdo entre nuestros gobiernos en el momento
de aprobaci6n de cada Proyecto. Las asignaciones se harin de acuerdo al
proceso y prActicas aplicables al desembolso de los fondos de ayuda del
Reino Unido.

3. El Pr6stamo no podri ser usado para cubrir gastos de impuestos,
honorarios, derechos arancelarios, ya sean directa o indirectamente estab-
lecidos por su gobierno a los bienes y servicios suministrados.

4. No mis del 10% de El Pr6stamo serd usado para cubrir gastos
locales relacionados con el Proyecto, incluyendo gastos locales elemen-
tales, los que serin determinados cuando el proyecto sea aprobado por
nuestros gobiemos.

5. A menos que mi Gobierno acuerde lo contrario, el periodo para
el desembolso de El Pr~stamo vence el 31 de marzo de 1985.

6. El Agente de la Corona para Administraci6n y Gobierno de
Ultramar procurard y arreglard el embarque de las mercancias compradas
en el Reino Unido con fondos de El Pr6stamo.

7. Las mercancias serdn embarcadas y aseguradas de acuerdo a la
prictica comercial normal.
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8. Su Gobierno permitiri al personal autorizado por mi Gobierno,
visitar cualquier Proyecto que se desarrollo bajo este pr~stamo y les
proporcionard cualquier informaci6n relativa al mismo, su progreso
y financiamiento, segin lo requieran.

9. Su Gobierno proporcionard cualquier financiamiento adicional
a El Pr6stamo segiin sea requerido para completar los proyectos acor-
dados, y asegurard que sea proporcionado en el mismo periodo que El
Pr~stamo, y de acuerdo con cualquier programa de desembolso mu-
tuamente acordado por nuestros dos gobiernos.

10. Su Gobierno pagari al Gobierno del Reino Unido en Libras
Esterlinas y en Londres el total de la suma prestada. Los pagos se harin
en cuotas pagaderas en las fechas y por las cantidades especificadas
a continuaci6n; a menos que en Ia fecha en que se vence la cuota exista
una salida menor que la cantidad especificada en ]a misma, entonces solo
se pagari ]a cantidad salida:

CUOTAS

Fecha de vencimiento Canidad

Diciembre de 1987 y luego cada junio y
diciembre hasta el afio 2.004 . . . . 140.000,00

Junio del afio 2.005 .. ........ .100.000,00

No obstante a estas disposiciones, su Gobierno esti libre de pa-
gar a mi Gobierno en cualquier tiempo antes del vencimiento, en
Libras Esterlinas y en Londres, cualquier cantidad de El Pr6stamo
pendiente.

11. Si todo lo propuesto anteriormente es aceptado por el Gobier-
no de Ia Repfiblica de Honduras, tengo el honor de sugerir a Vues-
tra Excelencia que la presente Nota junto con la Nota de respuesta de
Vuestra Excelencia constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
el cual entrard en vigencia en Ia fecha de la respuesta de Vuestra
Excelencia, y seri conocido como Reino Unido/Honduras Pr6stamo
1980".

Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que todo
lo propuesto es aceptado por el Gobierno de la Repfiblica de Honduras,
y estando de acuerdo nuestros dos Gobiernos, entrarA en vigencia el presente
convenio en ]a fecha de hoy, y seri conocido como Reino Unido/Honduras
Pr~stamo 1980.

Aprovecho Ia oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimo-
nio de mi mds a'ta y distinguida consideraci6n.

CtSAR ELVIR SIERRA
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[TRANSLATION '- TRADUCTION 2 ]

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Honduras
to Her Majesty's Ambassador at Tegucigalpa

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TEGUCIGALPA, D.C.

24 December 1980

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 3/2 (40/80)
of 11 September 1980 which in translation reads as follows:

[See note 1]

In this regard I have the honour to inform Your Excellency that the
foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Honduras and therefore constitute an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on today's date and shall be known as the
United Kingdom/Honduras Loan 1980.

I avail myself of this opportunity to renew to
assurance of my highest consideration.

Your Excellency the

CftSAR ELVIR SIERRA

Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

' Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

tCHANGE' DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS CONCER-
NANT UN PRPtT SANS INTERET PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DU
HONDURAS

-I

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Ministre des affaires &trangres de la R~publique du Honduras

AMBASSADE BRITANNIQUE
TEGUCIGALPA

Le 1 I septembre 1980

Monsieur le Ministre,

Pret Royaume- Uni/Honduras de 1980

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre nos deux
gouvernements au sujet d'une aide au d6veloppement, j'ai l'honneur de porter
A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni se propose de
mettre i la disposition du Gouvernement de la R6publique du Honduras, sous
]a forme d'un prdt sans int6r~t, une somme maximale de 5 millions de livres
sterling (ci-apr~s d6nomm6e le oprt >) pour 6tre affect6e i des projets retenus
d'un commun accord par les deux gouvernements.

2. Sauf notification contraire effectu6e par 6crit du Gouvernement du
Royaume-Uni au Gouvernement hondurien, les fonds provenant du pret pourront
6tre utilis6s soit pour effectuer des paiements directs, soit pour rembourser des
paiements aff6rents d des marchandises ou services entirement produits et fournis
au Royaume-Uni ou dans votre pays, selon ce que les deux gouvernements
d6cideront d'un commun accord au moment d'approuver un projet donn6.
L'allocation des fonds se fera conform6ment aux proc6dures et pratiques en
vigueur pour les d6penses imput6es sur les fonds d'assistance du Royaume-Uni.

3. I ne sera pas fait usage du prt pour couvrir le coot d'imp6ts,
redevances ou droits d'importation ou de douane lev6s directement ou indirec-
tement par votre gouvernement sur les marchandises et les services fournis.

4. Au maximum 10 p. 100 du prt pourront 8tre utilis6s pour couvrir les
d6penses locales. Les ressources affect6es au projet, y compris ]a part des

Entr6 en vigueur le 24 dicembre 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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d~penses locales, seront fix6es apr~s accord entre les deux gouvernements sur
le projet consid6r6.

5. Sauf accord du Gouvernement du Royaume-Uni, le d6lai de d6bour-
sement du pret expirera le 31 mars 1985.

6. Les Crown Agents for Overseas Governments and Administrations
(ci-apr~s: les ((Agents de la Couronne ) ach6teront et exp6dieront les mar-
chandises obtenues au Royaume-Uni et financ6es au moyen du pret.

7. Les marchandises seront exp~di6es et assur6es conform~ment aux
usages commerciaux et concurrentiels ordinaires.

8. Le Gouvernement hondurien permettra au personnel autoris6 du
Gouvernement du Royaume-Uni de se rendre sur les lieux pour tout projet
b6n6ficiant de tirages effectu6s sur le pret et donnera i ce personnel les
renseignements qu'il pourra demander concernant le projet, l'6tat de son
avancement et les modalit6s de financement.

9. Le Gouvernement hondurien compl6tera le pr~t pour autant que
l'ach~vement des projets convenus l'exige, en faisant en sorte que ce finance-
ment suppl6mentaire soit disponible pendant toute la dur6e de validit6 du pr~t,
et conform6ment aux modalit6s des programmes de d6boursement sur lesquels
les deux gouvernements se seront mis d'accord.

10. Le Gouvernement hondurien remboursera au Gouvernement du
Royaume-Uni en livres sterling, i Londres, le montant int6gral de ]a somme
emprunt6e dans le cadre du pr&. Les remboursements seront effectu6s par
tranches du montant indiqu6 en regard des dates respectives dans le tableau
ci-apr6s, sous r6serve que si, i l'6ch6ance, le solde i recouvrer est inf6rieur au
montant indiqu&, il n'y aura lieu de rembourser que le montant correspondant
au solde.

ECHtANCES

Date Montant

D&embre 1987 puis juin et d6cembre de
chaque ann6e jusqu'en 2004 ....... 140 000

Juin 2005 .... ............ ... 100 000

Nonobstant les pr6sentes dispositions, le Gouvernement hondurien aura
i tout moment la facult6 de rembourser par anticipation en livres sterling,
i Londres, toute fraction du pr& qui resterait due.

11. Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement de la R6publique du Honduras, je propose que la pr6sente note
constitue avec votre r6ponse dans le m~me sens un accord entre les deux
Gouvernements, qui entrera en vigueur A ]a date de ladite r~ponse et sera
d6nomm < PrEt Royaume-Uni/Honduras de 1980).

12. Veuillez agr6er, etc.

J. B. WEYMES
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II

Le Ministre des affaires itrangres de la Rpublique du Honduras 6 I'Ambassa-
deur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 6 Teguci-
galpa, D.C.

SECRITARIAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES
DE LA RI-PUBLIQUE DU HONDURAS

TEGUCIGALPA

Le 24 d~cembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r&eption de votre note no 3/2 (40/80) du 11
septembre, qui se lit ainsi:

[Voir note 1]

A cet 6gard, j'ai I'honneur de vous confirmer que les propositions qui
pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du
Honduras et constituent en consequence un accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur ce jour et sera d6nomm6 <<Prt Royaume-
Uni/Honduras de 1980)).

Veuillez agr~er, etc.

Cf-SAR ELVIR SIERRA
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEU-
VOSTOTASAVALTAIN LIITON VLILLA TAVARANVAIH-
DOSTA JA MAKSUISTA VUOSINA 1981-1985

Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallitus,

ottaen huomioon pitk~iaikaisten kauppasopimusten my6nteisen merkityk-
sen Suomen ja Neuvostoliiton viIlisen kaupan kehittymiselle sekdi Pysyvdn
suomalais-neuvostoifittolaisen hallitusten vdlisen taloudellisen yhteisty6komis-
sion antamat suositukset kaupallis-taloudellisten suhteiden kehityksen perus-
suuntaviivoiksi vuosina 1981-1985,

todeten tavaranvaihdon kuuden edellisen Suomen ja Neuvostoliiton vdii-
sen pitkdiaikaisen kauppasopimuksen menestyksellisen toteuttamisen perusteel-
]a kasvaneen huomattavasti molempien maiden vililli,

pyrkien edelleen lujittamaan ja jatkuvasti laajentamaan molempien mai-
den vilisid kaupallis-taloudellisia suhteita lujalla ja pitkiaikaisella pohjalla
liihtien tasavertaisuuden ja molemminpuolisen hy6dyn periaatteista,

viitaten 1 piivindi joulukuuta 1947 tehtyyn kauppasopimukseen, 6 pdiivi-
ndi huhtikuuta 1948 tehtyyn sopimukseen ystivyydesti, yhteistoiminnasta ja
keskindisesti avunannosta, 20 piiviindi huhtikuuta 1971 tehtyyn taloudellisen,
teknisen ja teollisen yhteisty6n kehittimisti koskevaan sopimukseen ja 18
pdiivini toukokuuta 1977 allekirjoitettuun pitkdin ajanjakson ohjelmaan kau-
pallis-taloudellisen, teollisen ja tieteellis-teknisen yhteisty6n kehittimiseksi ja
syvent~imiseksi vuoteen 1990 seki,

vahvistaen pyrkivinsdi Helsingissi I piivini elokuuta 1975 allekirjoitetun
Euroopan turvallisuus- ja yhteisty6konferenssin pfit6sasiakirjan miiriysten
mukaisesti edelleen kehittimdin ja syventimiiin molemmille osapuolille hy6-
dyllistdi yhteistybt5i,

ovat tehneet seuraavan sopimuksen tavaranvaihdosta ja maksuista vuosi-
na 1981-1985.

1 artikla. SNT-Liitosta toimitetaan Suomeen tammikuun 1 pdivin 1981
ja joulukuun 31 piivin 1985 vdiliseng aikana oheisessa luettelossa 1 mainittuja
tavaroita ja Suomesta SNT-Liittoon toimitetaan samana aikana oheisessa
luettelossa 2 mainittuja tavaroita.

Osapuolet voivat tarkistaa ja tiydentii mainittuja luetteloja vuotuisissa
tavaranvaihtop6ytikirjoissa, jotka tehdiin hyvissi ajoin ennen seuraavan
vuoden toimituksia.

Mainitut luettelot I ja 2 eivdit ole rajoittavia. Suomalaiset fyysiset tai
juridiset henkil6t ja Neuvostoliiton ulkomaankauppajirjest6t voivat tehddi
toimitussopimuksia tavaroista ja palveluista, jotka eivit sisIlly ndiihin luette-
loihin tai yli niissdi mainittujen m.iirien tai summien.
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2 artikla. Tavaranvaihdon lisddrmiseksi ja tavaravalikoiman laajentami-
seksi molempien maiden kesken suoritetaan luetteloissa I ja 2 mainittujen
tavaroiden lisdiksi tavaroiden vaihtoa Suomen ja SNT-Liiton raja-alueiden
vilisen kaupan puitteissa.

3 artikla. Suomen Hallitus ja SNT-Liiton Hallitus sitoutuvat ryhtymiin
toimivaltansa rajoissa kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin tdmiin sopimuksen
edellyttdimien keskindisten tavaratoimitusten toteuttamiseksi.

Sopimuspuolet pyrkivit tiiti sopimusta toteuttaessaan vuosittain lisda-
mAifin edelleen keskiniistii tavaranvaihtoa ja laajentamaan muita taloudellisen
yhteisty6n muotoja. Tdissdi tarkoituksessa sopimuspuolet tulevat jatkuvasti
etsimiin mahdollisuuksia keskiniisille tavaratoimituksille ja palveluille yli
tiissdi sopimuksessa miiiiriteltyjen kiinti6iden, muun muassa Pysyvin suoma-
lais-neuvostoliittolaisen hallitusten v~ilisen taloudellisen yhteisty6komission
puitteissa kiisiteltdvien taloudellisten yhteisty6kohteiden osalta samoin kuin
Suomen, SNT-Liiton ja kolmansien maiden kesken mahdollisesti tehtvien
monenkeskisten sopimusten perusteella tapahtuvien toimitusten avulla.

4 artikla. Tmiin sopimuksen mukaiset tavaratoimitukset ja palvelut
tapahtuvat suomalaisten fyysisten tai juridisten henkil6iden ja Neuvostoliiton
ulkomaankauppajirjestbjen vililli tehtyjen toimitussopimusten perusteella.

Mainitut toimitussopimukset on tehtiivd hyvissi ajoin ottaen huomioon
niiden edellyttdimien hankintojen suorittamiselle vilttdmditt6mit toimitusajat.

Molemmat sopimuspuolet my6tivaikuttavat toimivaltansa rajoissa Suo-
mesta SNT-Liittoon ja SNT-Liitosta Suomeen tapahtuvia tavaratoimituksia
koskevien toimitussopimusten, my6s pitkiiaikaisten toimitussopimusten, teke-
miseksi suomalaisten fyysisten tai juridisten henkil6iden seki Neuvostoliiton
ulkomaankauppajdirjest6jen vililldi.

5 artikla. Suomesta SNT-Liittoon ja SNT-Liitosta Suomeen suomalais-
ten fyysisten tai juridisten henkil6iden sekii Neuvostoliiton ulkomaankauppa-
jdirjest6jen vdililldi tiimdin sopimuksen perusteella tehtiivien hankintasopimusten
mukaisesti toimitettavien tavaroiden ja palveluiden hinnat miiritelliiin ruplis-
sa vastaavien tavaroiden ja palveluiden tirkeimmilli markkinoilla kulloinkin
vallitsevien maailmanmarkkinahintojen pohjalta.

6 artikla. Maksut tdmiin sopimuksen nojalla toimitettavista tavaroista ja
palveluista, samoin kuin maksut tavaranvaihdosta aiheutuvista kuluista suori-
tetaan Suomessa Suomen Pankkiin ja SNT-Liitossa SNT-Liiton Ulkomaan-
kauppapankkiin tam/in sopimuksen mukaisesti avatuille ruplatileille.

Mainitut pankit ilmoittavat viipymiittii toisilleen kaikista ndlille tileille
tapahtuneista suorituksista.

Tallaisen ilmoituksen saatuaan asianomainen pankki suorittaa viipymiittii
maksut asianomaisille henkil6ille ja jirjest6ille.

Mainituilta tileilt! voidaan Suomen Pankin ja SNT-Liiton Ulkomaan-
kauppapankin asiasta keskeniin sovittua suorittaa maksuja muistakin kuin
kauppatoimista. Siini tapauksessa, ettd laskut niisti toimista eivit ole laaditut
ruplissa, vaan jossakin muussa valuutassa, muutetaan tii m valuutta rupliksi
maksupiiviini voimassaolevaaan SNT-Liiton Valtakunnanpankin kurssiin.
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Suomen Pankki ja SNT-Liiton Ulkomaankauppapankki mirfiivfit yh-
dessii viilistensdi tdmdn sopimuksen mukaisten suoritusten teknisen jarjestelyn.

7 artikla. Mikdili 6 artiklassa mainittujen tilien saldo ylittii 100 miljoo-
nan ruplan rajan, sopimuspuolet ryhtyvdt tarpeellisiin toimenpiteisiin tamin
ylityksen poistamiseksi kolmen kuukauden mdfrdajan kuluessa.

Jos 1 kohdassa mainittua ajanjaksoa seuraavan kolmikuukautiskauden-
kaan kuluessa tiillainen ylitys ei ole tullut poistetuksi, on velkojaosapuolella
oikeus keskeytti, toimituksensa tai vaatia ylitysm~drdn korvaamista. Viimeksi
mainitussa tapauksessa velallispuoli on velvollinen viipymdittii suorittamaan
tim~n summan vapaasti vaihdettavassa valuutassa tai muussa pankkien kes-
ken~in sopimassa valuutassa.

Ruplien muuttaminen muiksi valuutoiksi tapahtuu maksupiivdndi voi-
massaolevaan SNT-Liiton Valtakunnanpankin kurssiin.

8 artikla. Tman sopimuksen voimassaoloajan piitytty. Suomen Pank-
ki ja SNT-Liiton Ulkomaankauppapankki ottavat jatkuvasti vastaan suorituk-
sia 6 artiklassa mainituille tileille sekd suorittavat niilta maksut kaikista tiimin
sopimuksen perusteella sen voimassaoloaikana tehdyisti kaupoista. Jos tdil6in
todetaan 6 artiklassa mainittujen tilien mukaan toisen sopimuspuolen olevan
velkaa, niin t imi sopimuspuoli on velvollinen maksamaan sen, kuuden kuu-
kauden kuluessa sopimuksen voimassaoloajan pittymisestd lukien, sopimus-
puolten kesken sovituilla tavaratoimituksilla, vapaasti vaihdettavassa valuu-
tassa tai sopimuspuolten siitd sopiessa, muussa valuutassa. Ruplien muuttami-
nen muiksi valuutoiksi tapahtuu 7 artiklan kolmannen kohdan mukaisesti.

9 artikla. Pysyvdi suomalais-neuvostoliittolainen hallitusten v~ilinen ta-
loudellinen yhteisty6komissio tulee k~isittelem~in timiin sopimuksen toteutta-
mista ja tarpeen vaatiessa valmistamaan ja esittfimdin osapuolille asianomaisia
suosituksia.

10 artikla. Tama sopimus on voimassa viiden vuoden ajan tammikuun
I pdiivdstdi 1981 lukien.

Sopimuspuolet vaihtavat keskenfdn nootit, jotka vahvistavat, etti sopi-
muksen voimaantuloa varten on tiytetty tarpeelliset oikeudelliset edellytykset
kummankin maan Iainsiiiiddinn6n mukaisesti.

Noottien vaihto tapahtuu Helsingissd.

TEHTY Moskovassa 25 pdivind syyskuuta 1979 kahtena alkuper~iisen5
suomen- ja vendj~inkielisendi kappaleena molempien tekstien ollessa yhtd
todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:
ESKO REKOLA

Socialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen
valtuuttamana:

N. S. PATOLITSHEV
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LIITE 25 PXIVNX SYYSKUUTA 1979 TEHTYYN SOPIMUKSEEN

LUETTELO I

NEUVOSTOLIITOSTA SUOMEEN VUOSINA 1981-1985 TOIMITETTAVAT TAVARAT

Tavaraninike Yksikkd

Koneet ja laitteet

Metallin ja puun ty6st6koneet seki
pajapuristimet ........ .tub. rpl

Voimalaitos- ja sihk6tekniset ko-
neet ja laitteet ........ .tuh. rpl

Ydinvoimalaitosten koneet, laitteet
ja varaosat .. ....... .tub. rpl

Kaivoskoneet, rouhinta- ja jauha-
tuslaitteet, porauskoneet sekii
turveteollisuuskoneet ja laitteet tub. rpl

Nosto- ja kuljetusvdlineet, tienra-
kennus- ja kaivinkoneet . . tub. rpl

Valssaus- ja metallurgian koneet ja
laitteet ... ........ tub. rpl

Kemian teollisuuden koneet ja lait-
teet ml. selluloosa- ja paperiteol-
lisuuden koneet ja laitteet . . tub. rpl

Pumput ja kompressorit . . . tub. rpl

Kirjapaino-, tekstiili- ja elintarvi-
keteollisuuden koneet ja laitteet tub. rpl

Tekniset mittaus- ja tarkistuslait-
teet ml. ydintekniset laitteet ja
viestityslaitteet ........ .tub. rpl

Tietokoneet ja elektroniikan kom-
ponentit ... ....... . tub. rpl

Lddkinti- ja tieteellistekniset ko-
neet, kojeet ja laitteet seki vili-
neet ja tarvikkeet . ..... .tub. rpl

Laakerit ... ........ tub. rpl

Ty6kalut ml. tekotimanttity6kalut
sekii kovametallipalat ... tub. rpl

Traktorit .. ........ kpl

Maa- ja metsdtalouden koneet ja
laitteet ... ........ tub. rpl

Kuorma- ja pakettiautot . . kpl

Henkil6autot . ....... .. kpl

1981 1982 1983 1984 1985

3500- 3600- 3800- 4000- 4100-
4000 4200 4400 4600 4800

1000 1300 1500

1 000- 1 000- ! 000- I1000- 1 000-
1500 1500 1500 1500 1500

3000 3100 3200 3300 3400

200 250 300 350 400

1400- 1400- 1400- 1400- 1400-
2000 2000 2000 2000 2000

1 200

100

250

1900

500

1600

800

1300 1500

100 150
1700 2000

150 200

250 300 300 400

1950 2000 2050 2100

600 700 800 1000

1700 1900 2000 2100

900 1 00 1200 1500

400 450 500 550 600

400- 450- 500- 550- 600-
500 600 700 800 900

200 250

200- 200-
250 300

11000- 11500-
13000 15000

300

200-
350

12000-
15000

350 400

300- 300-
400 500

12500- 13000-
16000 16000
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Tavaranimike Yksikkd 1981 1982 1983 1984 1985

Autojen, traktorien sekai maaja
metsitalouskoneiden varaosat tuh. rpl 1500- 1600- 1800-

2100 2300 2500
1900- 2200-
2500 2600

Moottoripy6rit ja skooterit

Alukset mi. kalastusalukset sek.
muu tekninen kalusto (uivat te-
lakat, kauharuoppaajat, uivat
nosturit, satamahinaajat)

Laivalaitteet ml. pi.dkoneet .. tuh. rpl 22000

Televisio- ja radiovastaanottimet,
magnetofonit sekd niiden osat tuh. rpl 300

Liikkuva rautatiekalusto seki sen
varaosat, koneet ja laitteet rau-
tateiti varten ........ .tuh. rpl 2000

Lentokoneet, helikopterit ja muut
lentotekniset laitteet . . . . tuh. rpl 1500

Laitteet ja tarvikkeet kaasujohdon
rakentamista varten ....

Suomalaisten toiminimien kone- ja
laitehankinnat SNTL:n alueella
toteutettavia rakennuskohteita
varten .. ........

Taiydelliset koneistot ja lait-
teistot ... ........

Osapuolten kesken my6hemmin
sovittavat koneet ja laitteet . tuh. rpl 23 000

Muut koneet ja laittect . . . tuh. rpl

Tuotannollista yhteistoimintaa
koskevien sopimusten perus-
teella toimitettavat koneet ja
laitteet ... ........

Teknologisia tuotantomenetelmii
ja laitteita koskevat lisenssit seki
konsulttipalvelut . ......

Kiintedt poittoaineet
Kivihiili ja antrasiitti . . . . tuh. tn

Koksi, Donetskin ja Tsherepovet-
sin laatua .. ....... .tuh. tn
- tistA Tsherepovetsin laatua . tuh. tn

P.M.

P. M.
24000 30000 33000 36000

350 400 450 500

2000 2000

1500 1500

2000 2000

1500 1500

P. M.

P. M.

P. M.

24000 25 000

500- 500- 500-
2500 2500 2500

26000 27 000
500- 500-

2500 2500

Osapuolten sopimuksen mukaan

P. M.

600- 600- 600-
800 800 800

1000 1000 1000
580 580 580

600-
800

1000 1 000
580 580

Raakaljy ja 61jytuotteet

Raaka6ljy .. ........

Diesel61jy .. ........

Raskas poltto6jy ....
Voitelu6ljyt .. ......

Muut 61jytuotteet ....
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tuh. tn 7 000-
7 500

tuh. tn 1 500-
2000

Stuh. tn 1 500
tuh. tn 15

tuh. rpl 3000

7 000-
7 500

1 500-
2000

1 500

15

3000

7 500-
8 000
1 500-
2 000
1 300

15
3 000

7 500-
8 000

1 500-
2 000

1 200

15

4000

7 500-
8 000
1 500-
2 000
1 200

is
4 500
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Tavaranimike Yksikki 1981 1982 1983 1984 1985

Maakaasu .. ......

S/ihk6energia . ......

Ydinvoimalaitosten poltoaine

Ydinpoltoaineen rikastuspal-
velu .. ........

* . mrd m3  1,4

m .rd. kWh 4

tnU 28

1,4* 1,4* 1,4*

4 4 4

28 28 28

. kgSWU 180000 150000 140000 140000 140000

Asbesti ....

Mabnit ja rikasteet

Rautamalmirikaste

Pelletit . . . .

. . . . . tn 500- 500-
700 700

. . . . . tuh. tn 350-
400

. . . . . tuh. tn -

Rauta ja teras

Seosmetallit .. ......

Tergsromu .. ........

Valssaustuotteet .......

Tinattu pelti ........

Metallituotteet . ......

Mrilliset metallit

Kupari ... ........

Lyijy ... ..........

Nikkeli ... ........

Alumiini .. .......

Alumiiniset valssaustuotteet

Kemialliset tuotteet

Ammoniakki . ......

Kalsinoitu sooda . . .

Kreosootti6ljy ....

Tolueeni .. ........

Metanoli . .......

Mdnty6ljy .. ......

Fenoli .. ........

Muut kemialliset tuotteet

* Mahdollisine ylityksineen.

tuh. tn 14

tuh. tn 100-
120

tuh. tn 25

tuh. tn 1*

tuh. rpl 1 000

tuh. tn 5

tuh. tn 7

tn 200-
500

tuh. tn 10

tuh. tn 2

tuh. tn

tuh. tn

tuh. tn

tuh. tn

tuh. tn

tuh. tn

100

16-20

6*

2,5

10
4*

. tuh. rpl 3000

350-
400

14
100-
120

25
1*

1 000

5

7

200-
500

11

2

P.M. P.M. P.M.

350- 350- 350-
400 400 400

400 -1 200 -1 200
asti asti

14

100-
120

25
1*

1 000

5

7

200-
500

12

2

100 100

16-20 16-20

6* 6*

2,5 2,5

15 20
4* 4*

P. M.

3 000 3 000

14

100-
120

25
1*

1 000

5

7

200-
500

12

2

100

16-20

6*

2,5

20
4*

14

100-
120

25

1*

1 000

5

7

200-
500

13

2

100

16-20

6*

2,5

20

4*

3 500 4000
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Tavaranimike Yksikk6

Ldkkeet sekd ldiikintdtarvik-
keet ... ......... tuh. rpl

1981 1982 1983 1984 I98

1 000 1 000 1 000 1 000 1 000

Lannoitteet

Apatiittirikaste .. ......

Kalisuola (K 20 60%) . . . . tuh. tn

Synteettinen kautsu ..... .. tn

Rakennusmateriaalit

Kipsikivi ... ........ tuh. tn

Tulenkestvgt aineet metallurgian
teollisuutta varten . . . . tuh. tn

Puutavara

Sahatukit ... ........ tuh. kiin-
tokuutio-
metrii

Kuitupuu ... ........ tuh. kiin-
tokuutio-
metrid

Muu puutavara ml. sahajauho ja
hake ... ......... tuh. m3

Puun siemenet .. ........

Puuvilla ... ..........

Turkikset ja turkisraaka-aineet . .

Elintarvikkeetja raaka-aineet nilden
vahnistamista varten

Suola .... ..........

Kala- ja rapusiilykkeet ....

Rehu eldinten ruokintaan (kala).

tuh. tn

tuh. rpl

tuh. tn

Muut tavarat. ......... .tuh. rpl

100

1 000

P. M.

100 100 100 100

1 000 1 100 1 100 1 200

20 20 20 20 20

5-8 5-8 5-8 5-8 5-8

500- 500- 500- 500- 500-
600 600 600 600 600

1 500- 1 500- 1 500- 1 500- 1 500-
1 850 1 850 1 850 1 850 1 850

50- 50-
100 100

P.M.

8-12 8-12

1000 1000

50- 50- 50-
100 100 100

8-12 8-12

1 000 1000

40-50 40-50 40-50

P.M.

P.M.

6000- 6000- 6000-
10000 10000 10000

8-12

1 000

40-50 40-50

6000- 6 000-
10000 10000

Suomalaisten toinininmen raaka-
aine- ja tarvikehankinnat SNTL: n
alueella toteutettavia rakennus-
kohteita varten .. ......

SNTL: n Suomen ahella suorit-
tamat rakennuspalvelut

Suomen ja SNTL: n raja-alueiden
vdlinen kauppa . .......

Osapuolten sopimuksen mukaan

Osapuolten sopimuksen mukaan

Osapuolten sopimuksen mukaan
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LIITE 25 PAIVANA SYYSKUUTA 1979 TENHTYYN SOPIMUKSEEN

LUETTELO 2

SUOMESTA NEUVOSTOLIITTOON VUOSINA 1981-1985 TOIMITETTAVAT TAVARAT

Tavaranimike Yksikk6 Yhteensd mosina 1981-1985

Koneet ja laitteet

Metsi- ja puunjalostusteollisuuden koneet ja
laitteet ...... ..............

Seluloosa- ja paperiteollisuuden koneet ja
laitteet ...... ..............

Kemian teollisuuden koneet ja laitteet .......

Nosto- ja siirtolaitteet ml. hissit, nosturit, trukit
yM ...... .................

Kaivos- ja metallurgian teollisuuden koneet, laitteet
ja kojeet ...... ..............

Pumput ja kompressorit ... ..........

Koneet ja laitteet ympiirist6nsuojelua varten

Voimatalous- ja s~ihk6tekniset koneet ja laitteet
ml. ydinvoimalaitosten koneet ja laitteet

Koneet ja laitteet energian sdist6i varten

Elektroniikkateollisuuden koneet, kojeet ja lait-
teet ...... ...............

Radio- ja puhelinviestityslaitteet ..........

Kaapeliteollisuuden koneet ja laitteet .......

Kaupan, teollisuuden ja kotitalouksien kylmdlait-
teet ...... ...............

Liaketieteelliset laitteet ja instrumentit ....

Muut koneet ja laitteet (kuljetusvaiineet, maansiirto-
ja maatalouskoneet, rakennusteollisuuden koneis-
tot, graafisen teollisuuden koneet, elintarviketeolli-
suuden pakkaus- ja muut laitteet, myymril]kalus-
teet ja -laitteet, kotitalouskoneet, ilmastointilaitteet,
armatuurit, erilaiset metallirakenteet ym.)

Tuotannollista yhteistoimintaa koskevien sopimusten
perusteella toimitettavat koneet ja laitteet

Teknologisia tuotantomenetelmid ja laitteita koskevat
lisenssit seka konsulttipalvelut .. ......

Laivat. laivanvarusteet, laivakorjaukset ja varaosat
(Jiinmurtajat, arktiset kuivalastialukset, 61jytuot-
teiden kuljetusalukset, proomuemglaivat, ro-ro
-alukset, hinaajat, jokimerialukset, kaapelinlasku-
alukset, porauslaivat, tutkimusalukset ym.)

* Mahdollisine ylityksineen.

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

tub. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

300000-350000

300000-350000

P.M.

140000

95000

15000

P.M.

5000

P.M.

20000*

45 000*

35000

5000

15000

200000-250000

Osapuolten sopimuksen
mukaan

P. M.

1500000-1 700000
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Tavaranimike

Kaupelituotteet

Kirkas kuparijohto

Asennusjohto . ......

Paperieristeinen voimakaapeli

-alumiinijohtimella .

- kuparijohtimella

Muovieristeinen voimakaape-
Ii alumiinijohtimella

Ohjauskaapeli . ......

Asemakaapeli . ......

Puhelinkaapeli

-paperieristeell ....

-muovieristeella ....

Kaukoviestityskaapeli .

Muut kaapelit .......

Erilaiset tarvikkeet, rakenteet,
puolivalmisteet ja raaka-ai-
neet

Metallihallit . ......

Alumiinirakenteet

Alumiinikaihtimet

Tekniset kettingit ....

Hitsauspuikot . ......

Hitsauslanka . ......

Vanadiinipentoksidi

Terfsvaissaustuotteet (kuu-
mavalssatut erikoispy6r6-
terdkset, kuuma- ja kylmd-
valssatut teraslevyt, kuu-
mavalssatut teriislevyt hal-
kaisijaltaan suurten
putkien valmistukseen,
ruostumattomat ja hapon-
kestdvit teriislevyt)

Erilaiset terfisputket

Raionvilla. .........

Muovisdkit .. ......

Talkkijauhe .........

* Mahdollisine ylityksineen.

Vol. 1247, 1-20350

Yksikk6 1981 1982 1983 1984 1985

tuh. tn

km

km

km

km

2 2
P.M.

2 2 2

2000 2000 2000 2000 2000

1000 1000 1000 1000 1000

P. M.

1000 1000

6000 6000

km 3000 3000
P.M.

km 2000 2000

P.M.

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. tn

tuh. tn

tn

tuh. tn

tuh. tn

milj. kpl

tuh. tn

5000- 5000-
8000 8000

1000 1000

300 300

4-5 4-5

1 1

P.M.

300 300

30* 30*

P.M.

5 5

60 60

3 3

1000 1000 1000
6000 6000 6000

3000 3000 3000

2000

5000-
8000
1000

300

4-5

1

2000 2000

5000-
8000

1 000

300

4-5

1

5000-
8000

1 000

300

4-5

1

300 300 300

30* 30* 30*
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Tavoranimike

Muut tuotteet ja puolivalmis-
teet (konehuovat, erikois-
rakennusaineet, valotekni-
set armatuurit, helat, tape-
tit, saniteettilaitteet ja
muut tavarat) ....

Kenian teollisuuden tuotteet

Fosforihappo . ......

Titaanidioksidi ....

Silikaattipigmentit

Karboksimetyyliselluloosa..

Maalit ja lakat ....

Erikoisvoitelu6ljyt

Muut kemian teollisuuden tu-
otteet .. ........

Liidkkeet ja Iodkinfdtarvik-
keet .. ........

Mesiieollisuuden tuotteet

Viskoosiselluloosa

Paperiselluloosa ....

Erilaiset paperit ....

mm. sanomalehtipaperi
painatuspaperi ....
kirjoituspaperi ....
karamellipaperi
sfikkipaperi . ......
erikoislaadut ml. jalostetut

paperit .........

Erilaiset kartongit ml. kraftli-
ner ... ........

Pergamentti . .....

Paperis.kit .. ......

Kartonkilaatikot ....

Aluminoitu paperi

Muut paperi- ja kartonkija-
losteet .. ........

Vaneri. .........

* Mahdollisine ylityksineen.

Yksikkd 1981 1982 1983 1984 1985

tuh. rpl

tuh. tn

tuh. tn

tuh. tn

tub. tn

tuh. rpl

tuh. tn

tuh. rpl

tuh. rpl

tuh. tn

tuh. tn

tub. tn

tub. tn
tuh. tn
tuh. tn
tuh. tn
tub. tn

tuh. tn

2 000* 2 000* 2 000* 2 000* 2 000*

60

5

3

3

1 000*

5

60

5

3

3

1000*

5

60

5

3

3

10000

5

60

5

3

3

1 000*

5

60

5

3

3

I 000"

5

1000* 1000* 1000* 1000* 1000*

3000- 3000- 3000- 3000- 3000-
4000 4000 4000 4000 4000

90*

25

360

15
146
52

8
17

90*

25

360

15
126
52
8
17

90*

25

360

15
95
65

8
17

122 134 142 150 160

tuh. tn 126

tuh. tn 6

milj. kpl 175-
210

miIj. kpl 15-20

tn 500

tuh. rpl

tuh. m3

4000

10

126

6

175-
210

15-20

500

4500

10

126

6

175-
210

15-20

500

126

6

175-
210

15-20

500

5000 5000

10 10

126

6

175-
210

15-20

500

6000

10
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Tavaranimike Yksikkd 1981 1982 1983 1984 1983

Huonekalut ja puusepanteol-
lisuuden tuotteet

Maataloustuotteet

Liha ja lihavalmisteet

Voi ... ........

T-aysmaitojauhe ....

Juusto .. ........

Kananmunat . ......

Kananmunamassa

Muut maataloustuotteet ja
elintarvikkeet ml. malta-
at ... ........

Rotukarja .. ......

Minkit ja muut turkiselilimet

Kulutustavarat

Valmiit vaatteet .

Trikootuotteet . ......

Sukat, sukkatuotteet ja nais-
ten alusvaatteet

Kankaat, matot ja muut teks-
tiilituotteet . ......

Nahkajalkineet, nahka ja
muut nahkatuotteet

Mainosaineiston painatus, pai-
noluotteet, filmit yjm.

Muut lavarat . ......

Suomen SNTL :n alueella
suorittamat rakennuspal-
velut .. .......

Suomen ja SNTL :n raja-alu-
eiden vdlinen kauppa

tuh. rpl

tuh. tn

tuh. tn

tuh. tn

miij. kpl

tn

16000 16000 16000 16000 16000

15 15
P.M.

25-30 25-30

3 3

130- 130-
170 170

500 500

15 15 15

25-30

3

130-
170

500

25-30

3

130-
170

500

25-30
3

130-
170

500

P. M.

tuh. rpl 1000 1000 1000 1000 1000

P. M.

tuh. rpl 33000 33000 33000 33000 33000

tuh. rpl 25000 25000 25000 25000 25000

tuh. rpl 7000 7000 7000 7000 7000

tuh. rpl 6000 6000 6000 6000 6000

tuh. rpl 35000 37000 39000 41000 41000

tuh. rpl

tub. rpl

5000 5000 5000 5000 5000

15000- 15000- 15000- 15000- 15000-
20000 20000 20000 20000 20000

Osapuolten sopimuksen mukaan

Osapuolten sopimuksen mukaan
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

CO'rJIAIIIEH14E 0 TOBAPOOBOPOTE 14 rlJIATE)IAX MEKAY
cI4HHJIIH;ICKOI PECIYBJI4KOPI 14 COIO3OM COBETC-
K4X COI14AJIHCTHXIECK14X PECrlYBJII4K HA 1981-1985FO, hI

HIpaBHTeJIbCTBO I)HHJIIHA[CKORi Pecny6Hr H nUrpaBHTejibCTBO Coo3a
COBeTCKHX COUiHaJIHCTHqeC]KHX Pecny6nHK,

YMHTbIBa nOJIo )HTeiJbHoe 3HaqeHHe AoIorocpotlHbX ToproBbIX cornatue-
HH =5 pa3BHTH51 4 HHJIAHAICKO-COBeTccorH ToprOBJIH, a Taime peroMeH.AaU4H
rlOCTORHHOAi Me)KnpaBHTevhcTBeHHOri 4HHJIIHzcKo-coBeTCI(Or4 KOMHCCHH 'nO
3KOHOMHqeCxOMy COTpyAHHqeCTBy o6 OCHOBHbIX HaripaajieHnqX pa3BHTHA
ToproBo-3KOHoMHaecKHx OTHoieHHAi B 1981-1985 rognbi,

OTMetlaA 3Ha4HTelbHbIH pOCT TOBapoo6opoTa Me)Kly o6eHMH CTpanaMH
Ha 6a3e ycneUiHoro BbInOJIHeHHA IueCTH npeaueCTBYfoLUHX 4)1HHJISIH]CKO-CO-

BeTCKHX goLirocpOMHbIX TOprOBbIX cornaueffliH,

CTpeMSICb I XanbHerueMy yIpenieTHHIO H rnOCneOBaTejIbHOMY pacumpe-
HHIO TopFoBO-3KOHOMHIleCKHX OTHOIueHHH Me)KUy o6eHMH CTpaHaMH Ha npo-
qHOR H aIOJIroBpeMeHHOHi OCHOBe, HCXOAII H3 IIpHHitHnOB paBHOlpaBHR H B3a-
HMHOH BbIro~tbi,

ccb iqCb Ha ToproBbfir goroBop OT I aeKa6pq 1947 roaa, AOrOBOp
o gpyc6e, COTPYAHHeCTBe H B3aHMHoik IIOMOmH OT 6 anpenA 1948 roga,
JIoroBop o pa3BHTHH 3KOHOMHqecKoro, TeXHwieCKoro H npOMbIuIjIeHHOrO
COTpyAIIHMieCTBa OT 20 anpeJIA 1971 roua H gojirocpO'HyIO flporpaMMy
pa3BHTHA{ H yrny6neHMA ToproBo-3KOHoMHqecKoro, npoMbiuJImeHHOFO H Hayq-
HO-TexnHqecRoro COTPYAIHCqeCTBaa O 1990 roaa OT 18 Max 1977 roaua, a TarKXe

nOZITBepxcIal cBoe cTpeMJIeHHe B COOTBeTCTBHH C IIOjIO)KeHHAIMH fnOaIfH-
caHHOrO B XejnCHHKH 1 aBrycra 1975 roaa 3acrnollHTenbHoro aITa CoBeuxa-
HHA no 6e3onacHocTw H COTpyzxHieCTBy B EBpone H .Iajiee pa3BHBaTh
H yrjiy6iATb B3aHMOBbIFOAHOe CoTpy,4HH4eCTBO,

3aKJUO'qHJIH HHxecjieyoiuee CornameHHe o TOBapOo6OpOTe H nsiaTexKax
Ha 1981-1985 roma.

Cmamb.q 1. 143 CCCP B (DHHnsAH HIO B nepHozt c 1 SHBapI 1981 rosza
no 31 nera6pA 1985 roaa 6y)XyT nOCTaBJIRTICA ToBapi, ya3aHHbe B npJa-
raeMoM clHcKe 1, a H3 (DHHJS1HXIHH B CCCP B TOT we nepHog 6 yayT
rlOCTaBJISTbCA TOBapb, yxa3aHHbe B np~naraeMoM cnmcHe 2.

YJca3aHHbie cnIciH MOFYT yTOIHSITbC H OfIOJIHS1TLCA CTOPOHaMH B exce-
rOAHbIX npOTOOjiax 0 B3aHMHbIX nocTaBKax ToBapOB, 3aCJIlO'aeMblx 3a6Ia-
rOBpeMemIIio r o onepeIIHoro roza HOCTaBOK.

YnoMlHyTble CHHCICH I H 2 He 1BJISUIOTCI orpaHHMHTeJIhHbIMH. 'DHHJi$1Hz-

CKHe 4H3HteCKHe HJIH IopHaIHmecKHe JIHa H COBeTCKHe BHelIHeTOpIOBbie
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opraHH3aIJHH MOryT 3aKCriioqaTb KOHTpaKTbl Ha YlOCTaBKH ToBapOB H npe-
AOCTaBJIeHHe ycjlyr, He BKJIIOqeHHbIX B 3TH CHHCXH Him cBepx KOJIHeCTB HIH
CyMM, KOTOpbie B HHX yKa3aHbI.

CmambAi 2. B ilejisx yBeJHqeHH TOBapoo6OpOTa H pacmHpeHHsi TOBap-
1O10 HOMeHKJIcaTyphlI MeIy o6eHMH cTpaHaMH, nOMHMO ToBapoB, yxa3aHHbIX
B cnHcKax I H 2, 6yueT OCyUIeCTBJIATbC o6MeH ToBapaMH B paMKaX ToprOBJIH
Meic)y npHrpaHHtHb1MH paioHaMH (IHHRtsHAH H CCCP.

Cmambnq 3. rlpaBHTeJIbCTBo cDHHJISIHIIHH H 1lpaBHTeibCTBO CCCP o6x-
3YIOTCA B ripeIejiax cBoeft ioMIneTemHItH rpHHHMaT], Bce Heo6XOAHMbIe Mepbi
UnA ocyIueCTBieRHH B3aHMHbx IIOCTaBOK TOBapoB, npe ZyCMOTpeHHbIX HaCTO-

SlIHM CoriamenHmeM.

CTOpOHbI B xote B]IInOJ1HeHHA HacTo.Ruero CorJiaueHHsi 6yAyT cTpe-
MHTbCA K ,uaJibHeimueMy yBeiinueHHaO H3 rosa B roAi TOBapoo6opoTa Me)Kly
o6eHMH CTpanaMH H pacuiHpeHO xpyrHx bopM 30ROMHqecicoro COTpyt-
HHqeCTBa. B 3THX ueJrAX CTopOHbI 6yAyT npoo101xcaTb H3bICKHBaTb B03MO)K-
HOCTH AIK B3aHMHbIX nOCTaBOX TOBapOB H npeocTaBeH1 ycjiyr caepx
o61,eMoB, npelyCMOTpeHHbIX HacTO1ULHM CoriallmeHHeM, B TOM 'lHCJIe no
o67,eKTaM 3KOHOMHqeCKOrO COTpyflHHqeCTBa, pacCMaTpHBaeMbiM B paMKaX
-OCTOAHHOH Me)KIIpaBHTeJIbCTBeHHOr* 4rHHJIAHJaCKO-COBeTCKO*i KOMHCCHH no

3KOHoMH'IeCIoMy COTpyAIHHqeCTBy, a TaioKe H IyTeM HOCTaBOK no MHorOCTO-
pOHHHM corJiaifeHHAM, ICOTOpIe MOryT 6blTE 3aKJlioqeHb, Meway (DHHJI1H H-

e*, CCCP H TpeT]6HMH cTpaHaMH.

Cnamb.q 4. rIocTaBKH TOBapOB H npeOCTaBjieHHe ycJiyr no HaCTO-
tnueMy CoriaiueHHro 6 YLIYT OCyw.IeCTBJIATbCS1 Ha OCHOBe KOHTpaXTOB, 3axino-

qaeMbiX MexzAty HHRAlHICKHMH 4H3HleCKHMH HJH iOpHnHeccKtMH JRHLtaMi
H COBeTCXHMH BHeWLHeTOplOBbIMH opraHH3aUHMH.

YKa3aHHbie KOHTpaKTbI 1OJDKHbI 3aKifloMaTcS 3a6jiaroBpeMeHHO c yqe-
TOM CpOICOB, Heo6xoAIHMTIX .JIA BbiIIOJIHHHHR rlpeXYCMOTpeHHbIX B HHX
nOCTaBOK.

06e CTOpoHbI 6yaIyT B npegeiiax cBoeri KOMeTe~HiRHH OKa3b1BaTb coae*-
CTBHe 3aKJUoqeHHIo KOHTpaKTOB, B TOM qHCjie xorocpoqHbIX, Me)KfY 4rHH-
JIA1HCKHMH 4H3HqeCIHMH HJ1H tOpHAHI'eCKHMH JIHiLaMH H CoBeTCKHMH BIte-
UIHeTOprOBbIMH opraHH3aIjHAMH Ha rIOCTaB1y TOBapOB H3 (?)HHJIAHgHH
B CCCP H H3 CCCP B (1HHJ13I1H9HIO.

CmambA 5. leHbI Ha TOBapm,! nocTaBJIeMbie H3 (IHHJI[HZHH B CCCP
H H3 CCCP B (I)HH1lqH3HIO, H Ha fpeIOCTaBIeMblie ycJIyrH no c2eJKaM,
3aKiJ'lotaeMbiM MexKzay 4IHHJI5[HZICKHMH 43H3HqeCKHMH HJ3H IOpHIHqeCICHMH
.rIHIuaMH H COBeTCKHMH BHeIHeTOproBbMH opraHH3ajHAMH Ha OCHOBe HaCTO-
Bumero CornamenHHA, 6 yAyT yCTaHaBIHBaTbCq B py6nsX Ha 6a3e TeKymuHx
MHpOBbIX IUeH OCHOBHbIX pEIHKOB Ha COOTBeTCTBy1OiiHe TOBapb6i H BHZIbI
ycnyr.

CmambR 6. nJiaTeKH 3a TOBapb H ycjiyrH no HaCTOS1UeMy Coriiane-
H11O, a Taxwce niiaTexcK no pacxo~aM, CBS3aHHbIM C TOBapoo6opOTOM, 6yAyT
npOH3BOAlHTbC1 B (?HHJI$HIH=H iepe3 EaHK (DIHHJI5iHaHH no CqeTaM B py6siAx
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* B CCCP--epe3 BaHK AA BHeIHeA TOprOBJnH CCCP, OTKpHbBaeMbiM
B COOTBeTCTBHH C HacTOIujHM CorJiameHHeM.

YOMSHYTmIe EarmH 6yayT HeMeneHHO coo6maTb .npyr xtpyry o Bcex
nOCTyInIeHHAX Ha 3TH CqeTa.

nio lojIyvieHHH yKa3aHHbX yBeIOMJIeHHH HaEJie)caWIH B aHK 6y eT
HeMe AeHHO npOH3BOAHTb nnareTKH COOTBeTCTBYIOUIHM JIHuaM H opraHH3a-
U1HAM.

!qepe3 ynOMAHyTbe cteTa MOryT, no B3aHMHOA1 LOrOBOpeHHOCTH Mexcxty

BaHKoM (1HHJIAHAfHH H EaHKOM AA BHeUlHerf TOprOBJIH CCCP, IIpOH3BOAIHTh-

C5 TaKxce nJiaTeKH no HeTOprOBhM onepaHRAM. B cnyqae, ecJi cqeTa-4 aK-
Typbi no TaKHM onepaIHRM 6yayT COCTaBneHbI He B py6niAx, a B HHOR BajuoTe,
TO nepecleT 3TORi BaJfIOTbI B py6MH 6yaueT HPOH3BORIHTbCm no icypcy Focyxiap-
CTBeHHOrO 6aHKa CCCP Ha neHb njiaTexKa.

BaHK (DHHJIAHAHH H BaHK gXtJ1 BHetUHeR ToprOBJ1H CCCP yCTaHOBAT
COBMeCTHO TeXHHqecxnHi nOPAIOK pacqeTOB Mewuly HHMH no HaCTOSmeMy
Cornaueimio.

Cmamb.9 7. ECJIH canbLO Ha ylnOMAHyT16,X B CTaThe 6 cqeTax npeBbTCHT

100 MHJIJHOHOB py6negi, TO CTOpOHb IIpHMyT Heo6xOHMbIe MepbI AiI

yCTpaHeHHR 3TOrO npeBbllUeHSI B TeleHHe TpeXMecq4HOrO cpoxa.

EciH Taxoe npeBbneLHHe He 6yaeT yCTpaHeHO B TeieHHe cnenyiomero
TpexMecm~qHOrO nepHoaa nocnie HCTeqeHSI ynOMHyTOrO B nepBOM a63aue
cpoKa, TO CTOpoHa-KpeaHTOp 6yazeT HMeTi6 npaso nIpHOCTaHOBHTb6 CBOH
nOCTaBKH IIJIr nOTpe6OBaTh BO3MeieHHI CymMbi npeBblneHHsI. B nocjieAHeM
cny'iae CTOpOHa-aonKHHK o6s3aHa HeMezIjieHHo BO3MeCTHTb 3Ty CyMMy CBO-
60AHO OKOHBepTHpyeMor1 BaJHOTOR Him corIaCOBaHHOH MexcIy BaHraMH npy-
rori BaJIIOTOR.

lepecqeT py61eg B AzpyrHe BajHOTbI 6yaeT npOH3BOIHTbCA no Kypcy
IbcyfapcTBeHHoro 6aHia CCCP Ha AeH6 nJiaTe)ca.

CmambR 8. Ho HCTeqeHHH cpoxa gericTBHR nacTosutero CorJiamems
EaHK (I)HHJISIHJaHH H E aHK aIJI9 BHeLIHerH TOprOBJIH CCCP 6yAyT npoaoJDKaTb
npHHHMaT]6 nocTyr11eHHA Ha yxa3aHHnibe B cTare 6 cmeTa H COBepiuaTh C HHX
nnJaTe)KH no BCeM cgenxaM, KOTOpble 6yayT 3aKjnomeHbI Ha OCHOBe HaCTO-
Humero CornamenMs B nepmo ero reCTBHAs. [pIr 3TOM, eCJIH 6yneT yCTaHOB-
neHa Ha ceTax, yxa3aHHLIX B CTaTbe 6, 3aoJxceHHOCTb O2aHOA H3 CTOpOH, TO
3Ta CTOpOHa o6sI3aHa noracHT ee B TeqeHHe IeCTH MeCRueB, C'IHTaRj CO [HA

OKOHqaHH AerICTBHA CornatmeHHl, nyTeM cor1acOBaHHbIX Meway CTOpOHa-
MH nOCTaBOK TOBapOB, CBO60AHO KOHBepTHpyeMOr BaJIOTOH HJIH, nO CO-
riiaiueHnHo CTOpOH, npyrorl BajuOTOH. HepecteT py6neri B apyrne BajnOTbI
6yaeT npOH3BOZXHTBCA B COOTBeTCTBHH C TpeTE.M a63aueM CTaTEH 7.

Cmamb.R 9. PaCCMOTpeHHe xona BblInOJIHeHHR HacToqIuero CoriaIIeHHs
6yAeT ocyileCTBJATbCq 1IOCTOSIIIHOH Men)KIpaBHTejibCTBehuot 4M Htm aIcKo-
COBeTCKOA KOMHCCHeR no 3KOHOMHqeCKOMy COTpyAHHqeCTBy, KOTOpaI B CJny-
qae Heo6xOjlHMOCTH 6yiieT BiIpa6aT]6IBaTh H IIpeJACTaBnITh CTOpOHaM COOT-
BeTCTByIOwHIe peKOMeHXIaUHH.
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CmambR 10. HacToAnmee Cornamemse 6yzeT AeRCTBoBaTb, HalHnaSi
C I AHBaPA 1981 rosa, B TetteHHe n1TH nJeT.

CTOpOHbI o6MeHAIOTCi HOTaMH, IOATBepKaIOmIMH BbIIOnHeHe Heo6-
XOgHMmX iOpHaqHeCKHX Tpe6oBaHHIr Ang BcTynJIeHHA B CHJy CornameHHA
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHouaTeJIbCTBOM Ka)KAOR H3 CTpaH.

O6MeH HOTaMH COCTOHTCa B XenbCHnmcH.

COBEPmEHO B MOCcBe 25 cers6pA 1979 roga B AByx noazunimmix 3K-

3eMnJIApax, IaCKbIrli Ha (tHHCKOM H pyCCICOM ASbIcax, npHIeM o6a TeKCTa

HMeIoT o0HH KoByio cHJiy.

Ho ynojmoMoImio npaBI{TeJbcrBa (DHHAHUCKRi Pecny6HCH:
3CKO PEKOJIA

bo ynoIHOMOqMHO lpaBI4TeJIbcrBa Colo3a COBeTCKHX
CotHaiHCTHqecxx Pecny6nuH:

H. C. 1IATOJIxI4EB

-PHJIO)KEHHE K COFJIAIUEHHIO OT 25 CEHTABPI 1979 FOqA

CJI7COK I

COBETCKHE TOBAPbI AIA IIOCTABKH B 4HJIHHIO B 1981-1985 rOnbi

Haumeo aemue mosapoe E wuva us.wpeu 1981 z. 1982 a. 1983 2. 1984 z. 1985 z.

Maujunb u o6opyOoeanue

CTaHKH MeTalnlopeyuxHe,
AepeBoo6pa6aTBaomHe
H Ky3HeIHo-npecCOBoe o6-
OpyaOBaHe ........

3HepreTHwecicoe H 3JneKTpo-
TeXHHqecKoe o6opy oBa-
HHe .. .......

O6opyoaHHe H 3anaCHhle
qaCTH JIml aTOMH1bIX 3J ex-

TpOCTaHUHR......

ropHo-maxTHoe, zxpo6HnbHO-

pa3MoJnHoe, 6yponoe H
TOp4)AHoe o6opyaoBaHHe

1loa-beMHO-rpaHcnOpTHoe,
flopoWKHO-CTpOHTeibHOe
o6opylaoBaHHe H 3Kciaa-
TOPI.. .........

Vol. 1247, 1-20350

ThIC. py6jieri

TbIC. py6aeg

TmiC. py6nerl

ThIC. py6neri

Tc. py6nefi

3 500- 3 600- 3 800- 4 000- 4 100-
4000 4200 4400 4600 4800

1 000 1 300 1 500 1 700 2000

1 000- 1 000- 1 000- 1 000- 1 000-
1 500 1 500 1 500 1 500 1 500

3000 3 100 3200 3300 3400

200 250 300 350 400
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HauwemoOamue moeapoe Ehuna uimepemA 1981 .. 1982 a. 1983 Z. 1984 2. 1985 z.

HpoKaTmoe H MeTaJUyprHie-
cxoe o6opyztoBaHHe

O6opy/ionaHne nA XHMHW(e
o

CKOi npOMbIImeHHOCTH,
B T. R. AJiX UeJufLo.I03H0

o
-

6yMa)Hoi npoMilmnleH-
HOCTH . .......

HacocHo-KoMnpeccopHoe
o6opyfoaHHe ....

O6opyxtonaRHe fuR nonHrpa-
m'qecioH, TeRCTHJTbHORl

H nHviteBoll npOMbhfmeH-
HOCTH . .......

KOHTpOlbTHO-H3MepHTeJTh-
Hie npH6opm, BIrioa'a
npH6opbt A1epHO9 TexHH-
KH H o6opyAoaHHa CBR3H

3ueKTpOHHO-aBIlHI ClHTe nb-
HbIe MaU]lHHM H 3neKTpOH-
Hble KOMnOHeUTh .

MeHUHHCKOe H Hay4HO-Tex-
HHqecKoe o6opyAoaaHHe,
npu6opm, npHHanexc-
HOCTH H MaTepHani ..

rHmonHnHHKH . ....

1MHcTpyMeHT H TBepabe
cLnaBbl, B TOM MHCjie HH-

cTpyMeHT H3 HcKyccTBeH-
HbiX ajiMa3OB ....

TpaxTopb] ........

CeJbCKOXO3HACTBeHHble Ma-
ImHHbI H o6opyAOBaHHe
AnA necopa3pa6OTOX

ABTOMO6mHIH rpyt3OBel H na-
KeTHbile . . . ....

ABTOMO6TH uier OBble

TbC. py6nefl

ThIC. py6negl

TIC. py6uerl

TMC. py6neig

TMC. py6neil

Thc. py6nei

ThlC. py6nefl

TbIC. py61el

1 400- 1 400- 1 400- 1 400- 1 400-
2000 2000 2000 2000 2000

1 200 1 300 1 500 1 700 2000

100 100 150 150 200

250 250 300 300 400

1 900 1 950 2000 2050 2 100

500 600 700 800 1 000

1 600

800

1 700

900

1 900 2000 2 100

1 000 1 200 1 500

TLIC. py6nefl 400 450 500 550 600

mr. 400- 450- 500- 550- 600-
500 600 700 800 900

TbC. py6neAi

WT. 200-
250

LiT. I1 000-
13 000

200 250 300 350 400

200-
300

11 500-
15 000

200-
350

12 000-
15.000

300-
400

12 500-
16 000

300-
500

13 000-
16 000

3anacHbie 4aCTH K aBTOMO6H-
JIRM, TpaKTOpaM, celbCKO-
XO3HACTBeHHbIM MaUHHaM
H ueCoTexHHKe . . . . TbIC. py6negI

MOTOUrHICul H MOTOponue-
ph!i .. ........

1 500- 1 600- 1 800- 1 900- 2 200-
2 100 2 300 2500 2 500 2600

,JiRnflaMRTH
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Haumemwoamue moeapoe &£awa uYnepeW 1981 Z. 1982 a. 1983 z. 1984 a. 198. a.

Cyna, niuio'qaA p16onoBHbIe
cyAa H cyna TeXHHqecKoro
4JIOTa (1OKH nnaBy'IHe,
3eMjleqepnaJIKH, KpaHb
nnaBy'Iue, 6yxcHpbi nop-

TOBle) . ......

Cynonoe o6opyAoBaHHe,

BKJ11omaA rlaBHble cyzxo-

Bbie XBHraTeH.

TeneBH3opIl, MarHHTO3OHaI,

paAHopHmHeMHKH H jieTa-
JIH K HHM . .....

)KeJie3HOIIOpOpHblrI flOABH:$t-
Hsoi cocTaB H 3anacHble
saCTH X HeMy, MaUHHbI
H o6opyjtonaaHe ins )Re-
JLe3HIX Aopor ....

CaMoneTbI, BepToeleTbI
H apyraA aBHauHOHHaI
TeXHHKa ........

O6opygoBaHne H MaTepmHaJi

JAn CTpHTeJbCTBa ra3o-
npoBa.a . ......

MaIHHM H o6opygoBaHxe,

3axynaeMbie 1j)HHCKHMH
4ripMaMH 1IS CTpOAUHX-
CH B CCCP O6LBeKTOB

O6opyoBaHHe KoMnJIeKT-
HbIX npe1npHATHRTH

MawHHbl H o6opyAoBaHHe

no AOnOIIHHTeJbHOMY cor-
namenFo MexCK1y CTOpO-
HaMH .. .......

JApyrHe BHgbi MamUHH H o6o-
PY1OBaHHA . .....

Maurnm,i H o6opytonaHHe,
nocTaBnIueMble no xoorle-
paIXOHHbIM coraweHHRM

J'tIeH3HH Ha TeXHo.normIpec-
KIe npoueccbi H o6opyao-

BaHHe., ycjiyrH THfa HHKH-
HHpHH. ........

Teepaoe monnueo

KaMeHiibtrI yrojIb u aHTpa-

IlT.T ..........

TbIC. py6iiei 22 000

TbIC. py6nerl 300

TbIC. py6nerl

TEIC. py611ei

ThIC. py6iefi

TbIC. py6eri

TbIC. TOIIH

IJi3 IImATH

24 000 30 000 33 000 36 000

350 400 450 500

2000 2000 2000 2000

1 500 1500 1 500 1 500

23 000

)IJIA IamFM$TH

,a]Jig IaMRITH

AnnIR HaMS1TH

24000 25000 26 000

2 000

1 500

27 000

500- 500- 500- 500- 500-
2500 2500 2 500 2 500 2 500

Ho cornacoBaHlmo MexKy CTopoHaaMH

.AjXS naMRTH

600- 600- 600- 600-
800 800 800 800

600-
800

Vol. 1247, 1-20350
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Haume~oeamie mosapoe EhwnW unepemuA 1981 Z. 1982 z. 1983 Z. 1984 a. 1985 Z.

Koic RoHeLcoXo H 'epeno-
Beuroro KaqecTBa

B TOM q'cfe 'epeno-
BeuKoro KaqeCTBa

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

1000 1 000 1 000 1 000 1 000

580 580 580 580 580

HegSlnb u uegmenpoc)yKmbi

Cbipam HecFTb .

JIH3e~nbHOe TonIHBO

Ma3yT .. ......

CMa3oRHme macna

r'poqe He4lTenpontyXThl

* TblC. TOHH 7 000-
7 500

TbIC. TOHH 1 500-

2000

* ThIC. TOHH 1 500

ThIC. TOHH 15

Tb C. py6neri 3000

ITpupOL)HbIll ea3 ....

njieTpo3HeprHA ....

Tonueo b.AJ AJC

YcnyrH no o6orawernnO Ton-
nHaa iang A3C

Ac6ecm .. .......

PydblU onyenmpanbz

)Kene3opynHblrl OHIUeHTpaT

XIeneaopynllbe oxaTbIWH

tepnmie memaAAbi

(Deppocniaal .....

JIom cTaibHoil ....

HpoKaT iepHbIx MeTanJnOB

)KeCTb 6enaA .....

MeTannoH3,neJH ....

ILemlible Mel?aAAbil

Meab .. ........

CBHHe. .. .......

Htncejb .. ........

Mnp. Ky6.
MeTpOB

MJIpA. XBT.
macoB

TOHHa ypana

Kr EPP

TOHHa

TbIC. TOHH

ThIC. TOHH

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

TIIC. TORK

TbIC. TOHH

TbC. py6neri

TLIC. TOHH

TbIC. TOHH

TOHHa

1,4 1,4 1,4" 1,40 1,4*

4

28

180 000

500-
700

350-
400

14

100-
120

25
I*

1 000

5

7

200-
500

4

28

150 000

500-
700

350-
400

14

100-
120

25
1*

1 000

5

7

200-
500

4 4 4

28 28 28

140000 140000 140000

JAis naMRTH

350- 350-
400 400

400 Ao 1 200

14

100-
120

25
1"

1 000

5

7

200-
500

14

100-
120

25
1*

1 000

5

7

200-
500

350-
400

Ao 1 200

14

100-
120

25

1*

1 000

5

7

200-
500

* C BO3MO)KHbIM yBeJIHqeHHeM.
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7 000-
7 500

1 500-
2 000

1 500

15

3 000

7 500-
8 000
1 500-
2 000

1 300

15

3 000

7 500-
8 000
1 500-
2 000

1 200

15

4 000

7 500-
8 000
1 500-
2 000

1 200

15

4 500
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Haumemoeamue moeapoe

AinoMmHAf . .. .. .

AjIIOMHHHeBbH npoKaT

XuutecKue npoayrmbz

AMMHaK . .......

Cota Ka1buHHpoBaHHaa .

Macno xpeoaoToBoe

Tonyo. .. .......

MeraHoa. .......

Macno Tainjonoe ....

cDeHo. .. .......

rpone xHMHqecKle nponyjc-
Tbl . . . . . . . .

MecMuha-Aembi u medut4uu-
cKue npuuadAe.?cHocmu

Yc4o6pemu.,

AnaTroBblA KOHuIeHTpaT

KajiHHaA CO)b (1K20 60%)

Kay-iyK cumnemutiecKut

CmpoumeAbnbte MamepuaAbl

rHnlCOBbli icaMeHb

OrHeynopHE.Ie MaTepHafbi
njia MeTa)1)yprHqecKofi

npOMbIIIJeHHOCTH.

ffecoamepuaiA

-IHIOBO'lHHK . .....

EaliaHCOBoe Cbpb e

HpoaA npeBecHHa, BKaioiaa

OrIHjKH H weny

Cei ewa 6peeecnbzx nopo.

XAonox. .. .......

7Fu uua U Aexoeoe CbIpbe

1981 z.

10

2

100

16-20
6*

2,5

10

4*

3 000

1982 z.

11

2

100

16-20

6*

2,5

15

4*

na:m

1983 Z.

12

2

100

16-20
6*

2,5

20
4*

naMmwTH

Fhimtwa u2mepeIA

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

ThIC. TOHH

ThIC. TOHH

TLIC. TOHH

TbIC. py6neri

TbIC. py6nei

TbIC. TOHH

TOHHa

TbIC. TOHH

1984 z.

12

2

100

16-20

6*

2,5

20

4*

3 500 4000

1 000 1000 1 000 1 000 1 000

,AiJ

100 100

1 000 1 000

rbMaRTH

100

1 100

100 100

1 100 1 200

20 20 20 20 20

ThIC. TOHH 5-8 5-8 5-8 5-8 5-8

TblC. M1OTH.

xy6. m

Tb1C. IIIOTH.

xy6. M

TbIC. Ky6. m

TbIC. TOHH

500-
600

1 500-
1 850

500-
600

1 500-
1 850

50- 50-
100 100

8-12 8-12

500-
600

1 500-
1 850

50-

100

naM-1

8-12

500-
600

1 500-
1 850

500-
600

1 500-
1 850

50 - 50 -
100 100

8-12 8-12

TbIC. py6iei 1 000 1 000 1 000 1 000 1 000

* C B03MOHbIM yBeJlHqeHHeM.
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1985 z.

13

2

100

16-20

6*

2,5

20

4*
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3000 3000
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Hau.emoeamue mocapom Elumna u1mepexu. 1981 z. 1982 z. 1983 e. 1984 a. 1985 a.

flpoa3oeoAbcmeeHubte moeapt
U Cbfpbe 6AR ux npoU360oe-
cmea

CoJnb .... ........ TbIC. TOHH 40-50 40-50 40-50 40-50 40-50

KoncepsbI p16Hbe H xpa6o-
Bie ....... AnJSi iiaMTH

KopAf a .9 OKcuomblX (pb-
6a) ....... AIn naMxrTH

l-poue moeapbi . . . . ThIC. py6nell 6 000- 6 000- 6 000- 6 000- 6 000-
10000 10000 10000 10000 10000

Cbzpbe u MamepuaAbi, 3amyna-
emble 06UHCKUMU OUpMaAM
dA.q crnpou4uxcA o6beK-
Moe e CCCP . . . . ro corilaCoBaHmiO Me)Ky CTOpOHaMH

YcAyu, npecocmae. Ae, e Co-
eemCKuM Coo3o, no cmpo-
umeAbcmey o6bexmoe ma
meppumopuu (PUuA.H)UU Ho cornacoama Mexc)Ky CTOpOHaMH

IHocma8Ku moeapoe no mop-
Zo06blM onepazju.R Aiewccy
npu,'paHU4HbAiU paoHNa.tu
OuHA.qudUu U CCCP . . o cormacoaannio MeICJI CTopoHaMH

nPI-I O)KEHI4E K COrJIAIEHHIO OT 25 CEHTSIBP5l 1979 FOfiA

C7HtCOK 2

(HHCKHE TOBAPhl IAn1 nOCrABKH B CCCP B 1981-1985 ro/bi

Hauwemoeamue moeapoe Eazumva Bcezo ia

uI3NepeHumA 1981-1985 zo~u

Mauu u o6opy)oeanue

O6opyAonane xim aeCHOl H aepeBoo6pa6aTblBa-
iowerl npoMLiUieHHOCTH.. ........

O6opyzaosaKne anA uejLlmono3Ho-6yMaxcoH npo-

MbIIUIeHHOCTH .... ...........

MawHim H o6opytonaHne anUI XHMHIqecxo npo-
MblIUImeHHOCTH .... ...........

1IOA1ueMHO-TpaHcnOpTHoe o6opyxxoaHHe, B oJIoax

JIH4)Tbl, KpaHbl, norPY39HKH H Aip ........

MaRnaM, o6opyAoBanHe H npH6opb, 1nJ ropno-

pyn Hoi H MeTannyprCecKorl npoMbiLtlCHeHHOCTH

HaCocHo-KoMnpeccopHoe o6opyoBaH.ne

O6opyRonanHe XAni oxpaHbl oKpyKaotuefl cpeaxi

Tbic. py6neti

T ,c. py6negi

Tbic. py6neri

mbIc. py6neRl

ThC. py6nei

300 000-350 000

300 000-350 000

, lI 'I I 'fM SIT H

140000

95 000

15 000

,inst nlaMTH
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Haumemoeaue mocapoe Euinja Bcezo Ha
usmepem." 1981-1985 Zo8)b

3HepreTHmecKoe H 3eCKTpOTeXHHeCKOe o6opyaoBa-
HHe, BKxmoqaq o6opy oBaHHe A aTOMHbIX
3.cTpOCTaHUH.. .... ........... TMC. py6iierl

O6opyioaHHe AJIA 3KOHOMHH 3HeprHH ....

MaWmHmu, npH6opbI H o60pyAoBaHHe 3neKTPOHHOAi
npOMbiUweHHOCTH.. ..... .......... TIC. py6neri

O6opyltoBaHe paltHo H TeJe1bOHHOi CBS13H . . Tic. py611ei

Mammmi H o6opyxoaHHe Ais xa6enbHOl npo-
MbiLuIeHHOCTH .... ........... Tic. py6neri

ToproBoe, npOMbimHHOe H 6brronoe XOnOaImHb-
HOe o6opyflOBaHHe ..... .......... TIC. py6neig

MeaHuHHcKoe o6opyxzoBaHe H HHCTpyMeHT . . TbIC. py6nePl

-poqHe MamHHbi H o6opyAOBaHme (TpaHcnOpTHble
cpelIcTBa, OPO)CHbie H cejibcKOXO3AIiCTBeHhbe
MatUHHbl, o6opyZIoBaHHe CTpOHTenlbHofi npo-
MbiUleHHOCTH, nonHrpa4lqlecxoe o6opy ioa-
HHe, ynaKOBO4Hoe H apyroe o6opyxto~aHHe Aau
nHlUeBoA npOMmIJIIeHHOCTH, o6opyAonaHHe Ma-
ra3HHOB, 

6
Y.ITOBLie MalIIHHbl, BeHTHJISIXHOHHOe

o6opyuonaHHe, apMaTypa, pa3Hbe MeTaJUJOKOH-
CTPYKIXHH H Ap.) .... ...........

MamUHHLr H o6opyA1oBaHHe, nocTaBnaeMbie no Ko-

onepalUHOHHhIM cornameHH.M .......

JIHUeH3HH Ha TexHojorHqecKHe npoueccmi m o 6
opy-

flOBaHHe, yCflYrH THna HH)KHHHPHH- ....

Cyda, cydoeoe o6opy43oeamue, pe.toum cyooe u 3anac-
nbe ,acmu (neaoOaI, cyxorpy3HbIe cyaa apR-
THgecKoro unnaBaHHR, TaHKepbI axn nepeBO3KH
He( TenpOAyXTOB, JIHXTepoBO3bl, cyaa THia ((Po-
Po,, 6yKcnpLI, cyoa Tina (pela-Mope , cyaa-
Ka6eneyKiraxiHKH, 6ypoBble cy1xa, Hay'Ho-Hccaie-
AoBaTenbcKme cyia H ap.) . .......

TmiC. py6ieA

Tmc. py6neri

200 000-250 000

Ho coriiacoBaHHIo
MeXCIy CTOPOHaMH

,aii HaMHTH

1 500 000-1 700 000

Haumemoeamue moeapoe FumWaa ux.epe"uA 1981 Z. 1982 z. 1983 z. 1984 z. 1985 z.

Ka6eAbnwe U3t6eAuA

I[poBOa MeaHbii rojibiH TbIC. TOHH

IpoBOA MOHTaKHblf.

Ka6enE, cHJoBOI4 H30fHpO-
BaHHbnl 6ymarofl

- c aJTIOMHHHeBOR XCHJlOR

- C MeAHOrt a .HJ1Ori

* C BO3MO]KHbIM yBeJIH'eUIHeM.
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AJgi1 naMS1TH

KM 2000 2000 2000 2000 2000

KM 1 000 1000 1 000 1 000 1 000

5 000

jJ Ii naMATH

20 000"

45 000*

35 000

5 000

15 000
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HaumefoeaHue moaepoe Fwimuva viepenuA 1981 Z. 1982 z. 1983 Z. 1984 z. 1985 z.

Ka6eb CHnOBOA H30.rIHpo-

BaHHbil nnacTMaccoft
c aJIIOMHHHeBoI )iHJOil

Ka6enh XOHTpOnbHb

Ka6enE cTaHUHOHHbtlf

Ka6enb TeJne4)1OH11b61

- H3OnHpOBaHHbIA 6yMarotA

- H3oIHpOBaHHblt nnaCT-
Maccof ........

Ka6enb anbHert CB313H

Ka6eib npoMiHR ....

Pa3Hble ,deAUA, KoUcnpyK-
yuu. noAv0a6puKambl u Cbl-
pbe

CKnaaxib MeTaJIjTHqeCKHe

KoHcrpyKunH amoMHHHeBbie

2Kamow3n aJIIOMHHHeBblie

UIenH TeXHHmeCKHe

3AexTpozbI cBapo'iHbie

rIpoBonoxa cBapotiHaA

"IATHOKHCb BaHaAH .

H-poKaT CTaJnbHO1 (ropAqeKa-
TaHag cneUHa.TbHax npyr-
KoBaA cTanb, ropsimeKaTa-

HbI H XOJIOXHOKaTaHbIl

cTanbHorf jiHcT, ropHqeKa-

TaHbTI cTanbIHOH jiHCT AIB
H3rOTOBJ'IeHH Tpy6 6onb-

wnoro .aHaMeTpa, Hep~xaae-
IOlH1 H KHCnOTOyTIopH]I1
cTaJnbHoi JIHCT)

Tpy6bi cramHbje, paMwe

ImTaneJbHoe BOnOHO .

MeLUKH HOAH3THJICHOBbe

TaibK MOIOTbIA ....

H-pomHe MaTepaimb H noJiy-
4)a6pHiaThl (TexHnqecKHe
cyxHa, cne1maJibHbe CTpO-
HTe.bHbIe MaTepHarbI,

cBeToTeXHH'IecKaA apMaTypa,

1 000 1000

6 000. 6000

rlaMxTH

1 000

6 000

1 000 1 000

6000 6000

KM 3000 3000 3000 3000 3000

KM 2000 2000
;IJna

TbIC. py6nell

TbIC. py6nerk

Tric. py6nef!

TblIC. TOHH

ThIC. TOHH

TOHHa

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

MJIH. WTYK

TbIC. TOHH

5000- 5000-
8000 8000

1 000 1000

300 300

4-5 4-5

1 1

300 300

30* 30*

5 5

60 60

3 3

HaM3ITH

2 000

IlaM1TH

5 000-

8 000

1 000

300

4-5
1

nIaM ITH

300

30*

nlaM11TH

5

60

3

2000 2000

5 000-
8 000

1 000

300

4-5
1

5 000-
8 000

1 000

300

4-5
1

300 300

30* 30*

* C BO3MO)KHlM yBejiHqeHHeM.
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Hauwemoaue moeapoe Ehmwta uNepemus 1981 z. 1982 a. 1983 z. 1984 a. 1985 z.

cKO6RHbie H3fleJnHH, O6 OH,
CaHTeXHHqecKHe H zpyrHe

ToBapbl) . ......

JTpoyKYUA xuMLIuecKOu npo-
MbtIAeHnocinu

OocbopHaA KHCJloTa

,JByOKHCb THTa.

H-HrMeHTbl CHJIHKaTHbie

Kap6oKCHMeTHnuienjnono3a

J'aKH H KpaCKH ....

Macna cMa3O9Hbie, cneiw-

aJIbHbIe . ......

flpo9He XHMHqecKHe npOayK-

Tb. .. ........

Meduramewnal u Meduyuu-
cKue npuna4)Ae~fcHOcifu

Jfeco6yma2,-nae moeapbi

LUeamIoao3a BHCKO3HaA

L-ejultv.i1o3a 6yMaxHag

ByMara pa3Ha ....

B TOM lHcjie:

ra3eTHaA.l ......

junsIe I ....aTH .....
IHcma. . .. ......

xapaMenbHaR ....

MelIOqHa. .......
cnieuHaJiLHble copTa,

BKmno'aa o6pa6oTaH-
Hpyo 6yMary ....

KapTOH pa3Hb6fi, BKJHotiag
TapHi. ........

l-epraMeHT . ......

Mewici 6yMa)IHbae.

AWIHKH apTOHHbie

Oonbra amoMHHHeBa .

M3emRn H3 6yMaru H iapTO-
Ha, npo4He . .....

(DaHepa KxJeeHaA ....

Me6e, H cOenpHmI H3Ae-
J1.H .. .......

ThIC. py6nei

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

TbIC. TOHH

TbIC. py6nei

TbIC. TOHH

TblC. py6neri

2 000* 2 000* 2 000* 2 000* 2 000*

60
5

3

3

1 000*

60

5
3

3

1 000*

60
5

3

3

1 000*

60

5

3

3

1 000*

60

5
3

3

I 000*

5 5 5 5 5

1 000* 1 000* 1 000* 1 000* 1 000*

TaIC. py6nei 3 000- 3 000- 3 000- 3 000- 3 000-
4000 4000 4000 4000 4000

TalC. TOHH 90*

TMC. TOHH 25

TbIC. TORK 360

ThIC. TOHH 15
TIC. TOHH 146
ThlC. TOHH 52
TaIC. TOHH 8
ThlC. TOHH 17

TblC. TOHH 122

TLIC. TOHH 126

TbIC. TOHH 6

MJrH. HITyK 175-
210

MIH. HITYK 15-20

TOHHa 500

TbIC. py6nerl

Tlc. xy6.
MeTpOB

TblC. py
6

.

4 000

90* 90* 90* 90*

25 25 25 25

360 360 360 360

134 142 150 160

126

6

175-
210

15-20

500

126

6

175-
210

15-20

500

126

6

175-
210

15-20

500

4500 5000 5 000

126

6

175-
210

15-20

500

6 000

10 10 10 10 10

16000 16000 16000 16000 16 000

* C BO3MOXHbIM yBeJHleHHeM.
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Hau4eoeanw mooapoe U&MMu40 ulwepenum 1981 a. 1982 z. 1983 z. 1984 a. 1985 z.

CeAbcKoxo3Aficmeenbte npo-
OyKmbI

Msco H MRconpOAYKTb1

Macno XCBoHoe..

Mo.moxo cyxoe ueJbHOe

Cup ... ........

AlMlo KypHHoe ....

AH9HaR Macca . ......

Hpo4e ceJIbcKoxO3JqflTBeH-
HbIe TOsapbt H npoyictHW
nHtueBoik npoMbiwjieH-
HOCTH, BKJnoqasi coron

CKom nAeMernioD .

HopKu u Opyzue nfUlWbte 3ee-
pu. .. ........

Toeapbi uupoKoZo nompe6de-
HUA

lUBeMHbie H3nenH ..

TpHKOTaXicHbie H3nxeJtH .

qyOqHO-HOCOlHbie H3,eJ1Hg
H npeaMeThl xceHCKorO Ty-
ameTa. .. .......

TxaHH, KoBpu H ApyrHe TeK-
CTHAL The H3ICJIH .

O6yBb xoaHaa, xoxCa H Apy-
rie H3leJIHR H3 KOXCH

ile,4amanue peKaambtx Aca-
mepua4oe, npoueebenuq
newanu, Ku,.O05UAbMbl U 6p.

Hpoue moeapbt ....

YcAyzu, npedocnaeembte
OuHAsmdueri no cmpou-
meAbcmeV o6,eKnioe na
meppumopuu Coeemcoeo
Comao . ......

flocmaeKu moaapoe no mop-
zOebi onepaiu..s .Memcdy
npupanu4uP Mu paIona.4u

PUHAn dUU u CCCP

TbC. TOHH

TbIC. TOHH

TbC. TOll!!

MJIH. tWTyK

TOHHa

TbIC. py6.ieg I 000

15 15 15

As n. laMITH

15 15

25-30 25-30 25-30 25-30 25-30
3 3 3 3 3

130- 130- 130- 130- 130-
170 170 170 170 170

500 500 500 500 500

Atng naMa'TH

1 000 1 000 1 000 1 000

manx nIaMATH

TbIC. py6nci

TbC. py6nerl

33 000
25 000

TIC. py6neil 7000

TLC. py6nerk

33000 33000

25000 25000

33 000
25 000

33 000
25000

7000 7000 7000 7000

6000 6000

TbIc. py6neri 35000

Thc. py6nefl

TbIc. py6nefl

5 000

6000 6000 6000

37000 39000 41 000 41000

5000 5000

15 000- 15 000- 15 000-
20000 20000 20000

5000 5000

15 000- 15 000-
20 000 20 000

Io corlacOBaHHIO MexcAy CTOPOHaMH

ro corJnaCoBaHMO MeWXy CTOPOHaMR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING TRADE AND PAYMENTS FOR THE PERIOD
1981-1985

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Considering the positive significance of long-term trade agreements for
the development of Finnish-Soviet trade, as well as the recommendations of
the Finnish-Soviet Permanent Intergovernmental Commission on Economic
Co-operation concerning basic guidelines for the development of trade and
economic relations during the period 1981-1985,

Noting the substantial increase in trade between the two countries as
a result of the successful implementation of the six preceding Finnish-Soviet
long-term trade agreements,

Desirous of further strengthening and steadily expanding trade and
economic relations between the two countries on a firm and long-term basis in
accordance with the principles of equality and mutual advantage,

Recalling the Treaty of commerce of 1 December 1947,2 the Treaty of
friendship, co-operation and mutual assistance of 6 April 1948,' the Treaty on
the development of economic, technical and industrial co-operation of 20 April
19714 and the Long-term Programme for the development and intensification
of trade, economic, industrial, scientific and technical co-operation up to 1990
of 18 May 1977, and also,

Confirming their desire, in accordance with the provisions of the Final
Act of the Conference on security and co-operation in Europe, signed at
Helsinki on 1 August 1975,' to further develop and intensify mutually
advantageous co-operation,

Have concluded the following Agreement concerning trade and payments
for the period 1981-1985:

Article 1. During the period from 1 January 1981 to 31 December 1985,
the Union of Soviet Socialist Republics shall deliver to Finland the goods
specified in schedule 1 annexed hereto, and during the same period Finland
shall deliver to the Union of Soviet Socialist Republics the goods specified in
schedule 2 annexed hereto.

Came into force on 19 August 1980 by the exchange of notifications confirming the completion of the
required constitutional procedures, with effect from I January 1981, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 217, p. 3.
Ibid., vol. 48, p. 149.
Ibid., vol. 814, p. 237.
International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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These schedules may be set out in greater detail or supplemented by the
Parties in annual protocols on mutual deliveries of goods concluded in good
time before the next year of deliveries.

The above-mentioned schedules 1 and 2 are not exhaustive. Finnish
individuals or bodies corporate and Soviet foreign trade organizations may
conclude contracts for the supply of goods and the provision of services not
included in these schedules or in excess of the quantities or amounts indicated
in the schedules.

Article 2. With a view to increasing trade and widening the range of
items covered by trade between the two countries, goods other than those
specified in schedules I and 2 shall be exchanged within the framework of
trade between the frontier regions of Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics.

Article 3. The Government of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics undertake to take all necessary measures
within the limits of their competence in order to carry out the mutual deliveries
of goods provided for in this Agreement.

The Parties shall, during the implementation of this Agreement, strive for
further increases in trade between the two countries each year and for the
expansion of other forms of economic co-operation. For this purpose, the
Parties shall continue to seek opportunities for mutual deliveries of goods and
provision of services over and above the quotas fixed in this Agreement, inter
alia in connection with the economic co-operation projects dealt with by the
Finnish-Soviet Permanent Intergovernmental Commission on Economic Co-
operation and through deliveries under such multilateral agreements as may
be concluded between Finland, the Union of Soviet Socialist Republics and
third countries.

Article 4. Deliveries of goods and the provision of services under this
Agreement shall be effected on the basis of contracts concluded between
Finnish individuals or bodies corporate and Soviet foreign trade organizations.

These contracts shall be concluded in good time, allowing for the time
required to carry out the deliveries provided for in them.

The two Parties shall, within the limits of their competence, promote the
conclusion of contracts, including long-term contracts, between Finnish indi-
viduals and bodies corporate and Soviet foreign trade organizations for the
delivery of goods from Finland to the Union of Soviet Socialist Republics and
from the Union of Soviet Socialist Republics to Finland.

Article 5. The prices of the goods delivered from Finland to the Union
of Soviet Socialist Republics and from the Union of Soviet Socialist Republics
to Finland and of the services provided under contracts concluded between
Finnish individuals and bodies corporate and Soviet foreign trade organi-
zations pursuant to this Agreement shall be established in roubles on the basis
of the current world market prices prevailing in the main markets for the
goods and services concerned.

Vol. 1247, 1-20350
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Article 6. Payments for goods and services under this Agreement and for
costs arising out of such trade shall be effected in Finland through the Bank
of Finland under accounts in roubles opened in accordance with this Agree-
ment and in the Union of Soviet Socialist Republics through the Bank for
Foreign Trade of the USSR.

The said banks shall immediately notify each other of all deposits made
into these accounts.

Upon receiving such notification, the bank concerned shall immediately
effect payment to the appropriate individuals and organizations.

Payments for non-trade operations may also, by agreement between the
Bank of Finland and the Bank for Foreign Trade of the USSR, be effected
through the said accounts. In the event that the invoices for such operations
are drawn up in a currency other than roubles, conversion of such currency
into roubles shall be effected at the rate quoted by the State Bank of the USSR
on the date of payment.

The Bank of Finland and the Bank for Foreign Trade of the USSR shall
together determine the technical procedure for settlements between them under
this Agreement.

Article 7. If the balance in the accounts referred to in article 6 should
exceed 100 million roubles, the Parties shall take the necessary steps to
eliminate such excess over a three-month period.

If such excess is not eliminated during the following three-month period
after the expiry of the period referred to in the first paragraph, the creditor
Party shall have the right to suspend its deliveries or demand payment of the
amount of the excess. In the latter case, the debtor Party shall be required to
pay such amount forthwith in a freely convertible currency or such other
currency as may be agreed upon between the Banks.

Conversion of roubles into other currencies shall be effected at the rate
quoted by the State Bank of the USSR on the date of payment.

Article 8. Upon the expiry of the term of this Agreement, the Bank of
Finland and the Bank for Foreign Trade of the USSR shall continue to accept
deposits into the accounts referred to in article 6 and to effect payments
therefrom under all contracts concluded on the basis of this Agreement while
it is in force. If either Party should then incur a debit balance in the accounts
referred to in article 6, such Party shall be required to liquidate it within six
months after the date of the expiry of the Agreement by deliveries of goods
agreed upon between the Parties or in a freely convertible currency or such
other currency as may be agreed upon between the Parties. Conversion of
roubles into other currencies shall be effected in accordance with the third
paragraph of article 7.

Article 9. The progress made in the implementation of this Agreement
shall be reviewed by the Finnish-Soviet Permanent Intergovernmental Com-
mission on Economic Co-operation, which shall where necessary formulate
appropriate recommendations and submit them to the Parties.

Vol. 1247, 1-20350
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Article 10. This Agreement shall enter into force on 1 January 1981 for
a term of five years.

The Parties shall exchange notes confirming the fulfilment of the necess-
ary legal requirements for the entry into force of the Agreement in accordance
with the legislation of each country.

The exchange of notes shall take place at Helsinki.

DONE at Moscow on 25 September 1979, in duplicate in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
ESKO REKOLA

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics

N. S. PATOLICHEV

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 25 SEPTEMBER 1979

SCHEDULE I

SOVIET GOODS FOR DELIVERY TO FINLAND, 1981-1985

Unit of
7Tpe of goods measurement 1981 1982 1983 1984 1983

Machinery and equipment

Metal-cutting and wood-pro-
cessing machinery and
forging and pressing equip-
ment . . . . . . .

Power and electrical equip-
ment . . . . . . .

Equipment and spare parts
for atomic power sta-
tions .. .......

Mining, grinding and milling,
drilling and peat-cutting
equipment . .....

Lifting, transport and road-
building equipment and ex-
cavators .. ......

Rolling and metallurgical
equipment .....

thousands 3,500- 3,600- 3,800-
of roubles 4,000 4,200 4,400

thousands
of roubles

1,000 1,300 1,500

thousands 1,000- 1,000- 1,000-
of roubles 1,500 1,500 1,500

thousands
of roubles

thousands
of roubles

4,000- 4,100-
4,600 4,800

1,700 2,000

1,000- 1,000-
1,500 1,500

3,000 3,100 3,200 3,300 3,400

200 250 300 350 400

thousands 1,400- 1,400- 1,400-
of roubles 2,000 2,000 2,000

1,400- 1,400-
2,000 2,000
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Unit of
measurement 1981 1982 1983 1984 1985Type of goods

Equipment for the chemical
industry, including equip-
ment for the pulp and pa-
per industry ...... . thousands 1,200 1,300 1,500 1,700 2,000

of roubles

Pumping and compressing
equipment ..... . thousands 100 100 150

of roubles
150 200

Equipment for the print-
ing, textile and food indus-
tries . ....... thousands 250 250 300 300 400

of roubles

Control and measuring in-
struments, including nu-
clear technology instru-
ments and communications
equipment ..... . thousands 1,900 1,950 2,000 2,050 2,100

of roubles
Computers and electronic

components ...... . thousands 500 600 700 800 1,000
of roubles

Medical, scientific and techni-
cal equipment, instruments
and supplies . . . . thousands 1,600 1,700 1,900 2,000 2,100

of roubles

Bearings .. ....... .. thousands 800 900 1,000 1,200 1,500
of roubles

Instruments and hard alloys,
including instruments of
artificial diamond thousands 400 450 500 550 600

of roubles

Tractors . ....... . units 400- 450- 500- 550- 600-
500 600 700 800 900

Agricultural machinery and
forestry equipment thousands 200 250 300 350 400

of roubles

Lorries and vans . . . . units 200- 200- 200- 300- 300-
250 300 350 400 500

Passenger automobiles units 11,000- 11,500- 12,000- 12,500- 13,000-
13,000 15,000 15,000 16,000 16,000

Spare parts for motor ve-
hicles, tractors, agricultural
machinery and forestry
technology ..... . thousands 1,500- 1,600- 1,800- 1,900- 2,200-

of roubles 2,100 2,300 2,500 2,500 2,600

Vol. 1247, 1-20350



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traltes 315

Unit of
Type of goods measurement 1981 1982 1983 1984 1985

Motorcycles and motor-
scooters ...... p. m.

Ships, including fishing
vessels and service ves-
sels (floating docks, dred-
gers, floating cranes, port
tugs) . . . . . . .

Ships' equipment, including
main ships' engines

Television sets, tape re-
corders, radio sets and
parts for them ....

Railway rolling-stock and
spare parts, machinery and
equipment .....

Aircraft, helicopters and
other aviation equip-
ment .. ........

Equipment and materials for
the construction of a gas
pipeline . . . . . .

Machinery and equipment
purchased by Finnish firms
for projects constructed in
the USSR .....

Equipment for complete
plants . . . . . .

Machinery and equipment to
be agreed upon at a later
date between the Par-
ties . . . . . . .

Other types of machinery and
equipment .....

Machinery and equipment
supplied under co-operat-
ive agreements ....

Licences for technological
processes and equipment,
consultancy services

thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles

22,000 24,000 30,000 33,000 36,000

300 350 400 450 500

2,000 2,000 2,000 2,000 2,000

1,500 1,500 1,500 1,500 1,500

p.m.

p.m.

p.m.

23,000 24,000 25,000 26,000 27,000

thousands 500 - 500 - 500 - 500 - 500 -
of roubles 2,500 2,500 2,500 2,500 2,500

By agreement between the Parties

p.m.
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rype of good;

Solid fuels

Coal and anthracites

Donets-quality and Chere-
povets-quality coke

- of which Cherepovets-
quality . .....

Unit of
measurement 1981 1982 1983 1984 1985

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons

600-
800

1,000

600 -
800

1,000

600-
800

1,000

600-
800

1,000

600-
800

1,000

580 580 580 580 580

Petroleum and petroleum
products

Crude oil .. ...... thousands
of tons

Diesel fuel . ...... . thousands
of tons

Fuel oil .. ....... .. thousands
of tons

Lubricating oil . . . . thousands
of tons

Other petroleum products . thousands
of roubles

Natural gas ....... . billions
of m3

Electric power ...... .. billions
of kw/h

Fuel for atomic power
stations .. ......

Fuel enrichment services for
atomic power stations

Asbestos .. ........

Ores and concentrates

Iron ore concentrates

Iron ore pellets ....

Ferrous metals

Ferrous alloys . ......

* Subject to possible increase.

Vol. 1247, 1-20350

tons of
uranium

kg SWU

tons

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons

7,000-
7,500

1,500-
2,000

1,500

15

3,000

1.4

4

7,000-
7,500

1,500-
2,000

1,500

15

3,000

1.4

4

7,500-
8,000

1,500-
2,000

1,300

15

3,000

7,500-
8,000

1,500-
2,000

1,200

15

4,000

7,500-
8,000

1,500-
2,000

1,200

15

4,500

1.4* 1.4* 1.4*

4 4 4

28 28 28 28 28

180,000 150,000 140,000 140,000 140,000

500- 500-
700 700 p. m.

350- 350- 350- 350- 350-
400 400 400 400 400

- - 400 up to up to
1,200 1,200

14 14 14 14 14
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7Tpe of goodi

Steel scrap ....

Rolled ferrous metals

Tin plate ....

Metal products

Non-ferrous metals

Copper. .....

Lead .. ......

Nickel . ......

Aluminium ....

Rolled aluminium

Unit of
measurement

thousands
of tons

thousands
of tons

* . thousands
of tons

, . thousands
of roubles

* . thousands
of tons

* . thousands
of tons

* tons

* . thousands
of tons

thousands
of tons

Chemical products

Ammonia . ......

Carbonate of soda

Creosote oil ....

Toluene .. .......

Methanol . ......

Tall oil . . . . . .

Phenol . .......

Other chemical products

Drugs and medical supplies

* thousands
of tons

thousands
of tons

* thousands
of tons

thousands
of tons

* thousands
of tons

* thousands
of tons

* thousands
of tons

thousands
of roubles

thousands
of roubles

100

16-20

6*

2.5

10

4*

3,000

1,000

100 100

16-20 16-20

6* 6*

2.5 2.5

15 20

4* 4*

p.m.

3,000 3,000

1,000 1,000

100

16-20

6*

2.5

20

4*

3,500

1,000

100

16-20

6*

2.5

20

4*

4,000

1,000

Fertilizers

Apatite concentrate

* Subject to possible increase.
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1981

100-
120

25

1"

1,000

5

7

200-
500

10

2

1982

100-
120

25

1*

1,000

5

7

200-
500

11

2

1983

100-
120

25

1"

1,000

5

7

200-
500

12

2

1984

100-
120

25

1"

1,000

5

7

200-
500

12

2

1985

100-
120

25

1*

1,000

5

7

200-
500

13

2
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Unit of
Type of goodr measurement 1981 1982 1983 1984 1981

Potash salt (K 20 60%) thousands 100 100 100 100 100
of tons

Synthetic rubber . . . . tons

Building materials

Gypsum .. ........

Refractory materials for the
metallurgical industry

Timber

Logs .. .........

Pulpwood timber ....

Other timber, including saw-
dust and chips ....

Seeds of timber trees

Cotton .. ........

Furs and furskins, dressed
and undressed ....

Foodstuffs and materials for
producing them

Salt .. ........

Canned fish and crab

Animal fodder (fish)

Other goods .....

Raw and other materials
purchased by Finnish firms
for projects constructed
in the USSR ....

Services provided by the
USSR in the construction of
projects in Finland

Deliveries of goods in trade
between the frontier regions
of Finland and the USSR

thousands
of tons

thousands
of tons

1.000 1,000 1,100 1,100 1,200

20 20 20 20 20

5-8 5-8 5-8 5-8 5-8

thousands 500- 500- 500- 500- 500-
of m, 600 600 600 600 600

thousands 1,500- 1,500- 1,500- 1,500- 1,500-
of m3 1,850 1,850 1,850 1,850 1,850

thousands
of m3

thousands
of tons

thousands
of roubles

thousands
of tons

50- 50- 50- 50- 50-
100 100 100 100 100

p.m.

8-12 8-12 8-12 8-12 8-12

1,000 1,000 1,000 1,000 1,000

40-50 40-50 40-50 40-50 40-50

p.m.

p.m.

thousands 6,000- 6,000-
of roubles 10,000 10,000

6,000 - 6,000 -
10,000 10,000

6,000-
10,000

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 25 SEPTEMBER 1979

SCHEDULE 2

FINNISH GOODS FOR DELIVERY TO THE USSR, 1981-1985

Unit of

73pe of goods measurement Total for 1981-1983

Machinery and equipment
Equipment for the timber and wood-processing

industry ..... ...............

Equipment for the pulp and paper industry

Machinery and equipment for the chemical industry
Lifting and transport equipment, including lifts,

cranes and trucks .... ..........

Machinery, equipment and instruments for the min-
ing and metallurgical industry .. ......

Pumps and compressor equipment .......

Environmental protection equipment .......
Power and electrical equipment, including equip-

ment for atomic power stations ........

Power-saving equipment ... ..........
Machinery, instruments and equipment for the elec-

tronics industry .... ............

Radio and telephone communications equipment

Machinery and equipment for the cable industry

Commercial, industrial and household refrigeration
equipment ..... .............

Medical equipment and instruments .......

Other machinery and equipment (means of trans-
port road-building and agricultural machinery,
equipment for the construction industry, printing
equipment, packing and other equipment for the
food industry, equipment for retail establish-
ments, household appliances, ventilation equip-
ment, fittings, various metal products, etc.)

thousands
of roubles
thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles
thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles
thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles
thousands
of roubles

thousands
of roubles

300,000-350,000

300,000-350,000

p.m.

140,000

95,000

15,000

p.m.

5,000

20,000 *

45,000 *

35,000

5,000

15,000

200,000-250,000

* Subject to possible increase.
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Unit of
Type of goods measurement Total for 1981-1985

Machinery and equipment supplied under co-oper-
ative agreements ... ........... By agreement between the

Parties

Licences for technological processes and equipment,
consultancy services .......... p.m.

Ships, ships' equipment, repair of ships and spare
parts (ice-breakers, dry cargo vessels for use in the
Arctic, tankers for petroleum products, lighters,
"Ro-Ro"-type vessels, tugs, "river-sea"-type
vessels, cable-laying vessels, drilling vessels, scien-
tific research vessels, etc.) ... ........ . thousands 1,500,000-1,700,000

of roubles

Unit of
Type of goods measurement 1981 1982 1983 1984 1985

Cable products

Copper wire, uninsulated

Assembly wire ....

Power cable, insulated with
lagging

- Aluminium-cored

- Copper-cored ....

Power cable, insulated with
plastic, aluminium-cored

Control cable .....

Internal cable .....

Telephone cable

- Insulated with lagging

- Insulated with plastic

Long-distance communica-
tions cable .....

Other cables .....

Miscellaneous articles, struc-
tures, semi-finished products
and raw materials

Metal warehouses

Aluminium structures

Aluminium louvers

thousands
of tons

2 2 2 2 2

p. m.

2,000 2,000 2,000 2,000 2,000

1,000 1,000 1,000 1,000 1,000

p. m.

1,000 1,000

6,000 6,000

km. 3,000 3,000

p.m.

km 2,000 2,000

p.m.

thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles

5,000-
8,000-

1,000-

5,000-
8,000-

1,000-

1,000 1,000 1,000

6,000 6,000 6,000

3,000 3,000 3.000

2,000 2,000 2,000

5,000-
8,000-

1,000-

5,000-
8,000-

1,000-

5,000-
8,000-

1,000-

300- 300- 300- 300- 300-
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Unit of
TJpr of goods measurement 1981 1982 1983 1984 1985

Industrial-grade chains thousands 4-5 4-5 4-5 4-5 4-5

Wlding rods .....

Welding wire .....
Vanadium pentoxide

Rolled steel (hot-rolled
special rod steel, hot-rolled
and cold-rolled sheet steel,
hot-rolled sheet steel for
large-diameter tubes, stain-
less and acid-resistant sheet
steel . . . . . . .

Steel tubes, miscellaneous

Staple fibre . . . . . .

Polythene bags ....

Ground talc .....

Other materials and semi-fin-
ished products (industrial
fabrics, special building
materials, light fixtures,
hard-ware, wallpaper, sani-
tary engineering and other
goods) . . . . . .

Products of the chemical in-
dustry

Phosphoric acid ....

Titanium dioxide ....

Silicate pigments . ...

Carboxymetbyl cellulose

Varnishes and paints

Lubricating and special oils

I Subject to possible increase.

of tons

thousands
of tons

tons

thousands
of tons

thousands
of tons

millions
of units

thousands
of tons

thousands
of roubles

thousands
of tons
thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of tons

thousands
of roubles

thousands
of tons

1 I I I I

p. m.
300 300 300 300 300

30 * 30 * 30 * 30* 30*

p. m.

5 5 5 5 5

60 60 60 60 60

3 3 3 3 3

2,000 * 2,000 * 2,000 * 2,000 * 2,000*

60 60 60 60 60

5 5 5 5 5

3 3 3 3 3

3 3 3 3 3

1,000' 1,000' 1.000* 1,000* 1.000'

5 5 5 5 5
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Unit of
Type of goods measurement

Other chemical products . thousands
of roubles

Drugs and medical supplies thousands
of roubles

Pulp and paper products

Viscose pulp . ..... .. thousands
of tons

Paper pulp . ...... thousands
of tons

Paper, miscellaneous thousands
of tons

Including:
Newsprint ..... thousands

of tons
Printing paper . . . thousands

of tons
Writing paper . . . thousands

of tons
Confectionery paper thousands

of tons
Bag paper . ..... .. thousands

of tons
Special paper, including

treated paper . . . thousands
of tons

Cardboard, miscellaneous,
including cardboard pack-
ing materials . . . . thousands

of tons

Parchment . ...... thousands
of tons

Paper bags . ...... .. millions
of units

Cardboard boxes . . . . millions

of units

Aluminium foil . . . . tons

Various paper and cardboard
articles . ...... thousands

of roubles

Plywood . ....... .. thousands
of m3

Furniture and joinery thousands
of roubles

1981

1,000 *

1982 1983 1984 1985

1,000* 1,000* 1,000 1,000'

3,000- 3,000- 3,000-
4,000- 4,000- 4,000-

3,000- 3,000-
4,000- 4,000-

90 * 90 * 90* 90 * 90 *

25 25 25 25 25

360 360 360 360 360

15 15 15

146 134 126

52 52 52

8 8 8

17 17 17

15 15

118 95

17 17

122 134 142 150 160

126 126 126 126 126

6 6 6 6 6

175-
210-

15-20

175-
210-

15-20

175-
210-

15-20

175-
210-

15-20

175-
210-

15-20

500 500 500 500 500

4,000 4,500 5,000 5,000 6,000

10 10 10 10

16,000 16,000 16,000 16,000 16,000

* Subject to possible increase.
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Unit of
Type of goods measurement 1981 1982 1983 1984 1985

Agricultural products

Meat and meat products .

Animal oil .. ......

Dried whole milk

Cheese .. .......

Hen's eggs .. ......

Egg mass .. ......
Other agricultural goods and

products of the food indus-
try, including malt

Pedigree livestock ....

Mink and other fur-bearing

animals .....

Consumer goods
Sewn goods . ......

Knitwear . .......

Hosiery and women's toilet-
ries ....... ....

Fabrics, carpets and other
textile goods ....

Leather footwear, leather and
other leather goods

Printing of advertising ma-
terial, printed matter, cine-
matographic films, etc.

Other goods . ......

Services provided by Finland
in the construction of pro-
jects in the USSR

Deliveries of goods in trade
between the frontier regions
of Finland and the USSR

thousands
of tons

thousands
of tons
thousands
of tons
millions
of units
tons

thousands
of roubles

15 15 15 15 15

p. m.

25-30 25-30 25-30 25-30 25-30

3 3 3 3 3

130-170 130-170 130-170 130-170 130-170

500 500 500 500 500

p. m.

1,000 1,000 1,000 1,000 1,000

p. m.

thousands
of roubles
thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles

thousands
of roubles

33,000 33,000 33,000 33,000 33,000

25,000 25,000 25,000 25,000 25,000

7,000 7,000 7,000 7,000 7,000

6,000 6,000 6,000 6,000 6,000

35,000 37,000 39,000 41,000 41,000

5,000 5,000 5,000 5,000 5,000

15,000- 15,000- 15,000- 15,000- 15,000-
20,000 20,000 20,000 20,000 20,000

By agreement between the Parties

By agreement between the Parties
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RLPUBLIQUE DE FINLANDE ET
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES RELATIF A L'ECHANGE DE MARCHANDISES
ET AUX PAIEMENTS DE 1981 A 1985

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de

l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques,

Prenant en consideration la valeur positive que des accords commerciaux
i long terme pr6sentent pour le d6veloppement du commerce sovi~to-finlan-
dais, ainsi que les recommandations de la Commission intergouvernementale
permanente sovi6to-finlandaise de cooperation 6conomique au sujet des
grandes lignes du d6veloppement des relations commerciales et 6conomiques
pendant ]a p6riode 1981-1985,

Notant r'accroissement considerable des &changes commerciaux entre les
deux pays sur la base de l'ex~cution satisfaisante des six pr6cdents accords
commerciaux d long terme sovi~to-finiandais,

D~sireux de renforcer davantage et d'6largir r6guli6rement les relations
commerciales et &onomiques entre les deux pays sur une base ferme et durable
conform~ment aux principes d' galit6 et d'int~rt mutuel,

Rappelant le Trait6 de commerce du I ? d6cembre 19472, le Trait6 d'amiti6,
de coop6ration et d'assistance mutuelle du 6 avril 1948', l'Accord de coopera-
tion 6conomique, technique et industrielle du 20 avril 19714 et le Programme
d long terme de d6veloppement et d'intensification de ]a cooperation commer-
ciale, 6conomique, industrielle, scientifique et technique valable jusqu'en 1990,
en date du 18 mai 1977, enfin

Confirmant leur d6sir, conform6ment aux dispositions de l'Acte final de
la Conf6rence sur la scurit6 et la coop6ration en Europe, sign6 i Helsinki le
1er aofit 1975', de continuer A d6velopper et intensifier une coop6ration
mutuellement avantageuse,

Ont conclu l'Accord ci-apr6s relatif d l'change de marchandises et aux
paiements de 1981 A 1985:

Article premier. Au cours de la p6riode allant du lr janvier 1981 au
31 d6cembre 1985, l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques livrera i
]a Finlande les marchandises 6numrr6es dans la liste 1 ci-jointe et, pendant
]a mrnme p6riode, la Finlande livrera A l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques les marchandises 6num6r6es dans la liste 2 ci-jointe.

' Entr6 en vigueur le 19 aofit 1980 par l'6change des notifications confirmant l'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises, avec prise d'effet au I janvier 1981, conform6ment d ]'article 10.

2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 217, p. 3.

Ibid., vol. 48, p. 149.
Ibid., vol. 814, P. 237.
Notes et 6tudes documentaires, n' 4217-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).
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Ces listes peuvent 6tre 6tablies de faqon plus dtaill6e ou compl6t6es par
les Parties dans des protocoles annuels relatifs aux livraisons mutuelles de
marchandises et conclus en temps voulu avant ]a campagne suivante de
livraisons.

Les listes 1 et 2 susmentionn6es ne sont pas exhaustives. Des personnes
physiques ou morales finlandaises et des organisations sovi6tiques de com-
merce ext6rieur peuvent conclure des contrats pour la vente de marchandises
et la fourniture de services ne figurant pas sur ces listes ou exc6dant les quanti-
t6s ou montants pr6vus.

Article 2. En vue de d6velopper les 6changes commerciaux et d'61argir la
nomenclature des produits ichang6s entre les deux pays, outre les marchan-
dises 6num6r6es dans les listes I et 2, des marchandises seront 6chang6es
dans le cadre du commerce frontalier entre la Finlande et I'URSS.

Article 3. Le Gouvernment finlandais et le Gouvernement de rURSS
s'engagent d prendre, dans les limites de leur comptence, toutes les mesures
n6cessaires pour assurer les livraisons r6ciproques de marchandises pr6vues
dans le pr6sent Accord.

Dans 1'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties s'efforceront d'accroitre
d'ann6e en ann6e les 6changes commerciaux entre les deux pays et de
d6velopper d'autres formes de coop6ration 6conomique. A cette fin, elles
continueront de rechercher les possibilit6s de proc6der i des livraisons r&ci-
proques de marchandises et de services en plus des quantit6s pr6vues
dans le pr6sent Accord, notamment A l'occasion des projets de coop6ration
6conomique examin6s dans le cadre de la Commission intergouvernemen-
tale permanente sovi6to-finlandaise de coop6ration 6conomique, ainsi qu'A
des livraisons en vertu d'accords multilat6raux qui pourraient 8tre conclus
entre la Finlande, I'URSS et des pays tiers.

Article 4. Les livraisons de marchandises et la fourniture de services aux
termes du pr6sent Accord seront effectu6es en vertu de contrats conclus entre
des personnes physiques ou morales finlandaises et des organisations sovi&
tiques de commerce ext6rieur.

Ces contrats devront etre conclus i l'avance compte tenu des d61ais
n6cessaires pour effectuer les livraisons qui y sont pr6vues.

Dans les limites de leur comptence, les deux Parties faciliteront la
conclusion de contrats, et notamment de contrats i long terme, entre des
personnes physiques ou morales finlandaises et des organisations sovi6tiques
de commerce ext6rieur, en vue de la livraison de marchandises de Finlande en
URSS et d'URSS en Finlande.

Article 5. Les prix des marchandises livr6es de Finlande en URSS et
d'URSS en Finlande et les prix des services fournis en vertu de contrats
conclus entre des personnes physiques ou morales finlandaises et des organi-
sations sovi6tiques de commerce ext6rieur, en application du pr6sent Accord,
seront 6tablis en roubles sur la base des prix mondiaux pratiqu6s pour les
mmes marchandises et services sur les principaux march6s.
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Article 6. Le paiement des marchandises livr6es et des services fournis en
application du pr6sent Accord et des d6penses li6es A ces 6changes s'effectuera
en Finlande, par 'interm6diaire de la Banque de Finlande, A des comptes en
roubles ouverts conform6ment au pr6sent Accord, et en URSS, par l'interm6-
diaire de la Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS.

Les Banques susmentionn6es s'informeront mutuellement et sans retard
de tous versements effectu6s i ces comptes.

Au requ de ces informations, la Banque concern6e effectuera sans retard
les paiements aux personnes ou organismes appropri6s.

Les comptes susmentionn6s peuvent, d'un commun accord entre ]a Banque
de Finlande et la Banque pour le commerce ext6rieur de rURSS, etre utilisgs
aussi pour des paiements relatifs d des op6rations non commerciales. Si les
d6comptes ou factures concernant ces op6rations sont 6tablis en une monnaie
autre que le rouble, la conversion de cette monnaie en roubles sera effectu6e au
cours pratiqu6 par ]a Banque d'Etat de I'URSS le jour du paiement.

La Banque de Finlande et la Banque pour le commerce ext~rieur de
I'URSS arrteront d'un commun accord les modalit6s techniques de la tenue
des comptes pr6vus dans le pr6sent Accord.

Article 7. Si le solde des comptes vis6s A I'article 6 vient A d6passer 100
millions de roubles, les Parties prendront les mesures ngessaires pour liquider
l'exc6dent dans un dglai de trois mois.

Si cet exc6dent n'est pas liquid6 au cours des trois mois suivant ce dglai,
]a Partie cr6ditrice aura le droit de suspendre ses livraisons ou d'exiger le
versement du montant de l'exc~dent. Dans ce dernier cas, la Partie d6bitrice
devra verser sans d6lai ce montant en monnaie librement convertible ou en une
autre monnaie d6termin6e d'un commun accord par les Banques.

La conversion des roubles en d'autres monnaies s'effectuera au cours
pratiqu& par la Banque d'Etat de l'URSS le jour du paiement.

Article 8. Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, la Banque de Finlande
et la Banque pour le commerce extrieur de I'URSS continueront de cr6diter
et de d6biter les comptes mentionn6s i l'article 6 au titre de toutes les
op6rations qui auront W conclues en vertu du pr6sent Accord pendant sa
p6riode de validit6. En outre, si les comptes mentionn6s i I'article 6 font
apparaitre un solde dgbiteur A la charge d'une Partie, celle-ci sera tenue de le
liquider dans les six mois qui suivront l'expiration du pr6sent Accord en
effectuant des livraisons de marchandises dont les Parties seront convenues ou
des paiements en une monnaie librement convertible ou en une autre monnaie
dont les Parties seront convenues. La conversion des roubles en une autre
monnaie s'effectuera conform6ment au troisi6me alin6a de rarticle 7.

Article 9. L'application du present Accord sera pass6e en revue par la
Commission intergouvernementale permanente sovi~to-finlandaise de coop6ra-
tion 6conomique, qui, le cas 6ch6ant, 61aborera et pr6sentera aux Parties des
recommandations appropri6es.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1981 et
restera en vigueur pendant cinq ans.
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Les Parties 6changeront des notes confirmant l'accomplissement des
formalit6s n6cessaires A 'entr6e en vigueur de ]'Accord conform6ment i la
16gislation de chacun des deux pays.

L'6change de notes aura lieu A Helsinki.

FAIT i Moscou le 25 septembre 1979, en deux exemplaires en langue
finnoise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
ESKO REKOLA

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi&iques:

N. S. PATOLITCHEV

ANNEXE A L'ACCORD DU 25 SEPTEMBRE 1979

LISTE I

MARCHANDISES SOVIfTIQUES A LIVRER EN FINLANDE AU COURS DE LA PIRIODE 1981-1985

Di$ignation des marchandises Units de mesur. 1981 1982 1983 1984 1985

Machines et matiriel

Machines-outils pour le tra-
vail des mtaux et des bois
et materiel de forgeage et
de pressage . ......

Mat~riel 6nerg&ique et 6lec-
trotechnique . ......

Materiel et pieces de rechange
pour centrales nuclaires .

Mat~riel minier, de concassa-
ge et de broyage, de forage
et pour I'extraction de la
tourbe .. ........

Materiel de levage et de
transport, de construction
de routes et excavateurs

Materiel de laminage et pour
rindustrie mtallurgique

milliers 3500- 3600- 3800- 4000- 4100-
de roubles 4000 4200 4400 4600 4800

milliers
de roubles

1000 1300 1500 1700 2000

milliers 1000- 1 000- 1000- 1 000- 1 000-
de roubles 1 500 1 500 1 500 1 500 1 500

milliers
de roubles

milliers
de roubles

3000 3100 3200 3300 3400

200 250 300 350 400

milliers 1400- 1400- 1 400- 1400- 1 400-
de roubles 2000 2000 2000 2000 2000
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Disignation des marchandises Unitis de mesurt 198) 1982 1983 1984 1985

Materiel pour l'industrie chi-
mique, y compris l'indus-
trie de la pfite et du papier

Pompes et compresseurs .

Mat6riel pour les industries
polygraphique, textile et
alimentaire. .....

Instruments de contr6le et de
mesure, notamment pour
la technologie nuclaire et
materiel de communica-
tions .. .......

Ordinateurs et constituants
6lectroniques

Materiel, instruments, fourni-
tures et produits m~dicaux,
scientifiques et techniques.

Roulements .. ......

Outils et alliages durs, y com-
pris diamants artificiels

Tracteurs .

Materiel agricole et sylvicole

Camions et fourgons

Voitures de tourisme

Pidces de rechange pour voi-
tures, tracteurs, machines
agricoles et materiel de syl-
viculture .. ......

Motocycles et v~lomoteurs

Navires, y compris les navires
de p~che et de servitude
(docks flottants, dragues,
grues flottantes, remor-
queurs) .. ......

Vol. 1247, 1-20350

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

unitis

milliers
de roubles

1200 1300 1500 1700 2000

100 100 150 150 200

250 250 300 300 400

1900 1950 2000 2050 2100

500 600 700 800 1 000

1600 1700 1900 2000 2100

800 900 1000 1200 1500

400 450 500 550 600

400- 450- 500- 550- 600-
500 600 700 800 900

200 250 300 350 400

unit6s 200-
250

unites 11000-
13000

250-
300

11500-
15000

milliers 1 500- 1 600-
de roubles 2 100 2300

p.m.

200-
350

12000-
15000

300-
400

12500-
16000

300-
500

13000-
16000

1800- 1900- 2200-
2500 2500 2600

p. m.

Recuell des Traitis
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Dsignafion des marchandises Unit ii dt mesure 1981 1982 1983 1984 1983

Equipements de navires,
y compris moteurs princi-
paux .. .......

R&epteurs de t~l~vision, ma-
gn~tophones, r~cepteurs de
radio-diffusion et leurs 6l6
ments .. ........

Mat6riel roulant ferroviaire et
pices de rechange, machi-
nes et mat6riel pour che-
mins de fer . ......

Avions, hilicopt~res et autre
mat&iel pour l'aviation ci-
vile ... ........

Materiel et mat&iaux pour la
construction d'un gazo-
duc ... ........

Machines et mat&iel achet~s
par des entreprises finlan-
daises pour des projets ex6-
cut6s en URSS ....

Materiel pour usines com-
pltes .. ........

Machines et materiel i livrer
en vertu d'accords compl&
mentaires entre les Parties

Autres machines et mat6-
riel ... ........

Machines et mat&iel fournis
au titre d'accords de coop-
ration .. ........

Licences d'utilisation de pro-
c~dis et de mat&iel techno-
logiques, services d'6tudes
techniques. .....

Combustibles solides

Houille et anthracite

Coke type Tcherepovets et
Donets .. ......

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

22000 24000 30000 33000 36000

300 350 400 450 500

2000 2000 2000 2000 2000

1500 1500 1500 1500 1500

p.m.

p.m.

p.m.

23000 24000 25000 26000 27000

milliers 500- 500- 500- 500- 500-
de roubles 2500 2500 2500 2500 2500

Suivant accord entre les Parties

p.m.

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

600- 600- 600- 600- 600-
800 800 800 800 800

1000 1000 1000 1000 1000
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Disignation des marchandises Unitis de mesure 1981 1982 1983 1984 1985

- Dont type Tcherepovets

Pitrole et produits pitroliers

Ptrole brut . ......

Gas-oil .. .......

Mazout .. ........

Huile lubrifiante ....

Autres produits p&roliers

Gaz naturel .. ......

Energie 6lectrique ....

Combustible pour centrales
nuclhaires .. ......

Services d'enrichissement du
combustible pour centrales
nucl6aires. .....

Amiante . .......

Minerais et concentr&s

Concentr6 de minerai de
fer. .. .........

Minerai de fer lav6

Metaux ferreux

Alliages ferreux ....

Dhets d'acier ....

Produits sid6rurgiques lami-
nas ... ........

Fer-blanc .

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes
milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de roubles
milliards
de m3

milliards
de kWh

tonnes
d'uranium

kg SWU

tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

580 580 580 580 580

7000-
7500

1500-
2000

1500

7000-
7500

1 500-
2000

1 500

7500-
8000

1 500-
2000

1 300

7 500-
8000
1 500-
2000

1 200

7500-
8000

1500-
2000

1200

15 15 15 15 15

3000 3000 3000 4000 4500

1,4 1,4 1,4 * 1,4 * 1,4*

4 4 4 4 4

28 28 28 28 28

180000

500-
700

150000

500-
700

140000 140000 140000

p.m.

350- 350- 350- 350-
400 400 400 400

jusqu'.
- - 400 1200

350-
400

jusqu'A
1 200

14 14 14 14 14

100- 100- 100- 100- 100-
120 120 120 120 120

25 25 25 25 25

1* 1* 1* 1* 1*

* Avec possibiliti d'augmentation.
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Disignation des marchandises

Articles en m~tal

Mtaux non ferreux

Cuivre. .....

Plomb . .....

Nickel . .....

Aluminium ....

Laminas d'aluminium

Produits chimiques

Ammoniaque. .....

Carbonate de soude

Huile de creosote ....

Toluene .. ........

M~thanol .. ......

Tall oil .. ........

Phenol. .......

Produits chimiques divers

Midicaments et fournitures
mndicales .........

Engrais

Concentr~s d'apatite

Sels potassiques (60% de
K20) .. ........

Caoutchouc synthgtique

1981 1982 1983

1000 1000 1000

Unitis de mesure

milliers
de roubles

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers

de tonnes

tonnes

100 100 100

16-20 16-20 16-20

6* 6* 6*

2,5 2,5 2,5

10 15 20

4* 4* 4*

p.m.

3000 3000 3000

1984

1000

5

7

200-
500

12

2

100

16-20

6*

2,5

20

4*

* Avec possibiliti d'augmentation.
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3500 4000

1000 1000 1000 1000 1000

p.m.

100 100 100 100 100

1000 1000 1100 1100 1200

1985

1 000

5

7

200-
500

13

2

100

16-20

6*

2,5

20

4*

5

7

200-
500

12

2
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Disignation des marchandises Unitis de mesure 1981 1982 1983 1984 1983

Matiriaux de construction

Gypse .

Mat~riaux r~fractaires pour
!'industrie mtallurgique

Bois

Bois pour sciage ....

Bois d pAte .. ......

Autres bois, y compris la
sciure et les copeaux

Graines d'arbres . . . .

Coton ... .........

Pelleteries etfourrures non ap-
prtes . .......

Produits alimentaires et ma-
tires premires pour leur
fabrication

Sel ... ..........

Conserves de poissons et de
crabes .. ........

Poisson pour l'alitnentation du
btail .. ........

Autres marchandises

Afatiires prenmires et mat-
riaux achet~s par des entre-
prises finlandaises pour des
projets exicuts en
USS .. ........

Paiement de services rendus
par l'Union soviitique pour
l'ex~cution de projets en
Finlande .. ......

Livraisons de marchandises
dans le cadre du commerce
frontalier entre l'URSS et
la Finlande .......

. . .. . milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de m3

milliers
de m3

milliers
de m3

milliers
de tonnes

milliers
de roubles

milliers
de tonnes

20 20 20 20 20

5-8 5-8 5-8 5-8 5-8

500-
600

1 500-
1850

500-
600

1 500-
1 850

500-
600

1 500-
1 850

500-
600

1500-
1 850

500-
600

1 500-
1 850

50- 50- 50- 50- 50-
100 100 100 100 100

p.m.

8-12 8-12 8-12 8-12 8-12

1000 1000 1000 1000 1000

40-50 40-50 40-50 40-50 40-50

p. m.

p.m.

milliers 6000- 6000- 6000- 6000- 6000-
de roubles 10000 10000 10000 10000 10000

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties
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ANNEXE A L'ACCORD DU 25 SEPTEMBRE 1979

LISTE 2

MARCHANDISES FINLANDAISES A LIVRER EN URSS AU COURS DE LA PKRIODE 1981-1985

D, ignation des marchandises

Machines et natriel

Mat6riel pour I'industrie foresti6re et l'industrie du
bois ...... ...............

Mat6riel pour l'industrie de la pite de bois et du
papier ...... ..............

Machines et mat6riel pour l'industrie chimique

Materiel de levage et de transport, y compris les
ascenseurs, les grues, les chariots 616vateurs,
etc ....... ................

Machines et instruments, mat6riel pour l'industrie
minire et m~tallurgique ... .........

Pompes et compresseurs ... ..........

Matiriel pour la protection de 'environnement

Materiel 6nerg~tique et 6lectronique, y compris du
mat6riel pour les centrales Electronuclaires

Mat6riel d'6conomie d'6nergie .. ........

Machines, instruments et materiel pour l'industrie
6lectronique ..... ............

Materiel de communications radiophoniques et t616-
phoniques .... ..............

Machines et mat6riel de ciblerie .. ......

Mat6riel frigorifique, commercial et m6nager

Mat6riel et instruments m6dicaux .. ......

Uniths de mesure

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

Total
pour la pIrlode

1981-1985

300 000-350 000

300 000-350 000

p.m.

140000

95 000

15 000

p. m.

5 000

p.m.

20 000*

45 000

35 000

5 000

15 000

* Avec possibiliti d'augmentation.
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Total
pour ta piriode

Dlsignation des marchandises Unitis de mesure 1981-1985

Machines et materiel divers (moyens de transport,
materiel de travaux publics et agricole, materiel
pour l'industrie du bAtiment, materiel d'imprime-
rie, materiel d'emballage et autre pour I'industrie
alimentaire, mat&riel pour les magasins de detail,
instruments managers, mat6riel de ventilation, ar-
matures, articles divers en m~tal, etc.) . . . . milliers 200 000-250 000

de roubles

Machines et materiel fournis au titre d'accords de
cooperation .... ............ Suivant accord entre

les Parties

Licences d'utilisation de proc ds et materiel tech-
niques, services d'6tudes techniques . . . . p. m.

Navires, materiel pour les navires, reparation des
navires et pieces de rechange (brise-glaces, navires
i cargaisons solides pour l'oc~an Arciique, ptro-
liers, navires porte-alleges, navires rouliers, remor-
queurs, navires fluviaux-oc~aniques, navires po-
seurs de cables, navires de forage, navires de
recherche scientifique, etc.) . ....... . milliers 1 500 000-1 700 000

de roubles

Unitis

Disignation des marchandises de mesure 1981 1982 1983 1984 1985

Articles de cdblerie

Fil de cuivre nu ....

Fil d'assemblage ....

CAbles de transport de force
avec isolation en papier

- Arm~s avec ime en alumi-
nium.. ........

- Arm~s avec ame en cuivre

Cables de transport de force
avec isolation en plastique
et arm~s avec time en alu-
minium.. .........

CAbles de commande d'ap-
pareillages . .....

Cables pour centraux t~l -
phoniques . .....

Cables t~liphoniques

- Avec isolation en papier

- Avec isolation en plas-
tique .. ......

Vol. 1247. 1-20350

milliers
de tonnes

2 2 2 2 2

p.m.

km 2000 2000 2000 2000 2000
km 1000 1000 1000 1000 1000

p. m.

km 1000 1000 1000 1000 1000

km 6000 6000 6000

km 3000 3000 3000

6000 6000

3000 3000

p. m.

1981 .
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Unifes
Disignation des marchandibes de mesure 1981 1982 1983 1984 1985

Cibles A longue distance km 2000 2000 2000 2000 2000

Autres clbles . ......

Articles, structures, articles
semi-finis et matieres pre-
mieres divers

Entrep6ts m6talliques

Structures en aluminium

Stores en aluminium

Chaines industrielles

Electrodes A souder

Fil i souder .......

Anhydride vanadique

Acier lamini (acier sp~cial en
barre lamin6 i chaud, t6le
d'acier laminie i chaud et
A froid, t6Ie d'acier lamin6e
A chaud pour tubes de
grand diamitre, t6le d'acier
inoxydable et r~sistante
aux acides) . ......

Tubes d'acier divers

Fibres artificielles discon-
tinues .. ........

Sacs de poly~thyl6ne

Talc ... ........

Autres mat&iaux et articles
semi-finis (tissus industriels,
mat~riaux de construction
speciaux, appareils d'6clair-
age, quincaillerie, papiers
peints, mat&riel sanitaire et
autres marchandises)

p. m.

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

millions
d'unitis

milliers
de tonnes

milliers
de roubles

5000-
8 000

1 000

5000- 5000- 5000-
8000 8000 8000

1000 1000 1000

5000-
8000

1 000

300 300 300 300 300

4-5 4-5 4-5 4-5 4-5

I 1 1 I 1

p.m.

300 300 300 300 300

30* 300 30 30* 30*

p.m.

5 5 5 5 5

60 60 60 60 60

3 3 3 3 3

2000* 2000* 2000* 2000* 2 000 *

* Avec possibiliti d'augmentation.
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Disignation des marchandises

Produits de l'industrie chi-
mique

Acide phosphorique

Bioxyde de titane ....

Pigments de silicate

Cellulose carboxym~thy-
lique . . . . . . .

Vernis et peinture .

Huiles lubrifiantes et spciales

Autres produits chimi-
ques .. .......

Mdicaments et fournitures
mdicales .. .......

Pte de bois et papier

Pite do bois pour la fabrica-
tion do la viscose

PAte A papier . ......

Papiers divers . ......

Dont:
Papier journal ....

Papier d'imprimerie

Papier i lettres .

Papier confiseur

Papier i sacs ....

Papiers sp6ciaux, y compris
les papiers trait6s

Unitis
de mesure 1981 1982 1983 1984 1985

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes
milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes
milliers
de tonnes
milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

60

5

3

3

1 000 *

5

60

5

3

3

1 000"

5

60

5

3

3

1 0000

5

60

5

3

3

1 000*

5

60

5

3

3

1 000"

5

1000 * 1000 * 10000 1000* 1000 *

3000- 3000- 3000- 3000- 3000-
4000 4000 4000 4000 4000

90*

25

360

15

146

52

8

17

90 *

25

360

15

134

52

8

17

90 *

25

360

15

126

52

8

17

90 *

25

360

15

118

52

8

17

90*

25

360

15

95

65

8

17

122 134 142 150 160

* Avec possibilit6 d'augmentation.
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Diuignation des marchandises

Cartons divers, y compris les
emballages en carton

Parchemin .. ......

Sacs i papier .......

Boites en carton ....

Alumiphane . .....

Articles divers en carton ou
en papier .. ......

Contre-plaqu6 .......

Meubles et articles de me-
nuiserie .. ......

Produits agricoles

Viande et produits de bou-
cherie .. ........

Huile animale . ......

Lait entier en poudre

Fromage .. ......

CEufs de poule . ......

Poudre d'ceufs . ......

Autres produits agricoles et
de l'industrie alimentaire, y
compris le malt

.&tail de race . ......

Visons et autres animaux
hI fourrure .......

Articles de grande consoma-
lion

Articles de confection

Tricots .. .......

Unifs
de mesure

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

millions
d'unit6s

millions
d'unit~s

tonnes

milliers
de roubles

milliers de m
3

milliers
de roubles

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes

milliers
de tonnes
millions
d'unit~s

tonnes

milliers
de roubles

1981 1982

126 126

6 6

175- 175-
210 210

15-20 15-20

500 500

4000 4500

10 10

16000 16000

.15

25-30

3

130-170

500

1983

126

6

175-
210

15-20

500

5000

10

16000

15 15

p.m.

25-30 25-30

3 3

130-170 130-170

500 500

1984

126

6

175-
210

15-20

500

5000

10

16000

1985

126

6

175-
210

15-20

500

5000

10

16000

15 15

25-30

3

139-170

500

1000 1000 1000 1000

25-30

3

130-170

500

1 000

p.m.

milliers 33000 33000 33000 33000 33000
de roubles

milliers 25000 25000 25 000 25000 25000
de roubles

Vol. 1247, 1-20350



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltes 1981

Unitis
Disignation des marchandises de mesme 1981 1982 1983 1984 1985

Articles de bonneterie et
articles de toilette pour
femmes .. ......

Tissus, tapis et autres pro-
duits textiles ...... .

Chaussures en cuir, cuir et
autres articles en cuir

Impression de textes publi-
citaires, publications, films,
etc ... ..........

Marchandises diverses

Paiement de services rendus
par la Finlande pour l'exi-
cution de projets en URSS

Livraison de marchandises
dans le cadre du commerce
frontalier entre I'URSS et
la Finlande . ......

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

milliers
de roubles

7000 7000 7000 7000 7000

6000 6000 6000 6000 6000

35000 37000 39000 41 000 41 000

5000 5000 5000 5000 5000

milliers 15 000- 15 000- 15 000- 15 000- 15000-
de roubles 20 000 20 000 20 000 20 000 20 000

Suivant accord entre les Parties

Suivant accord entre les Parties
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No. 20351

FINLAND
and

BURMA

Air Transport Agreement (with
Rangoon on 8 March 1980

Authentic text. English.

Registered by Finland on

annex). Signed at

18 August 1981.

FINLANDE
et

BIRMANIE

Accord relatif aux transports aeriens (avec annexe). Signe
a Rangoon le 8 mars 1980

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par ia Finlande le 18 aoat 1981.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF
BURMA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND

The Government of the Socialist Republic of the Union of Burma and the
Government of the Republic of Finland,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Conven-
tion, for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article I. 1. For the purpose of the present Agreement and its Annex,
unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under Articles
90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have been
adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Govern-
ment of the Socialist Republic of the Union of Burma, the Department of Civil
Aviation of the Ministry of Transport and Communications or any person or
agency authorized to perform the functions exercised at present by the
Ministry of Transport and Communications and in the case of the Government
of the Republic of Finland, the National Board of Aviation or any person or
agency authorized to perform the functions exercised at present by the said
aeronautical authority;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article III of the present Agreement for the
operation of air services on the routes specified in such notification;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention;

Came into force on 7 April 1980, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article XVIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213 and vol. 1175, p. 297.
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(f) The term "capacity" in relation to an aircraft shall mean the available
pay load of that aircraft available on the route or section of a route; and

(g) The term "capacity" in relation to "agreed service" shall mean the
capacity of the aircraft used on such service multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and route or section of
a route.

2. The Annex to this Agreement forms an integral part of the Agree-
ment, and all reference to the Agreement shall include reference to the Annex
except where otherwise provided.

Article II. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights specified in the present Agreement for the purpose of
establishing scheduled international air services on the routes specified in the
Annex. Such services and routes are, in this Agreement, called "the agreed
services" and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed
services on the specified routes, the following privileges:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in

the Annex hereto, for the purpose of putting down and taking up
international traffic in passengers, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on
the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 111. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate
in writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay
grant to the airline designated the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. (a) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline, to revoke the operating authorization or to suspend
the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of these rights:
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(i) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party; or

(ii) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

(iii) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed in this Agreement.

(b) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions mentioned in paragraph 4 (a) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party. In such a case consultations
shall commence as soon as possible and at the latest within a period of sixty
(60) days from the date of the request made by either Contracting Party for
consultations.

(c) In the event of action by one Contracting Party under this Article, the
rights of the other Contracting Party under Article XV shall not be prejudiced.

5. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article
have been complied with, the airline so designated and authorized may begin
to operate the agreed services, provided that a service shall not be operated
unless a tariff established in accordance with the provisions of Article V of the
present Agreement is in force in respect of that service.

Article IV. 1. There shall be [fair] and equal opportunity for the
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the
specified routes between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole
or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of the
Contracting Party which had designated the airline. Provision for the carriage
of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to:

(a) Traffic requirements between the country of origin and the country of
destination;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and
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(c) The requirements and the economics of through airline operation.

4. The capacity to be provided at the outset shall be agreed between
both Contracting Parties before the agreed services are inaugurated; hereafter
any changes in capacity to be provided shall be discussed and agreed between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article V. 1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the
prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and freight and the
conditions under which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions
for the carriage of mail.

2. The tariffs on any of the agreed services shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost
of operation, reasonable profit, characteristic of service (such as standards of
speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part or the
whole of the specified routes.

3. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes and sectors thereof between
the designated airlines concerned. The rate-fixing formula of the International
Air Transport Association shall, where possible, be made use of in determining
the tariffs referred to above. The tariffs so agreed on shall be submitted for the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties. This
approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in
accordance with this paragraph, these tariffs shall be considered as approved.

4. If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs or if
the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the
tariffs submitted, in accordance with the provisions of paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to reach agreement on the appropriate tariffs.

5. If the agreement under the provisions of paragraph 4 of this Article
cannot be reached, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article XV of this Agreement.

6. No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of
Article XV of this Agreement. Pending determination of the tariffs in accord-
ance with the provisions of the present Article, the tariffs already in force shall
prevail.

Article VI. Each Contracting Party shall grant to the designated airline
of the other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over
expenditure earned by that airline in the territory of the first Contracting Party
in connection with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail in
accordance with the foreign exchange regulations in force (if any) at the official
bank rate of exchange.
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Article VII. Each of the Contracting Parties may impose or permit
to be imposed on the designated airline of the other Contracting Party
just and reasonable charges for the use of public airports and other
facilities under its control. Each of the Contracting Parties agrees, however,
that these charges shall not be higher than would be paid for the use
of such airports and other facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

Article VIII. 1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft
equipment and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) intro-
duced into the territory of one Contracting Party, or taken on board an
aircraft in that territory by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline and intended solely for use by or in the aircraft of that
airline shall be accorded by the first Contracting Party, in respect of customs
duties, inspection fees and other similar national or local duties and charges,
treatment not less favourable than that granted to its national airline engaged
in the operation of international air services. In any case the treatment of the
designated airline of either Contracting Party shall not be less favourable than
that accorded to airlines of third countries engaged in the operation of
international air services to and from the territory of the other Contracting
Party.

2. The aircraft, its fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party authorized to operate the routes and services described in
the Annex shall upon arriving in or leaving the territory of the other
Contracting Party, be exempt from customs, inspection fees or similar duties
or charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights in that territory. The supplies so exempted may only be unloaded
with the approval of the customs authorities of the other Contracting Party
and may, when unloaded, if required be kept under the supervision of the
customs authorities until they are re-loaded.

Article IX. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force
shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the routes and services described in the Annex, provided that the
requirements under which such certificates or licences were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention on International Civil Aviation. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights in its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by another State.

Article X. 1. The laws and regulations of the Contracting Party relat-
ing to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party, and shall be complied with by such
aircraft upon entrance into or departure from or while within the territory of
the first Contracting Party.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party as to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew and cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, currency, health and quarantine shall be applicable to such
passengers, crews and cargo arriving in or departing from the territory of that
Contracting Party in the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party.

Article X. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
cause the designated airline to supply to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party at their request:
(i) Such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing

the frequency and capacity of the agreed services; and
(ii) Such periodic statements as may be reasonably required, relating to the

traffic carried by the designated airline on services to, from or through the
territories of that other Contracting Party, including information concern-
ing the origin and destination of such traffic.

Article XII. 1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory compli-
ance with the provisions of the present Agreement and the Annex thereto.

2. Requests for consultation between the aeronautical authorities may
be made at any time by either Contracting Party and consultation shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by one of the
Contracting Parties of a request from the other Contracting Party stating the
subject or subjects on which consultation is desired.

Article XIIL Either Contracting Party may at any time request consul-
tation with the other Contracting Party for the purpose of amending the
present Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty (60)
days from the date of receipt of such request. If the amendment relates only
to the Annex, the consultation shall be between the aeronautical authorities of
both Contracting Parties. When these authorities have agreed on a new or
revised Annex, the agreed amendments on the matter will come into effect
after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article XIV. In the event of the conclusion of any general multilateral
convention concerning air transport by which the two Contracting Parties
become bound, the present Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of such a convention.

Article XV. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the present Agreement, the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation the
dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by
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the two arbitrators so chosen. Each of the Contracting Parties shall designate
an arbitrator within forty-five (45) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic note
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed
upon within a further period of forty-five (45) days. If either Contracting Party
fails to designate its arbitrator or if the third arbitrator is not agreed upon, the
vacancies thereby created shall be filled by persons designated by the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization on application
by either Contracting Party. In all cases, the third arbitrator shall not be
a national of either Contracting Party.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article, and each Contracting Party shall pay
a moiety of the expenses of the Arbitral Tribunal unless the Tribunal should
decide otherwise.

Article XVI. Either of the Contracting Parties may at any time notify
the other of its intention to terminate the present Agreement. Such a notice
shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization.
In the event of such notice being given, the present Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the notice to terminate by the
other Contracting Party, unless by Agreement between the Contracting Parties
the notice under reference is withdrawn before the expiry of that period. If the
other Contracting Party fails to acknowledge receipt, the notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after its receipt by the
International Civil Aviation Organization.

Article XVII. The present Agreement and its Annex and any subsequent
amendment thereto shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article XVIIL The present Agreement shall enter into force thirty (30)
days from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon this day the 8th March 1980, in the
English language.

For the Government of the Republic of Finland:
ESKO REKOLA

For the Government of the Socialist Republic
of the Union of Burma:

Brigadier-General SEIN LWIN

Vol. 1247, 1-20351



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traltes 347

ANNEX

SCHEDULE I

The route to be operated in both directions and conditions to be observed by the
designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma:

Intermediate points

Dacca, Colombo, Kath-
mandu, a point in India,
Karachi, Kabul, Dubai,
Bahrain, Kuwait, Tehran,
Baghdad, Dhahran, Da-
mascus, Cairo, Amman, Tel
Aviv, Beirut, a point in Tur-
key, Larnaca (Cyprus),
a point in Greece, a point
in USSR, Bucharest, Buda-
pest, Prague, a point in
Yugoslavia, a point in Italy,
Sofia, Vienna, a point in
Switzerland, a point in the
Democratic Republic of
Germany, a point in the
Federal Republic of Ger-
many, Paris, London, Am-
sterdam, Copenhagen, Os-
lo, Stockholm.

Point in Finland

Helsinki
Points beyond

Shannon, New
York or Washing-
ton, Tokyo or
Osaka, Montreal
or Toronto, a
point in the
People's Repub-
lic of China,
Seoul, Pyon-
gyang.

NOTE. The designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma may
omit calling at any one or more points on the specified route on any or all flights or
change the sequence of points at its option of the above route. It shall also have the
right to terminate its services in the territory of Finland. These rights may be exercised
provided the services of the designated airline of the Socialist Republic of the Union of
Burma commence or terminate in the territory of Burma.

ANNEX

SCHEDULE II

The route to be operated in both directions and conditions to be observed by the
designated airline of the Republic of Finland:

Intermediate points Point in Burma

A point in the Federal Repub- Rangoon
lic of Germany, a point in
the Democratic Republic of
Germany, a point in Swit-
zerland, Vienna, Sofia,
a point in Italy, a point in

Points beyond

Bangkok, Hong
Kong, Kuala
Lumpur, Singa-
pore, Djakarta,
Manila, a point
in Australia, Auck-
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Intermediate points

Yugoslavia, Prague, Buda-
pest, Bucharest, a point in
USSR, a point in Greece,
Larnaca (Cyprus), a point in
Turkey, Beirut, Tel Aviv, Am-
man, Cairo, Damascus,
Dhahran, Baghdad, Tehran,
Kuwait, Bahrain, Dubai, Ka-
bul, Karachi, a point in In-
dia, Kathmandu, Colombo,
Dacca.

Point in Burma Points beyond

land, a point in the
People's Republic
of China, Seoul,
Pyongyang, a point
in Japan.

NOTE. The designated airline of the Republic of Finland may omit calling at any
one or more points on the specified route on any or all flights or change the sequence
of points at its option on the above route. It shall also have the right to terminate its
service in the territory of Burma. These rights may be exercised provided the services
of the designated airline of the Republic of Finland commence or terminate in the
territory of Finland.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]PUBLIQUE
SOCIALISTE DE L'UNION BIRMANE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FINLANDAISE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de rUnion birmane et le
Gouvernement de la R6publique finlandaise,

Etant Parties i la Convention relative d l'aviation civile internationale
ouverte d la signature i Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire i ladite Convention en
vue de cr~er des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-deld,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe et sauf
indication contraire du contexte:

a) Le terme (Convention)> d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt6e conform6ment i I'article 90 de ladite Convention et
tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure o6i ces annexes et amendements ont
6t6 adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression oautorit6s a6ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne la
R6publique socialiste de l'Union birmane, du D6partement de l'aviation civile
du Minist6re des transports et communications ou de toute personne ou
organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerckes par le Minis-
t6re des transports et communications, et, en ce qui concerne la R6publique
finlandaise, du Conseil national de l'aviation ou de toute personne ou
organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerckes par lesdites
autorit6s a6ronautiques;

c) L'expression <'entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e A l'autre par
notification 6crite, conform6ment A l'article III du pr6sent Accord, pour
l'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es dans ladite notification;

d) Le terme <<territoire > d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6 dudit Etat;

e) Les expressions < service afrien ), <service a6rien internationalb,
((entreprise de transports a6riens>) et («escale non commerciale). ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention;

Entr6 en vigueur le 7 avril 1980, soit 30 jours apris la date de signature, conform~ment fi rarticle XVIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette

Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 4 18,p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117;
vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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.) Le terme ocapacit6 , appliqu6 A un a~ronef, s'entend de la charge
payante de I'a6ronef sur une route ou une section de route donn6e;

g) Le terme ocapacit6 >, appliqu6 A un (service convenu >, s'entend de la
capacit6 des a6ronefs affect6s i ce service, multipli6e par la fr6quence des vols
effectu6s par ces a6ronefs durant une p6riode et sur une route ou une section
de route donn6es.

2. L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de l'Accord et toute
r6f6rence i l'Accord est consid6r6e, sauf disposition diff6rente, comme se
rapportant 6galement i l'annexe.

Article 11. 1. Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie les
droits 6nonc6s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens
internationaux r6guliers sur les routes indiqu6es dans l'annexe. Ces services et
routes sont ci-apr6s d6nomm6s, dans le pr6sent Accord, ((services convenus
et <<routes indiqu6es .

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, 1'entreprise d6sign6e
par chacune des Parties contractantes a le droit, au cours de 'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu6e:

a) De survoler le territoire de I'autre Partie sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6 dans l'annexe aux fins de
d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 ne peut etre interpr&6te comme
conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises et
du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur le territoire de
cette autre Partie.

Article 111. 1. Chaque Partie contractante peut d6signer par 6crit
A l'autre Partie une entreprise charg6e d'assurer les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2. Au requ de ladite d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4, accorder sans d61ai I'autorisa-
tion d'exploitation voulue A l'entreprise disign6e.

3. Les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent
exiger de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie ]a preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r6glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, en conformit& des dispositions de ]a Conven-
tion, A 1'exploitation des services a6riens internationaux.

4. a) Chaque Partie contractante a le droit de refuser ]a d6signation
d'une entreprise, de retirer I'autorisation d'exploitation ou de suspendre
l'exercice des droits 6nonc~s A l'article II du pr6sent Accord par une entreprise

Vol. 1247, 1-20351



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 351

d6sign6e par l'autre Partie, ou encore d'imposer les conditions qu'elle jugera
n6cessaires A l'exercice de ces droits:

i) Dans tous les cas oil elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri&6t de cette entreprise et son contr6le effectif sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

ii) Si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r6glements de la Partie
contractante qui accorde lesdits droits;

iii) Si l'entreprise manque de toute autre mani6re d conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

b) Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspen-
sion ou d'imposer des conditions, comme pr6vu i l'alin6a a du paragraphe 4
de cet article afin d'emp&her que les lois ou r6glements ne continuent d'Etre
enfreints, il n'est fait usage de cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre
Partie contractante. En pareil cas, les consultations doivent commencer d6s
que possible et au plus tard dans les soixante (60) jours suivant la date de la
demande de consultations par l'une ou l'autre Partie.

c) L'adoption de mesures par l'une des Parties contractantes en confor-
mit6 du pr6sent article ne porte pas pr6judice aux droits de l'autre Partie en
vertu de l'article XV.

5. Une fois ex6cut6es les dispositions des paragraphes 1 et 2, l'entreprise
ainsi d6sign6e et autoris6e peut i tout moment mettre en exploitation les
services convenus, 6tant entendu qu'un service ne peut &re exploit6 que
lorsqu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article V est en
vigueur en ce qui le concerne.

Article IV. 1. Les entreprises des deux Parties contractantes doivent
avoir la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise de chacune des Parties contractantes doit, en exploitant
les services convenus, prendre en consid6ration les int6rts de 'entreprise de
l'autre Partie, afin de ne pas porter indfiment atteinte aux services que cette
derni6re assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes doivent 8tre adapt6s de pr6s aux besoins du public en mati6re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but essentiel de fournir, d un
coefficient de charge normal, ime capacit6 correspondant d la demande
courante et normalement pr6visible de transports de passagers, de marchan-
dises et de courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante ayant d6sign6 1'entreprise. Le transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier embarqu6s et d6barqu6s, le long des routes indiqu~es,
en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui ayant d6sign6
l'entreprise, est assur6 conform6ment aux principes g6n6raux selon lesquels la
capacit6 doit 8tre proportionn6e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
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b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par 1'entreprise, compte
tenu des autres services de transports a6riens assures par les entreprises des
Etats de la region;

c) Aux exigences de la rentabilit6 de l'exploitation des services long-courriers.

4. Les deux Parties contractantes s'entendent, avant r'inauguration des
services convenus, sur la capacit6 i assurer au d6but; toute modification
ult6rieure de la capacit6 A assurer est discut6e et convenue entre les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article V. 1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme (tarif))
signifie le prix perqu pour le transport des passagers, des bagages et des
marchandises et les conditions dans lesquelles il est appliqu6, y compris les
commissions perques et les conditions impos6es par les agences et autres
services auxiliaires, mais non compris les paiements et conditions concernant
le transport du courrier.

2. Les tarifs A appliquer sur les services convenus doivent &re fix6s A des
taux raisonnables, compte dtament tenu de tous les 616ments pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable,
des caract6ristiques du service (normes de vitesse et de confort) et des tarifs
appliqu6s par les autres entreprises pour tout ou partie des routes indiqu6es.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe I sont, si possible, fix6s d'un commun
accord par les entreprises d6sign6es int6ress6es pour chacune des routes
indiqu6es et chacun de leur secteurs. Les tarifs susmentionn6s sont, autant que
possible, d~termin6s au moyen de la formule de fixation des prix 6tablis par
]'Association du transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus sont
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes. Cette approbation peut tre donn6e express6ment. Si aucune des
autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 sa d6sapprobation dans les trente (30)
jours suivant la date A laquelle les tarifs ont 6t soumis conform6ment au
pr6sent paragraphe, ces tarifs sont consid6r6s comme approuv6s.

4. Si les entreprises d6sign6es concern6es ne peuvent s'entendre sur les
tarifs, ou si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante
n'approuvent pas les tarifs soumis conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
s'entendre sur les tarifs appropri6s.

5. Si l'accord ne peut se faire conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4, le diff6rend est r6g1& conform6ment aux dispositions de l'article XV
du pr6sent Accord.

6. Aucun nouveau tarif n'entre en vigueur s'il ne rencontre pas
I'agr~ment des autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, si ce n'est conform6ment aux termes de l'article XV. Les tarifs en
vigueur continuent de s'appliquer jusquA la fixation de nouveaux tarifs
conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article VI. Chacune des Parties contractantes accorde A 'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie le droit de transf6rer les exc6dents de recettes sur les
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d6penses r~alis~s sur son territoire par cette entreprise d l'occasion du trans-
port de passagers, de bagages, de marchandises et de courrier conform~ment
aux r~glementations 6ventuelles de change, au taux de change officiel des
banques.

Article VII. Chacune des Parties contractantes peut imposer ou per-
mettre qu'il soit impos6 i l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie des taxes
6quitables et raisonnables pour rutilisation des a~roports publics et des autres
installations qu'elle contr6le. Chacune des Parties contractantes convient
cependant que ces taxes ne doivent pas 8tre plus 6lev~es que celles qui seraient
impos~es i ses a~ronefs nationaux affect~s d des services internationaux
analogues.

Article VIII. 1. Les carburants, lubrifiants et pi~ces de rechange,
l'6quipement normal des a6ronefs et les provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) introduits sur le territoire d'une
Partie contractante, ou pris i bord d'un a~ronef dans ce territoire, par l'autre
Partie ou par son entreprise dsign~e ou pour leur compte et destines
uniquement i 8tre utilis~s a bord des aronefs de ladite entreprise b~n~ficient,
de la part de ]a premiere Partie, en ce qui concerne les droits de douane, les
frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux ou locaux, d'un traitement
non moins favorable que celui qu'elle accorde i son entreprise nationale
exploitant des services a&riens internationaux. En tout cas, le traitement
accord6 A 'entreprise d~sign~e de rune des Parties ne doit pas 6tre moins
favorable que celui qui est accord6 aux entreprises de pays tiers exploitant des
services a~riens internationaux i destination et en provenance du territoire de
l'autre Partie.

2. Les aronefs, ainsi que les carburants, les lubrifiants et pieces de
rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant i bord des
afronefs de l'entreprise d~signe d'une Partie contractante autorise A exploiter
les routes et services d~finis dans 'annexe sont, A l'arriv~e sur le territoire de
'autre Partie ou au d6part de ce territoire, exempts de droits de douane, de

frais d'inspection ou de droits ou taxes analogues, m~me si ces articles et
provisions sont utilis~s ou consommes i bord desdits aronefs au cours de vols
sur ce territoire. Les articles ainsi exempt~s ne peuvent tre dchargis qu'avec
l'assentiment des autorit~s douanires de l'autre Partie et, une fois d~charg~s,
peuvent demeurer, le cas 6ch~ant, sous la surveillance des autorit~s douani~res
jusqu'i leur rechargement.

Article IX. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d~livrgs ou validgs par une Partie contractante et non p6rim~s sont
reconnus valables par 'autre Partie aux fins de 1'exploitation des routes et
services dMfinis dans l'annexe, i condition que les prescriptions en vertu
desquelles ces certificats, brevets ou licences ont 6t6 d~livr~s ou valid~s ne
soient pas inf~rieures aux normes minimales qui peuvent 6tre fix~es conform6-
ment A la Convention relative A l'aviation civile internationale. Chaque Partie
contractante se r6serve cependant le droit de refuser de reconnaitre, pour la
circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
d~livr~s i ses propres ressortissants par un autre Etat.
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Article X. 1. Les lois et r6glements d'une Partie contractante r6gissant
sur son territoire l'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s i la navigation
a6rienne internationale, ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs,
s'appliquent aux a6ronefs de l'entreprise disign6e par i'autre Partie qui doivent
s'y conformer i l'entr6e ou i la sortie du territoire de la premi6re Partie et
pendant leur pr6sence sur ce territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son
territoire l'entr6e ou ]a sortie des passagers, des 6quipages et des marchandises
des aronefs, tels que les r6glements concernant les formalit6s d'entr6e, de
d6claration, d'immigration, de passeports, de douane, de contr6le mon6taire et
sanitaire et de quarantaine, s'appliquent aux passagers, Equipages et marchan-
dises entrant sur le territoire de ladite Partie ou en sortant i bord des a6ronefs
de 'entreprise d6sign6e par l'autre Partie.

Article XI. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante
font en sorte que l'entreprise d6sign6e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de
I'autre Partie, sur leur demande:

i) Les statistiques de trafic voulues pour examiner la fr6quence et la capacit6
des services convenus;

ii) Les relev6s p6riodiques qui peuvent 8tre raisonnablement requis en ce qui
concerne le trafic achemin6 par 'entreprise d6sign6e sur des services
A destination, en provenance ou au travers des territoires de cette autre
Partie, et notamment des renseignements concernant l'origine et ]a des-
tination dudit trafic.

Article XII. 1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de temps i autre en vue
d'assurer 'application et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de
son annexe.

2. L'une ou 'autre Partie contractante peut, i tout moment, demander
des consultations entre les autorit~s Aeronautiques et celles-ci doivent commen-
cer dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception par l'une des
Parties d'une demande de l'autre indiquant le ou les sujets sur lesquels elle
souhaite des consultations.

Article XIII. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut a tout
moment demander des consultations avec l'autre Partie aux fins de modifier le
pr6sent Accord. Ces consultations doivent commencer dans les soixante (60)
jours suivant ]a date de r6ception de ladite demande. Si l'amendement n'a trait
qu'i 'annexe, les consultations ont lieu entre les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties. Lorsque ces autorit6s sont convenues d'une annexe nouvelle ou
modifi6e, les amendements convenus entrent en vigueur apr6s avoir 6t6
confirm6s par un 6change de notes diplomatiques.

Article XIV. Dans le cas de la conclusion d'une convention multilat6rale
g6n6rale relative aux transports a~riens qui viendrait d lier les deux Parties
contractantes, le pr6sent Accord sera modifi6 de mani6re A Etre rendu
conforme aux dispositions de ladite convention.
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Article XV. 1. Si un diff~rend s'61ve entre les Parties contractantes au
sujet de r'interpr~tation ou de l'application du present Accord, elles s'efforcent
en premier lieu de le regler par voie de n~gociation entre elles.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement par voie
de n~gociation, le diff~rend doit 8tre soumis i la decision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des deux Parties en nommant un et le
troisi~me &ant d~sign6 par les deux premiers. Chacun des Parties d~signe un
arbitre dans les quarante-cinq (45) jours suivant la date de r&eption par l'une
ou l'autre Partie d'une note diplomatique de 'autre demandant I'arbitrage du
diff~rend et le troisi~me arbitre est dsign6 d'un commun accord dans un
nouveau d~lai de quarante-cinq (45) jours. Si l'une ou 'autre Partie ne d~signe
pas d'arbitre ou si 'accord ne se fait pas sur le troisi~me arbitre, les vacances
ainsi cr66es sont pourvues, d ]a demande de l'une ou l'autre Partie, par des
personnes d~sign6es par le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre ne doit &re
ressortissant d'aucune des deux Parties.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer' A ]a dcision
rendue en application du paragraphe 2 et chacune des Parties prend d sa
charge la moiti6 des d~penses du tribunal arbitral, i moins que celui-ci n'en
decide autrement.

Article XVI. Chacune des Parties contractantes peut i tout moment
notifier i 'autre son intention de mettre fin au present Accord. Ladite
notification doit 6tre simultan~ment communiqu~e A l'Organisation de
'aviation civile internationale. En pareil cas, le present Accord prend fin douze

(12) mois apr~s la date de rception, par l'autre Partie, de la notification de
d~nonciation, d moins que celle-ci ne soit retiree, d'un commun accord entre
les Parties, avant l'expiration de ce d~lai. Si l'autre Partie n'accuse pas
rception de la notification, elle est r6put6e l'avoir reque quatorze (14) jours
apr~s sa rception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIL Le present Accord et son annexe, ainsi que tout amendent
y apport6, sont enregistr~s aupris de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article XVIII. Le present Accord entre en vigueur trente (30) jours apr~s
]a date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Rangoon, le 8 mars 1980, en double exemplaire en anglais.

Pour le Gouvernement de la R1publique finlandaise:
ESKO REKOLA

Pour le Gouvernement de ]a R~publique socialiste
de 'Union birmane:

Brigadier-g6n6ral SEIN LWIN
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ANNEXE

TABLEAU I

Route A exploiter dans les deux sens et conditions A respecter par l'entreprise
d6sign~e de la R~publique socialiste de l'Union birmane:

Points
intermidiaires

Dacca, Colombo, Katman-
dou, point situ6 en Inde,
Karachi, Kaboul, Doubai,
Bahrein, Kowelt, Tehran,
Bagdad, Dhahran, Damas,
Le Caire, Amman, Tel Aviv,
Beyrouth, point situe en
Turquie, Larnaca (Chypre),
point situ6 en Gr6ce, point
situ6 en URSS, Bucarest,
Budapest, Prague, point si-
tu6 en Yougoslavie, point
situ6 en Italie, Sofia, Vien-
ne, point situ6 en Suisse,
point situ6 dans la R~publi-
que d~mocratique alleman-
de, point situ6 dans la R&
publique f6d6rale d'Alle-
magne, Paris, Londres, Am-
sterdam, Copenhague, Oslo,
Stockholm.

Point situii
en Finlande

Helsinki

Points situgs
au-deld

Shannon, New
York ou Washing-
ton, Tokyo ou
Osaka, Montr6al
ou Toronto,
point situ6 dans la
R~publique po-
pulaire de Chine,
Seoul, Pyong-
yang.

NOTE. L'entreprise d6sign6e de la R6publique socialiste de l'Union birmane peut,
au cours de tout vol, omettre de faire escale i un ou plusieurs points de la route
indiqu6e ou changer i son choix l'ordre des escales sur ladite route. Elle a aussi la
facult6 de terminer ses services dans le territoire finlandais. Ces droits s'exercent
A condition que les services de l'entreprise d6sign6e par la R6publique socialiste de
l'Union birmane aient leur point de d6part ou d'arriv6e dans le territoire birman.

ANNEXE

TABLEAU II

Route A exploiter dans les deux sens et conditions A respecter par l'entreprise
d6sign6e par la R6publique finlandaise:

Point d'origine

Point situ6 en
Finlande

Points
intern4diaires

Point situ6 dans la R~publi-
que f6d6rale d'Allemagne,
point situ6 dans la R~publi-
que d~mocratique alleman-
de, point situ en Suisse,
Vienne, Sofia, point situ6 en

Point situ4
en Birmanie

Rangoon

Points situis
au-deld

Bangkok, Hong-
Kong, Kuala
Lumpur, Singa-
pour, Jakarta,
Manille, point si-
tu& en Australie,

Point situi dans
la Ripublique
socialiste de

!'Union birmane

Rangoon
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Points
interntidialres

Italie, point situ6 en Yougosla-
vie, Prague, Budapest, Buca-
rest, point situ6 en URSS,
point situ6 en Grace, Lamaca
(Chypre), point situ6 en Tur-
quie, Beyrouth, Tel Aviv, Am-
man, Le Caire, Damas,
Dhahran, Bagdad, Teh6ran,
Kowelit, Bahrein, Douba'f,
Kaboul, Karachi, point situ6
en Inde, Katmandou, Colom-
bo, Dacca.

Point situh
en Birmanie

Points sitii's
au-deld

Auckland, point si-
tu6 dans la R~pu-
blique populaire de
Chine, S6oul,
Pyongyang, point
situ6 au Japon.

NOTE. L'entreprise d6sign6e par la R6publique finlandaise peut, au cours de tout
vol, omettre de faire escale i un ou plusieurs points de la route indiqu6e ou changer
i son choix l'ordre des escales sur ladite route. Elle a aussi la facult6 de terminer son
service dans le territoire birman. Ces droits s'exercent d condition que les services de
'entreprise d6sign6e par ]a R6publique finlandaise aient leur point de d6part ou

d'arriv6e dans le territoire finlandais.

Vol. 1247, 1-20351

Point dorigine





No. 20352

UPPER VOLTA, MALI and NIGER

Convention establishing the Statutes of the Liptako-
Gourma Integrated Development Authority (with
map). Signed at Bamako on 3 June 1971

Authentic text: French.

Registered by Upper Volta on 19 August 1981.

HAUTE-VOLTA, MALI et NIGER

Convention portant statuts de l'Autorite de developpement
integre du Liptako-Gourma (avec carte). Signe
a Bamako le 3 juin 1971

Texte authentique :franf.ais.

Enregistrbe par la Haute-Volta le 19 aoat 1981.

Vol. 1247, 1-20352



360 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltis 1981

CONVENTION' PORTANT STATUTS DE L'AUTORITt DE
DtVELOPPEMENT INT]-GRt DU LIPTAKO-GOURMA
ENTRE LA HAUTE-VOLTA, LE MALI ET LE NIGER

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta,
Le Gouvernement de la R~publique du Mali,
Le Gouvernement de la R~publique du Niger,
D~sireux d'assurer la promotion 6conomique de leurs pays respectifis et

en particulier de leur region commune du Liptako-Gourma;
Soucieux d'assurer i leurs populations le d~veloppement 6conomique

qu'elles recherchent par la mise en valeur des ressources mini~res, 6nerg~tiques,
hydrauliques, agricoles et pastorales;

Constatant les interd~pendances qui existent entre leurs Etats dans la
region du Liptako-Gourma;

Conscients de l'efficacit& que peut avoir dans ces domaines une coopera-
tion internationale dans un cadre regional;

Consid~rant le protocole d'accord portant creation de l'Autorit: de
D~veloppement int~gr& de la region du Liptako-Gourma,

Affirment par la pr~sente convention leur volont6 commune de coop~rer
entre eux, et de n~gocier en commun avec les pays, soci&t s financi~res,
commerciales ou exploitantes ext~rieures, pour les problmes touchant a la
production, d la transformation, 4 ]a commercialisation et au d~veloppement
des ressources minieres, 6nerg~tiques, pastorales et piscicoles.

A cet effet, ils sont convenus des dispositions ci-apr~s portant statuts de
l'Autorit de D~veloppement int~gr6 du Liptako-Gourma.

TITRE I. NATURE ET OBJECTIFS DE L'AUTORITfE
DU LIPTAKO-GOURMA

Article premier. Les Hautes Parties contractantes constituent par la
pr~sente convention une organisation appeie Autorit6 de D~veloppement
int~gr6 de la region du Liptako-Gourma, ci-apr~s d~nomme Autorit6 du
Liptako-Gourma.

Art. 2. L'Autorit6 est un 6tablissement public multinational sans but
lucratif, dot6 de la personnalit6 civile et de l'autonomie financi~re.

' Entr& en vigueur le 4 septembre 1972, soit un mois apris la date du dip6t aupris du Gouvernement
voltalque du dernier des instruments de ratification ou d'approbation, conform~ment i I'article 25. Les
instruments de ratification ont kt6 dipos6s comme suit:

Date dit dpdt
de minstruneint

Etat de ratification

Mali ... .......... . 15 mai 1972
Niger . . . . . . . . . . 4 aodt 1972
Haute-Volta . . . . . .. . 4 aofit 1972
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Art. 3. L'Autorit6 a une personnalit6 juridique complete et en particulier
la capacit6:
- De contracter;
- D'acqu~rir et d'aliiner des biens, meubles et immeubles;
- D'ester en justice.

Art. 4. L'Autorit6 a pour objet de promouvoir en commun dans un
cadre r6gional la mise en valeur et le d6veloppement des ressources minidres,
6nerg~tiques, hydrauliques, agricoles, pastorales et piscicoles A l'int~rieur de la
zone du Liptako-Gourma limit6e sur la carte I annex6e au present texte par la
figure A B C D E F G H I A, avec:

A = Centre de la ville de Tombouctou (Mali);
AB = Segment de droite;

B = Centre de la ville de Kidal (Mali);
ACD = Segment de droite issu de Kidal, passant par le centre C de la

ville de Filingu6 (Niger) et aboutissant en D sur la fronti~re
Niger-Nig6ria;

DE = Partie de la fronti6re Niger-Nig6ria, E 6tant le point triple
Niger-Nig6ria-Dahomey;

EF = Fronti~re Niger-Dahomey, F 6tant le point triple Niger-Daho-
mey-Haute-Volta;

FG = Frontire Haute-Volta-Dahomey, G 6tant le point triple Haute-
Volta-Dahomey-Togo;

GH = Fronti6re Haute-Volta-Togo;
HI = Partie de la fronti6re Haute-Volta-Ghana, la droite IA passant

par le centre de Ouagadougou (Haute-Volta);
IA = Segment de droite.

Les changements dans ]a d6finition des limites du Liptako-Gourma
pourront intervenir sur la demande d'un Etat concern6, apr~s pr6avis d'un an
et accord des autres parties.

Art. 5. L'Autorit6 r6alisera la mise en valeur et le d6veloppement des
ressources du Liptako-Gourma par:

Des tudes 6conomiques, des projets de pr6investissement;
- La recherche de financement pour les projets concernant l'infrastructure,

l'6nergie, les mines, 1'61evage, l'agriculture, l'hydraulique et la p~che;
La recherche oula mise sur pied de soci6t6s participant i la r6alisation des
projets 6tudi6s et retenus, dans tous les domaines pr6c6demment cit6s.

A cet effet, 'Autorit6 est habilit6e A passer des accords:
Avec les pays membres;
Avec les pays ext&rieurs;
Avec les soci6t6s financi6res, commerciales, d'6tudes de r6alisation ou
d'exploitation.

Ces accords pourront Etre:
Des accords d'harmonisation des l6gislations;

Voir hors-texte dans une pochette i la fin du pr6sent volume.
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- Des accords de coop6ration technique;
- Des accords de paiement;
- Des accords de financement;
- Des accords commerciaux;
- Des contrats portant sur:

- Des 6tudes;
- Des r6alisations;
- Des cr6ations d'Etablissements A caract6re industriel ou commercial;
- La formation de personnel des pays de l'Autorit6 dans les diff6rents

domaines int6ressant l'Autorit6.
TITRE II. ORGANES DE L'AUTORITI DE DIVELOPPEMENT

DU LIPTAKO-GOURMA

Art. 6. Les organes de l'Autorit6 sont:

- Le Conseil des Ministres;
- La Direction g6n6rale.

Art. 7. L'organe supreme de l'Autorit6 est le Conseil des Ministres des
Etats membres.

I1 est compos6 en principe des Ministres charg6s de l'Industrie ou de
l'Economie, un par Etat membre, ou de leurs repr6sentants dfiment mandatis.
I1 est pr6sid6 par chacun des Etats A tour de r6le pour une p6riode de deux ans.

Chaque Etat peut cependant d6l6guer le Ministre de son choix d une
r6union du Conseil.

Le Conseil se r6unit au moins une fois par an en session ordinaire sur
convocation de son Pr6sident.

Le convocations aux r6unions du Conseil, sauf le cas des r6unions
extraordinaires, sont adress6es au moins un mois avant la date de ces r6unions.
Elles sont accompagn6es d'un ordre du jour arr~t6 par le Pr6sident, ainsi que
des rapports de pr6sentation concernant les questions soumises A l'examen du
Conseil des Ministres.

Art. 8. Le Conseil des Ministres d~finit la politique g6nrale, les opera-
tions prioritaires et fixe annuellement les contributions des Etats membres.

II veille A 1'ex6cution de ses directives.

Les membres du Conseil signent conjointement les accords pr~vus
A l'article 5 quand ils concernent 1'ensemble des Etats membres de l'Autorit6.

Art. 9. Les d6cisions du Conseil sont prises A l'unanimit6 de ses
membres. Elles sont notifies par son President au Directeur g~niral del'Autorit6.

Art. 10. Toute d~libration du Conseil fait l'objet d'un proc~s-verbal.

Art. 11. Chaque Ministre rend compte des activit~s du Conseil i son
Chef d'Etat.
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Art. 12. Le Conseil ne peut valablement d6lib~rer que si tous les Etats
membres sont repr6sent6s.

Art. 13. La Direction g6n6rale de I'Autorit6 a pour r6le de permettre la
r6alisation des objectifs de I'Autorit6 et d'ex6cuter les d6cisions du Conseil des
Ministres.

A cet effet, elle doit:
Recueillir, tant A l'ext6rieur qu'i l'int6rieur du Liptako-Gourma, toute
information jug6e utile sur 1'6volution des march6s des produits suscep-
tibles d'&re fournis par la r6gion du Liptako-Gourma;

- Centraliser et normaliser les renseignements et les donn6es statistiques que
lui fourniront les Etats sur:
- Les produits;
- Les productions mini~res;
- L'infrastructure de transport;
- La production et la consommation d'6nergie;
- Le cheptel et les productions animales;
- Les productions agricoles et les facteurs y relatifs;
- Les mouvements commerciaux A travers et A l'int6rieur de la region;
- L'6volution des offres et des demandes;
- Les prix pratiqu6s aux divers stades et leur mode de formation

A l'int6rieur de la r6gion et d l'ext6rieur;
- Les cooits interm6diaires et notamment les cooits de transport, les

marges b6n6ficiaires, etc.;
- Les 6tudes et leurs conclusions;
- Les projets 6conomiques divers;
Synth6tiser cette information et la diffuser aupr6s des Services, personnes
physiques et morales int6ress6es;

- Exploiter les donn6es recueillies et en tirer les enseignements sous forme de
propositions concr6tes de programmes et projets A r6aliser pour les sou-
mettre au Conseil;

- Coordonner tous les programmes nationaux de mise en valeur 6conomique
de la r6gion.

Ces programmes et projets porteront notamment sur:
- L'exploitation de substances min6rales et le d6veloppement d'industries

connexes;
- L'installation et l'am6nagement de centrales productrices d'6nergie;
- Le d6veloppement de l'61evage et ]a cr6ation d'industries connexes;
- Le d6veloppement de l'infrastructure (transport, t616communications);
- Le d6veloppement de l'agriculture et la cr6ation d'industries connexes;
- La commercialisation des produits miniers, des produits de l'61evage, de

I'agriculture et de la p~che;
- Des recherches pour le d6veloppement de l'industrie mini6re, de l'61evage

et de l'agriculture.
Afin de r6aliser ses programmes et particulirement d'int6resser les ressor-

tissants des Etats membres A la mise en valeur du Liptako-Gourma, diverses
mesures financi6res, fiscales, industrielles pourront 6tre proposes par la
Direction g6n6rale au Conseil des Ministres.
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La pr6sente liste des activit6s de la Direction g6n6rale n'est pas limitative.
Les Parties contractantes se r~servent la possibilit6 de d6cider de lui confier
toute itude, ou m~me toute intervention, qu'elles jugeraient utile, entrant dans
l'objet de la prrsente Convention.

Elles conviennent toutefois de limiter les attributions de la Direction
grnrrale i l'exrcution d'itudes ou d'interventions drcidres conjointement et
i l'61aboration de programmes et de propositions, sans lui attribuer d'autorit&
d'aucune sorte sur les Gouvernements. Les decisions qui drcoulent de ces
propositions sont prises par chaque Gouvernement en ce qui concerne les
amrnagements intrrieurs aux Etats et d'un commun accord par les Gouverne-
ments intrressgs [lors]qu'il s'agit d'accords inter-Etats.

Art. 14. La Direction grnrrale est initialement installre d Ouagadougou.

Elle peut 6tre transf~rre i tout moment en tout autre lieu ou dans un autre
Etat membre de l'Autorit6, sur drcision du Conseil.

Art. 15. Le Directeur grnrral est nomm6 par le Conseil des Ministres
pour une prriode de 3 ans renouvelable. I1 assure sous I'autorit6 et le contr6le
du President du Conseil le fonctionnement de la Direction grnrrale. I1 rend
compte au Conseil de l'exrcution des drcisions qui lui sont notifires.

I1 a sous ses ordres l'ensemble du personnel de la Direction grnrrale.

I proc~de au recrutement et au licenciement des cadres subalternes,
employ6s et ouvriers. I1 ex6cute le budget de l'Autorit6.

I est consid6r6 comme fonctionnaire international et, Ai ce titre, jouit des
privil6ges et immunit6s diplomatiques.

Il travaille en s'appuyant sur les diff6rents services techniques nationaux.

Art. 16. Un r~glement int6rieur, adopt6 par le Conseil des Ministres
d6finira le mode de fonctionnement des organes de l'Autorit6.

TITRE III. PERSONNEL

Art. 17. Le Pr6sident du Conseil nomme les cadres sup6rieurs de la
Direction g6n6rale apr~s avis du Conseil des Ministres parmi les candidats
pr6sent6s par les Etats membres. I1 met fin A leurs fonctions.

Ces cadres sup6rieurs devront 8tre des techniciens de haut niveau comp6-
tents et exp6riment6s dans les disciplines correspondant aux programmes de
travaux arr&t6s par le Conseil qui fixe leur nombre et leur qualification.

Ils sont plac6s sous l'autorit6 du Directeur g6n6ral dont ils regoivent les
ordres et auxquels ils rendent compte de leur ex6cution.

Le personnel de l'Autorit6 est r6gi par un statut particulier.

Art. 18. Les traitements du Directeur g6n~ral et des cadres sup6rieurs
sont fix6s par le Conseil.
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Art. 19. Compte tenu de son caract~re multinational et de sa personna-
lit6 juridique, les privileges, immunit6s et avantages divers auxquels peut
pr&endre l'Autorite seront n6goci~s entre I'Autorit6 et le Gouvernement de
I'Etat oil se trouve son si6ge. Ces privileges, immunit~s et avantages divers
feront l'objet des accords de si~ge de 'Autorit6.

TITRE IV. BUDGET

Art. 20. Le budget de l'Autorit6 est aliments par:
- Des contributions i parts 6gales des Etats membres;
- Des subventions;
- Des dons;
- Des legs;
- Des revenus des biens meubles et immeubles;
- Des int~r&s bancaires de capitaux bloqu~s (notamment au titre des

amortissements).

TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Art. 21. Tout Etat africain ind~pendant et souverain, poss~dant une
fronti~re avec la region du Liptako-Gourma, peut notifier au President en
exercice du Conseil des Ministres, son intention de devenir membre associ6.

Celui-ci, saisi de cette demande, en informe tous les membres du Conseil
des Ministres. L'admission comme membre associ& est d6cid6 par le Conseil
des Ministres.

Cette dcision est communiqu~e d l'Etat int~ress6 par le Chef de l'Etat
dont relive le President du Conseil des Ministres. Le statut de membre associ6
sera d~fini ult~rieurement par le Conseil des Ministres.

Art. 22. Tout Etat qui d6sire se retirer de l'Autorit: informe par 6crit le
President en exercice du Conseil des Ministres.

Notification en est faite par celui-ci aux autres Etats membres.

Une ann~e apr~s ladite notification, la pr6sente convention cesse de
s'appliquer A cet Etat, qui de ce fait n'appartient plus A l'Autorit&.

L'Etat qui se retire est tenu de respecter tous les engagements contractuels
pris ant~rieurement A la notification de son retrait.

Art. 23. La pr~sente Convention peut 8tre amend&e ou revise si un Etat
membre adresse d cet effet une demande 6crite au President en exercice du
Conseil des Ministres.

Celui-ci en avise les autres Etats membres.

L'amendement est approuv6 par le Conseil des Ministres. I1 ne prend effet
qu'apr~s ratification par les Etats membres.

Art. 24. La pr~sente Convention sera ratifi~e ou approuv6e par les Etats
signataires conform'fment A leurs procedures constitutionnelles respectives.
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L'instrument original sera d6pos6 aupr~s du Gouvernement de la R6pu-
blique de Haute-Volta qui transmettra les copies certifies conformes de ce
document i tous les Etats signataires.

Les instruments de ratification ou d'approbation seront d6pos~s aupr6s du
Gouvernement de la Haute-Volta qui en notifiera le d6p6t i tous les Etats
signataires.

Art. 25. La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr6s que
tous les Etats signataires auront d6pos6 aupr6s de la R6publique de ]a
Haute-Volta leurs instruments de ratification ou d'approbation.

FAIT i Bamako, le 3 juin 1971.

Pour le Gouvernement de la Rfpublique de Haute-Volta:
EDOUARD YAMEOGO

Ministre du plan, de l'industrie et des mines

Pour le Gouvernement de ]a R6publique du Mali:
ROBERT N'DAN

Ministre du d6veloppement industriel et des travaux publics

Pour le Gouvernement de la R6publique du Niger:
ABDOULAYE DIALLO

Commissaire g6n6ral au dveloppement

Vol. 1247, 1-20352
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE UPPER VOLTA, MALI AND
THE NIGER ESTABLISHING THE STATUTES OF THE
LIPTAKO-GOURMA INTEGRATED DEVELOPMENT
AUTHORITY

The Government of the Republic of the Upper Volta,

The Government of the Republic of Mali,
The Government of the Republic of the Niger,

Wishing to ensure the economic advancement of their respective countries
and in particular of their common region of Liptako-Gourma;

Anxious to provide their peoples with the economic development that
they seek, through the utilization of mineral, energy, hydraulic, agricultural
and livestock-farming resources;

Recognizing the interdependencies of their States in the Liptako-Gourma
region;

Aware of the potential benefits in such a way of international co-operation
conducted on a regional basis;

Considering the Agreement Protocol establishing the Integrated Develop-
ment Authority of the Liptako-Gourma Region;

Affirm in this Convention their common will to co-operate and to
negotiate jointly with third countries and with external financial, commercial
or operating companies in matters concerning the production, processing,
marketing and development of mineral, energy, livestock-farming and fisheries
resources.

To this end, have agreed on the following provisions establishing the
statutes of the Liptako-Gourma Integrated Development Authority.

TITLE I. NATURE AND OBJECTIVES OF THE LIPTAKO-GOURMA AUTHORITY

Article 1. The High Contracting Parties hereby establish an organization
known as the Integrated Development Authority of the Liptako-Gourma
Region, hereinafter referred to as the Liptako-Gourma Authority.

Came into force on 4 September 1972, i.e., one month after the date of deposit with the Government of
Upper Volta of the last of the instruments of ratification or approval, in accordance with article 25. Instruments
of ratification were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

Mali .. .......... 15 May 1972
Niger ........... ... 4 August 1972
Upper Volta ....... .. 4 August 1972
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Article 2. The Authority shall be a non-profit-making multinational
public body, with financial autonomy and legal status.

Article 3. The Authority shall enjoy full legal status with the capacity, in
particular:
- To enter into contracts;
- To acquire and transfer goods, property and real estate;
- To institute legal proceedings.

Article 4. The purpose of the Authority shall be the joint promotion,
within a regional framework, of the utilization and development of the
mineral, energy, hydraulic, agricultural, livestock-farming and fisheries re-
sources within the Liptako-Gourma zone delineated by the letters
A B C D E F G H I A on the map I annexed to this text where:

A = Centre of the town of Tombouctou (Mali);
AB = Straight segment;

B = Centre of the town of Kidal (Mali);
ACD = Straight segment from Kidal, through the centre C of the town

of Filingu6 (Niger) to D on the Niger-Nigeria frontier;
DE = Part of the Niger-Nigeria frontier, the point where the Niger,

Nigeria and Dahomey meet;
EF = Niger-Dahomey frontier, F being the point where the Niger,

Dahomey and the Upper Volta meet;
FG = Upper Volta-Dahomey frontier, G being the point where the

Upper Volta, Dahomey and Togo meet;
GH = Upper Volta-Togo frontier;
HI = Part of the Upper Volta-Ghana frontier, the straight line IA

passing through the centre of Ouagadougou (Upper Volta);
IA = Straight segment.

Changes in the delimitation of the Liptako-Gourma region may be made
at the request of one of the States concerned, provided that one year's notice
is given and the agreement of the other Parties is obtained.

Article 5. The Authority shall undertake the utilization and development
of the resources of Liptako-Gourma by means of:
- Economic surveys, and pre-investment projects;
- Procurement of financing for projects concerning infrastructure, energy,

mines, livestock-farming, agriculture, hydraulics and fisheries;
- Selection or establishment of companies to participate in the implementa-

tion of the projects examined and adopted, in all the above-mentioned
fields.

For this purpose, the Authority shall be empowered to conclude agree-
ments with:

- Member States;
- Third countries;

' See insert in a pocket at the end of this volume.
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- Financial and commercial companies, and companies conducting feasibility
and operational studies;

These agreements may be:
- Agreements on the harmonization of legislation;
- Technical co-operation agreements;
- Payments agreements;
- Financing agreements;
- Trade agreements;
- Contracts concerning:

Surveys;
- Projects;

Establishment of industrial or commercial undertakings;
Training of staff from the member countries of the Authority in the
various fields of interest to the Authority.

TITLE II. ORGANS OF THE LIPTAKO-GOURMA DEVELOPMENT AUTHORITY

Article 6: The organs of the Authority shall be:
- The Council of Ministers;
- The Directorate-General.

Article 7. The supreme organ of the Authority shall be the Council of
Ministers of the member States.

The Council shall be composed, in principle, of the ministers responsible
for industry or the economy, one for each member State, or of their duly
appointed representatives. The chairmanship shall rotate among the member
States, being held by each one for a period of two years.

Each State may, however, delegate the minister of its choice to attend
a Council meeting.

The Chairman shall convene at least one ordinary meeting of the Council
each year.

Notice of meetings of the Council shall be sent one month in advance
except in the case of extraordinary meetings. They shall be accompanied by an
agenda prepared by the Chairman as well as by introductory reports on the
questions submitted for the consideration of the Council of Ministers.

Article 8. The Council of Ministers shall establish general policy and
priority operations and each year determine the contributions of member States.

It shall ensure that its directives are carried out.

The members of the Council shall jointly sign the agreements referred to
in article 5, when they concern all the member States of the Authority.

Article 9. Decisions of the Council shall be taken unanimously by its
members and shall be notified by the Chairman of the Council to the
Director-General of the Authority.
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Article 10. Minutes shall be prepared for all the Council's deliberations.

Article 11. Each minister shall report on the activities of the Council to
his Head of State.

Article 12. The Council's deliberations shall be valid only if all the
member States are represented.

Article 13. The Directorate-General of the Authority shall be responsible
for ensuring implementation of the Authority's objectives and of the decisions
of the Council of Ministers.

To this end, the Directorate-General shall:
- Collect, both outside and inside Liptako-Gourma, all information con-

sidered useful on trends in the markets for products which could be
supplied by the Liptako-Gourma region;

- Centralize and standardize the information and statistical data to be
supplied to it by States on:
- Products;
- Mining output;
- Transport infrastructure;
- Energy production and consumption;
- Livestock and animal produce;
- Agricultural output and related factors;
- Trade flows across and inside the region;
- Supply and demand trends;
- The prices charged at the various stages and price setting inside and

outside the region;
- Intermediate costs and especially transport costs, profit margins, etc.;
- Surveys and their findings;

Miscellaneous economic projects;
- Collate the above information and circulate it among the departments,

individuals and legal entities concerned;
- Process the data collected and draw conclusions in the form of concrete

proposals for programmes and projects to be carried out, for submission
to the Council;

- Co-ordinate all national programmes for the economic development of the
region.

These programmes and projects shall comprise, inter alia:
- Mining of minerals and development of related industries;
- Installation and equipment of power-generating stations;
- Development of livestock-farming and creation of related industries;
- Development of infrastructure (transport, telecommunications);
- Development of agriculture and creation of related industries;
- Marketing of mining products, livestock produce, agricultural and fisheries

produce;
- Research for the development of the mining industry, livestock farming

and agriculture.

Various financial, fiscal and industrial measures may be proposed by the
Directorate-General to the Council of Ministers in order to implement its
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programmes and, in particular, to interest nationals of the member States in
developing the Liptako-Gourma region.

This list of the activities of the Directorate-General is not restrictive. The
Contracting Parties reserve the right to decide to instruct it to conduct any
survey or even take any action which they may deem useful and which falls
within the scope of this Convention.

The Contracting Parties agree, however, to limit the functions of the
Directorate-General to surveys or actions decided on jointly and to the
formulation of programmes and proposals, without giving it authority of any
kind over the Governments. Decisions stemming from these proposals shall be
taken by each Government in the case of domestic projects within the
individual States and by common accord between the Governments concerned
in the case of inter-State agreements.

Article 14. The Directorate-General shall initially be located in
Ouagadougou.

It may be transferred at any time to any other place or to another member
State of the Authority, by decision of the Council.

Article 15. The Director-General shall be appointed by the Council of
Ministers for a renewable term of three years. He shall be responsible for the
operation of the Directorate-General under the authority and supervision of
the Chairman of the Council. He shall report to the Council on the implemen-
tation of the decisions notified to him.

He shall be in charge of the entire staff of the Directorate-General.

He shall recruit and dismiss junior executives, employees and workmen.
He shall administer the Authority's budget.

He shall be considered as an international civil servant and, as such, shall
enjoy diplomatic privileges and immunities.

In his work, he shall be assisted by the various national technical services.

Article 16. Rules of procedure adopted by the Council of Ministers shall
set out the method of operation of the organs of the Authority.

TITLE II. STAFF

Article 17. The Chairman of the Council shall appoint the senior
executives of the Directorate-General, after consultation with the Council of
Ministers, from among the candidates nominated by the member States. He
shall terminate their appointments.

These senior executives shall be competent, high-level technicians experi-
enced in the disciplines relating to the programmes of work drawn up by the
Council, which shall decide their number and qualifications.

They shall be responsible to the Director-General, from whom they shall
receive orders and to whom they shall report on the execution thereof.
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The staff of the Authority shall be governed by special regulations.

Article 18. The salaries of the Director-General and of the senior
executives shall be decided by the Council.

Article 19. In view of its multinational character and legal status, the
privileges, immunities and various benefits to which the Authority is entitled
shall be negotiated between the Authority and the Government of the State in
which it has its headquarters. These privileges, immunities and benefits shall
be specified in the Authority's headquarters agreements.

TITLE IV. BUDGET

Article 20. The budget of the Authority shall consist of:
- Equal contributions from the member States;

- Subsidies;
Donations;

- Legacies;
Revenue from property and real estate;
Bank interest on blocked capital (especially for amortization).

TITLE V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 21. Any independent and sovereign African State possessing
a frontier with the Liptako-Gourma region may notify the current Chairman
of the Council of Ministers of its intention of becoming an associate member.

Upon receipt of such a request, the Chairman shall inform all the
members of the Council of Ministers. Admission as an associate member shall
be decided by the Council of Ministers.

The State concerned shall be informed of the decision by the Head of the
State of which the Chairman of the Council of Ministers is a national.
Associate membership shall be defined subsequently by the Council of Minis-
ters.

Article 22. Any State wishing to withdraw from the Authority shall
notify the current Chairman of the Council of Ministers in writing.

The Chairman shall notify the other member States.

One year after such notification, this Convention shall cease to apply to
the State in question, which is thus no longer a member of the Authority.

The withdrawing State shall be required to respect all contractual obliga-
tions assumed prior to the notification of its withdrawal.

Article 23. This Convention may be amended or revised if a member
State sends a written request to this effect to the current Chairman of the
Council of Ministers.

The Chairman shall then notify the other member States of the request.
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The amendment shall be approved by the Council of Ministers. It shall
take effect only after ratification by the member States.

Article 24. This Convention shall be ratified or approved by the signa-
tory States in accordance with their respective constitutional procedures.

The original instrument shall be deposited with the Government of the
Republic of the Upper Volta, which shall transmit the certified true copies of
this document to all the signatory States.

The instruments of ratification or approval shall be deposited with the
Government of the Upper Volta, which shall notify all the signatory States of
the deposit thereof.

Article 25. This Convention shall enter into force one month after all the
signatory States have deposited their instruments of ratification or approval
with the Republic of the Upper Volta.

DONE at Bamako on 3 June 1971.

For the Government of the Republic of the Upper Volta:
EDOUARD YAMEOGO

Minister of Planning, Industry and Mining

For the Government of the Republic of Mali:
ROBERT N'DAN

Minister of Industrial Development and Public Works

For the Government of the Republic of the Niger:
ABDOULAYE DIALLO

Commissioner-General for Development
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Agreement on scientific and technical co-operation.
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Registered by Czechoslovakia on 19 August 1981.

TCHECOSLOVAQUIE
et

YfMEN DEMOCRATIQUE

Accord de cooperation scientifique et technique. Signe
a Aden le 3 avril 1979

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par la Tchcoslovaquie le 19 aoat 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC
OF YEMEN ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPER-
ATION

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the People's Democratic Republic of Yemen (hereinafter called the
Contracting Parties) being desirous of strengthening and developing the
friendly relations between the two countries and promoting scientific and
technical cooperation in the interest of the development of the national
economies of the two countries, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties, keeping in view the mutual advan-
tages and mutual respect for the sovereignty of both countries, shall endeav-
our, through their competent organizations, to develop their relations in the
technical, scientific, educational fields and in the public health.

Article 2. In the fields mentioned in Article 1 of this Agreement, the
Contracting Parties shall facilitate the exchange and visits of technical research
personnel, the offering of theoretical and practical trainings and the employ-
ment of experts in each other's country with due regards to the regulations in
force and the possibilities in both countries.

Article 3. Each Contracting Party shall facilitate the participation of
interested experts of the other Party on congresses, symposiums, scientific
conferences, round-table conferences, etc., organised in its respective country.

Article 4. The Contracting Parties shall promote the exchange of written
information and materials stating the results achieved in the various fields
enumerated in Article 1 of the present Agreement.

Article 5. Each Contracting Party undertakes to grant, in conformity
with the laws in force in its country, all the necessary assistance to the
nationals of the other Contracting Party staying in its territory in connection
with the successful execution of tasks to be carried out within the framework
of the present Agreement.

Article 6. Both Contracting Parties shall do their best to assure that
experts of either Contracting Party performing their duties under this Agree-
ment in the territory of the other Contracting Party enjoy the treatment no less
favourable as that granted to experts of any other third country.

Article 7. The scope and terms of the scientific and technical cooperation
including the level as well as the modes of remuneration shall be agreed
between the POLYTECHNA from the Czechoslovak side and the Ministry of

Came into force on 17 December 1979, the day of the exchange of notes confirming its approval by the

Contracting Parties, in accordance with article 12.
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Planning from the Yemeni side. With respect to that, an executive program will
be drawn for every two years.

Article 8. All persons discharging their duties on the territory of the
other Contracting Party pursuant to the present Agreement shall in their
activities be guided by the terms set forth for the fulfilment of their tasks and
shall refrain from any interference in other matters.

Article 9. Each Contracting Party undertakes that the special knowledge
acquired in connection with the implementation of this Agreement shall not be
disclosed to a third party without the prior consent of the other Contracting
Party.

Article 10. The provisions of this Agreement shall not apply to experts,
technicians, officials and other persons discharging their duties in the territory
of one of the Contracting Parties under individual contracts for the delivery of
goods or rendering services connected with these deliveries of goods.

Article 11. Both Contracting Parties shall upon the explicit request of
either of them consult each other on any matter relating to the implementation
of this Agreement.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the day of exchange
of notes confirming its approval by the competent authorities of Contracting
Parties.

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be
automatically prolonged thereafter, always for one year, unless one of the
Contracting Parties notifies the other Contracting Party three months in
advance that it wishes to terminate this Agreement.

In the event of the termination of this Agreement, the Contracting Parties
shall, prior to its expiration, agree on the way of termination the project
started under the Agreement.

Article 13. The present Agreement has been made in two originals in the
English language.

DONE AND SIGNED in Aden on 3rd April, 1979.

[Signed] [Signed]
ENG JOSEF Koci OTHMAN ABDUL GABBAR

On behalf of the Government On behalf of the Government
of Czechoslovak Socialist Republic of the People's Democratic Republic

of Yemen
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
POPULAIRE DU YEMEN

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tchcoslovaque et le Gou-
vernement de la R~publique d~mocratique populaire du Yemen (ci-apr~s
d~nomm6s les Parties contractantes), d~sireux de renforcer et de d~velopper les
relation- amicales entre les deux pays et de promouvoir la cooperation
scientifique et technique dans l'int~rt du d~veloppement des &conomies
nationales des deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes, tenant compte de leurs avan-
tages mutuels ainsi que du respect mutuel de ]a souverainet6 des deux pays,
s'efforceront, par l'interm~diaire de leurs organisations comptentes, de d~ve-
lopper leurs relations dans les domaines de la technique, de la science, de
l'enseignement et de ]a sante publique.

Article 2. Dans les domaines mentionn~s i 'article premier du present
Accord, les Parties contractantes faciliteront l'6change et les visites de person-
nel de recherche technique, l'octroi de formation th6orique et pratique et
'emploi d'experts dans chacun des deux pays, compte dfiment tenu des

r~glementations en vigueur ainsi que des possibilit~s dans les deux pays.

Article 3. Chaque Partie contractante facilitera la participation d'experts
int~ress~s de 'autre Partie A des congr~s, des colloques, des conferences
scientifiques, des tables rondes, etc. organis~s dans son pays.

Article 4. Les Parties contractantes favoriseront l'6change de renseigne-
ments 6crits et de documentation &non~ant les r~sultats obtenus dans les divers
domaines 6num~r~s i l'article premier du present Accord.

Article 5. Chacune des Parties contractantes s'engage d accorder, con-
form~ment au droit en vigueur dans son pays, toute I'assistance n6cessaire aux
ressortissants de 'autre Partie contractante qui sjournent sur son territoire en
vue de la bonne execution de tiches d accomplir dans le cadre du present
Accord.

Article 6. Les deux Parties contractantes feront tout ce qui est en leur
pouvoir pour accorder aux experts de 'une ou I'autre Partie contractante
s'acquittant de leurs obligations en vertu du present Accord, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, un traitement au moins aussi favorable que celui
qui est octroy6 aux experts de tout autre Etat tiers.

' Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1979, jour de I'6change de notes confirmant son approbation par les

Parties contractantes, conformnment *i rarticle 12.
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Article 7. L'6tendue et les conditions de la coop6ration scientifique et
technique ainsi que le niveau et les modes de r6mun6ration seront fix6s d'un
commun accord entre POLYTECHNA, pour ce qui est de la partie tch6-
coslovaque, et le Minist6re du plan, pour ce qui est de la partie du
Yemen d6mocratique. A ce sujet, un programme d'ex6cution sera 6tabli
tous les deux ans.

Article 8. Toute personne s'acquittant de ses fonctions sur le territoire de
I'autre Partie contractante en vertu du pr6sent Accord sera guidee dans ses
activit6s par les conditions 6nonc6es pour I'accomplissement de ses activit6s et
s'abstiendra de toute ing6rence dans d'autres affaires.

Article 9. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas divulguer
i des tiers, sans l'accord pr6alable de l'autre Partie contractante, les renseigne-
ments particuliers obtenus dans le cadre de l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 10. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux
experts, techniciens, repr6sentants officiels et autres exerqant leurs activit6s sur
le territoire de l'une des Parties contractantes en vertu de contrats individuels
de fourniture de biens ou de prestation de services lies A ladite fourniture de
biens.

Article 11. Les deux Parties contractantes, sur demande expresse de
l'une ou l'autre d'entre elles, se consulteront sur toute question li6e A la mise
en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de l'6change
de notes confirmant son approbation par les autorit6s competentes des Parties
contractantes.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et
sera prorog6 ensuite par reconduction tacite, chaque fois pour un an, i moins
que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre Partie contractante, trois
mois i l'avance, qu'elle souhaite y mettre fin.

Au cas ofi il serait mis fin au pr6sent Accord, les Parties contractantes
conviendront, avant l'expiration dudit Accord, du mode d'achevement du
projet commenc6 dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 13. Le pr6sent Accord a 6t6 6tabli en deux exemplaires originaux
en langue anglaise.

FAIT ET SIGNI A Aden le 3 avril 1979.

[Sign ] [Sign6]

ENG JOSEF KOCI OTHMAN ABDUL GABBAR

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
de la Republique socialiste de la Republique democratique

tchecoslovaque populaire du Yemen
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCE

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE.
SIGNtE A LONDRES LE
16 NOVEMBRE 19451

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland on:

29 September 1980

TONGA

(With effect from 29 September 1980.
Signature affixed on 29 September 1980.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 August 1981.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 4, p. 275; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 14, as well as
annex A in volumes 928, 976, 989, 1038, 1039, 1049,
1058, 1126, 1146, 1195 and 1214.

Vol. 1247, A-52

Instrument djposk auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

29 septembre 1980

TONGA

(Avec effet au 29 septembre 1980. Sig-
nature appos6e le 29 septembre 1980.)

La dclaration certf e a kt enregistr~e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 aot 1981.

Nations Unies, Recueti des Traitis, vol. 4, p. 275;
pour les faits ultrieurs, voir les rifirences donnees
dans les Index cumulatifs n' 1 i 5, 7 i 10 et 12 d 14,
ainsi que l'annexe A des volumes 928, 976, 989, 1038,
1039, 1049, 1058, 1126, 1146, 1195 et 1214.
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK ON
22 JULY 1946'

ACCEPTANCE

No 221. CONSTITUTION DE L'ORo
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTL. SIGNtE A NEW YORK LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

13 August 1981

DoMINICA

(With effect from 13 August 1981.)

Registered ex officio on 13 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 10, and 12 to 14, as well as annex
A in volumes 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973,
974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006,
1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060,
1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144, 1175 and
1205.

Instrument dgpost le:

13 aofit 1981

DOMINIQUE

(Avec effet au 13 aofit 1981.)

Enregistr d'office le 13 aofit 1981.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 14,
p. 185; pour les faits ult~ieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n*' I h 10 et 12
i 14, ainsi que I'annexe A des volumes 926, 943, 955,
960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988,
993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039,
1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120,
1130, 1132, 1144, 1175 et 1205.

Vol. 1247, A-221
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA ON
28 JULY 1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 August 1981

CHAD

(With effect from 17 November 1981.
Adopting alternative (b) under article 1
(B).)

Registered ex officio on 19 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes
917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079,
1081, 1098, 1102. 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172,
1182, 1207, 1225, 1236 and 1241.

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGIES. SI-
GNPEE A GENfEVE LE 28 JUILLET
1951 '

ADHtSION

Instrument dpos le:

19 aofit 1981

TCHAD

(Avec effet au 17 novembre 1981. Avec
adoption de la formule b prtvue par le
paragraphe B de l'article 1.)

Enregistr6 d'office le 19 aoilt 1981.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; pour les faits ulttrieurs, voir les rifirences
donn6es dans les Index cumulatifs n ' 2 i 14, ainsi que
'annexe A des volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023,
1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119,
1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236 et
1241.

Vol. 1247, A-254S
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 132 annexed to the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Belgium and circulated by
the Secretary-General on 11 March 1981. They came into force on II August 1981, in
accordance with article 12 (1).

Paragraph 2.17 (new), read:

"2.17. 'Hydraulic braking device with stored energy' means a braking system
where energy supplied by a hydraulic fluid under pressure, stored in one or more
accumulator(s) fed from one or more pressure pump(s) each fitted with a means
of limiting the pressure to a maximum value. This value shall be specified by the
manufacturer."

Paragraph 5.2.2.1, insert two new subparagraphs:

"5.2.2.1.1. Category M,(a). Vehicles having three or five doors and side
windows behind the driver, and having a maximum laden weight not exceeding
3.5 t, designed and constructed primarily for the carriage of passengers, but which
can also be adapted or partially adapted for the carriage of goods by folding or
removing any seats behind the driver's seat."

"5.2.2.1.2. Category M,(b). Vehicles designed and constructed primarily
for the carriage of goods but which have been adapted with fixed or folding seat
or seats behind the driver's seat for the carriage of more than three passengers, and
vehicles designed and equipped to provide mobile living accommodation, in either
case, having a maximum laden weight not exceeding 3.5 t."

Paragraph 5.3.2.2.7, read:

"5.3.2.2.7. Certain parts, such as the pedal and its bearing, the master
cylinder and its piston or pistons (hydraulic systems), the control valve (hydraulic
and/or pneumatic systems), the linkage between the pedal and the master cylinder
or the control valve, the brake cylinders and their pistons (hydraulic and/or
pneumatic systems), and the lever-and-cam assemblies of brakes, shall not be
regarded as liable to breakage if they are amply dimensioned, are readily accessible
for maintenance, and exhibit safety features at least equal to those prescribed for
other essential components (such as the steering linkage) of the vehicle." (Rest
unchanged.)

Paragraph 5.3.2.5, divide and read the paragraph as follows:

"5.3.2.5. Where use... reliable.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240 and 1242.

2 Ibid., vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350 and vol. 1122, p. 308.

Vol. 1247, A-4789
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5.3.2.5.1. In the event of failure ... halting the vehicle with the degree of
effectiveness prescribed for residual and/or for secondary (emergency) braking.
This condition must be ... or by automatic means.

5.3.2.5.2. In addition, storage devices located down-circuit of this device
must be such that in the case of a failure in the energy supply, after four full stroke
actuations of the service brake control, under the conditions prescribed in
paragraph 1.2 of annex 7 to this Regulation, it is still possible to halt the vehicle
at the fifth application, with the degree of effectiveness prescribed for secondary
(emergency) braking."

Add a new paragraph 5.3.2.5.3 to read as follows:

"5.3.2.5.3. However, for hydraulic braking devices with stored energy, these
provisions can be considered to be met provided that the requirements of
paragraph 1.2.2 of annex 7, section C, are satisfied."

Paragraph 5.3.2.13.1, replace the text of this paragraph by the following:

"5.3.2.13.1. Any vehicle fitted with a service brake actuated by an energy
reservoir must, where the prescribed secondary (emergency) braking performance
cannot be obtained by means of this brake without the use of stored energy, be
provided with an alarm device in addition to a pressure gauge, where fitted, giving
an optical or acoustic signal when the stored energy in any part of the system falls
to a value at which, without recharging of the reservoir and irrespective of the load
conditions of the vehicle, it is possible to apply the service brake control a fifth
time after four full-stroke actuations and obtain the prescribed secondary (emerg-
ency) braking performance (without faults in the service-brake transmission device
and with the brakes adjusted as closely as possible). The alarm device must be
directly and permanently connected to the circuit. When the engine is running
under normal operating conditions and there are no faults in the braking system,
as is the case in approval tests for this type, the alarm device must give no signal
except during the time required for charging the energy reservoir(s) after start-up
of the engine."

Paragraph 5.3.2.13.1.1 should read:

"5.3.2.13.1.1. However, in the case of vehicles which are only considered to
comply with the requirements of paragraph 5.3.2.5.1 of this Regulation by virtue of
meeting the requirements of paragraph 1.2.2 of annex 7, section C, the alarm device
shall consist of an acoustical signal in addition to an optical signal. These devices
need not operate simultaneously, provided that each of them meets the above
requirements and the acoustical signal is not actuated before the optical signal."

Add a new paragraph 5.3.2.13.1.2 to read as follows:

"5.3.2.13.1.2. This acoustical device may be rendered inoperative while the
hand-brake is applied and/or, at the choice of the manufacturer, in the case of
automatic transmission the selector is in the 'Park' position."

Paragraph 5.3.2.13.2, delete.

Paragraph 5.3.2.19.2, add at the end:

"If this operation is achieved by a valve which is normally at rest, then such
a valve may only be incorporated if its correct functioning can easily be checked
by the driver, either from within the cab or from outside the vehicle, without the
use of tools;"

Vol. 1247, A-4789
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Annex 2

Foot-note 3 to paragraph 14.3 should read:
--3 Applies only to vehicles of categories 02, 03 and 04."

Paragraph 14.6, replace this paragraph by the following:

"14.6. Reaction time and dimensions of flexible pipes

14.6.1. Reaction time at the brake actuator ............... s

14.6.2. Reaction time at the control line coupling head ....... s

14.6.3. Flexible pipes of tractive units for semi-trailers:

Length ............ m,
Internal diameter ...... m"

Add a new paragraph 14.7, to read as follows:

"14.7. Information required under annex 10, paragraph 7.3, of this Regula-
tion."

Annex 4

Paragraph 3.3.6, read:

"3.3.6. To check compliance with the requirements specified in para-
graph 5.3.2.2.4 of this Regulation, a type 0 test must be carried out, with the
engine disengaged, at the test speed specified in paragraph 3.1 for the relevant
vehicle category. The mean fully developed deceleration on application of either
the parking brake or the auxiliary control of the service brake, and the deceleration
immediately before the vehicle stops, shall be not less than 1.5 m/s2 . The test shall
be carried out with the vehicle laden, and compliance with the requirements shall
be deemed to be met if the braking performance has been achieved once. The force
exerted on the braking control shall not exceed the specified values. In the case of
vehicles of category M, or N, fitted with a parking brake using friction linings
other than those for the service braking system, the test may be carried out from
60 km/h at the request of the manufacturer. In this case, the mean fully developed
deceleration must be not less than 2.0 m/s 2; deceleration immediately before the
vehicle stops must not be less than 1.5 m/s2."

Paragraph 5, replace this paragraph by the following:

"5. RESPONSE TIME

5.1. Where a vehicle ...... .0.6 s.

5.2. In the case of vehicles fitted with compressed air braking devices, the
requirements of paragraph 5.1 are considered to be satisfied if the vehicle
complies with the provisions of annex 6."

Annex 6

Paragraph 1.3, replace the text of this paragraph by the following:

"The response times determined in accordance with the provisions of this
annex shall be rounded to the nearest tenth of a second. If the figure representing
the hundredth is five or more, the response time shall be rounded up to the next
higher tenth."

Vol. 1247. A-4789
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Paragraph 1.4, delete.

Paragraph 2.4, delete the last sentence.

Paragraph 2.5, read:

"2.5. In the case of power driven vehicles having a brake coupling for
trailers, in addition to the requirements of paragraph 1.1, the response time must
be measured at the extremity of a pipe 2.5 m long with an internal diameter of
13 mm which shall be joined to the coupling head of the control line of the service
brake. During this test a volume of 385 ± 5 cm' (which is deemed to be equivalent
to the volume of a pipe 2.5 m long with an internal diameter of 13 mm and under
a pressure of 6.5 bars) shall be connected to the coupling head of the supply line.
Tractive units for semi-trailers must be equipped with flexible pipes for making the
connexion to semi-trailers. The coupling heads will therefore be at the extremity
of those flexible pipes. The length and internal diameter of the pipes shall be
entered at paragraph 14.6 of the document corresponding to the model described
in annex 2."

Paragraph 3.2, delete the second sentence.

Paragraph 3.3.1, read:

"3.3.1. It must have a reservoir with a capacity of 30 litres which shall be
charged to a pressure of 6.5 bars before each test and which must not be recharged
during each test. At the outlet of the braking control device the simulator must
incorporate an orifice with a diameter of from 4.0 to 4.3 mm inclusive. The volume
of the pipe measured from the orifice up to and including the coupling head shall
be 385+ 5 cm 3 (which is deemed to be equivalent to the volume of a pipe 2.5 m
long with an internal diameter of 13 mm and under a pressure of 6.5 bars). The
control line pressures referred to in paragraph 3.3.3 shall be measured immediately
downstream of the orifice."

Paragraph 3.3.2, read:

"3.3.2. The braking control device must be so designed that its performance
in use is not affected by the tester."

Add two new paragraphs 3.3.3 and 3.3.4 as follows:

"3.3.3. The simulator must be set, e.g. through the choice of orifice in
accordance with paragraph 3.3.1 in such a way that, if a reservoir of 385 + 5 cm 3
is joined to it, the time taken for the pressure to increase from 0.65 to 4.9 bars (10
and 75 per cent respectively of the nominal pressure of 6.5 bars) shall be
0.2+0.01 second. If a reservoir of 1155+ 15 cm 3 is substituted for the above-
mentioned reservoir the time taken for the pressure to increase from 0.65 to 4.9
bars without further adjustment shall be 0.38+0.02 second. Between these two
pressure values the pressure must increase in an approximately linear way. These
reservoirs shall be connected to the coupling head without using flexible pipes and
shall have an internal diameter of not less than 10 mm.

3.3.4. The diagrams in appendix I to this annex give an example of the
correct configuration of the simulator for setting and use."

Paragraph 3.4, read:

"3.4. The time elapsing between the moment when the pressure produced in
the control line by the simulator reaches 0.65 bars and the moment when the

Vol. 1247, A-4789
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pressure in the brake actuator of the trailer reaches 75 per cent of its asymptotic
value must not exceed 0.4 s."

AppendLI I

Replace annex 6, appendix 1, by the following:
i

"Annex 6-Appendix I

EXAMPLE OF A SIMULATOR

(See annex 6, paragraph 3)
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BraZ-inz x -. ets th.
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A = supply connexion with shut-off valve.
CI = pressure switch in the simulator, set at 0.65 bars and at 4.9 bars.
C2 = pressure switch to be connected to the brake actuator of the trailer, to operate at

75 per cent of the asymptotic pressure in the brake actuator CF.
CF = brake cylinder.

L = line from orifice 0 up to and including its coupling head TC, having an inner
volume of 385 ± 5 cm 3 under a pressure of 6.5 bars.

M = pressure gauge.
0 = orifice with a diameter of not less than 4 mm and not more than 4.3 mm.

PP = pressure test connexion.
RI = 30 litre air reservoir with drain valve.
R2 = calibrating reservoir, including its coupling head TC, to be 385 + 5 cm
R3 = calibrating reservoir, including its coupling head TC, to be 1155 ± 15 cm
RA = shut-off valve.
TA = coupling head, supply line.
TC = coupling head, control line.

V = braking control device.
VRU = emergency relay valve."

Annex 7, Section A

Paragraph 1.2.1, read:

"1.2.1. The air brake reservoirs of power-driven vehicles shall be so designed
that after eight full-stroke actuations of the service brake control the pressure
remaining in the air brake reservoir shall be not less than the pressure required to
obtain the specified secondary (emergency) braking performance."

Paragraph 1.3.2.3, read:

"1.3.2.3. The energy storage device shall not be replenished during the test."

Add a new section C as follows:

"C. HYDRAULIC BRAKING SYSTEMS WITH STORED ENERGY

1. CAPACITY OF STORAGE DEVICES (ENERGY ACCUMULATORS)

1.1. General

1.1.1. Vehicles on which the braking device requires the use of stored energy
provided by hydraulic fluid under pressure shall be equipped with
energy storage devices (energy accumulators) of a capacity meeting the
requirements of paragraph 1.2 below.

1.1.2. However, the energy storage devices shall not be required to be of
a prescribed capacity if the braking system is such that in the absence
of any energy reserve it is possible with the service brake control to
achieve a braking performance at least equal to that prescribed for the
secondary (emergency) braking system.

1.1.3. In verifying compliance with the requirements of paragraphs 1.2.1,
1.2.2 and 2.1 below, the brakes shall be adjusted as closely as possible
and, for paragraph 1.2. 1, the rate of full-stroke actuations must be such

Vol. 1247. A-4789
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as to provide an interval of at least one minute recovery time between
each actuation.

1.2. Power-driven vehicles

1.2.1. Power-driven vehicles equipped with a hydraulic braking system with
stored energy shall meet the following requirements:

1.2.1.1. After eight full-stroke actuations of the service-braking control, it shall
still be possible to achieve, on the ninth application, the performance
prescribed for the secondary (emergency) braking system.

1.2.1.2. Testing shall be performed in conformity with the following require-
ments:

1.2.1.2.1. Testing shall commence at a pressure that may be specified by the
manufacturer but is not higher than the cut-in pressure.

1.2.1.2.2. The accumulator(s) shall not be fed; in addition, the auxiliary equip-
ment and its accumulators, if any, shall be isolated.

1.2.2. Power-driven vehicles equipped with a hydraulic braking system with
stored energy which cannot meet the requirements of paragraph
5.3.2.5.1 of this Regulation shall be deemed to satisfy that paragraph
if the following requirements are met:

1.2.2.1. After any single transmission failure it shall still be possible after eight
full-stroke actuations of the service braking control, to achieve, at the
ninth application, at least the performance prescribed for the secondary
(emergency) braking system or, where secondary performance requir-
ing the use of stored energy is achieved by a separate control, it shall
still be possible after eight full-stroke actuations to achieve, at the ninth
application, the residual performance prescribed in paragraph 5.3.2.4
of this Regulation.

1.2.2.2. Testing shall be performed in conformity with the following require-
ments:

1.2.2.2.1. With the energy source stationary or operating at a speed correspond-
ing to the engine idling speed, any transmission failure may be induced.
Before inducing such a failure the energy storage device(s) shall be at
a pressure that may be specified by the manufacturer but not exceeding
the cut-in pressure.

1.2.2.2.2. The auxiliary equipment and its accumulators, if any, shall be isolated.

2. CAPACITY OF HYDRAULIC FLUID ENERGY SOURCES

2.1. The energy sources shall meet the requirements set out in the following

paragraphs.

2.1.1. Definitions

2.1.1.1. 'P,' represents the maximum system operational pressure (cut-out
pressure) in the accumulator(s) specified by the manufacturer.

2.1.1.2. 'P 2' represents the pressure after four full-stroke. actuations with the
service brake control starting at 'P,' without having fed the accumula-
tor(s).
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2.1.1.3. 't' represents the time required for the pressure to rise from P2 to P, in
the accumulator(s) without application of the brake control.

2.1.2. Conditions of measurement.

2.1.2.1. During the test to determine the time t, the feed rate of the energy
source shall be that obtained when the engine is running at the speed
corresponding to its maximum power or at the speed allowed by the
overspeed governor.

2.1.2.2. During the test to determine the time t, accumulator(s) for auxiliary
equipment shall not be isolated other than automatically.

2.1.3. Interpretation of results.

2.1.3.1. In the case of all vehicles except those of categories M3, N2 and N3,
the time t shall not exceed 20 seconds.

2.1.3.2. In the case of vehicles of categories M3, N2 and N3, the time t shall
not exceed 30 seconds.

3. CHARACTERISTICS OF ALARM DEVICES

With the engine stationary and commencing at a pressure that may be
specified by the manufacturer but does not exceed the cut-in pressure,
the alarm device shall not operate following two full-stroke actuations
of the service brake control."

Annex 8

Paragraph 2.3, add at the end:

"This paragraph does not apply to trailers."

Paragraph 2.4, read:
"2.4. In power-driven vehicles the system must be so designed that it is

possible to apply and release the brakes at least three times if the initial pressure
in the spring compression chamber is equal to the maximum design pressure. In
the case of trailers, it must be possible to release the brakes at least three times
after the trailer has been uncoupled, the pressure in the supply line being 6.5 bars
before the uncoupling. These conditions must be satisfied when the brakes are
adjusted as closely as possible. In addition, it must be possible to apply and release
the parking brake as specified in paragraph 5.3.3.10 of this Regulation when the
trailer is coupled to the towing vehicle."

Paragraph 2.5, add at the end:
"In the case of trailers, this pressure level (pm) is the pressure which is

obtained after four full-stroke actuations of the service brake in accordance with
annex 7, paragraph 1.3. The initial pressure is fixed at 6.5 bars."

Paragraph 2.6, add at the end:
"This provision shall not apply to trailers."

Annex 9

Paragraph 2.1, add at the end:

"This provision shall not apply to trailers. In the case of trailers the pressure
corresponding to mechanical locking must not exceed 4 bars. It must be possible
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to achieve parking brake performance after any single failure of the trailer service
braking system. In addition, it must be possible to release the brakes at least three
times after the trailer has been uncoupled, the pressure in the supply line being 6.5
bars before the uncoupling. These conditions must be satisfied when the brakes are
adjusted as closely as possible. It must also be possible to apply and release the
parking brake as specified in paragraph 5.3.3.10 of this Regulation when the trailer
is coupled to the towing vehicle."

Paragraph 2.5, read:

"2.5. The control must be such that, when actuated, it performs the
following operations in sequence; it applies the brakes so as to provide the degrees
of efficiency required for parking braking, locks the brakes in that position and
then cancels out the brake-application force."

Annex 10

Paragraph 3.1.2, replace the text of this paragraph by the following:

"In the case of a power-driven vehicle authorized to draw trailers of category
0 or 04 fitted with compressed air brake systems, the pressure at full application
of the braking control must be between 6.5 and 8 bars at the coupling head of the
supply line and between 6 and 7.5 bars at the coupling head of the control line,
irrespective of the load condition of the vehicle. These pressures must be demon-
strably present in the drawing vehicle when uncoupled from the trailer."

Paragraph 6, read:

"6. REQUIREMENTS TO BE MET IN CASE OF FAILURE OF THE BRAKING DISTRIBU-
TION SYSTEM

When the requirements of this annex are fulfilled by means of a special device
(e.g. controlled mechanically by the suspension of the vehicle), it shall be
possible, in the event of the failure of its control, to stop the vehicle under
the conditions specified for secondary (emergency) braking in the case of
power-driven vehicles; for those power-driven vehicles authorized to draw
a trailer fitted with compressed-air brake systems, it must be possible to
achieve a pressure at the coupling head of the control line within the range
specified in paragraph 3.1.2. In the event of failure of the control of the device
on trailers and semi-trailers, a service braking performance of at least 30 per
cent of that prescribed for the vehicle in question shall be attained."

Paragraph 7, replace this paragraph by the following:

"7. MARKINGS

7.1. Vehicles, other than those of category M,, which meet the requirements of
this annex by means of a device mechanically controlled by the suspension
of the vehicle, shall be marked to show the useful travel of the device
between the positions corresponding to vehicle unladen and laden states
respectively and any further information to enable the setting of the device
to be checked.

7.1.1. When a brake load sensing device is controlled via the suspension of
the vehicle by any other means, the vehicle must be marked with in-
formation to enable the setting of the device to be checked.

7.2. When the requirements of this annex are met by means of a device which
modulates the air pressure in the brake transmission, the vehicle must be
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marked to show a weight corresponding to the axle loads at the ground,
the nominal outlet pressures of the device and an inlet pressure of not less
than 80 per cent of the maximum design inlet pressure, as declared by the
vehicle manufacturer, for the following states of load:

7.2.1. Technically permissible maximum load on the axle(s) which control(s) the
device.

7.2.2. Axle load(s) corresponding to the unladen weight of the vehicle in running
order as stated in annex 2, paragraph 13, of this Regulation.

7.2.3. The axle load(s) approximating to the vehicle with proposed bodywork in
running order where the axle load(s) mentioned in paragraph 7.2.2 relate(s)
to the vehicle chassis with cab.

7.2.4. The axle load(s) designated by the manufacturer to enable the setting of
the device to be checked in service if this is (these are) different from the
loads specified in paragraphs 7.2.1, 7.2.2 and 7.2.3.

7.3. Annex 2, paragraph 14.7 of this Regulation must include information to
enable compliance with the requirements of paragraphs 7.1 and 7.2 to be
checked.

7.4. The markings referred to in paragraphs 7.1 and 7.2 must be affixed in
a visible position in indelible form. An example of the markings for
a mechanically controlled device in a vehicle fitted with compressed air
braking is shown in diagram 5."

Add a new paragraph 8 to read:

"8. PRESSURE TEST CONNEXIONS

Braking systems incorporating the devices referred to in paragraph 7.2 shall
be fitted with pressure test connexions in the pressure ine upstream and
downstream of the device conforming to annex 6, appendix 2, of this Regu-
lation containing the drawings corresponding to ISO Standard 3583-1975."

Paragraph 8 (old), renumber as "9".

After diagram 4 B add a new diagram 5 as follows:

Diagram 5
BRAKE LOAD SENSING DEVICE

(See paragraph 7.4)"
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Annex 13

Paragraph 7.2.1, replace "... annex 6, paragraph 1.3 ..." by ... "annex 10, para-
graph 3.1.2 ....

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 25' annexed to the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Czechoslovakia and
circulated by the Secretary-General on 11 March 1981. They came into force on
11 August 1981, in accordance with article 12 (1).

Paragraph 1.1, add a new paragraph 1.1.3 as follows:

"1.1.3. The seat backs themselves, when they are so designed as to serve also
as head restraints as defined in paragraph 2.2 below."

Paragraph 3.2.4, add the following sentence at the end of the paragraph:

"The drawings must show the position intended for the approval number and
class indicator(s) in relation to the circle of the approval mark."

Paragraph 4.1.2, delete and replace by:

"provide, at a site shown in the drawings referred to in paragraph 3.2.4 above,
adequate space for the approval mark."

Paragraph 4.2, read as follows:

"... in paragraphs 4.1.1 and 4.1.2 above may be reproduced on labels situated
at a site shown in the drawings referred to in paragraph 3.2.4 above."

Paragraph 5.2, read as follows:

"5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first
two digits shall indicate the series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments made to the Regulation at the time of issue of the
approval. The same Contracting Party may not assign the same number to another
engine type."

Paragraph 5.4.2, read as follows:

"5.4.2. An approval number; and".

Paragraph 6.2, read as follows:

"6.2. Parts of the front and rear faces of the head restraint which are situated
outward of the said longitudinal vertical planes shall be so padded as to prevent
any direct contact of the head with the components of the structure, which latter
shall in those areas have a radius of curvature of not less than 5 mm (0.2 inch).

United Nations, Treaty Series, vol. 814, p. 416.

Vol. 1247. A-4789



396 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traltis 1981

Components with a Shore hardness (A) of at least 50 situated between the rigid
component and the padding shall be deemed to be part of the structure."

Paragraph 6.6, add:

"In cases where a head restraint is incorporated in the seat back, if in an area
situated:

- Above the plane perpendicular to the reference line R at a distance of 540 mm
from the H point, and

- Between two longitudinal vertical planes one on each side of and each 85 mm
distant from that line,

there are one or more gaps at least 50 mm high, the additional test provided for
in paragraph 7.4.3.4 shall be carried out."

Add a new paragraph 6.10, to read:

"6.10. If the head restraint is adjustable, it must not be possible to exceed
the maximum prescribed height for use without voluntary action by the user in
addition to adjusting operation."

Paragraph 7.4.3.4, add at the end of the last sentence:

" ... of the head restraint, the reference line R, being retained in its displaced
position as determined in accordance with the requirements of para-
graph 7.4.3.3 above."; replace "mdaN" by "daNm" in that paragraph;

then add:

"In the case defined in paragraph 6.6 of a head restraint incorporated in the
seat back, the test shall be repeated by applying to each gap, by means of the
headform, a force

- Passing through the barycentre of the smallest of the sections of the gap on
transverse planes parallel to the reference line, and

- Producing a moment of 37.3 daNm in relation to the H point."

Paragraph 7.4.3.7, read:

"7.4.3.7. In cases where the force prescribed in paragraph 7.4.3.4 is applied
at a distance of 65 mm or less below the top of the head restraint, and only in such
cases, it shall be increased to 89 daN (90 Kgf, 200 pounds) unless breakage of the
seat or its back occurs earlier."

Paragraph 8.1, amend to read:

"8.1. Every head restraint or seat bearing an....

Add a new paragraph 10 to read:

"10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the' approval completely ceases to manufacture a device
under this Regulation, he shall inform thereof the authority which granted
the approval. Upon receiving the relevant communication that authority
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shall inform the other Parties to the Agreement which apply this Regulation
thereof by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large
letters, the signe t and dated annotation: 'PRODUCTION DISCONTINUED'."

Paragraphs 10 (old) and 11 (old), rcnumber as "11" and "12".

Paragraph 11 (new), add the following sentence at the end:

"When the head restraint is adjustable, the adjusting and/or release operations
must be clearly stated in this notice."

Annex 2

Title, read: "ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK "

Add the following foot-note:

"* The approval number and class indicator(s) must be placed close to the
circle and either above or below the "E" or to left or right of that letter. The digits
of the approval number must be on the same side of the "E". The Roman numerals
indicating the class must be diametrically opposite the approval number. The use
of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent any
confusion with other symbols."

Paragraph 1, replace by the following:

1. Approval mark for a head restraint incorporated in a seat

a 4ST

a - 8 mm in.

111125 R- 012439

The above approval mark affixed to one or more head restraints incorporated
in the seat or seats of a vehicle shows that, pursuant to Regulation No. 25, the
type of seat has, with regard to head restraints, been approved in the Netherlands
(E 4) under approval number 012439. The approval number indicates that the
approval was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 25
as amended by the 01 series of amendments."
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Paragraph 2, replace by the following:

"2. Approval mark for a head restraint not incorporated in a seat

a = 8 MM mn.

01243911

The above approval mark affixed to a head restraint shows that the head
restraint in question has been approved and that it is a head restraint not
incorporatcd in a scat, approved in the Netherlands (E 4) under approval number
012439. This approval number indicates that the approval was granted in accord-
ance with the rcquircments of Regulation No. 25 as amended by the 01 series of
amendments."

Anncx 3, amend to read:

"Annex 3

PROCEDURE FOR DETERMINING THE "H" POINT AND THE ACTUAL SEAT-BACK
ANGLE AND FOR VERIFYING THEIR RELATIONSHIP TO THE "R" POINT AND THE
DESIGN SEAT-BACK ANGLE

1. DEFINITIONS

1.1. The "H" point, which indicates the position of a seated occupant in the
passenger compartment, is the trace, in a longitudinal vertical plane, of the
theoretical axis of rotation between the legs and the torso of a human body
represented by the manikin described in paragraph 3 below.

1.2. The "R" point or "seating reference point" is the reference point specified

by the manufacturer which

1.2.1. Has co-ordinates determined in relation to the vehicle structure;

1.2.2. Corresponds to the theoretical position of the point of torso/legs rotation
("H" point) for the lowest and most rearward normal driving position or
position of use given to each seat provided by the vehicle manufacturer.

1.3. "Seat-back angle" means the inclination of the seat back in relation to the
vertical.

1.4. "Actual seat-back angle" means the angle formed by the vertical through
the "H" point with the torso reference line of the human body represented
by the manikin described in paragraph 3 below.

1.5. "Design seat-back angle" means the angle prescribed by the manufacturer

which
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1.5.1. Determines the seat-back angle for the lowest and most rearward normal
driving position or position of use given to each seat by the vehicle
manufacturer;

1.5.2. Is formed at the "R" point by the vertical and the torso reference line;

1.5.3. Corresponds theoretically to the actual seat-back angle.

2. DETERMINATION OF "H" POINTS AND ACTUAL SEAT-BACK ANGLES

2.1. An "H" point and an "actual seat-back angle" shall be determined for each
seat provided by the manufacturer. If the seats in the same row can be
regarded as similar (bench seat, identical seats, etc.) only one "H" point
and one "actual seat-back angle" shall be determined for each row of seats,
the manikin described in paragraph 3 below being seated in a place
regarded as representative for the row. This place shall be:

2.1.1. In the case of the front row, the driver's seat;

2.1.2. In the case of the rear row or rows, an outer seat.

2.2. When an "H" point and an "actual seat-back angle" are being determined,
the seat considered shall be placed in the lowest and most rearward normal
driving position or position of use provided for it by the manufacturer. The
seat back shall, if its inclination is adjustable, be locked as specified by the
manufacturer or, in the absence of any specification, to an actual seat-back
angle as near as possible to 250 from the vertical.

3. DESCRIPTION OF THE MANIKIN

3.1. A three-dimensional manikin of a weight and contour corresponding to
those of an adult male of average height shall be used. Such a manikin is
depicted in figures 1 and 2 of the appendix to this annex.

3.2. The manikin shall comprise:

3.2.1. Two components, one simulating the back and the other the seat of the
body, pivoting on an axis representing the axis of rotation between the
torso and the thigh. The trace of this axis on the side of the manikin is the
manikin's "H" point;

3.2.2. Two components simulating the legs and pivotally attached to the compo-
nent simulating the seat; and

3.2.3. Two components simulating the feet and connected to the legs by pivotal
joints simulating ankles.

3.2.4. In addition, the component simulating the seat of the body shall be
provided with a level enabling its transverse orientation to be verified.

3.3. Body-segment weights shall be attached at appropriate points representing
the corresponding centres of gravity so as to bring the total weight of the
manikin up to about 75.6 kg. Details of the various weights are given in
the table in figure 2 of the appendix to this annex.

3.4. The torso reference line of the manikin is taken into account by a straight

line passing through the joint between the leg and the pelvis and the
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theoretical joint between the neck and the thorax (see the appendix to this
annex, figure 1).

4. SETTING UP THE MANIKIN

The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner:

4.1. The vehicle shall be placed on a horizontal plane and the seats adjusted
as prescribed in paragraph 2.2 above;

4.2. The seat to be tested shall be covered with a piece of cloth to facilitate
the correct setting-up of the manikin;

4.3. The manikin shall be placed on the seat concerned, its pivotal axis being
perpendicular to the longitudinal plane of symmetry of the vehicle;

4.4. The feet of the manikin shall be placed as follows:

4.4.1. In the front seats, in such a way that the level verifying the transverse
orientation of the seat of the manikin is brought to the horizontal;

4.4.2. In the rear seats, so far as possible in such a way as to be in contact with
the front seats. If the feet then rest on parts of the floor which are at
different levels, the foot which first comes into contact with the front seat
shall serve as a reference point and the other foot shall be so arranged
that the level enabling the transverse orientation of the seat of the
manikin to be verified is brought to the horizontal;

4.4.3. If the "H" point is being determined at a centre seat, the feet shall be
placed one on each side of the tunnel;

4.5. Weights shall be placed on the thighs, the level verifying the transverse
orientation of the seat of the manikin shall be brought to the horizontal,
and weights shall be placed on the component representing the seat of the
manikin;

4.6. The manikin shall be moved away from the seat back by means of the
knee-pivot bar and the back of the manikin shall be pivoted forwards.
The manikin shall be repositioned on the seat of the vehicle by being slid
backwards on its seat until resistance is encountered, the back of the
manikin then being replaced against the seat back;

4.7. A horizontal load of approximately 10± 1 daN shall be applied to the
manikin twice. The direction and point of application of the load are
shown by a black arrow in figure 2 of the appendix;

4.8. Weights shall be installed on the right and left sides and the torso weights
shall then be placed in position. The transverse level of the manikin shall
be kept horizontal;

4.9. With the transverse level of the manikin remaining horizontal, the back
of the manikin shall be pivoted forwards until the torso weights are above
the "H" point, so as to eliminate any friction with the seat back;

4.10. The back of the manikin shall be gently moved rearwards; this
completes the setting-up operation. The transverse level of the manikin
shall be horizontal. If it is not, the procedure described above shall be
repeated.
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5. RESULTS

5.1. When the manikin has been set up as described in paragraph 4 above, the
"H" point and the actual seat-back angle of the vehicle seat in question
are constituted by the "H" point and the angle of inclination of the
manikin's torso reference line.

5.2. The co-ordinates of the "H" point in relation to three mutually perpen-
dicular planes, and the actual seat-back angle, shall be measured for
comparison with the data supplied by the vehicle manufacturer.

6. VERIFYING THE RELATIVE POSITIONS OF THE "R" AND "H" POINTS AND
THE RELATIONSHIP BETWEEN THE DESIGN SEAT-BACK ANGLE AND THE
ACTUAL SEAT-BACK ANGLE

6.1. The results of the measurements carried out in conformity with para-
graph 5.2 for the "H" point and the actual seat-back angle shall be
compared with the co-ordinates of the "R" point and the design seat-back
angle as supplied by the vehicle manufacturer.

6.2. The relative positions of the "R" point and the "H" point and the
relationship between the design seat-back angle and the actual seat-back
angle shall be considered satisfactory for the seat in question if the "H"
point, as defined by its co-ordinates, lies within a square of 50 mm side
whose diagonals intersect at the "R" point, and if the actual seat-back
angle is within 50 of the design seat-back angle.

6.2.1. If these conditions are met, the "R" point and the design seat-back angle
shall be used for the test and, if necessary, the manikin shall be so
adjusted that the "H" point coincides with the "R" point and the actual
seat-back angle coincides with the design seat-back angle.

6.3. If the "H" point or the actual seat-back angle does not satisfy the
requirements of paragraph 6.2 above, the "H" point or the actual
seat-back angle shall be determined twice more (three times in all). If the
results of two of these three operations satisfy the requirements, the result
of the test shall be considered satisfactory.

6.4. If the results of at least two of the three operations do not satisfy the
requirements of paragraph 6.2, the result of the test shall be considered
unsatisfactory.

6.5. If the situation described in paragraph 6.4 above arises, or if the verifica-
tion cannot take place because the manufacturer has failed to supply
information regarding the position of the "R" point or regarding the
design seat-back angle, the average of the results of the three determina-
tions may be used and be regarded as applicable in all cases where the
"R" point or the design seat-back angle is referred to in this Regula-
tion."
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Annex 6

Paragraph 1.1, read:

"1.1. Installation
The head restraint covered with an energy-dissipating material shall be
fitted and tested on the seat of the vehicle in which it is installed. This
structural component shall be firmly secured to the test bench so as to
remain stationary when the impact is applied, and the base on which it rests
shall, in the absence of a particular specification for which reasons are
given, be approximately horizontal."

Paragraph 1.4, read:

"1.4.1. With the seat installed as indicated in paragraph 1.1, the seat back, if it
is adjustable, shall be inclined to the rear in relation to the vertical, so
that the line of the torso of the manikin described in annex 3 shall be at
an angle as close as possible to 250 unless the manufacturer prescribes
otherwise.

1.4.2. The direction of impact from the rear towards the front shall be at an
angle of 450 from the vertical at the points in the impact zone selected by
the laboratory, the rear zone being bounded by the horizontal plane
tangential to the top of the head restraint as determined in paragraph 7.2.

1.4.3. The direction of impact from the front towards the rear shall be
horizontal at the points in the impact zone selected by the laboratory, the
front zone being bounded by the horizontal plane tangential to the top
of the head restraint as determined in paragraph 7.2.

1.4.4. The headform shall strike the test item at a speed of 24.1 km/h (15 mph);
this speed shall be achieved either by the mere energy of propulsion or by
using an additional impelling device."

Paragraph 3.1, add at the end:

"...; in particular, items of test apparatus may be oriented differently so long
as the relative angles between the head restraint and the direction of impact are
respected."

Authentic texts: English and French.
Registered ex officio on 11 August 1981.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI.
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VIEHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENVE LE 20 MARS 19581

ENTRIEE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 132 annex6 i l'Accord
susmentionnE

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement beige et communi-
qu6s par le Secr6taire g6n6ral le 1 I mars 1981. Ils sont entr6s en vigueur le 11 aofit 1981,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12.

Paragraphe 2.17 (nouveau), lire:

<2.17. Par <(dispositif de freinage i centrale hydraulique)), un syst6me de
freinage dont l'6nergie de fonctionnement est fournie par un liquide hydraulique
sous pression, emmagasin6 dans un ou plusieurs accumulateurs aliment6s par un
ou plusieurs g6n6rateurs de pression munis chacun d'un r6gulateur limitant cette
pression A une valeur maximale. Cette valeur sera sp6cifi6e par le constructeur.

Paragraphe 5.2.2.1, ajouter deux sous-paragraphes nouveaux:

<(5.2.2.1.1. Cat6gorie M, (a). Vehicules ayant trois ou cinq portes et des
vitres lat6rales en arrifre du conducteur, d'un poids maximal en charge n'exc6dant
pas 3,5 t, conqus et construits principalement pour le transport de personnes, mais
que l'on peut aussi adapter entiirement ou en partie au transport de marchandises
en rabattant ou en enlevant les siiges situ~s en arri~re du si6ge du conducteur. >

<(5.2.2.1.2. Cat6gorie M, (b). Vehicules conqus et construits principale-
ment pour le transport de marchandises, mais qui ont W adapt~s au transport de
plus de trois personnes par le montage d'un ou plusieurs sieges fixes ou pliants en
arri~re du siege du conducteur et v6hicules congus et 6quip~s pour servir
d'habitations mobiles, d'un poids maximal en charge ne d~passant pas 3,5 t dans
l'un et l'autre cas. >

Paragraphe 5.3.2.2.7, lire:

<(5.3.2.2.7. Certaines pieces, comme la p~dale et son support, le maitre-
cylindre et son ou ses pistons (cas des syst~mes hydrauliques), le distributeur (cas
des syst~mes hydrauliques et/ou pneumatiques), la timonerie entre la p6dale et le
maitre-cylindre ou le distributeur, les cylindres de freins et leurs pistons (systmes
hydrauliques ct/ou pneumatiques) et les ensembles leviers-cames des freins ne sont
pas consid~r6es comme 616ments sujets i rupture si elles sont largement dimension-
noes, si elles sont facilement accessibles pour l'entretien et si elles pr~sentent des
caract~ristiques de s6curit6 au moins 6quivalentes i celles requises pour d'autres
organes essentiels du v~hicule (par exemple, pour la tringlerie de direction). >
(Reste du texte inchang6.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les rfrences donnies
dans les Index cumulatifs n ' 

4 i 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950,
951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019,
1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066,
1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240 et 1242.

2 Ibid., vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382 et vol. 1122, p. 332.
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Paragraphe 5.3.2.5, subdiviser et lire comme suit le texte de ce paragraphe:
«(5.3.2.5. Lorsqu'il est fait appel ... toutes garanties de s6curit6.
5.3.2.5.1. En cas de d6faillance ... arr~ter le v6hicule avec l'efficacit6 prescrite

pour le freinage r6siduel et/ou de secours. Cette condition doit 8tre ... ou par un
dispositif A fonctionnement automatique.

5.3.2.5.2. De plus, les r6servoirs situ6s en aval de ce dispositif doivent etre
tels qu'en cas de d6faillance dans l'alimentation en 6nergie, apres quatre
manoeuvres i fond de course de la commande du frein de service, dans les
conditions prescrites au paragraphe 1.2 de l'annexe 7 du pr6sent R~glement, il soit
encore possible d'arrter le v6hicule i la cinqui6me manceuvre, avec l'efficacit6
prescrite pour le freinage de secours. >

Ajouter un nouveau paragraphe 5.3.2.5.3, ainsi r6dig6:
((5.3.2.5.3. Toutefois, pour les dispositifs de freinage A centrale hydraulique

et r6serve d'6nergie, on pourra consid6rer qu'il est satisfait i ces dispositions si les
conditions fix6es au paragraphe 1.2.2 de la section C de l'annexe 7 sont remplies. >
Paragraphe 5.3.2.13.1, remplacer le texte de ce paragraphe par le suivant:

«(5.3.2.13.1. Tout v6hicule 6quip6 d'un frein de service aliment6 par un
r6servoir d'6nergie doit Etre muni, s'il est impossible d'obtenir avec ce frein l'efficacit6
prescrite pour le freinage de secours sans faire usage de l'6nergie accumul6e, d'un
dispositif d'alarme en sus du manom6tre 6ventuel. Ce dispositif d'alarme signale
optiquement ou acoustiquement que, dans toute partie de l'installation, l'6nergie
accumul6e est tomb6e A une valeur telle que, sans r6aimentation du r6servoir et quel
que soit I'Ntat de charge du v6hicule, il demeure possible, apr6s quatre manceuvres
a fond de la commande du frein de service, d'obtenir i la cinqui~me mise en action
l'efficacit6 prescrite pour le freinage de secours (la transmission du frein de service
fonctionnant normalement et les freins 6tant r6gl6s au plus pr6s). Le dispositif
d'alarme doit etre raccord6 directement et de fagon permanente au circuit. Lorsque le
moteur fonctionne dans des conditions normales et qu'il n'y a pas de d6fectuosit6 du
dispositif de freinage, comme c'est le cas lors des essais d'homologation du type, le
dispositif d'alarme ne doit pas 6mettre de signal, en dehors de la p6riode n6cessaire
pour r~alimenter le ou les r6servoirs d'6nergie apr6s le d~marrage du moteur. >>

Paragraphe 5.3.2.13.1.1, lire:
«(5.3.2.13.1.1. Toutefois, dans le cas des v6hicules qui sont seulement consid6r6s

comme satisfaisant aux dispositions du paragraphe 5.3.2.5.1 du pr6sent R6glement
du fait qu'ils remplissent les conditions fix&es au paragraphe 1.2.2 de ]a section C de
l'annexe 7, le dispositif d'alarme devra comprendre un dispositif acoustique en plus
d'un dispositif optique. I1 ne sera pas n6cessaire que ces dispositifs fonctionnent
simultan6ment, pourvu que tous deux soient conformes aux prescriptions ci-dessus et
que le signal acoustique ne se d6clenche pas avant le signal optique. >)

Ajouter un nouveau paragraphe 5.3.2.13.1.2 ainsi r6dig6:

((5.3.2.13.1.2. Ce dispositif acoustique peut 8tre rendu inop6rant lorsque le
frein A main est actionn6 et/ou, au gri du constructeur, lorsque, dans une voiture
&quip6e d'une transmission automatique, le s61ecteur est plac dans la position
«(stationnement. >>

Paragraphe 5.3.2.13.2, A supprimer.

Paragraphe 5.3.2.19.2, ajouter A la fin:

(Si cette fonction est assur6e par une soupape qui est normalement en
position repos, l'utilisation d'une telle soupape n'est admise que si son bon
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fonctionnement peut Etre facilement contr616 par le conducteur, sans 'utilisation
d'outils, soit de l'int6rieur de la cabine, soit de 1'ext6rieur du v6hicule ).

Annexe 2

La note 3 relative au point 14.3 doit se lire comme suit:

0 ' Applicable seulement aux v6hicules des categories 0 2, 0 3, et 0 4. ))

Paragraphe 14.6, remplacer ce paragraphe par le suivant:

< 14.6. Temps de riponse et dimensions des tuyaux flexibles

14.6.1. Temps de r6ponse au cylindre de frein . . . . s

14.6.2. Temps de r6ponse i la tate d'accouplement de ]a conduite de com-
mande . . . . s

14.6.3. Tuyaux flexibles de '616ment tracteur d'un v6hicule combin6:

Longueur .... ........ m
Diam6tre int6rieur . . . . mm)>

Ajouter un nouveau paragraphe 14.7, ainsi r6dig6:

( 14.7. Informations i fournir conform6ment au paragraphe 7.3 de 'an-
nexe 10 du pr6sent R6glement. >)

Annexe 4

Paragraphe 3.3.6, lire:

o 3.3.6. Pour v6rifier la conformit6 aux prescriptions du paragraphe 5.3.2.2.4
du pr6sent R6glement, on doit ex6cuter un essai d'efficacit6 du type 0, avec moteur
d6bray6, i la vitesse d'essai prescrite au paragraphe 3.1 pour la cat6gorie i laquelle
appartient le v6hicule. Lors d'un freinage ex6cut6 soit par manoeuvre de la
commande du frein de stationnement, soit par mancuvre de la commande
auxiliaire du frein de service, la d6c6liration moyenne en r6gime et la d6c616ration
juste avant 'arrt du v6hicule ne doivent pas Etre inf6rieures i 1,5 m/s '. L'essai est
ex6cut6 sur le v6hicule en charge, et on considre qu'il est satisfait aux prescriptions
si 'efficacit6 de freinage a 6t6 obtenue une fois. La force exerc6e i la commande
de frein ne doit pas dipasser les valeurs prescrites. Pour les v6hicules des cat6gories
M, ou N1 , Equip6s d'un frein de stationnement utilisant des garnitures de friction
diff~rentes de celles du frein de service, 'essai peut 8tre effectu6, . la demande du
constructeur, i partir d'une vitesse de 60 km/h. Dans ce cas, la d6c6l6ration
moyenne en regime ne doit pas 8tre inf6rieure i 2,0 m/s 2, ni la d6cl61ration juste
avant l'arr~t du v6hicule inf6rieure i 1,5 m/s )).

Paragraphe 5, remplacer ce paragraphe par le suivant:

<( 5. TEMPS DE REPONSE

5.1. Sur tout vhicule .. i. . a 0,6 s.

5.2. Pour les v~hicules &quip~s d'un dispositif de freinage i air comprim6, on
consid6re que la condition 6nonc~e au paragraphe 5.1 est remplie si le
vhicule satisfait aux dispositions de I'annexe 6. )
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Annexe 6

Paragraphe 1.3, remplacer le texte de ce paragraphe par le suivant:

<(Les temps de r6ponse d6termin~s conform~ment aux dispositions de la
pr~sente annexe sont arrondis au dixi~me de seconde le plus proche. Si le chiffre
des centi6mes est gal ou sup~rieur A 5, le temps de r~ponse est arrondi au dixi~me
sup6ercur. ))

Paragraphe 1.4, A supprimer.

Paragraphe 2.4, supprimer la derni~re phrase.

Paragraphe 2.5, lire:

< 2.5. Dans le cas des v6hicules . moteur 6quip6s d'une prise de freinage pour
les remorques, le temps de r6ponse est, outre les conditions de mesure d6finies dans
le paragraphe 1.1, mesur6 i l'extr6mit6 d'un tuyau d'une longueur de 2,5 m et d'un
diam6tre int6rieur de 13 mm, qui doit etre raccord6 i la tate d'accouplement de la
conduite de commande du frein de service du vihicule A moteur. Durant cet essai,
un volume de 385 + 5 cm 3 (cens6 correspondre au volume d'un tuyau d'une
longueur de 2,5 m et d'un diamtre int6rieur de 13 mm sous une pression de
6,5 bar) est raccord6 d la tte d'accouplement de la conduite d'alimentation. Les
616ments tracteurs des v6hicules articul6s doivent 8tre 6quip6s de tuyaux flexibles
pour la liaison avec la semi-remorque. Les t~tes d'accouplement sont donc situ6es
a l'extr6mit& de ces tuyaux flexibles. La longueur et le diam6tre int~rieur de ces
tuyaux doivent Etre indiqu6s au point 14.6 du document dont le mod61e est
pr6sent i l'annexe 2. )

Paragraphe 3.2, supprimer la deuxi6me phrase.

Paragraphe 3.3.1, lire:

(<3.3.1. I1 doit comprendre un r6servoir de 30 1 rempli A une pression de
6,5 bar avant chaque essai, et qui ne doit pas &tre recharg6 au cours de l'essai. Le
simulateur doit comprendre 'la sortie du dispositif de commande du freinage un
orifice d'un diamtre de 4 A 4,3 mm. Le volume de la conduite mesur6 depuis
l'orifice jusqu'A la t&te d'accouplement comprise doit 8tre de 385-±5 cm 3 (ce qui
est cens6 correspondre au volume d'un tuyau de 2,5 m de long et de 13 mm de
diamtre int6rieur sous une pression de 6,5 bar). Les pressions dans la conduite de
commande sp6cifi6es au paragraphe 3.3.3 doivent 8tre mesur~es juste en aval del'orifice. >>

Paragraphe 3.3.2, lire:

(< 3.3.2. Le dispositif de commande doit 6tre conqu de telle sorte que son
fonctionnement ne d6pende pas de l'essayeur. o

Ajouter deux nouveaux paragraphes 3.3.3 et 3.3.4 ainsi r6dig6s:

( 3.3.3. Le simulateur doit 8tre r6g16, par exemple par le choix du diamtre
de l'orifice mentionn6 au paragraphe 3.3.1, de telle sorte que lorsqu'il est raccord6
i un r6servoir de 385+5 cm', le temps de mont6e en pression de 0,65 i 4,9 bar
(soit de 10 i 75%, respectivement, de la pression nominale de 6,5 bar) soit de
0,2+0,01 s. Si ce r6servoir est remplac6 par un r6servoir de 1 155+15 cm 3 , le
temps de mont6e en pression de 0,65 i 4,9 bar, sans nouveau r6glage, doit &tre de
0,38 + 0,02 s. Entre ces deux valeurs de pression, la pression doit croitre de mani~re
sensiblement lin6aire. Les tuyaux de raccordement de ces r6servoirs ne doivent pas
&re flexibles, et ils doivent avoir un diam~tre 6gal ou sup6rieur A 10 mm.
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0(3.3.4. Les figures de I'appendice I S la pr~sente annexe donnent un
exemple de configuration du simulateur pour i'6talonnage et 1'essai. o

Paragraphe 3.4, lire:

((3.4. Le temps 6couI6 entre l'instant oil la pression dclivre dans la conduite
de commande par le simulateur atteint 0,65 bar et celui oii la pression dans le
cylindre de frein de ia remorque atteint 75% de sa valeur asymptotique ne doit pas
dcpasser 0,4 s.))

Appendice I

Remplacer I'appendice I de I'annexe 6 par le suivant:

((Annexe 6- Appendice I

EXEMPLE DE CONFIGURATION DU SIMULATEUR

(Voir annexe 6, paragraphe 3)
i. .!=.n.-xe du s=_! t--

2. 1Z-zti de 1r- rc~srqu.e

A. : !c c-cncr.i--'e 4!ecti.ue

e -. ~ru

Vc3 Ic ckh-nc-ctc 4!ectri4que
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A : raccord d'alimentation avec robinet d'arrt
CI : manocontacteur du simulateur, r~gl i 0,65 bar et 4,9 bar
C2 manocontacteur A raccorder au cylindre de frein de la remorque, r~gl i 75% de la

valeur asymptotique de la pression dans le cylindre de frein CF
CF cylindre de frein

L tuyau ayant, depuis l'orifice 0 jusqu'i la tete d'accouplement TC comprise, un
volume int&ieur de 385± 5 cm3 sous une pression de 6,5 bar

M manom~tre
0 orifice ayant un diam~tre minimal de 4 mm et maximal de 4,3 mm

PP prix de pression pour 'essai
RI reservoir d'air de 30 1 avec robinet de purge
R2 reservoir d'Etalonnage ayant, y compris sa tete d'accouplement TC, un volume

int~rieur de 385 ± 5 cm 3

R3 reservoir d'italonnage ayant, y compris sa tte d'accouplement TC, un volume
int~rieur de 1 155 ± 15 cm 3

RA robinet d'arrt
TA tite d'accouplement de la conduite d'alimentation
TC tete d'accouplement de la conduite de commande

V dispositif de commande du frein
VRU soupape-relais de secours de la remorque.

Annexe 7, Section A

Paragraphe 1.2.1, lire:

<( 1.2.1. Les reservoirs de freins i air comprim& des vehicules automobiles
doivent 8tre congus de telle maniere qu'apres huit manoeuvres i fond de course de
la commande du frein de service, la pression residuelle dans le reservoir d'air
comprime ne soit pas inferieure i celle necessaire pour assurer le freinage de
secours avec l'efficacit6 prescrite. >

Paragraphe 1.3.2.3, lire:

<( 1.3.2.3. I1 ne doit pas y avoir de realimentation du reservoir pendant
l'essai. >

Ajouter une nouvelle section C ainsi redigee:

(C. SYSTtMES DE FREINAGE A CENTRALE HYDRAULIQUE ET RPSERVE D'tNERGIE

1. CAPACITt DES DISPOSITIFS DE RESERVE D'tNERGIE (ACCUMULATEURS
D'INERGIE)

I1. G~nftalit&s

1.1.1. Les vrhicules sur lesquels le dispositif de freinage doit. comporter une
r~serve d'6nergie fournie par un liquide hydraulique sous pression
devront 8tre 6quipes de dispositifs de riserve d'6nergie (accumulateurs
d'6nergie) d'une capacit6 telle qu'il soit satisfait aux prescriptions du
paragraphe 1.2 ci-dessous.

1.1.2. Aucune prescription de capacite des reservoirs n'est toutefois impos~e
lorsque le systeme de freinage est tel qu'il soit possible d'obtenir avec
la commande de frein de service, en l'absence de toute reserve d'6nergie,
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une efficacit6 de freinage au moins 6gale A celle prescrite pour le
freinage de secours.

1.1.3. Lors du contr6le de la conformit6 aux prescriptions des paragra-
phes 1.2.1, 1.2.2 et 2.1 ci-dessous, les freins seront rglks au plus pros,
et en ce qui concerne le paragraphe 1.2.1 la cadence des maneuvres
i fond de course de la commande devra &re telle que le d6lai de
r6cup6ration soit d'au moins une minute entre chaque manoeuvre.

1.2. Vehicules 6 moteur

1.2.1. Les v6hicules A moteur 6quip6s d'un dispositif de freinage A centrale
hydraulique et r6serve d'6nergie devront remplir les conditions suivantes:

1.2.1.1. Apr~s huit maneuvres A fond de course de la commande du frein de
service, il devra encore Etre possible d'obtenir i la neuvi~me maneuvre
1'efficacit6 prescrite pour le dispositif de freinage secondaire (frein de
secours).

1.2.1.2. Lors des essais, les conditions ci-apr6s devront 8tre respect6es:

1.2.1.2.1. Les essais commenceront A. une pression qui pourra 8tre sp6cifi6e par
le constructeur, mais qui ne sera pas sup6rieure i la pression minimale
de fonctionnement du syst6me (pression de conjonction).

1.2.1.2.2. Le ou les accumulateurs ne devront pas &re aliment~s; en outre, les
dispositifs auxiliaires et leurs accumulateurs 6ventuels devront 8tre isol6s.

1.2.2. Le v6hicules A moteur Equip6s d'un systdme de freinage A centrale
hydraulique et r6serve d' nergie qui ne peuvent remplir les conditions
fix&es dans le paragraphe 5.3.2.5.1 du pr6sent R6glement seront consi-
d6r6s comme satisfaisant n6anmoins aux dispositions de ce paragraphe,
si les conditions suivantes sont remplies:

1.2.2.1. Apr6s toute d6faillance de ]a transmission, il doit encore kre possible,
apr~s huit manceuvres i fond de course de la commande du frein de
service, d'obtenir A la neuvi6me maneuvre au moins 'efficacit6 pres-
crite pour le freinage de secours ou, si l'efficacit6 secondaire n6cessitant
le recours i une r6serve d'6nergie est obtenue par une commande
distincte, il doit encore 6tre possible, apr6s huit manceuvres i fond de
course, d'obtenir A la neuvieme maneuvre 1'efficacit6 r~siduelle pres-
crite au paragraphe 5.3.2.4 du pr6sent R6glement.

1.2.2.2. L'essai doit etre effectu6 conform6ment aux prescriptions suivantes:

1.2.2.2.1. La source d'6nergie 6tant au repos ou en fonctionnement, on peut
provoquer, A une vitesse correspondant au ralenti du moteur, une
dffaillance quelconque de la transmission. Avant que cette d6faillance
soit provoqu6e, le ou les dispositifs de r6serve d'6nergie doivent 8tre
i une pression qui peut etre sp6cifi6e par le constructeur, mais qui ne
doit pas d6passer la pression de conjonction.

1.2.2.2.2. L'&quipement auxitiaire et ses accumulateurs, s'il en existe, doivent etre
isol6s.

2. CAPACITI DES GtNIPRATEURS HYDRAULIQUES DE PRESSION

2.1. Les ginirateurs de pression doivent satisfaire aux conditions fixees

ci-apr~s:
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2.1.1. D6finitions

2.1.1.1. Par <P, on entend la pression maximale de fonctionnement du
syst~me (pression de disjonction) dans I'(Ies) accumulateur(s) sp&ifi~e
par le constructeur.

2.1.1.2. Par <(P > on entend la pression apres quatre manceuvres d fond de
course de la commande du frein de service, i partir de ]a pression « P, >),
sans que l'accumulateur (les accumulateurs) ai(en)t tA aliment6(s).

2.1.1.3. Par <to on entend le d61ai n6cessaire pour que la pression dans
r'accumulateur (les accumulateurs) monte de P2 a P, sans que la
commande de frein ait t6 manceuvrie.

2.1.2. Conditions de mesure

2.1.2.1. Au cours de l'essai visant i d6terminer le d6lai <t>, le d6bit du
g~n6rateur d'6nergie doit 8tre celui obtenu lorsque le moteur tourne
a un rime correspondant i son maximum de puissance ou i ]a vitesse
autorisee par le r~gulateur de vitesse.

2.1.2.2. Au cours de I'essai visant i d6terminer le d61ai ot , l'accumulateur (les
accumulateurs) des dispositifs auxiliaires ne doit (doivent) pas atre
isol6(s) autrement que par une action automatique.

2.1.3. Interpr6tation des r6sultats

2.1.3.1. Pour tous les v6hicules autres que ceux des cat6gories M 3 , N 2 et N 3, le
d6lai ( t ne doit pas d6passer 20 secondes.

2.1.3.2. Pour les v6hicules des catigories M 3, N 2 et N 3, le d6lai «t ne doit pas
d6passer 30 secondes.

3. CARACTLRISTIQUES DES DISPOSITIFS D'ALARME

Moteur i 'arr&t et en commengant i une pression qui peut 8tre
sp6cifi~e par le constructeur mais ne doit pas d6passer la pression de
conjonction, le dispositif d'alarme ne doit pas se d6clencher apris deux
manceuvres i fond de course de la commande du frein de service. >

Annexe 8

Paragraphe 2.3, ajouter i la fin:

o Ce paragraphe ne s'applique pas aux remorques.

Paragraphe 2.4, lire:

«(2.4. Dans le cas des v6hicules A moteur, le dispositif doit 8tre conqu de telle
sorte qu'il soit possible de serrer et de desserrer les freins au moins trois fois
A partir d'une pression initiale dans la chambre de compression des ressorts Agale
A la pression maximale pr6vue. Dans le cas des remorques, il doit.etre possible de
desserrer au moins trois fois les freins de la remorque d6tel6e, la pression dans la
conduite d'alimentation 6tant 6gale A 6,5 bar avant le d6telage de la remorque. Ces
conditions doivent tre remplies lorsque les freins sont r6gl6s au plus pr6s. En
outre, il doit tre possible de serrer et de desserrer le frein de stationnement, comme
il est prescrit au paragraphe 5.3.3.10 du pr6sent R6glement, lorsque la remorque
est attel6e au v~hicule tracteur.
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Paragraphe 2.5, ajouter i la fin:

v Dans le cas des remorques, cette pression (pm) est celle qui s'tablit apr~s
quatre manceuvres A fond de la commande du frein du service dans les conditions
sp~cifi~es au paragraphe 1.3 de l'annexe 7. La pression initiale est fix~e i 6,5 bar. )

Paragraphe 2.6, ajouter i la fin:

( Cette disposition ne s'applique pas aux remorques. >)

Annexe 9

Paragraphe 2.1, ajouter i la fin:

( Cette disposition ne s'applique pas aux remorques. Pour ces derni~res, la
pression correspondant au verrouillage m~canique ne doit pas d~passer 4 bar. II
doit Etre possible d'obtenir l'efficacit6 prescrite du frein de stationnement apres
toute d~faillance unique du dispositif de freinage de service de la remorque. De
plus, il doit 8tre possible de desserrer au moins trois fois les freins de la remorque
dtel6e, la pression dans le circuit d'alimentation 6tant 6gale i 6,5 bar avant le
d6telage de la remorque. Ces conditions doivent 8tre remplies lorsque les freins
sont r6gl6s au plus pres. En outre, il doit 6tre possible de serrer et de desserrer les
freins de stationnement, comme il est prescrit au paragraphe 5.3.3.10 du pr6sent
R6glement, lorsque la remorque est attelie au v6hicule tracteur. ,

Paragraphe 2.5, lire:

<2.5. La commande doit tre conque de telle mani6re que, lorsqu'elle est
actionn6e, elle assure dans l'ordre les fonctions suivantes: serrage des freins avec
l'efficacit6 requise pour le frein de stationnement, verrouillage des freins en
position serr6e, puis suppression de la force d'application des freins. >>

Annexe 10

Paragraphe 3.1.2, remplacer le texte de ce paragraphe par le suivant:

Dans le cas d'un v6hicule i moteur admis i tracter des remorques des
categories 03 ou 04 6quipes d'un syst~me de freinage A air comprim6, les
pressions lors de la manceuvre i fond de course de la commande de freins doivent
8tre comprises entre 6,5 et 8 bar A la tete d'accouplement de la conduite
d'alimentation et entre 6 et 7,5 bar i la tete d'accouplement de ]a conduite de
commande, quel que soit l'tat de charge du v6hicule. L'existence de ces pressions
doit etre d~montrable sur le v~hicule tracteur lorsqu'il est d~tel6de la remorque. >

Paragraphe 6, lire:

((6. CONDITIONS A REMPLIR EN CAS DE DEFAILLANCE DU SYSTIME DE RIPARTI-
TION DU FREINAGE

Lorsqu'il est satisfait aux conditions de ]a pr~sente annexe grace
i l'utilisation d'un dispositif special (command6 mcaniquement par la
suspension du v~hicule par exemple), s'il y a d~faillance de sa commande,
il doit etre possible, pour les v~hicules i moteur, d'arreter le v~hicule dans
les conditions pr~vues pour le freinage de secours; pour les v~hicules
A moteur admis i tracter une remorque 6quipe d'un systime de freinage
i air comprim6, il doit etre possible d'obtenir i la tete d'accouplement de
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la conduite de commande une pression se situant dans la plage de valeur
sp6cifi6e au paragraphe 3.1.2. Pour les remorques et les semi-remorques,
en cas de difaillance de la commande du dispositif sp6cial, une efficacit6
du frein de service d'au moins 30% de celle prescrite pour le v~hicule vis6
doit 8tre obtenue. >

Paragraphe 7, remplacer ce paragraphe par le suivant:

<< 7. MARQUAGE

7.1. Les v6hicules, autres que ceux de la cat~gorie M1 , qui satisfont aux
conditions de la pr6sente annexe grfice i l'utilisation d'un dispositif
command6 m6caniquement par la suspension du v6hicule, doivent porter
un marquage indiquant la course utile du dispositif entre les positions
correspondant respectivement aux 6tats i vide et en charge du v6hicule et
les informations additionnelles n6cessaires pour contr6ler le r6glage du
dispositif.

7.1.1. Lorsqu'un dispositif de r6partition du freinage en fonction de la charge est
command6 par la suspension du v6hicule par des moyens autres que
m6caniques, le v~hicule doit porter un marquage donnant les informations
nfcessaires pour contr6ler le r~glage du dispositif.

7.2. Lorsqu'il est satisfait aux conditions de la prfsente annexe grice
A l'utilisation d'un dispositif qui module ]a pression d'air dans la transmis-
sion des freins, le v6hicule doit porter un marquage indiquant la masse
correspondant aux charges d'essieu, la pression noinale de sortie, ainsi
que la pression d'entr6e, qui doit &re d'au moins 80% de la pression
nominale maximale d'entr6e sp cifi6e par le constructeur du v6hicule, pour
les 6tats de charge suivants:

7.2.1. Charge maximale techniquement admissible sur le ou les essieux qui
commandent le dispositif,

7.2.2. Charge sur le ou les essieux correspondant i la masse a vide du v6hicule
en ordre de marche telle qu'elle est sp6cifike au paragraphe 13 de
I'annexe 2 du pr6sent R~glement,

7.2.3. Charge sur le ou les essieux approximative pour le vfhicule en ordre de
marche avec la caisse dont il doit &re 6quip6 si la charge sur le ou les
essieux indiqu6s conform6ment au paragraphe 7.2.2 s'applique i un v6hi-
cule i l'6tat de chaissis-cabine,

7.2.4. Charge sur le ou les essieux spcifie par le constructeur pour le contr6le
du r6glage du dispositif en service si cette ou ces valeurs different des
valeurs indiqu~es conform6ment aux paragraphes 7.2.1, 7.2.2 et 7.2.3.

7.3. Des informations doivent &re donn6es au paragraphe 14.7 de I'annexe 2
du pr6sent R6glement pour permettre de contr6ler la conformit6 aux
prescriptions des paragraphes 7.1 et 7.2.

7.4. Les marques vis6es aux paragraphes 7.1 et 7.2 doivent 8tre appos~es dans
un emplacement bien visible et sous une forme ind6bile. Le diagramme 5
donne un exemple de marques pour un dispositif command6 m6canique-
ment sur un v6hicule 6quip6 d'un freinage i air comprim6.

Ajouter un nouveau paragraphe 8, ainsi r6dig6:
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((8. PRISES DE PRESSION POUR LESSAI

Les syst~mes de freinage comprenant les dispositifs visis au paragraphe 7.2
doivent itre munis de prises de pression pour 1'essai conformes aux
schimas de I'appendice 2 de I'annexe 6 du pr6sent Riglement, correspon-
dant aux normes ISO 3583-1975 dans ia conduite de pression en amont et
en aval du dispositif. )

Paragraphe 8 (ancien), i renum6roter (9 )>.

Apr~s le diagramme 4 B, ajouter Ic nouvcau diagramme 5 ainsi conqu:

- .-.

- - . ... T-. " ;:

. .......... .....................
L - .-. . ......... ......... . ........ ..........

L 150), ,n

Diagramme 5

DISPOSITIF RIPARTITEUR DE FREINAGE EN FONCTION DE LA CHARGE

(Voir paragraphe 7.4))o

Annexe 13

Paragraphe 7.2.1, remplacer "... du paragraphe 1.3 de I'annexe 6 ... par ((... du
paragraphe .1.2 de l'annexe 10 ... >.

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement n ° 25' annexi i I'Accord
susmentionn6

Les amendements a-waient kt propos6s par le Gouvernement tch6coslovaque et
communiqu6s par le Secr6taire g6neral le 11 mars 1981. Us sont entres en vigueur le
11 aofit 1981, conform6ment au paragraphe I de I'article 12.

Paragraphe 1.1, ajouter un nouveau paragraphe 1.1.3 ainsi ridig6:

((1.1.3. Aux dossiers des si6ges eux-mames, lorsque ces dossiers sont congus de
fagon A remplir les fonctions de I'appui-t~te telles que difinies au point 2.2 ci-apris. >

Paragraphe 3.2.4, ajouter i la fin la phrase suivante:

((Les dessins doivent montrer la position pr6vue pour le numiro d'homologa-
tion et i'indicatif (les indicatifs) de cat6gorie par rapport au cercle de la marque
d'homologation. >

Nations Unies. Recueil des Traitis. vol. 814. p. 417.
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Paragraphe 4.1.2, supprimer et remplacer par:

<«comporteront un emplacement de grandeur suffisante pour la marque
d'homologation situ6 A un endroit indiqu6 sur les dessins mentionnrs au para-
graphe 3.2.4. ci-dessus.o)

Paragraphe 4.2, lire:

(( ... aux pararaphes 4.1.1 et 4.1.2 ci-dessus peuvent 6tre reproduites sur des
6tiquettes situees a un endroit indiqu6 sur les dessins mentionnes au paragraphe
3.2.4 ci-dessus.

Paragraphe 5.2, lire:

((5.2. Chaque homologation comportera 'attribution d'un numrro d'homo-
logation dont les deux premiers chiffres indiquent la srrie d'amendements corres-
pondant aux plus rrcentes modifications techniques majeures apportres au Rrgle-
ment i la date de drlivrance de l'homologation. Une meme Partie contractante ne
pourra pas attribuer ce m~me numiro i un autre type de moteur. >>

Paragraphes 5.4.2, lire:

((5.4.2. d'un numro d'homologation. >

Paragraphe 6.2, lire:

((6.2. Les parties des faces avant et arrirre de I'appui-tke situres en dehors
de ces plans verticaux longitudinaux doivent tre rembourrres pour 6viter tout
contact direct de la tate avec les 06ments de ]a structure qui devra, dans ces zones,
presenter un rayon de courbure d'au moins 5 mm (0,2 pouce). Sont considrs
comme faisant partie de la structure les 616ments d'une duret6 Shore (A) au moins

gale i 50 disposes entre l'616ment rigide et le rembourrage. o

Paragraphe 6.5, aligner sur le texte anglais pour lire:

<(La hauteur du dispositif sur lequel la trte s'appuie, s'il s'agit de ... )>

Paragraphe 6.6, ajouter ce qui suit:

< Dans le cas d'un dossier de siege A appui-t~te incorpor6, on considrre la
region siture:
- Au-dessus du plan perpendiculaire i la ligne de rrf~rence R i 540 mm du

point H,
- Et entre deux plans verticaux longitudinaux passant A 85 mm de part et d'autre

de cette ligne.

S'il existe dans cette region une ou plusieurs discontinuitrs d'au moins 50 mm de
hauteur, l'essai supplrmentaire prrvu au paragraphe 7.4.3.4 devra tre effectu6. o

Ajouter un nouveau paragraphe 6.10 ainsi rrdig6:

((6.10. Si I'appui-tte est rrglable, sa hauteur maximale d'utilisation ne doit
pas pouvoir &tre drpasse sans une action volontaire de l'utilisateur distincte de
celle de rrglage. >)

Paragraphe 7.4.3.4, ajouter A la fin de la dernirre phrase le texte ci-dessous:

a... du point H, en conservant la ligne de rrfrrence R dans sa position
drplace selon les prescriptions du paragraphe 7.4.3.3 ci-dessus >>, et faire rrfrence
A des v daNm, et non A des "(mdaN)) dans ce m~me paragraphe;
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et ajouter ensuite ce qui suit:

o Dans le cas, d~fini au paragraphe 6.6., d'un dossier i appui-t&te incorpor6,
I'essai sera r~pt6 en appliquant sur chaque discontinuit6, au moyen de la fausse
tte, une force:

- Passant par le barycentre de la plus petite des sections de la discontinuit6 par
des plans transversaux parall~les i la ligne de rifrence et,

- Produisant un couple de 37,3 daNm par rapport au point H.))

Paragraphe 7.4.3.7, lire:

o 7.4.3.7. Pour le seul cas ofi ]a force pr~vue au paragraphe 7.4.3.4 est
applique i, ou A moins de 65 mm au-dessous du sommet de l'appui-tte, celle-ci
sera augmente jusqu'i une valeur de 89 daN (90 kgf, 200 livres), i moins que la
rupture du si~ge ou du dossier n'intervienne auparavant. )

Paragraphe 8.1, lire:

<(8.1. Tout appui-tte ou tout si~ge portant la ... o.

Ajouter un nouveau paragraphe 10, ainsi r~dig6:

((10. ARRIET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrete d~finitivement la production d'un
type d'appui-tete faisant l'objet du present R~glement, il en informera
l'autorit6 qui a d~livr6 l'homologation. A ]a suite de cette communication,
cette autorit6 en informera les autres Parties i I'Accord appliquant le present
R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant
A la fin, en gros caractres, la mention, sign&e et date oPRODUCTION
ARRETLE. o

Paragraphes 10 (ancien) et 11 (ancien), A renum~roter o11 > et ( 12 ).

Paragraphe 11 (nouveau), ajouter la phrase suivante i la fin du paragraphe:

((Si 1'appui-tte est r~glable, les manoeuvres de r~glage et/ou de d~blocage
doivent tre ddcrites clairement dans cette notice.)>

Annexe 2

Titre, lire: v EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION * 0.

Ajouter ]a note en bas de page suivante:

(< * Le num~ro d'homologation et l'indicatif (les indicatifs) de cat~gorie doit
(doivent) etre plac6(s) i proximit6 du cercle et Etre dispos&(s) soit au-dessus ou
au-dessous de la lettre ((E), soit d gauche ou i droite de cette lettre. Les chiffres
du num~ro d'homologation doivent etre disposes du meme c6t6 par rapport i la
lettre <<E). Les chiffres romains indiquant la categorie doivent tre diam~tralement
opposes au num~ro d'homologation. L'utilisation des chiffres romains pour
les num~ros d'homologation loit 6tre 6vit~e afin d'exclure toute confusion
avec d'autres symboles. o
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Paragraphe 1, remplacer par ce qui suit:

a1. Marque dhomologation d'un appui-tte incorpori dans un siige

1 -0 a 8mmmn.

=1125 R- 012439
La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un ou plusieurs appuis-tte

incorpor~s dans le(s) siege(s) d'un vehicule, indique quc, en application du
R~glement n ° 25, le type de siege a 6t6 homologu6 en ce qui concerne les
appuis-t~te, aux Pays-Bas (E 4), sous le n* 012439. Ce numnro signifie que
I'homologation a 6t6 d~livr~e conform~ment aux prescriptions du R~glement n0 25
tcl qu'il a t& modifi par la s~rie 01 d'amendements.

Paragraphe 2, remplacer par ce qui suit:

<(2. Marque d'homologation d'un appui-t&e non incorpor6 dans un si~ge

a 28 
mm4-~

012439 IF
La marque d'homologation ci-dessus, apposke sur un appui-tte, indique que

cet appui-tite a 6t6 homologui et qu'il s'agit d'un appui-t~te non incorpor6 dans
le siige, homologu6 aux Pays-Bas (E 4), sous le n* 012439. Ce num~ro signifie que
l'homologation a it: ddlivree conform ment aux prescriptions du Riglement n ° 25
tel qu'il a it6 modifi6 par la sirie 01 d'amendements.o

Annexe 3, lire:

aAnnexe 3

PROCIDURE A SUIVRE POUR DtTERMINER LE POINT aH. ET LANGLE RE-EL D'INCLI.
NAISON DU DOSSIER ET VIRIFIER LEUR RELATION AVEC LE POINT aRo ET
LANGLE PRLVU D'INCLINAISON DU DOSSIER

1. DmFTNxriONS

1. 1. Le point ((H)) caractirisant la position dans l'habitacle d'un occupant assis
est la trace, sur un plan vertical longitudinal, de l'axe thiorique de rotation
existant entre les jambes et le tronc d'un corps humain, reprisent6 par le
mannequin d~crit au paragraphe 3 ci-dessous.
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1.2. Le point ((R>) ou opoint de r~f~rence de place assise)) est le point de
r~frence indiqu6 par le constructeur, qui

1.2.1. A des coordonnes dtermines par rapport A la structure du v~hicule,

1.2.2. Correspond i la position th6orique du point de rotation tronc/jambes
(point ((H)>) pour la position de conduite ou d'utilisation normale la plus
basse et la plus reculee donne A chacun des sieges pr~vu par le construc-
teur du v~hicule.

1.3. L'< angle d'inclinaison du dossier)> est 1'inclinaison du dossier par rapport
A la verticale.

1.4. L'< angle rel d'inclinaison du dossier est l'angle form6 par la verticale
passant au point o( H et la ligne de r~f~rence du tronc du corps humain
repr6senti par le mannequin d~crit au paragraphe 3 ci-dessous.

1.5. L'( angle pr~vu d'inclinaison du dossier)) est l'angle pr~vu par le construc-
teur, qui

1.5.1. Dtermine l'angle d'inclinaison du dossier pour ]a position de conduite ou
d'utilisation normale la plus basse et la plus reculee donn~e A chacun des
sieges par le constructeur du v~hicule,

1.5.2. Est form6 au point ((R > par la verticale et la ligne de r~firence du tronc,

1.5.3. Correspond th6oriquement i l'angle rel d'inclinaison.

2. DtTERMINATION DES POINTS ((H , ET DES ANGLES RtELS D'INCLINAISON DES
DOSSIERS

2.1. Il sera d6termin6 un point (o H et un ((angle reel d'inclinaison du dossier )
pour chaque place assise pr6vue par le constructeur. Lorsque les sieges
d'une m~me range peuvent 6tre considir&s comme similaires (banquette,
sieges identiques, etc.), il ne sera d~termin6 qu'un seul point ((H et un seul
((angle reel d'inclinaison du dossier par rang~e de sieges, en plagant le
mannequin d6crit au paragraphe 3 ci-dessous i une place consid~r~e
comme repr6sentative de la rang6e de sieges. Cette place sera:

2.1.1. Pour la rang6e avant, le siege du conducteur,

2.1.2. Pour la (ou les) range(s) arriere, une place situ~e vers l'ext~rieur.

2.2. Pour chaque dtermination du point ((H>) et de !'" angle rel d'inclinaison
du dossier >, le sifge consid~r6 sera plac6 dans la position de conduite ou
d'utilisation normale la plus basse et la plus recule pr~vue pour ce siege
par le constructeur. Le dossier, s'il est r~glable en inclinaison, est verrouill
comme sp cifi& par le constructeur ou, en l'absence de sp6cification, de telle
fagon que l'angle rel d'inclinaison soit aussi proche que possible de 250.

3. CARACTIERISTIQUES DU MANNEQUIN

3.1. Il sera utilis6 un mannequin tridimensionnel dont le poids et le contour
sont ceux d'un adulte de taille moyenne. Ce mannequin est repr~sent6 sur
les figures 1 et 2 de I'appendice i la prisente annexe.

3.2. Ce mannequin comporte:

Vol. 1247, A-4789



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltes 1981

3.2.1. Deux 6l6ments simulant l'un le dos et 'autre 'assise du corps, articul~s
suivant un axe repr~sentant l'axe de rotation entre le buste et la cuisse. La
trace de cet axe sur le flanc du mannequin est le point < H ) du mannequin;

3.2.2. Deux 0l6ments simulant les jambes et articul~s par rapport i l'6lment
simulant l'assise;

3.2.3. Deux 61ments simulant les pieds, relies aux jambes par des articulations
simulant les chevilles.

3.2.4. En outre, l'61ement simulant l'assise est muni d'un niveau permettant de
contr6ler son inclinaison dans le sens transversal.

3.3. Des masses repr6sentant le poids de chaque 6lment du corps sont situ~es
aux points appropri~s constituant les centres de gravit6 correspondants,
afin de r~aliser un poids total du mannequin d'environ 75,6 kg. Le detail
des diff~rentes masses est donn6 dans le tableau figurant A la page 2 de
l'appendice A la pr~sente annexe.

3.4. La ligne de r~f~rence du tronc du mannequin est prise en consideration par
une droite passant par le point d'articulation de la jambe au bassin et le
point d'articulation th~orique du cou sur le thorax (voir figure 1 de
l'appendice A la pr~sente annexe).

4. MISE EN PLACE DU MANNEQUIN

La mise en place du mannequin tridimensionnel est effectu~e de la fagon
suivante:

4.1. Placer le v~hicule sur un plan horizontal et r6gler les si~ges ainsi qu'il est
indiqu6 au paragraphe 2.2 ci-dessus;

4.2. Recouvrir le si&ge A essayer d'une pi&e de tissu destin~e A faciliter la mise
en place correcte du mannequin;

4.3. Asseoir le mannequin A la place consid6re, son axe d'articulation 6tant
perpendiculaire au plan longitudinal de sym~trie du v~hicule;

4.4. Placer les pieds du mannequin de la fagon suivante:

4.4.1. Pour les places avant, de telle fagon que le niveau permettant de contr6ler
l'inclinaison de l'assise dans le sens transversal soit ramen6 A l'horizontale;

4.4.2. Pour les places arri~re, les pieds sont disposes de mani~re A Etre, dans la
mesure du possible, au contact des sifges avant. Si les pieds reposent alors
sur des parties du plancher de niveau different, le pied qui arrive le premier
au contact du siege avant sert de rfrence, et l'autre pied est dispos6 de
mani~re que le niveau permettant de contr6ler l'inclinaison transversale de
l'assise soit ramen6 A l'horizontale;

4.4.3. Si l'on determine le point <(H o A une place m~diane, les pieds sont places
de part et d'autre du tunnel;

4.5. Placer les masses sur les cuisses, ramener A l'horizontale le niveau transver-
sal de l'assise et placer les masses sur l'6lment repr~sentant l'assise;

4.6. Ecarter le mannequin du dossier du siege en utilisant la barre d'articulation

des genoux et ramener le dos vers l'avant. Remettre le mannequin en place
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sur le siege en faisant glisser en arri~re l'assise jusqu'A ce qu'on rencontre
de la r6sistance, puis renverser de nouveau en arri6re le dos contre le
dossier du siege;

4.7. Appliquer deux fois une force horizontale d'environ 10 ± I daN au
mannequin. La direction et le point d'application de la force sont repr~sen-
t~s par une flche noire sur la figure 2 de l'appendice;

4.8. Placer les masses sur les flancs droit et gauche, puis les masses du buste.
Maintenir i l'horizontale le niveau transversal du mannequin;

4.9. En maintenant le niveau transversal du mannequin A 'horizontale, rame-
ner le dos vers l'avant jusqu'i ce que les masses du buste soient au-dessus
du point v H >>, de fagon i annuler tout frottement sur le dossier du si~ge;

4.10. Ramener d6icatement le dos en arri~re de fagon i terminer la mise en
place. Le niveau transversal du mannequin doit 6tre horizontal. Dans
le cas contraire, procder de nouveau comme il est indiqui ci-dessus.

5. RtSULTATS

5.1. Le mannequin &ant mis en place conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus,
le point «H >> et l'angle r6el d'inclinaison du dossier consid6r6 sont
constitu6s par le point <(H >> et l'angle d'inclinaison de la ligne de r6frence
du tronc du mannequin.

5.2. Les coordonn6es du point o H >> par rapport i trois plans respectivement
perpendiculaires et l'angle r~el d'inclinaison du dossier sont mesur6s pour
8tre compares aux donnes fournies par le constructeur du v6hicule.

6. VERIFICATION DE LA POSITION RELATIVE DES POINTS <(R)) ET ((H) ET
DU RAPPORT ENTRE L'ANGLE PRtVU ET L'ANGLE RtEL D'INCLINAISON
DU DOSSIER

6.1. Les r6sultats des mesures faites conform6ment au paragraphe 5.2 pour le
point <( H >> et 'angle riel d'inclinaison du dossier doivent 8tre compar6s
aux coordonn6es du point o R >> et A l'angle pr6vu d'inclinaison du dossier
qui sont indiqu6s par le constructeur du v6hicule.

6.2. La v6rification de la position relative des points ((R >> et «(H >> et du rapport
entre l'angle pr6vu et I'angle r6el d'inclinaison du dossier sera consid6r6e
comme satisfaisante pour la place assise consid6r6e si le point <H >), tel
qu'il est d6fini par ses coordonn6es, se trouve dans un carr6 de centre (< R
dont le c6t6 est 50 mm, et si I'angle r6el d'inclinaison du dossier ne s'6carte
pas de plus de 5' de l'angle pr6vu d'inclinaison.

6.2.1. Si ces conditions sont remplies, le point « R >> et l'angle privu d'inclinaison
seront utilis6s pour l'essai et, si necessaire, le mannequin sera ajust6 pour
que le point «(H>> coincide avec le point <R>) et que l'angle r6el
d'inclinaison du dossier coincide avec I'angle pr6vu.

6.3. Si le point <H)) ou l'angle rel d'inclinaison ne satisfait pas aux prescriptions
du paragraphe 6.2 ci-dessus, on proc6dera i deux autres d6terminations du
point « H o ou de I'angle rMeI d'inclinaison (trois determinations en tout). Si les
rsultats obtenus au cours de deux de ces trois oprations satisfont aux
prescriptions, le r~sultat de l'essai sera consid&r6 comme satisfaisant.
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6.4. Si les r~sultats de deux au moins des trois operations ne satisfont pas aux
prescriptions du paragraphe 6.2, le r~sultat de 1'essai sera consid6r6 comme
n'6tant pas satisfaisant.

6.5. Si la situation dcrite au paragraphe 6.4 ci-dessus se produit, ou si la
verification ne peut Etre effectu~e parce que le constructeur n'a pas fourni
de renseignements sur la position du point <(R>> ou ]'angle pr~vu
d'inclinaison du dossier, la moyenne des r~sultats des trois determinations
peut 8tre utilise et consid~re comme applicable dans tous les cas ofi le
point o R > ou I'angle pr~vu d'inclinaison du dossier est mentionn6 dans le
present R~glement. >

Annexe 6

Paragraphe 1.1, lire:

<(1.1. Installation

L'appui-t~te recouvert de matire susceptible de dissiper l'6nergie devra &tre
mont6 et essay6 sur le siege du v~hicule off il est install6. Cet lment
structural sera fix6 solidement au banc d'essai de fagon qu'il ne se deplace
pas sous l'effet du choc, sa base d'appui, sauf specification particuli~re
motive, &tant approximativement horizontale.>

Paragraphe 1.4, lire:

<1.4.1. Le si~ge tant install comme indiqu6 au paragraphe 1.1, le dossier, s'il
est r~glable, sera plac6 dans une inclinaison vers l'arri~re par rapport A la
verticale, telle que la ligne de torse du mannequin dcrit A l'annexe 3 fasse
un angle le plus proche possible de 250, sauf indication contraire du
fabricant.

1.4.2. La direction d'impact de l'arri~re vers l'avant sera de 450 par rapport A la
verticale aux points choisis par le laboratoire dans la zone d'impact, ]a
zone arri~re etant limit~e au plan horizontal tangent au sommet de
l'appui-tte, tel que d~termin6 au paragraphe 7.2.

1.4.3. La direction d'impact de I'avant vers I'arri6re sera horizontale aux points
choisis par le laboratoire dans la zone d'impact, la zone avant 6tant limit~e
au plan horizontal tangent au sommet de l'appui-t~te, tel que dtermin6
au paragraphe 7.2.

1.4.4. La fausse t~te devra heurter l'lment en essai A une vitesse de 24,1 km/h
(15 mph), cette vitesse sera r~alis~e soit par la simple 6nergie de propul-
sion, soit en utilisant un dispositif propulseur additionnel.>

Paragraphe 3.1, ajouter a la fin du paragraphe:

<(...; notamment, des dispositifs d'essai peuvent 8tre orient~s diff~remment,
A condition que les angles relatifs entre l'appui-t&te et la direction d'impact soient
respects.)

Textes authentiques: anglais et franrais.
Enregistr d'office le 11 aoilt 1981.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
1961'

OBJECTION to the statement made

upon accession by the Sudan 2

Notification received on:

14 August 1981

ISRAEL

"The Government of Israel has noted
the political character of the statement
made by the Government of Sudan with
respect to Israel. In the view of the Gov-
ernment of Israel, this Convention is not
the proper place for making such political
pronouncements. Moreover, the said dec-
laration cannot in any way affect what-
ever obligations are binding upon Sudan
under general international law or under
particular conventions. Insofar as con-
cerns the substance of the matter, the
Government of Israel will adopt towards
the Government of Sudan an attitude of
complete reciprocity."

Registered ex officio on 14 August 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes
905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985,
987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036,
1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056,
1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223,
1225 and 1236.

2 Ibid., vol. 1223, p. 415.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961

OBJECTION i la declaration formule
lors de l'adh~sion par le Soudan 2

Notification revue le:

14 aofit 1981

ISRAE L

[TRADUCTION -TRANSLATION]

Le Gouvernement isra~lien a pris
note du caract~re politique de la d~clara-
tion faite par le Gouvernement souda-
nais au sujet d'Isra~l. Le Gouvernement
isradlien estime qu'une telle assertion
politique est d~placke dans le contexte
de cette Convention. De plus, ladite
dtclaration ne peut en aucune maniere
affecter les obligations qui incombent
au Soudan aux termes du droit interna-
tional g~n~ral ou de conventions parti-
culi~res. Pour ce qui est du fond de la
question, le Gouvernement isra~lien
adoptera 1 1'6gard du Gouvernement
soudanais une attitude d'enti~re r~ci-
procit6.

Enregistrk d'office le 14 aout 1981.

Nations Unies, Recueil des Trairs. vol. 500, p.
95; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donnees
dans les Index cumulatifs n ' 7 i 14, ainsi que I'annexe
A des volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958,
973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033,
1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078,
1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139,
1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207,
1213, 1223, 1225 et 1236.

2 Ibid., vol. 1223, p. 416.

Vol. 1247, A-7310
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No. 7833. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK ON THE APPLICA-
TION OF UNIFORM TESTING
RULES FOR THE STRUCTURAL
FIRE PROTECTION OF SHIPS TO
COMPLY WITH THE REQUIRE-
MENTS OF THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION FOR THE
SAFETY OF LIFE AT SEA, 1960.
LONDON, 30 JUNE 19641

TERMINATION

No 7833. fECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU DANEMARK
RELATIF A L'APPLICATION DE
RfEGLES UNIFORMES D'ESSAI
POUR LA PROTECTION CONTRE
L'INCENDIE DES STRUCTURES
DE NAVIRES, EN VUE DE REM-
PLIR LES CONDITIONS REQUISES
PAR LA CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER DE 1960. LONDRES, 30 JUIN
1964 1

ABROGATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at London on
7 and 19 November 1980, the above-men-
tioned Agreement ceased to have effect as
from 1 December 1980.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 539,

p. 203.

Vol. 1247, A-7833

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date i Londres des
7 et 19 novembre 1980, l'Accord susmen-
tionn6 a cess6 d'avoir effet i compter du
Ir dcembre 1980.

La declaration certif!ee a t enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 aoi2t 1981.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 539,
p. 203.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT NEW YORK ON
31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 August 1981

CHAD

(With effect from 19 August 1981.)

Registered ex officio on 19 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes
903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161,
1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236 and 1241.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF
AU STATUT DES R-FUGItS. FAIT
A NEW YORK LE 31 JANVIER
1967'

ADHtSION

Instrument diposi le:

19 aofit 1981

TCHAD

(Avec effet au 19 aofit 1981.)

Enregistr d'office le 19 aofit 1981.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fCrences donn6es dans
les Index cumulatifs n 1 9 i 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065,
1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160,
1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236 et 1241.

Vol. 1247, A-8791
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 1966'

DECLARATION under article 14 of the
Convention recognizing the competence
of the Committee on the Elimination of
Racial Discrimination

Received on:

10 August 1981

ICELAND

"In accordance with article 14 of the
International Convention on the Elimin-
ation of All Forms of Racial Discrimina-
tion which was opened for signature in
New York on 7 March 19662 that Iceland
recognizes the competence of the Com-
mittee on the Elimination of Racial Dis-
crimination to receive and consider com-
munications from individuals or groups of
individuals within the jurisdiction of Ice-
land claiming to be victims of a violation
by Iceland of any of the rights set forth
in the Convention, with the reservation
that the Committee shall not consider
any communication from an individual
or group of individuals unless the Com-
mittee has ascertained that the same mat-
ter is not being examined or has not
been examined under another procedure
of international investigation or settle-
ment."

Registered ex officio on 10 August 1981.

United Nations, Treat), Series, vol. 660, p. 195;
for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. 10 to 14, as well as annex A in
volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950,
959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010,
1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078,
1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161
and 1205.

2 Ibid.. vol. 660, p. 195.

Vol. 1247, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 7 MARS 1966'

Df-CLARATION en vertu de l'article 14
de la Convention reconnaissant la com-
p6tence du Comit6 pour l'61imination
de la discrimination raciale

Revue le:

10 aofit 1981

ISLANDE

[TRADUCTION -TRANSLATION]

Conform~ment i l'article 14 de ]a Con-
vention internationale sur l'ilimination de
toutes les formes de discrimination ra-
ciale, qui a 6t6 ouverte i la signature le
7 mars 1966 i New York 2, l'Islande re-
connait la comp6tence du Comit6 pour
l'61imination de la discrimination raciale
pour recevoir et examiner des communi-
cations 6manant de- personnes ou de grou-
pes de personnes relevant de leur juridic-
tion qui se plaignent d'Etre victimes d'une
violation, par l'Islande, de l'un quelcon-
que des droits 6nonc~s dans la Conven-
tion, avec la r6serve que le Comit6
n'examinera aucune communication 6ma-
nant d'une personne ou d'un groupe de
personnes avant de s'etre assur6 que
'affaire faisant l'objet de la communica-

tion n'est pas traitie ou n'a pas 6 traitge
dans le cadre d'une autre procedure
d'enqu6te ou de r~glement international.

Enregistr d'office le 10 aot2t 1981.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660,
p. 195; pour les faits ultineurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n ° ' 10 A 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 905, 907, 917, 937, 940,
941, 943, 949, 950, 959, 973. 974, 978, 982, 988, 993,
995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038. 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,
1155, 1161 et 1205.

2 Ibid., vol. 660, p. 195.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 22 APRIL 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland on:

27 October 1980

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 27 October 1980, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle 7 (4) of the Agreement.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 August 1981.

United Nations, Treaty Series. vol. 672,
p. 119; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 10 to 14, as well as annex A
in volumes 928, 941, 989, 1018, 1035, 1038, 1090, 1126
and 1195.

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET
LA RESTITUTION DES OBJETS
LANCtS DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHIRIQUE. OUVERT A
LA SIGNATURE A LONDRES,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
22 AVRIL 19681

ADHtSION

Instrument depos aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

27 octobre 1980

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

(Avec effet au 27 octobre 1980, dans la
mesure ou le d6p6t A Londres a sorti les
effets pr6vus par l'article 7, paragraphe 4,
de ]'Accord.)

La diclaration certifie a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 aolt 1981.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 672,
p. 119; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences
donnies dans les Index cumulatifs n- 10 A 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 928, 941, 989, 1018, 1035,
1038, 1090, 1126 et 1195.

Vol. 1247, A-9574
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No. 10321. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL.
SIGNED AT LONDON ON 17 JULY 1969'

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION AS MODIFIED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON 17 MAY 1973 3 . SIGNED AT LONDON ON
16 NOVEMBER 1979

Authentic texts: English and Finnish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 13 August

1981.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Finland,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital, signed at London on 17 July 1969," as
modified by the Protocol signed at London on 17 May 1973' (hereinafter referred to
as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article 1. Paragraph (1) of Article 2 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax;

(iii) The petroleum revenue tax;
(iv) The development land tax; and
(v) The capital gains tax;

(b) In Finland:

(i) The state income and capital tax;
(ii) The communal tax;

(iii) The church tax;
(iv) The sailors' tax; and
(v) The tax withheld at source from non-residents' income."

United Nations, Treaty Series. vol. 718, p. 297, and annex A in volume 950.
2 Came into force on 25 April 1981, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (effected on

13 August 1980 and 26 March 1981) by which the Contracting Parties informed each other of the completion
of the procedures required by their law, in accordance with article IV.

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 374.
Ibid., vol. 718, p. 297.

Vol. 1247, A-10321
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Article IL Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"Article 11. DIVIDENDS

(1) Dividends derived from a company which is a resident of Finland by
a resident of the United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such
dividends may also be taxed in Finland, and according to the laws of Finland, but
provided that the beneficial owner of the dividends is a resident of the United
Kingdom the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the
dividends.

(2) Dividends derived from a company which is a resident of the United
Kingdom by a resident of Finland may be taxed in Finland. Such dividends may
also be taxed in the United Kingdom, and according to the laws of the United
Kingdom, but provided that the beneficial owner of the dividends is a resident of
Finland the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the
dividends.

(3) However, as long as an individual resident in the United Kingdom is
entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in the
United Kingdom, the following provisions of this paragraph shall apply instead of
the provisions of paragraph (2):

(a) (i) Dividends derived from a company which is a resident of the United
Kingdom by a resident of Finland may be taxed in Finland.

(ii) Where a resident of Finland is entitled to a tax credit in respect of such
a dividend under sub-paragraph (b) of this paragraph tax may also be charged in
the United Kingdom, and according to the laws of the United Kingdom, on the
aggregate of the amount or value of that dividend and the amount of that tax
credit at a rate not exceeding 15 per cent.

(iii) Where a resident of Finland is entitled to a tax credit in respect of such
a dividend under sub-paragraph (c) of this paragraph tax may also be charged in
the United Kingdom, and according to the laws of the United Kingdom, on the
aggregate of the amount or value of that dividend and the amount of that tax
credit at a rate not exceeding 5 per cent.

(iv) Except as provided in sub-paragraph (a) (ii) and (iii) of this paragraph,
dividends derived from a company which is a resident of the United Kingdom by
a resident of Finland who is the beneficial owner of those dividends shall be
exempt from any tax which is chargeable in the United Kingdom on dividends.

(b) A resident of Finland who receives a dividend from a company
which is a resident of the United Kingdom shall, subject to the provisions
of sub-paragraph (c) of this paragraph and provided he is the beneficial
owner of the dividend, be entitled to the tax credit in respect thereof to
which an individual resident in the United Kingdom would have been entitled
had he received that dividend, and to the payment of any excess of that
tax credit over his liability to United Kingdom tax.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply
where the beneficial owner of the dividend is a company which either alone or
together with one or more associated companies controls directly or indirectly at
least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend. In these
circumstances a company which is a resident of Finland and receives a dividend
from a company which is a resident of the United Kingdom shall, provided it is
the beneficial owner of the dividend, be entitled to a tax credit equal to one half
of the tax credit to which an individual resident in the United Kingdom would

Vol. 1247, A-10321
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have been entitled had he received that dividend, and to the payment of anyexcess
of that tax credit over its liability to United Kingdom tax. For the purpose of this
sub-paragraph two companies shall be deemed to be associated if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are controlled directly or indirectly by
a third company; and a company shall be deemed to be controlled by another
company if the latter controls more than 50 per cent of the voting power in the
first-mentioned company.

(4) The term "dividends" as used in this Article means income from shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law
of the State of which the company making the distribution is a resident and also
includes any other item (other than interest or royalties relieved from tax under
the provisions of Article 12 or Article 13 of this Convention) which, under the law
of the Contracting State of which the company paying the dividend is a resident,
is treated as a dividend or distribution of a company.

(5) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting
State, has in the other Contracting State, of which the company paying the
dividends is a resident, a permanent establishment and the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively connected with a business carried on
through that permanent establishment. In such a case, the provisions of Article
8 shall apply.

(6) If the beneficial owner of the dividends being a resident of one of the
States owns 10 per cent or more of the class of shares in respect of which the
dividends are paid and does not suffer tax thereon in that State then paragraphs
(1), (2) and (3) of this Article shall not apply to the dividends to the extent that
they can have been paid only out of profits which the company paying the
dividends earned or other income which it received in a period ending twelve
months or more before the relevant date. For the purposes of this paragraph the
term "relevant date" means the date on which the beneficial owner of the dividends
became the owner of 10 per cent or more of the class of shares in question.
Provided that this paragraph shall apply only if the shares were acquired primarily
for the purpose of securing the benefit of this Article and not for bona fide
commercial reasons.

(7) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State."

Article III. Sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph (2) of Article 25 of the
Convention shall be deleted and replaced by the following:

"(b) Where a resident of Finland derives income or chargeable gains which,
in accordance with the provisions of paragraphs (2) or (3) of Article 11 or
paragraph (5) of Article 14 may be taxed in the United Kingdom, Finland shall
allow as a deduction from the tax on the income of that person an amount equal
to the tax paid in the United Kingdom. Such deduction shall not, however, exceed
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that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income or chargeable gains derived from the United Kingdom.
The provisions of this sub-paragraph shall not apply to dividends which are
exempt from Finnish tax under the provisions of sub-paragraph (c) of this
paragraph.

(c) Where a company which is a resident of Finland receives a tax credit
under sub-paragraph (c) of paragraph (3) of Article 11 in respect of a dividend
paid by a company which is resident of the United Kingdom, the first-mentioned
company shall be exempt from Finnish tax on the amount of the dividend. In that
case, Finland shall allow as a deduction from the tax on the income of that
company an amount equal to such proportion of the tax paid in the United
Kingdom as the tax credit bears to the aggregate of the dividend and the tax credit.
Such deduction shall not exceed that part of the Finnish tax as computed before
the deduction is given, as is appropriate to the United Kingdom tax credit. The
exemption given under this sub-paragraph to dividends derived from the United
Kingdom shall not apply unless in accordance with the laws of Finland the
dividends would have been exempt from Finnish tax if the company paying the
dividend had been a resident of Finland and not a resident of the United
Kingdom."

Article IV. Each of the Contracting Parties shall'notify to the other the comple-
tion of the procedure required by its law for the bringing into force of this Protocol.
This Protocol shall enter into force thirty days after the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect in relation to dividends paid on or after
6 April 1975.

[For testimonium and signatures, see p. 438 of this volume- Pour le testimonium et
les signatures, voir p. 438 du present volume].
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

No 10321. SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ISON-BRITANNIAN
JA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN
HALLITUKSEN VXLINEN SOPIMUS TULON JA OMAISUUDEN
KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN SEKA VERON KIERTAMISEN
ESTMISEKSI

ISON-BRITANNIAN JA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN
HALLITUKSEN SEKA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA LONTOOSSA 17
PAIVANA HEINAKUUTA 1969 ALLEKIPJOITETUN JA LONTOOSSA 17 PAIVANA
TOUKOKUUTA 1973 ALLEKIRJOITETULLA POYTAKIRJALLA MUUTETUN, TULON JA
OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN SEKA VERON KIERTAMISEN
ESTAMISTA KOSKEVAN SOPIMUKSEN MUuTrAMISESTA TEHTY POYTAKIRJA

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitus seka
Suomen Tasavallan hallitus;

haluten tehdd sopimuspuolten viiilli Lontoossa 17 piivinii heinikuuta 1969
allekirjoitettua ja Lontoossa 17 p~ivn n toukokuuta 1973 allekirjoitetulla p6ytdkirjalla
muutettua, tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen sekd veron kiertamisen
est~imisti koskevaa sopimusta (j01jempiindi "sopimus") muuttavan p6ytdkirjan;

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Sopimuksen 2 artiklan (1) kohta poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava
kohta:

"(1) Verot, joihin ttAi sopimusta sovelletaan, ovat:

(a) Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneessa Kuningaskunnassa:

(i) tulovero;
(ii) yhti6vero;
(iii) 61jytulovero;
(iv) maan kehittamisen perusteella suoritettava vero ja
(v) myyntivoittovero;

(b) Suomessa:

(i) tulo- ja varallisuusvero;
(ii) kunnallisvero;
(iii) kirkollisvero;
(iv) merimiesvero ja
(v) lihdevero."

11 artikla. Sopimuksen 11 artikla poistetaan ja sen tilalle tulee seuraava artikla:

"11 artikla. OSINGOT

(1) Yhdistyneessi Kuningaskunnassa asuvan henkilon Suomessa asuvalta
yhti6ltA saamista osingoista voidaan verottaa Yhdistyneessi Kuningaskunnassa.
Osingoista voidaan my6s verottaa Suomessa, Suomen lainsdAdann6n mukaan,
mutta, jos osinkoetuuden omistaja on Yhdistyneessii Kuningaskunnassa asuva
henkil6, siten mdirattdvi vero ei saa olla suurempi kuin 5 prosenttia osinkojen
kokonaismigrdistd.
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(2) Suomessa asuvan henkil6n Yhdistyneessd Kuningaskunnassa asuvalta
yhti61ti saamista osingoista voidaan verottaa Suomessa. Osingoista voidaan my6s
verottaa Yhdistyneessa Kuningaskunnassa, Yhdistyneen Kuningaskunnan
lainsdidiinnbn mukaan, mutta, jos osinkoetuuden omistaja on Suomessa asuva
henkil6, siten miirdttivd vero ei saa olla suurempi kuin 5 prosenttia osinkojen
kokonaismi.drstii.

(3) Nin kauan kuin Yhdistyneessd Kuningaskunnassa asuvalla
luonnollisella henki611dI on oikeus veronhyvitykseen osingon osalta, jonka
Yhdistyneessa Kuningaskunnassa asuva yhti6 on maksanut, sovelletaan kuitenkin
seuraavia tdmdn kohdan m55rdyksii (2) kohdan mAriiysten asemesta:

(a) (i) Suomessa asuvan henkil6n Yhdistyneessd Kuningaskunnassa asuvalta
yhti61td saamista osingoista voidaan verottaa Suomessa.

(ii) Milloin Suomessa asuvalla henki1611id on osingon osalta oikeus
veronhyvitykseen (b) kohdan perusteella, voidaan veroa my6s mdiiiriti
Yhdistyneessa Kuningaskunnassa, Yhdistyneen Kuningaskunnan lainsa.dinn6n
mukaan, mainitun osingon miArdn tai arvon ja mainitun veronhyvityksen mAdrdn
yhteismAdrastA soveltamalla verokantaa, joka ei ylitl 15 prosenttia.

(iii) Milloin Suomessa asuvalla henkil6lii on osingon osalta oikeus
veronhyvitykseen (c) kohdan perusteella, voidaan veroa my6s mfiriti
Yhdistyneessa Kuningaskunnassa, Yhdistyneen Kuningaskunnan lainsididnn6n
mukaan, mainitun osingon midrin tai arvon ja mainitun veronhyvityksen miiiran
yhteismaiirdstd soveltamalla verokantaa, joka ei ylitd 5 prosenttia.

(iv) Muissa kuin niiss! tapauksissa, joista mdiirdtdn (a) (ii) ja (iii) kohdassa,
ovat osingot, jotka Suomessa asuva henkil6 osinkoetuuden omistajana on saanut
Yhdistyneessa Kuningaskunnassa asuvalta yhti6ltii, yapaat Yhdistyneessd
Kuningaskunnassa miirittivisti veroista.

(b) Mik1ii (c) kohdan mrnriiyksist, ei muuta johdu, on Suomessa asuvalla
henkil611., joka saa Yhdistyneessi Kuningaskunnassa asuvalta yhti61ti osingon ja
on osinkoetuuden omistaja, oikeus sellaiseen veronhyvitykseen sen osalta kuin
mihin Yhdistyneessa Kuningaskunnassa asuvalla luonnollisella henkil611i olisi
ollut oikeus, jos hin olisi saanut tdm~in osingon, sekS sitA miirdiii vastaavaan
maksuun, jolla tfmd veronhyvitys ylittfii hanen velvollisuutensa suorittaa
Yhdistyneen Kuningaskunnan veroa.

(c) Tmiin kohdan (b) kohtaa ei sovelleta, milloin osinkoetuuden omistaja
on yhti6, joka yksin tai yhdessd yhden tai useamman etuyhteydessii keskenidn
olevan yhti6n kanssa hallitsee vilitt6mlsti tai valillisesti vdhintdiiin 10 prosenttia
osingon maksavan yhti6n 55nimirdstd. Ndiissfi olosuhteissa on Suomessa
asuvalla yhti611, joka saa Yhdistyneessa Kuningaskunnassa asuvalta yhti6ltd
osingon ja on osinkoetuuden omistaja, oikeus puoleen siitd veronhyvityksestd,
johon Yhdistyneess5 Kuningaskunnassa asuvalla luonnollisella henkil6115
olisi ollut oikeus, jos hdn olisi saanut tiimain osingon, seka siti miArAii
vastaavaan maksuun, jolla tdmi veronhyvitys ylittii yhti6n velvollisuuden
suorittaa Yhdistyneen Kuningaskunnan veroa. Tt (c) kohtaa sovellettaessa
kahden yhti6n katsotaan olevan etuyhteydessii keskendan, jos toinen hallitseetoista viilitt6miisti tai vdfillisesti tai jos kolmas yhti6 hallitsee vidlitt6miisti
tai vliisesti kumpaakin. Yhti6n katsotaan hallitsevan toista yhti6ti, jos
ensiksi mainittu yhti6 hallitsee yli 50 prosenttia viimeksi mainitun yhti6n
iinimirdstd.

(4) Sanonnalla "osinko"tarkoitetaan tiissii artikiassa tuloa, joka on saatu
osakkeista tai muista oikeuksista, jotka osallistuvat voittoon olematta saamisia,
samoin kuin muista yhtidoikeuksista saatua tuloa, joka sen valtion
verolainsfiidnnfn mukaan, jossa asuva voiton jakava yhti6 on, rinnastetaan
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osakkeista saatuun tuloon sekii my6s kaikkea muuta tuloa (muuta kuin tamin
sopimuksen 12 ja 13 artiklan nojalla verosta vapaata korkoa ja rojaltia), jota sen
sopimusvaltion lainsidiinn6n mukaan, jossa asuva osingon maksava yhti6 on,
pidet1in yhtion osinkona tai voitonjakona.

(5) Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osinkoetuuden omistajalla on toisessa
sopimusvaltiossa, jossa asuva osingon maksava yhti6 on, kiintei toimipaikka,
josta harjoitettuun Iiiketoimintaan osingon maksamisen perusteena olevat
oikeudet tosiasiallisesti liittyvit, ei timiin artiklan (1), (2) eikg (3) kohdan
mdriyksii sovelleta. Tdssd tapauksessa sovelletaan 8 artiklan miirdyksifi.

(6) Milloin jommassakummassa valtiossa asuva osinkoetuuden omistaja
omistaa 10 prosenttia tai enemmin sen laatuisista osakkeista, joille osinko
maksetaan, eikii hdinen ole suoritettava veroa siiti tAssd valtiossa, ei timn artiklan
(1), (2) eiki (3) kohtaa sovelleta osinkoon siltd osin kuin sita on voitu maksaa vain
siitii voitosta tai muusta tulosta, jonka osinkoa maksava yhtio on saanut viihintAiin
12 kuukautta ennen "ratkaisevaa piiviii" pidittyviltd ajalta. Ti kohtaa
sovellettaessa sanonnalla "ratkaiseva paivi" tarkoitetaan siti piividi, jolloin
osinkoetuuden omistaja sai omistukseensa 10 prosenttia tai enemman
kysymyksess! olevan laatuisista osakkeista. Tt kohtaa sovelletaan vain, jos
osakkeet oli hankittu etupidssd tissi artiklassa myonnetyn edun saamiseksi eika
vilpitt6missi mielessa kaupallisista syistii.

(7) Milloin sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta,
ei tim toinen valtio saa mdiriiti veroa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi
mikili tama osinko maksetaan tissdi toisessa valtiossa asuvalle henkil6lle tai mikali
osingon maksamisen perusteena olevat oikeudet tosiasiallisesti liittyvit tassa
toisessa valtiossa olevaan kiinteiin toimipaikkaan tai kiinteian paikkaan, eika
my6skiin miiiriit yhti6n jakamattomasta voitosta yhti6n jakamattomaan
voittoon kohdistuvaa veroa, vaikka maksettu osinko tai jakamattomat voittovarat
kokonaan tai osaksi koostuisivat tissii toisessa valtiossa kertyneesti tulosta."

III artikla. Sopimuksen 25 artiklan (2) (b) ja (c) kohta poistetaan ja niiden tilalle
tulevat seuraavat kohdat:

"(b) Milloin Suomessa asuvalla henkil611i on tuloa tai verotettavaa
myyntivoittoa, josta 11 artiklan (2) tai (3) kohdan tai 14 artiklan (5) kohdan
miiriysten mukaan voidaan verottaa Yhdistyneessi Kuningaskunnassa, Suomen
on viihennettdvii tAmin henkil6n tulosta suoritettavasta verosta Yhdistyneessi
Kuningaskunnassa suoritetun veron mdiiri. Taman viihennyksen maiir ei
kuitenkaan saa olla suurempi kuin se ennen vihennyksen tekemisti lasketun veron
osa, joka johtuu Yhdistyneessd Kuningaskunnassa saadusta tulosta tai
verotettavasta myyntivoitosta. Ihmin (b) kohdan mirriyksid ei sovelleta
osinkoon, joka on vapaa Suomen verosta (c) kohdan perusteella.

(c) Milloin Suomessa asuva yhti6 saa veronhyvityksen 11 artiklan (3) (c)
kohdan perusteella osingon osalta, jonka Yhdistyneessi Kuningaskunnassa asuva
yhti6 on maksanut, ensiksi mainittu yhti6 on vapaa osingon miirdista
suoritettavasta Suomen verosta. Tissi tapauksessa Suomen on viihennettiiva
timAn yhti6n tulosta suoritettavasta verosta miira, joka vastaa yhtii suurta osaa
Yhdistyneessi Kuningaskunnassa suoritetusta verosta kuin veronhyvitys on
osingon ja veronhyvityksen yhteenlasketusta miriista. TAman vahennyksen maira
ei saa olla suurempi kuin se ennen vahennyksen tekemista lasketun Suomen veron
osa, joka johtuu Yhdistyneen Kuningaskunnan veronhyvityksestii. Tdmfn (c)
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kohdan perusteella annettua vapautusta Yhdistyneesti Kuningaskunnasta saadun
osingon perusteella suoritettavasta verosta ei sovelleta, elleivit osingot olisi olleet
vapaat Suomen verosta, jos ensiksi mainittu yhtid olisi ollut Suomessa eik!
Yhdistyneessi Kuningaskun nassa asuva yhti6."

IV artikla. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen lainsdiidinn6ss!in timin
p6ytikirjan voimaan saattamiseksi vaadittavien toimenpiteiden suorittamisesta. Timi
p6ytkirja tulee voimaan kolmenkymmenen piiivan kuluttua siiti piivisti, iona
my6hempi niisti ilmoituksista on tehty, ja siti sovelletaan 6 pfiivini huhtikuuta 1975
tai sen jilkeen maksettuihin osinkoihin.

Vol. 1247, A-10321



438 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traites 1981

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at London this
16th day of November 1979 in the English
and Finnish languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoitta-
neet, asianmukaisesti siihen valtuutettui-
na, allekirjoittaneet tdman p6ytakirjan.

TEHTY Lantao ssa 16 pdivinfi Marras
kuuta 1979 kahtena englannin- ja suo-
menkielisena kappaleena molempien teks-
tien ollessa yhti todistusvoimaiset.

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin
Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen

puolesta:

DOUGLAS HURD

For the Government
of the Republic of Finland:

RICHARD TOTTERMAN

Suomen Tasavallan
hallituksen puolesta:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10321. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT
A EVITER LA DOVBLE IMPOSITION ET A PRLVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS
SUR LA FORTUNE. SIGNEE A LONDRES LE 17 JUILLET 1969'

PROTOCOLE2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNtE TELLE QUE MODIFItE PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LONDRES LE 17 MAI 19733.:SI-GN! A LONDRES LE 16 NO-
VEMBRE 1979

Textes authentiques: anglais et finnois.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 aofit 1981.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Ripublique de Finlande,

D~sireux de conclure un Protocole en vue de modifier la Convention entre les
Parties contractantes tendant i 6viter la double imposition et i pr~venir 1'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign&e A Londres le
17 juillet 1969 4, modifi~e par le Protocole sign6 A Londres le 17 mai 1973 3 (ci-apr~s
d~nomme < la Convention o),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le paragraphe 1 de 'article 2 de la Convention est remplac par
le texte suivant:

o 1) Les imp6ts qui font 'objet de la pr~sente Convention sont:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

i) l'imp6t sur le revenu;
ii) r'imp6t sur les soci~t~s;

iii) 'imp6t sur les recettes p~trolires;
iv) l'imp6t d'am~nagement foncier; et
v) l'imp6t sur les gains de capital;

b) En Finlande :

i) rimp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune;
ii) rimp6t communal;
iii) l'imp6t paroissial;
iv) l'imp6t sur les gens de mer; et
v) l'imp6t retenu a la source sur le revenu des non-r~sidents. )

Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 718, p. 297, et annexe A du volume 950.
2 Entr6 en vigueur le 25 avril 1981, soit 30 jours apris la date de la derniire des notifications (effectuies les

13 aoit 1980 et 26 mars 1981) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement
des formalit6s requises par leur Igislation, conform6ment i I'article IV.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 950, p. 377.
Ibid., vol. 718, p. 297.
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Article II. L'article 11 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

«Article 11. DIVIDENDES

1) Les dividendes verses par une societe qui est une r6sidente de la Finlande
i un r~sident du Royaume-Uni sont imposables au Royaume-Uni. Ils sont
6galement imposables en Finlande, conform~ment A la 16gislation finlandaise;
toutefois, si le beneficiaire effectif des dividendes en question est un r~sident du
Royaume-Uni, l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas 5 p. 100 du montant brut des
dividendes.

2) Les dividendes verses par une soci&6 qui est une r6sidente du Royaume-
Uni i un resident de la Finlande sont imposables en Finlande. Ils sont 6galement
imposables au Royaume-Uni, conform6ment i la 16gislation du Royaume-Uni;
toutefois, si le ben6ficiaire effectif des dividendes est un resident de la Finlande,
l'imp6t ainsi pergu n'exckdera pas 5 p. 100 du montant brut des dividendes.

3) Toutefois, lorsqu'une personne residant au Royaume-Uni a droit i un
avoir fiscal au titre de dividendes vers~s par une socie6t residant au Royaume-
Uni, les dispositions suivantes du present paragraphe sont applicables en lieu et
place des dispositions du paragraphe 2:

a) i) Les dividendes vers~s par une soci6t6 qui est une r~sidente du Royaume-
Uni A un r6sident de la Finlande sont imposables en Finlande.

ii) Si un r6sident de la Finlande a droit i un avoir fiscal au titre de ce
dividende en vertu de l'alin6a b du present paragraphe, un imp6t peut Egalement
8tre pergu au Royaume-Uni, conformement i la 16gislation du Royaume-Uni, sur
le total du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant de cet avoir
fiscal A un taux n'exc6dant pas 15 p. 100.

iii) Si un r6sident de la Finlande a droit i un avoir fiscal au titre de ce
dividende en vertu de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, un imp6t peut 6galement
&tre perqu au Royaume-Uni, conform6ment A la 16gislation du Royaume-Uni, sur
le total du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant de cet avoir
fiscal, A un taux n'exc6dant pas 5 p. 100.

iv) Sauf dans les cas pr6vus aux points ii et iii de l'alinia a du present
paragraphe, les dividendes verses par une societe qui est une r6sidente du
Royaume-Uni A un resident de la Finlande qui est le benificiaire effectif de ces
dividendes sont exoneres de tout imp6t qui pourrait etre perqu sur les dividendes
au Royaume-Uni.

b) Sous reserve des dispositions de l'alin6a c du present paragraphe et
A condition qu'il soit le beneficiaire effectif du dividende, un resident de
la Finlande qui per4oit un dividende d'une societe qui est une residente
du Royaume-Uni a droit, pour ce dividende, A l'avoir fiscal auquel une
personne r6sidant au Royaume-Uni aurait eu droit si elle avait pergu ledit
dividende, et au remboursement de la difference 6ventuelle entre cet avoir
et l'imp6t dont elle est redevable au Royaume-Uni.

c) Les dispositions de I'alin6a b du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si
le ben6ficiaire effectif du dividende est une socie6t qui, seule ou associee i une ou
plusieurs autres societ6s, contr8le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins
des voix dans la socitE distributrice du dividende. Dans ces conditions, une socitE
qui est une residente de la Finlande et qui pergoit un dividende d'une soci6te qui
est une residente du Royaume-Uni a droit, i la condition qu'elle soit le ben6ficiaire
effectif dudit dividende, i ]a moiti6 de l'avoir fiscal auquel une personne r6sidant
au Royaume-Uni aurait eu droit si elle avait perqu ce dividende, et au rembourse-
ment de la difference 6ventuelle entre cet avoir et i'imp6t dont elle est redevable
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au Royaume-Uni. Au sens du present alin6a, deux soci~t~s sont r6put~es associ~es
si l'une est contr6l6e directement ou indirectement par 'autre ou si les deux sont
contr61les directement ou indirectement par une troisi~me, et une soci&t est
r~put~e contr6le par une autre si cette derni~re contr6le plus de 50 p. 100 des voix
attributes dans la premiere.

4) Aux fins du present article, le mot dividendes) d~signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres titres, A I'exception des cr6ances, de participation
aux b6n6fices, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la
lfgislation fiscale de l'Etat contractant, dont la soci~t6 distributrice est r6sidente,
assimile aux revenus provenant d'actions, et englobe 6galement tout autre W16ment
de revenu (autre que les int6r~ts ou redevances exon~r6s d'imp6t en vertu des
dispositions de l'article 12 ou de 'article 13 de la pr~sente Convention) qui, aux
termes de ]a 16gislation de 'Etat contractant dont la soci6 distributrice est
r6sidente, est assimil6 i des dividendes ou A des ben~fices distribu6s par une soci~t6.

5) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne
s'appliquent pas si le benfficiaire effectif des dividendes, 6tant un r6sident de l'un
des Etats contractants, a dans I'autre Etat contractant, dont la soci6t6 distributrice
des dividendes est une r~sidente, un ktablissement stable et si la participation
gnratrice des dividendes se rattache effectivement A une activit6 industrielle ou
commerciale exercke par l'interm6diaire dudit ktablissement. En pareil cas, ce sont
les dispositions de ]'article 8 qui s'appliquent.

6) Si le ben~ficiaire effectif des dividendes qui est un r6sident de 'un des
Etats d~tient en pleine propri~t6 10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions
gn6ratrice des dividendes et n'est pas redevable d'un imp6t A ce titre dans ledit
Etat, les paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas a ces
dividendes pour autant qu'ils n'ont t6 prdlev6s que sur les ben~fices que la soci6t6
distributrice des dividendes a r~alis~s ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus au
cours d'une p~riode prenant fin 12 mois au moins avant la date de r6f6rence. Au
sens du pr6sent paragraphe, l'expression ((date de rfrence, d6signe la date
A laquelle le ben~ficiaire effectif des dividendes est devenu propri6taire de 10 p. 100
au moins de la cat6gorie d'actions en question. Toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne s'appliquent que si les actions ont t6 acquises essentielle-
ment dans le but de s'assurer le b6n6fice desdites dispositions et non pour des
raisons authentiquement commerciales.

7) Lorsqu'une soci6ti qui est une r6sidente d'un Etat contractant tire des
ben6fices ou des revenus de sources situ6es dans 1'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6 si ce
n'est dans la mesure ofi ces dividendes sont vers6s i un r6sident de cet autre Etat
ou dans la mesure ofi la participation gn6ratrice de ces dividendes se rattache
effectivement i un 6tablissement stable ou Al une base fixe situ6e dans cet autre
Etat, et il ne peut pr6lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n6fices non
distribu6s de la soci6t6 m~me si les dividendes vers6s ou les b6n6fices non distribu6s
repr6sentent en totalit6 ou en partie des benffices ou des revenus tir6s de sources
situ6es dans cet autre Etat. ,

Article III. Les alin6as b et c du paragraphe 2 de 'article 25 de la Convention
sont remplac6s par le texte suivant:

((b) Lorsque les revenus ou les gains imposables d'un rsident de la Finlande
sont, conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 ou 3 de I'article I Iou du
paragraphe 5 de l'article 14 de la pr6sente Convention, imposables dans le
Royaume-Uni, la Finlande d6falque de l'imp6t frappant les revenus de l'intfress6
un montant 6gal i l'imp6t acquitt6 dans le Royaume-Uni. Toutefois, le montant
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A d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6duction, qui
correspond aux revenus ou aux gains imposables tir6s de sources situles dans le
Royaume-Uni. Les dispositions du present alin6a ne s'appliquent pas aux divi-
dendes qui sont exon~r~s de l'imp6t finlandais en vertu des dispositions de
l'alin~a c du pr6sent paragraphe.

c) Lorsqu'une soci&6 qui est une r~sidente de la Finlande obtient un avoir
fiscal en vertu de l'alin~a c du paragraphe 3 de l'article I 1 au titre d'un dividende
vers6 par une soci&6t qui est une residente du Royaume-Uni, la premiere soci&6t
est exon6r~e de l'imp6t finlandais sur le montant du dividende. Dans ce cas, la
Finlande d6falque de l'imp6t sur le revenu de cette socit6 un montant gal A la
fraction de l'imp6t acquitt6 au Royaume-Uni qui correspond au total du dividende
et de l'avoir fiscal. Cette d6duction n'exc~de pas la fraction de l'imp6t finlandais,
calcul6 avant la d6duction, qui correspond A l'avoir fiscal accord6 au Royaume-
Uni. L'exon6ration accord~e en vertu du pr6sent alin6a A des dividendes provenant
de sources situ6es au Royaume-Uni n'est applicable que si, conform6ment aux lois
de la Finlande, les dividendes auraient 6tc exon6r6s de l'imp6t finlandais si la
soci6t6 versant le dividende avait 6t6 une r~sidente de la Finlande et non du
Royaume-Uni.

Article IV. Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre Partie l'accom-
plissement des proc6dures requises par sa legislation pour la mise en vigueur du pr6sent
Protocole. Celui-ci entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle aura eu lieu la
derni6re de ces notifications et s'appliquera ensuite aux dividendes vers6s le 6 avril 1975
ou post6rieurement.

EN FOI DE QUoI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FArr A Londres, en double exemplaire, le 16 novembre 1979, en langue anglaise et
en langue finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
RICHARD TOTrERMAN
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No. 12402. CONVENTION ON SO-
CIAL SECURITY BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA
ON 18 JUNE 1971'

TERMINATION (Note by the Secreta-
riat)

The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land registered on 13 August 1981 the
Convention on social security between the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Republic of
Austria signed at Vienna on 22 July
1980.2

The said Convention, which came into
force on 1 May 1981, provides, in its
article 43 (1), for the termination of the
above-mentioned Convention of 18 June
1971.

(13 August 1981)

United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 55,
and annex A in volume 1050.

2 See p. 187 of this volume.

No 12402. CONVENTION DE SICU-
RITE SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA RfPUBLIQUE
D'AUTRICHE. SIGNfE A VIENNE
LE 18 JUIN 1971 1

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
a enregistr6 le 13 aofit 1981 la Convention
de srcuritE sociale entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et la Rrpublique d'Autriche signe
Vienne le 22 juillet 1980 2.

Ladite Convention, qui est entre en
vigueur le Ier mai 1981, stipule, i son
paragraphe 1 de l'article 43, l'abrogation
de la Convention susmentionne du 18
juin 1971.

(13 aot2t 1981)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 864,
p. 55, et annexe A du volume 1050.

2 Voir p. 187 du pr6sent volume.
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICA-
TION AND HARMONIZATION OF
CUSTOMS PROCEDURES. CON-
CLUDED AT KYOTO ON 18 MAY
1973 '

ACCEPTANCE of annex A.1 2 to the
above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:

9 July 1981

LUXEMBOURG

(With effect from 9 October 1981.)

With the following reservations in re-
spect of standards 11 and 21:

The reservations entered by the
European Economic Community. 3

ACCEPTANCE of annex A.2 4 to the
above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:

9 July 1981

LUXEMBOURG

(With effect from 9 October 1981.)

With the following reservations in re-
spect of recommended practices 10, 13
and 21:

The reservations entered by the
European Economic Community. 3

United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269,
and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019,
1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057,
1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128,
1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162,
1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225,
1235 and 1237.

2 Ibid., vol. 1059, p. 418.

Ibid., vol. 1102, p. 323.
4 Ibid., vol. 1059, p. 423.
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No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION
DES RtGIMES DOUANIERS.
CONCLUE A KYOTO LE 18 MAI
1973 '

ACCEPTATION de l'annexe A. 1 2 i la
Convention susmentionne

Notification rerue par le Secrtaire g~n-
ral du Conseil de coopiration douani~re le:

9 juillet 1981

LUXEMBOURG

(Avec effet au 9 octobre 1981.)

Avec les r6serves suivantes A 1'6gard des
normes 11 et 21:

Mimes r6serves que celles qui ont W
formul6es par la Communaut6 6cono-
mique europ6enne '.

ACCEPTATION de I'annexe A. 2' i la
Convention susmentionn6e

Notification refue par le Secrtaire gn-
ral du Conseil de coopdration douanidre le:

9 juillet 1981

LUXEMBOURG

(Avec effet au 9 octobre 1981.)

Avec les r6serves suivantes i 1'6gard des
pratiques recommand6es 10, 13 et 21:

Mimes r6serves que celles qui ont W
formul6es par la Communaut6 6cono-
mique europ6enne 3.

Nations Unies, Recuell des TRaitis, vol. 950,
p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989,
1019, 1023, 1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055,
1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122,
1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151, 1153, 1156, 1157,
1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224,
1225, 1235 and 1237.

2 Ibid., vol. 1059, p. 429.
3 Ibid., vol. 1102, p. 328.
' Ibid., vol. 1059, p. 434.
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ACCEPTANCE of annex F.i to the
above-mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:

9 July 1981

LUXEMBOURG

(With effect from 9 October 1981.)

With the following reservation in re-
spect of standard 21:

The reservation entered by the Euro-
pean Economic Community.2

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 14 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1130, p. 335.
Ibid., p. 340.

ACCEPTATION de i'annexe F. 1I ' la
Convention susmentionn6e

Notification refue par le Secritaire
g~nral du Conseil de cooperation
douanidre le:

9 juillet 1981

LUXEMBOURG

(Avec effet au 9 octobre 1981.)

Avec la r6serve suivante i 1'6gard de ]a
norme 21:

Meme r6serve que celle qui a 6
formul6e par la Communaut6 6conomi-
que europ6enne 2.

Les dclarations certifi es ont t enre-
gistrges par le Secrdtaire gbn~ral du Con-
seil de coopgration douanijre, agissant au
nom des Parties, le 14 aoat 1981.

Nations Unies, Recteil des Traitis, vol. 1130,
p. 342.

Ibid., p. 348.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND
STOCKPILING OF BACTERI-
OLOGICAL (BIOLOGICAL) AND
TOXIN WEAPONS AND ON THEIR
DESTRUCTION. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON, MOS-
COW AND WASHINGTON ON 10
APRIL 19721

ACCESSION

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET
DU STOCKAGE DES ARMES
BACTtRIOLOGIQUES (BIOLOGI-
QUES) OU A TOXINES ET SUR
LEUR DESTRUCTION. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LONDRES,
MOSCOU ET WASHINGTON LE 10
AVRIL 19721

ADHIESION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland on:

27 October 1980

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 27 October 1980, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of article
XIV (4) of the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163,
and annex A in volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146,
1195 and 1214.

Vol. 1247, A-14860

Instrument d~posi auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

27 octobre 1980

PAPOUASIE-NoUVELLE-GUINIE

(Avec effet au 27 octobre 1980, dans la
mesure oil le d6p6t A Londres a sorti les
effets pr6vus par le paragraphe 4 de
l'article XIV de la Convention.)

La declaration certif e a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 13 aot 1981.

' Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1015,
p. 163, et annexe A des volumes 1035, 1038, 1098,
1102, 1146, 1195 et 1214.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

RATIFICATION

No 15705. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 August 1981

AUSTRIA

(With effect from 11 August 1982. With
a declaration indicating that Austria had
chosen the distinguishing sign "A" for
display in international traffic.)

Registered ex officio on 11 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17,

and annex A in volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092,
1098, 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223 and 1242.

Instrument dposi le:

11 aofit 1981

AUTRICHE

(Avec effet au I I aofit 1982. Avec dtcla-
ration indiquant que l'Autriche avait
choisi le signe distinctif <A> pour 6tre
appos6 en circulation internationale.)

Enregistri d'office le 11 ao4t 1981.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1042, p. 17,
et annexe A des volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092,
1098, 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223 et 1242.

Vol. 1247, A-15705
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POL-
LUTION BY DUMPING OF
WASTES AND OTHER MATTER.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MEXICO CITY, MOS-
COW AND WASHINGTON ON 29
DECEMBER 19721

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland on:

15 October 1980

JAPAN

(With effect from 14 November 1980,
provided that the deposit in London was
the effective deposit for the purposes of
article XIX (2) of the Convention.)

21 October 1980 a

SURINAME

(With effect from 20 November 1980,
provided that the deposit in London was
the effective deposit for the purposes of
article XIX (2) of the Convention.)

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120,
and annex A in volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128,
1140, 1144, 1148, 1195 and 1214.

No 15749. CONVENTION SUR LA
PREVENTION DE LA POLLUTION
DES MERS RESULTANT DE L'IM-
MERSION DE DtCHETS. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MEXICO, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 29 DtCEMBRE
1972 '

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments dposjs auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le:

15 octobre 1980

JAPON

(Avec effet au 14 novembre 1980, dans
la mesure oil le d~p6t d Londres a sorti les
effets pr~vus par le paragraphe 2 de
l'article XIX de la Convention.)

21 octobre 1980 a

SURINAME

(Avec effet au 20 novembre 1980, dans
la mesure ofi le d~p6t i Londres a sorti les
effets pr~vus par le paragraphe 2 de
]'article XIX de la Convention.)

Les dclarations certifiges ont &t enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 aoat
1981.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1046,
p. 121, et annexe A des volumes 1090, 1098, 1102,
1126, 1128, 1140, 1144, 1148, 1195 et 1214.

Vol. 1247. A-15749



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traites 449

No. 16509. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
AIR SERVICES. SIGNED AT BERMUDA ON 23 JULY 1977'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED 1 (WITH RELATED LETTERS). WASHINGTON, 4 DE-
CEMBER 1980

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 13 August

1981.

The Secretary of State of the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

December 4, 1980

Excellency,

I have the honor to refer to negotiations which have taken place in London and
Washington pursuant to the Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland concerning Air Services, signed at Bermuda on 23 July 1977,1 as amended by
the Exchanges of Notes of 25 April 1978' and 27 December 1979' (hereinafter referred
to as the "Agreement").

As a result of these negotiations and in accordance with Article 18 of the
Agreement, I have the honor to propose that:
(1) If the Government of the United Kingdom designates a second airline for the

gateway route segment London-Miami as set forth in UK Route 1 in Section
3 of Annex 1 to the Agreement, the Government of the United States shall,
pursuant to paragraph (5) of Article 3 of the Agreement, accept such further
designation. Subject to compliance with the remaining provisions of the
Agreement, the second designated airline may commence services on or after 14
April 1980. The Government of the United States shall use its best efforts to
grant necessary authorizations and technical permissions in the shortest possible
time, and the periods set forth in Article 12 (Tariffs) of the Agreement and
Annex 2 (Capacity on the North Atlantic) to the Agreement shall be reduced to
the extent necessary to permit airline planning, marketing and start of services
on the permitted date.

(2) If the Government of the United States designates a second airline for the gateway
route segment Boston-London or a second airline for the gateway route segment
Miami-London as set forth in US Route I in Section 1 of Annex 1 to the

United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 21, and annex A in volumes 1115, 1124, 1202 and 1222.
2 Came into force with retroactive effect from 1 April 1980, except for annex 5 which came into force with

retroactive effect from 1 January 1980, in accordance with the provisions of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 21.
4 Ibid., vol. 1124, p. 437.

Ibid., vol. 1202, p. 403.

Vol. 1247, A-16509
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Agreement, the Government of the United Kingdom shall, pursuant to paragraph
(5) of Article 3 of the Agreement, accept such further designation or designations.
Subject to compliance with the remaining provisions of the Agreement, the second
designated airline may commence services on Boston-London on or after 14 April
1980 and on Miami-London on or after 15 January 1981. The Government of the
United Kingdom shall use its best efforts to grant operating authorizations and
technical permissions in the shortest possible time, and the periods set forth in
Article 12 (Tariffs) of the Agreement and Annex 2 (Capacity on the North
Atlantic) to the Agreement shall be reduced to the extent necessary to permit
airline planning, marketing and start of services on the permitted date.

(3) US Route I in Section 1 of Annex 1 to the Agreement shall be amended to read
in its entirety as shown in Enclosure 1 to this Note.

(4) UK Route 1 in Section 3 of Annex I to the Agreement shall be amended to read
in its entirety as shown in Enclosure 2 to this Note.

(5) A Section 6 shall be added to Annex 1 to the Agreement as set out in Enclosure
3 to this Note.

(6) A Section 7 shall be added to Annex I to this Agreement as set out in Enclosure
4 to this Note.

(7) An Annex 5 shall be added to the Agreement as set out in Enclosure 5 to this
Note.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose that the
present Note and its enclosures, together with your reply in that sense, shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall be considered to have entered
into force on I April 1980, except that Annex 5 shall be considered to have entered into
force on 1 January 1980.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
E. JOHNSTON

ENCLOSURE 1

Section 1

Scheduled Combination Air Service Routes for the United States
US Route 1: Atlantic Combination Air Service

(A) (B) (C) (D)
US gateway points Intermediate Points in UK Points beyond()()

points territory

Anchorage, Atlanta, Boston ,  London(6), Prest- Berlin , Frank-
Chicago Dallas/Ft. Worth, wick / Glasgow furt, Hamburg,
Denver ' ) ) , Detroit, Hous- Munich, Oslo)
ton (4), Los Angeles, Mia-
mi "  Minneapolis / St.
Paul , New York, Philadel-
phia, San Francisco, Seattle,
Washington / Baltimore, points
to be selected under Section 6 of
this Annex (3)

Vol. 1247, A-16509
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Footnote 3 shall apply to operations of any airline designated pursuant to paragraph (5) of Article 3.
(2) May not be served nonstop until 14 April 1980.
") Flights from these points may not enjoy local traffic rights between points in Column (C) and points in

Column (D) except that they may enjoy such traffic rights at Oslo when served through Prestwick/Glasgow.
(4) May not be served nonstop until 1 July 1980.
(5) May not be served nonstop until 1 June 1980.
(6) In addition, Austria and Belgium may be served until 23 July 1980; the Netherlands, Norway and Sweden

may be served until 23 July 1982; and these points shall be considered as appearing in Column (D) for the
specified periods.

(7) Only one US airline may be designated to serve each point in Column (D) on this route, including those
in Footnote 6, except for Frankfurt for which two airlines may be designated on US Routes 1 and 2 taken
together.

(1) Limited after 23 July 1982 to services through Prestwick/Glasgow; only one US airline may serve Oslo
through Prestwick/Glasgow at any time.

ENCLOSURE 2

Section 3

London
wick /

Scheduled Combination Air Service Routes for the United Kingdom
UK Route 1: Atlantic Combination Air Service

(A) (B) (C) (D)
Intermediate Points in US

UK gateway points points territory Points beyc
Manchester, Prest- Atlanta (2), Boston,

Glasgow, Belfast () Chicago, Dal-
las / Ft. Worth (3),
Detroit, Hous-
ton, Los Ange-
les, Miami, New
Orleans (4), ' New
York, Philadel-
phia, St. Louis (5),
San Francisco,
Seattle, Washing-
ton / Baltimore,
points to be se-
lected under Sec-

tion 6 of this An-
nex

n) May be served nonstop if selected under Section 6 of this Annex.
( Service may begin on or after 1 June 1980.
') Service may begin on or after 23 July 1980.
(4) Service may begin on or after I Apnl 1981.
5 Service may begin on or after 14 April 1980.

ENCLOSURE 3

Section 6

Notes on New Gateway Points

nd

1. In accordance with the provisions of this Section, a Contracting Party may
select new gateway points from among the following:

Vol. 1247, A-16509
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(a) Cleveland, Denver, Ft. Lauderdale, Honolulu, Kansas City, Las Vegas, Min-
neapolis/St. Paul *, New Orleans, Orlando, Phoenix, Pittsburgh, Portland,
St. Louis, San Diego and Tampa.

(b) Any other point in United States territory whose international airport is located
more than 100 direct air miles from the international airport of a point already
served or selected for service under this Agreement.

(c) Any other point in United States territory whose international airport is located less
than 100 direct air miles from the international airport of a point already served or
selected for service under this Agreement, provided that the other Contracting Party
does not object to its selection. In deciding whether to object, the other Contracting
Party shall have regard to whether the proposed point is generally considered to be
a separate metropolitan area from the proximate gateway point.

(d) Notwithstanding subparagraph (c) above, Newark and Baltimore. Services at these
points may be held out, promoted and sold as services at New York and
Washington, respectively, as well as Newark and Baltimore. Such selections and
services shall not derogate from the rights of airlines designated for services at New
York and Washington/ Baltimore on North Atlantic routes to use any or all New
York or Washington/ Baltimore area airports and hold out, promote and sell their
flights as Newark and Baltimore services as well as New York and Washington
services without regard to the airport used. The traffic carried on gateway route
segments to/from New York and to/from Washington/Baltimore by airlines desig-
nated for these gateway route segments (including their services, if any, to and from
Newark and Baltimore airports) shall, for the purposes of Article 3 (2) (b) (i) of this
Agreement, be counted separately from traffic carried on gateway route segments
to / from Newark and to / from Baltimore, respectively, by airlines designated for
Newark or Baltimore gateway route segments subsequent to gateway selection
pursuant to this Section.

(e) Belfast, solely by the United Kingdom.

2. (a) At the time of selecting a new gateway point in accordance with the
provisions of this Section, a Contracting Party may notify the other Contracting Party
that it wishes the services of its designated airline at that gateway to receive market
development protection for a period not to exceed three years from the date on which
the service is permitted in accordance with paragraphs 2 to 6 of this Section or such later
date as all necessary authorizations and technical permissions have been granted by the
other Contracting Party (provided that reasonable efforts have been made to obtain
them). During a period of invoked market development protection, no nonstop North
Atlantic service under this Agreement may be commenced at that gateway point by an
airline of the other Contracting Party, unless the designated airline of the Contracting
Party invoking such protection operates fewer than 100 non-stop round trip combina-
tion flights within the first twelve-month period after the start of the market develop-
ment period, or fewer than 150 such flights within any subsequent twelve-month period.

(b) Such market development protection shall be accorded to the United King-
dom designated airline or airlines serving St. Louis and New Orleans and shall
commence on 14 April 1980 and 1 April 1981, respectively, or on such later dates as
all necessary authorizations and technical permissions have been granted by the United
States (provided that reasonable efforts have been made to obtain them). It may be
invoked by the United States for its designated airline serving Denver, and if so shall
commence on 14 April 1980, or on such later date as all necessary authorizations and
technical permissions have been granted by the United Kingdom (provided that

* May not be served by a UK airline for 3 years after the start of service on 1 June 1980 or such later date
as all necessary authorizations and technical permissions have been granted by the United Kingdom (provided
that reasonable efforts have been made to obtain them).

Vol. 1247. A-16509
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reasonable efforts have been made to obtain them), and provided that the United States
gives notification to the United Kingdom of its wish to invoke such protection at the
time of or before signature of the Exchange of Notes incorporating this Section into
this Agreement.

3. A gateway point shall be selected by written notification to the other
Contracting Party through diplomatic channels and such notification shall take place
in accordance with the following timetable regarding sequence, timing and, subject to
the provisions of paragraph 2 above, commencement of services at the gateway point.
For services permitted to start as set out in column (A), the Contracting Parties shall
select new gateway points in the sequence set out in column (B) and shall observe the
latest dates for delivery of notification set out in column (C).

(A) (B) (C)
Latest date for delivery of

Date of permitted start of services Sequence of selection notification of selection

1 April 1981 .... ......... (Ist) US - Point A 30 November 1980
(2nd) UK- Point A 31 December 1980

1 April 1982 .... ......... (1st) UK-Point B 31 October 1981
(2nd) US - Point B 30 November 1981

1 April 1983 .... ......... (Ist) US -Point C 31 October 1982
(2nd) UK- Point C 30 November 1982

1 April 1984 ....... ...... (Ist) UK-Point D 31 October 1983
(2nd) US -Point D 30 November 1983

1 April 1985 .... ......... (1st) US -Point E 31 October 1984
(2nd) UK- Point E 30 November 1984

A point selected by the United Kingdom in accordance with the provisions of this Section
shall be regarded as appearing in column (C) of UK Route I (or column (A) in the case of
Belfast) from the date of permitted start of services. A point selected by the United States in
accordance with the provisions of this Section shall be regarded as appearing in column (A)
of US Route I from the date of permitted start of services. Each point thus selected shall be
one of the "Points to be selected under Section 6 of this Annex" referred to in those routes.

4. Either Contracting Party may advance its selection of Point E so that service
at that point may start on 1 April 1981 or the same date in any subsequent year. The
latest date for notification of advance selection of Point E by a Contracting Party
having first right of selection for service to begin in a given year shall be 2 January of
the year of permitted start of service (or 1 February in 1981); the latest date of such
notification by a Contracting Party having second right of selection in a given year shall
be 1 February of the year of permitted start of service (or 1 March in 1981). Any
advance selection of Point E by a Contracting Party having second right of selection in
a given year shall be made only after the Contracting Party having first right of
selection has made its second selection in that year, or the latest date for notification
of such second selection has passed, or the Contracting Party having first right of
selection has signified an intention not to make a second selection in that year.

5. A Contracting Party shall to the extent feasible provide to the other Contract-
ing Party advance notice of its intention to select a gateway point or of its decision not
to exercise such right. Such notice shall not be binding upon the sending Contracting
Party, but receipt of a notice of decision not to select shall permit the receiving
Contracting Party to proceed forthwith to make its next available selection pursuant to
paragraphs 4, 6, or 7 of this Section.

6. A Contracting Party not selecting a gateway point in accordance with the
timetable set forth above may nevertheless select such gateway point at any subsequent
time except during any four-month period prior to the latest date for notification, under

Vol. 1247, A-16509
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paragraph 3 above, for the other Contracting Party. Services may start at such gateway
point on the date which would have applied if the selection had been made on time, or
three months after the actual selection (whichever is later).

7. Either Contracting Party may change a previous selection of a gateway point
during any period when it is entitled to make a selection pursuant to paragraphs 3, 4,
or 6 of this Section or at any time after 1 December 1984 (and in the same manner as
for a selection). In such an event, services from the new point shall be permitted to start
on the first date of the traffic season immediately after the notification of the change
or three months after the date of such notification (whichever is later). Services from
the point renounced shall cease no later than the permitted start of services at the new
point. Market development protection may not be invoked or continued at either the
new point or the point renounced.

8. In their selection of gateway points as set out above, the Contracting Parties
shall have regard to the availability and quality of service from nearby gateways and
the need to develop an attractive pattern of frequent service at gateways which are in
the early years of operation.

9. Both Contracting Parties shall use their best efforts to grant necessary
authorizations and technical permissions in the shortest possible time, and the periods
set forth in Article 12 (Tariffs) and Annex 2 (Capacity on the North Atlantic) shall be
reduced to the extent necessary to permit airline planning, marketing and start of
services on the permitted date.

ENCLOSURE 4

Section 7
London Airports

1. Any London airport (including Heathrow) may be served by British Airways,
Pan American World Airways, and Trans World Airlines (or the corporate successor
airline in any name change, merger, acquisition or consolidation in which any of the above
three airlines is the major airline element) on US Routes 1 and 2 and UK Routes 1, 2, 3, 4,
and 5 if the first point of arrival in United States territory or the last point of departure
from United States territory is one of the following gateways, served as a traffic point:
Anchorage, Boston, Chicago, Detroit, Los Angeles, Miami, Minneapolis/St. Paul (US
designee only), New York, Philadelphia, San Francisco, Seattle, or Washington/Baltimore.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, any airline designated by
either Contracting Party pursuant to paragraph (5) of Article 3 and serving the gateway
route segments Boston-London or Miami-London may use any London airport
except Heathrow.

3. All other services on US Routes 1 and 2 and UK Routes 1, 2, 3, 4, and 5 may
use any London airport except Heathrow.

ENCLOSURE 5

ANNEX 5. NORTH ATLANTIC AIR CARGO OPERATIONS

Part I. Scope and Applicability

(1) The Contracting Parties adopt the following provisions concerning interna-
tional traffic in cargo (excluding mail) transported by designated airlines and charter-
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designated airlines (and, in regard to pricing, by airlines of other countries) in scheduled
combination air service, scheduled all-cargo air service, and charter air service over the
North Atlantic between:

(a) On the one hand, any point or points in the United States of America (hereinafter
referred to as "the United States") and

(b) On the other hand, any point or points in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom").

Part II. liansitional Period

(2) From 1 January 1980 to 31 December 1982 the Contracting Parties shall
apply the following provisions to North Atlantic cargo charter traffic as defined in Part
I of this Annex:

(a) Charterworthiness. Each Contracting Party shall permit the following cate-
gories of cargo charters:

(i) Sole use/single entity cargo flights. The sole purpose of each flight shall be the
carriage of cargo consigned by a single person (other than a forwarder, con-
solidator, or shippers' association) who has contracted for the exclusive use of the
carrying capacity of the aircraft.

(ii) Specialist cargo flights. The sole purpose of each flight shall be the carriage
(separately or together) of.livestock, bloodstock, or out-of-gauge (outsize) cargo.

(iii) Other cargo flights. The carrying capacity of the aircraft on each flight shall be
purchased exclusively for cargo carriage by one or more persons, including
shippers, forwarders, consolidators, or shippers' associations. Either Contracting
Party may require that individual consignments carried (within which there may
be consolidation of cargo) shall exceed either 1,000 kilograms in weight or 7 cubic
meters in volume.

(b) Tonne Limitations on Charters. Each Contracting Party may limit carriage
by each charter-designated airline under category (iii) of sub-paragraph (a) of this
paragraph to no more than 1,500 tonnes in each direction in 1980, 2,000 tonnes in each
direction in 1981, and 3,000 tonnes in each direction in 1982. Not more than 400 tonnes
in 1980, 600 tonnes in 1981, and 900 tonnes in 1982 of the above airline cargo allowance
may be carried in each direction between any point in Column (A) and any point in
Column (C) as shown in UK Routes 10, 11 and 12 (except for the gateway route
segment London-New York where no weight limitations by gateway shall apply). There
shall be no weight limitation on flights in category (i) or category (ii) of sub-paragraph
(a) of this paragraph.

Part III. Liberalized Cargo Air Services

(3) From 1 January 1983, the Contracting Parties shall cease to apply the
limitations set out in Part II of this Annex, and thereafter shall apply the following
provisions to international traffic in cargo as defined in Part I of this Annex:

(a) Scheduled All-Cargo Designations. Notwithstanding paragraph (3) of Ar-
ticle 3, the United States may by reference to this sub-paragraph designate for US
Route 7, and the United Kingdom may by reference to this sub-paragraph designate
for UK Routes 10, 11, and 12, any number of airlines to operate scheduled all-cargo
air services. The procedures and requirements in paragraphs (1), (6), and (7) of Article
3 shall apply.

(b) Scheduled All-Cargo Routes. All airlines designated by either Contracting
Party for scheduled all-cargo air services may operate such services between any point
or points in the United States and any point or points in the United Kingdom.
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Consequently, for the purposes of the application of this Part, "United States" shall be
considered as appearing in Column (A) of US Route 7 and Column (C) of UK Routes
10, 11, and 12, and "United Kingdom" shall be considered as appearing in Column (C)
of US Route 7 and Column (A) of UK Routes 10, 11, and 12.

(c) Scheduled All-Cargo Traffic Rights. Airlines designated with reference to
sub-paragraph (a) above may claim the rights and shall be subject to the obligations set
out in Section 5 of Annex 1. However, only airlines now or hereafter designated under
paragraph (3) of Article 3 (without reference to sub-paragraph (a) above) may pick up and
discharge traffic (in addition to transit and on-line connecting traffic) at points in Column
(C) for transport between points in Column (B) and points in Column (C) and between
points in Column (C) and points in Column (D) in the Route Schedules set out in Annex 1.

(d) Cargo Charter Operations. International charter traffic in cargo shall con-
tinue to be governed by the pertinent provisions of Article 14 of this Agreement, except
as those provisions are modified or suspended by this Annex.

Part IV. General Provisions for Both Periods

(4) From 1 January 1980 the Contracting Parties shall apply the following
general provisions to international traffic in cargo as defined in Part I of this Annex.

(5) Surface Transportation. Notwithstanding any other provision of this Agree-
ment, the airlines and indirect providers of cargo air transportation of each Contracting
Party shall be permitted by the other Contracting Party and its aeronautical authorities,
to the extent the matter is within their jurisdiction, to employ in connection with the
carriage of cargo by international air transportation any surface transport in the
territories of the Contracting Parties or to or from third countries, provided that
shippers are not misled as to the facts concerning such transportation. Such joint
services may be offered at a single price filing (made under paragraph (8) of this Annex)
provided that all applicable laws governing surface transportation are complied with.

(6) Authorizations. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
issue, subject to paragraph (6) of Article 3, sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph
(4) of Article 14 of this Agreement, and paragraph (3) of this Annex upon timely and
proper request by designated and charter-designated airlines of the other Contracting
Party, all necessary licences, permits, and authorizations, expeditiously and with
a minimum of administrative complexity.

(7) Fair Competition. The Contracting Parties suspend the operation of para-
graphs (2), (3) (United States-United Kingdom gateway route segments only), (4), and
(5) of Article 11 of this Agreement in regard to scheduled all-cargo air service.

(8) Pricing. Subject to sub-paragraph (e) of this paragraph the Contracting
Parties suspend the operation of paragraphs (4), (5), (6) and (7) of Article 12 of this
Agreement and Article 13 of this Agreement in regard to the pricing of cargo carriage
on scheduled combination and all-cargo air services, and paragraph (8) of Article 14 of
this Agreement in regard to the pricing of cargo carriage on charter air services, and
shall instead apply the following provisions to tariffs, prices, and rates charged for the
carriage of cargo by designated and charter-designated airlines:
(a) Each Contracting Party may require notification of or filing with its aeronautical

authorities of tariffs, prices, and rates charged, but such notification or filing may
not be required before the proposed effective date.

(b) Subject to the provisions of sub-paragraph (e) of this paragraph, neither Contract-
ing Party shall take unilateral action to prevent the initiation, continuation, or
termination of a tariff, price, or rate charged by an airline designated by either
Contracting Party. If either Contracting Party considers that a tariff, price, or rate
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proposed or in effect is predatory as regards other airlines, discriminatory as
between shippers in similar circumstances, or unduly high or restrictive in such
a way as to constitute abuse of a dominant market position, it may notify the other
Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction and request consultations.
If so requested, such consultations shall commence not later than 30 days after the
receipt of the request. If agreement is reached through such consultations on an
appropriate tariff, price, or rate, each Contracting Party shall use its best efforts to
put such agreement into effect. In the absence of agreement the tariff, price, or rate
originally proposed or charged shall come into effect or continue in effect.

(c) In regard to tariffs, prices, or rates proposed or charged by airlines of third
countries in the market defined in Part I of this Annex, the Contracting Parties
shall seek to promote and fully maintain competition for cargo transport and shall
consult before taking any action to disallow a tariff, price, or rate proposed or
charged by an airline of a third country.

(d) Neither Contracting Party shall regulate the tariffs, prices, or rates proposed or
charged by indirect providers of cargo air transportation for international traffic
in cargo originating in the country of the other Contracting Party.

(e) Until 1 January .1983, where dissatisfaction has been notified pursuant to sub-
paragraph (b) of this paragraph on the grounds that a tariff, price, or rate is unduly
high or restrictive in such a way as to constitute abuse of a dominant market
position created by restrictions on entry to the market, and more competitive
tariffs, prices, or rates are not available, the Contracting Party expressing dissatis-
faction may prevent the use of such tariff, price, or rate pending consultations and
in the absence of agreement through consultations, take the unilateral action
permitted under paragraph (7) of Article 12 of this Agreement for scheduled cargo
or under paragraph (8) of Article 14 of this Agreement for charter cargo.

(9) Combination Charters. (a) Until 1 January 1985 or such earlier date as may
be agreed, no passengers shall be carried for compensation on any cargo charter flights
other than ancillary attendants responsible for care and protection of cargo, and no
cargo shall be carried for compensation on any passenger charter flight, except as
provided in sub-paragraph (10)(a) or in paragraph (11) of this Annex.

(b) From I January 1985 or such earlier date as may be agreed, passengers may be
carried in combination with cargo on charter flights operated by charter-designated airlines
provided that such passengers are carried in accordance with any agreement between the
Contracting Parties regulating the carriage of charter passengers including any requirements
imposed by either Party in accordance with paragraph (6) of Annex 4 and Article 14 of this
Agreement, other than requirements which discriminate against combination charters. Cargo
may be carried both above and below the main floor of the aircraft.

(10) Boston Operations. (a) From I January 1980 cargo may be carried below the
main floor of aircraft on passenger charter flights serving or transiting Boston to or from
any point or points in the United Kingdom. Until 31 December 1981 such cargo shall be
included in the calculation of the weight limits set out in paragraph (2) of Part II of this
Annex, except that for both 1980 and 1981, the limits per gateway per airline shall be 600
tonnes per year in each direction between Boston and London, Boston and Manchester,
and Boston and Prestwick/Glasgow on combination charter and cargo charter flights.

(b) Notwithstanding paragraph (3) of Article 3 of this Agreement, the United
States may by reference to this sub-paragraph designate any number of airlines over
US Route 7, and the United Kingdom may by reference to this sub-paragraph
designate any number of airlines over UK Route 10, for scheduled all-cargo air services
to and from Boston beginning on or after 1 January 1982.
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(c) From 1 January 1982 until 31 December 1982 "United Kingdom" shall be
considered as appearing in Column (C) of US Route 7, and in Column (A) of UK
Route 10, solely for scheduled all-cargo air services to, from and through Boston.

(d) An airline designated with reference to sub-paragraph (b) of this paragraph
shall not be entitled to pick up and discharge traffic (other than transit and on-line
connecting traffic) at points in Column (C) for transport between points in Column (B)
and points in Column (C) and between points in Column (C) and points in Column
(D) on the routes specified in sub-paragraph (c) of this paragraph, but may claim the
rights and shall be subject to the obligations set out in Section 5 of Annex 1.

(11) Charter Waivers. In each of the five years 1980-1984, each Contracting
Party may in respect of one-way cargo charter flights in either direction grant waivers
to its charter-designated airlines from the limitations set out in this Annex to the extent
of the greater of 15 one-way flights or 3 percent of the number of one-way cargo charter
flights operated during the immediately preceding year between the United Kingdom
and the United States. The other Contracting Party shall accept as charterworthy traffic
carried pursuant to such waivers duly notified to it. This provision may be used to
permit, inter alia, combination charter flights.

Part V. Modification or Termination

(12) Upon the request of either Contracting Party consultations shall be held
within 30 days from the date of receipt of the request to review the operation of the
provisions of this Annex and to decide as to its revision or modification. Parts
I through IV of this Annex shall terminate one year from the date of the receipt of the
request for consultations unless within that period the Contracting Parties have agreed
to make no revision or modification or have agreed on the question of revision or
modification and have put such revision or modification into effect. Should Parts
I through IV of this Annex terminate all other provisions of this Agreement governing
scheduled cargo services and cargo charter services which have been suspended by the
operation of this Annex shall return into effect as they had effect on 31 March 1979, but
for the purposes of paragraph (2)(c) of Annex 4 to this Agreement the weight limits
shall be 250 tonnes and 62.5 tonnes respectively for a 90-day period after termination.
Within this further 90-day period the Contracting Parties shall commence negotiations
concerning cargo charters with the objective of concluding a liberal and comprehensive
agreement for cargo charters prior to the end of the 90-day period. If agreement has not
been reached by the end of the 90-day period the revived provisions of Annex 4 to this
Agreement governing cargo charter services shall terminate. Each Contracting Party
shall thereupon be entitled, for the purposes of Article 14 of this Agreement, to impose
on cargo charter traffic covered by paragraph (3) of Article 14 such charterworthiness
conditions and such conditions in regard to prices and rates as it considers necessary.

II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State
of the United States of America

BRITISH EMBASSY
WASHINGTON

4 December, 1980
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which reads

as follows:

[See note I]
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In reply, I have the honour to confirm that the proposals set forth in your Note
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. My Government further agrees that your Note and its enclosures,
together with this reply, shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall be considered to have entered into force on 1 April 1980, except that Annex
5 shall be considered to have entered into force on 1 January 1980.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

NICHOLAS HENDERSON

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

The Department of State of the United States of America to the Department
of Trade of the United Kingdom

December 4, 1980

Dear Mr. Roberts:

In the consultations which concluded 5 March 1980 the delegations representing
the Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland reached the following understandings:

1. Opening of New Gateways

If either Contracting Party came to believe that the level of traffic in the US/UK
market was significantly different from its expectations then it would be open for it to
call for consultations as provided for in Article 16 of the Agreement in order to propose
any changes that it may consider justified to the arrangements for opening up new
gateways. The Contracting Parties expect that in any event they may wish to have
consultations concerning new services on or before October 1983.

2. Passenger Charters

Since the Contracting Parties were unable to reach agreement on the passenger
charter regime to replace the arrangements embodied in Annex 4 to the Agreement,
which expired, under paragraph (6) of that Annex, on 31 March 1980, they decided
that:
(a) Annex 4 should not be replaced on its expiry;.

(b) Each Contracting Party would thereafter continue to regulate charter traffic in
a responsible manner and on a basis of comity and reciprocity; and

(c) The two Contracting Parties would meet in due course when they had gained
further experience of the way in which passenger charter operations were develop-
ing, to consider a new passenger charter regime.

I should be grateful for your confirmation that the above reflects accurately the
understanding of your Government.

Sincerely,

B. BOYD HIGHT

Deputy Assistant Secretary for
Transportation and Telecommunications
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II a

The Department of Trade of the United Kingdom to the Department of State
of the United States of America

4 December, 1980

Dear Mr. Hight,

I have your letter of today's date on the subjects of opening of new gateways and
passenger charters.

2. This is to confirm that your letter reflects accurately the understanding of my
Government.

Yours sincerely,
C. W. ROBERTS

Under-Secretary
Civil Aviation International Relations Division,

Department of Trade

Ib

The Department of Trade of the United Kingdom to the Department of State
of the United States of America

4 December, 1980

Dear Mr. Hight,

Use of Airports in the UK

In the course of our negotiations concerning cargo operations from I January
1980, 1 amplified the UK regulations, referred to in Mr. Shovelton's letter to Mr.
Atwood dated 25 April 1978, which impose certain restrictions on the use of airports
in the UK as follows:

(a) Airlines not currently operating at Heathrow Airport will not be allowed to
commence operations there.

(b) Heathrow Airport will not be available for passenger charter flights on which cargo
is carried nor for cargo flights on which charter passengers are carried.

(c) Passenger charter flights on which cargo is carried and cargo flights on which
charter passengers are carried will be subject to the same restrictions as other
planeload charters as regards the use of Abbotsinch (Glasgow) and Turnhouse
(Edinburgh) airports.

2. It is intended that these regulations will be applied in such a manner so as not
to discriminate against US airlines in competition with UK or foreign airlines of similar
designation status and historical operating pattern.

Yours sincerely,

C. W. ROBERTS

United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 437.
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II b
The Department of State of the United States of America to the Department

of Trade of the United Kingdom

December 4, 1980

Dear Mr. Roberts:

I have your letter of today's date on the subject of use of airports in the UK which
amplified the UK regulations which impose certain restrictions on the use of airports
in the United Kingdom.

I confirm that these statements are understood by my Government.

I welcome your assurances that there is no intention that these regulations will be
applied in any manner which would discriminate against US airlines in competition
with UK or foreign airlines of similar designation status and historical operating
pattern.

Sincerely,
B. BOYD HIGHT

Ic

The Department of State of the United States of America to the Department
of Trade of the United Kingdom

December 4, 1980

Dear Mr. Roberts:

In connection with negotiations between our two governments on deregulation of
air cargo services in the US-UK market, you raised questions concerning the applica-
bility of US antitrust laws to possible joint operations among UK all-cargo airlines.
This letter, which I have reviewed with the Civil Aeronautics Board and the Depart-
ments of Justice and Transportation, attempts to respond to your concerns and to
provide those assurances which are possible under the circumstances.

As I understand it, your government is concerned that US antitrust laws might
inhibit UK all-cargo airlines from engaging in some joint or cooperative arrangements
that may be essential for them to be viable competitors in a deregulated environment.
You have stated that the UK all-cargo airlines are presently very small companies,
lacking large, modern aircraft and a strong financial base. They also lack extensive
experience in the US-UK market, due in part to past regulatory policies. It appears that
a number of US airlines interested in the US-UK cargo market are larger carriers and
may be growing rapidly in the coming few years. They may also have greater experience
and established positions with shippers and forwarders. Your government is, according-
ly, hopeful that the UK carriers might have a wide degree of freedom to consider joint
or cooperative commercial arrangements for the US-UK market, at least for a start-up
period. The purpose of those arrangements would be to ensure that the smaller, less
experienced UK airlines could operate as effective competitors in the less regulated
environment on which we have agreed.

The United States appreciates your interest in having UK carriers participate
actively in the US-UK cargo market. Indeed, we share that interest to a large degree,
for efficient airlines regardless of flag will contribute to an active, competitive market
with resulting benefits for US shippers and importers. Also, we recognize that the UK's
continued support for a deregulated environment will be better assured if your airlines
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have satisfactory operating results in that environment. For these reasons, the United
States would - as a general matter of policy - be sympathetic to efforts by UK airlines
to be effective and successful competitors. We would in turn be concerned if it were
thought that US law was preventing UK airlines from filling that role.

The question, then, is whether the US antitrust laws would prevent UK airlines
from engaging in joint or cooperative activities which were necessary for those airlines
to fulfill this shared desire that they be active and effective competitors. (Of course, in
many circumstances an airline-even a very small one-will be a more effective
competitor if it operates wholly independently. For purposes of this discussion,
however, we are assuming that the airline managements have reached a different
conclusion.) We believe that there is both sufficient flexibility and rationality in US law
that this would not be the case. Further, the United States Government would be
prepared to cooperate with your government to minimize any such risk.

First, aside from questions of immunity, several types of joint activities by UK
airlines would be consistent with the US antitrust laws. Those laws are flexible on the
subject of joint ventures, particularly those operating in international commerce where
risks may be greater, costs higher, and joint experience needed. Considerations of
comity would also play an important role in the case of joint activities among UK
airlines where UK laws and/or policies support the conduct in question. It is, of course,
very difficult to state meaningful generalizations in this area, and assurances concerning
unknown factual situations are impossible. Nevertheless, your government and airlines
can take comfort from the fact that the application of US antitrust laws to foreign joint
ventures has been exceedingly limited, although such ventures are in fact common.
Particularly when conducted among smaller airlines and new entrants, cooperative
arrangements including shared terminal space, joint promotional efforts, aircraft
leasing, blocked-space agreements, and consortia operations could well be structured
with little antitrust risk. The Department of Justice, through its Business Review
Procedure, would be prepared to comment on any particular arrangements your
airlines might wish to propose.

Second, under specified circumstances, foreign airlines may obtain explicit immun-
ity from antitrust enforcement. Section 412(a) of the Federal Aviation Act (as recently
amended) provides that the Civil Aeronautics Board shall approve a contract or
agreement filed by air carriers or foreign air carriers "that it does not find to be adverse
to the public interest, or in violation of this Act." The Board may not approve a contract
or agreement "which substantially reduces or eliminates competition" unless it finds that
the contract or agreement "is necessary to meet a serious transportation need or to
secure important public benefits including international comity or foreign policy
considerations and it does not find that such needs can be met or such benefits can be
secured by reasonably available means having materially less anticompetitive effects."

Section 414, in turn, provides for a grant of antitrust immunity to the extent
necessary for persons to proceed with the contract or agreement so approved, where the
Board finds that such exemption is required in the public interest, or whenever an
agreement or contract which substantially reduces or eliminates competition, and is
subject to the above-quoted finding, has nonetheless been approved. The Board staff, as
well as independent counsel, would be in a position to provide more detailed information
on the background of these provisions and the decisional law under them. The essential
point is that the US law provides a clear procedural avenue for obtaining immunity for
inter-airline agreements that meet certain standards. To the extent such an agreement
involving UK cargo airlines would advance the shared interest stated above and is not
unnecessarily anticompetitive, the case for approval and immunity would be substantial.

Most agreements among air carriers do not have substantial anticompetitive
consequences, and therefore do not require an elaborate justification to be found

Vol. 1247. A-16509



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltes 463

consistent with the public interest. Others, such as agreements to set prices or allocate
markets, are likely to have severe enough anticompetitive consequences to require
a showing of considerable public benefit that cannot be obtained by less anticompetitive
alternatives before they can be approved. While no one can bind the board, or predict
beyond doubt what it would do in an individual case (particularly given recent
amendments to US law), it is likely that the Board's interest in securing and
maintaining a more competitive US-UK cargo environment would be given consider-
able weight in its deliberations.

As you know, it is not possible under US law to give assurances that the Civil
Aeronautics Board (or a successor agency) will grant antitrust immunity for future
agreements that may be filed with it. Nor can I give assurances that, under no
circumstances, will an antitrust action be brought by either the government or a private
party against future, unspecified conduct. Nor can I guarantee that United States law
will not change over the coming years. I can assure you, however, that we share your
desire that the UK all-cargo airlines benefit from and actively compete in the new
deregulated regime for the US-UK market, and as a government the United States will
be sympathetic to joint or cooperative activities among smaller UK airlines, that may
be necessary to further that goal. We would also, as a government, be most interested
in the views of your government in any administrative or judicial proceeding concerning
such joint operations, and would give the fullest possible weight to those views. The
United States would also, of course, honor its agreements with your government
concerning notification and consultation concerning potential actions under the US
antitrust laws. Finally, on behalf of the Department of State, I assure you that we
would provide whatever assistance possible to ensure that the views of your government
are made known to any relevant agencies of the US Government and are, under the
principle of comity, given the most careful consideration.

Sincerely,
B. BOYD HIGHT

II C

The Department of Trade of the United Kingdom to the Department of State

of the United States of America

4 December, 1980

Dear Mr. Hight,

I acknowledge your letter of today's date on the scope of US anti-trust laws and
the assistance you are able to give in respect of the possible application of these laws
to UK carriers. As you know, my Government does not accept the jurisdiction which
the US claims in respect of these laws, nor their appropriateness in some circumstances
to international air service operations.

2. You were unable in your letter to give firm assurances that the US Government
and the CAB would exercise their powers and discretions in favour of UK airlines if the UK
saw no objection to the arrangements proposed. It is only fair to advise you that if after
consultation HMG indicates that it sees no objection to the arrangements proposed but
nevertheless anti-trust action is brought against the UK airlines concerned then we might
consider such action as a reason for seeking modification, and if necessary termination, of
the cargo agreement as provided for in Part V of that Annex to the Agreement.

Yours sincerely,

C. W. ROBERTS
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III c

The Department of Trade of the United Kingdom to the Department of State

of the United States of America

4 December, 1980

Dear Mr. Hight,

In the course of our negotiations concerning North Atlantic UK/US cargo
operations which led to the conclusion of Annex 5 to the Air Services Agreement,
which is provided for in the Exchange of Notes of today's date, I said that my
Government would want to monitor carefully the progress towards the liberal regime
and operations during that regime.

2. We would want to be satisfied that the large number of US operators and their
greater financial and operational capability did not prevent UK airlines from being
effective and successful competitors in the market. We expect to see our airlines
maintaining an adequate presence in the market.

3. If my Government felt that the measures agreed had created a situation in
which UK airlines were not operating in this way then we might wish to seek changes
in Annex 5 by use of the modification procedure provided for in it.

Yours sincerely,

C. W. ROBERTS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16509. ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS
D'AMtRIQUE. SIGNf_ AUX BERMUDES LE 23 JUILLET 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I MODIFIANT LACCORD SUSMENTIONNI,
TEL QUE MODIF1E1 (AVEC LETrRES CONNEXES). WASHINGTON, 4 DICEMBRE 1980

Texte authentique: anglais.
Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 aoit 1981.

I

Le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am&ique
6t I'Ambassadeur de Sa Majest6 d Washington

DtPARTEMENT Dt'rAT
WASHINGTON

Le 4 d6cembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f&rer aux n6gociations qui ont eu lieu A Londres et
i Washington conform~ment A l'Accord relatif aux services a6riens entre le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 aux Bermudes le 23 juillet 1977', tel gu'il a 6t6
modifi6 par les 6changes de notes des 25 avril 1978" et 27 d&cembre 1979 (ci-apr~s
d~norm6 <(l'Accord >).

A la suite de ces n~gociations et conform~ment i l'article 18 de l'Accord,.j'ai
l'honneur de proposer ce qui suit:

1) Si le Gouvernement du Royaume-Uni d6signe une deuxi6me entreprise pour la
route d'acc~s Londres-Miami indiqu6e dans la route britannique 1 i la section 3 de
l'annexe 1 i 'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis, conform6ment au para-
graphe 5 de F'article 3 de I'Accord, acceptera ladite d6signation suppl6mentaire.
A condition qu'elle se conforme aux autres dispositions de l'Accord, la deuxiime
entreprise d~sign6e pourra commencer ses services i compter du 14 avril 1980. Le
Gouvernement des Etats-Unis fera de son mieux pour accorder les autorisations et
les permis techniques n&cessaires le plus rapidement possible et les d61ais prescrits

I'article 12 (Tarifs) de l'Accord et a I'annexe 2 (Capacit6s sur l'Atlantique Nord)
A 'Accord seront r6duits dans la mesure n~cessaire pour permettre P l'entreprise de
planifier, de commercialiser et d'inaugurer ses services A ]a date autorise.

2) Si le Gouvernement des Etats-Unis disigne une deuxi~me entreprise pour la route
d'accs Boston-Londres ou une deuxi~me entreprise pour la route d'acc~s Miami-

Nations Unies, Recued des Traiths, vol. 1079, p. 21, et annexe A des volumes 1115, 1124, 1202 et 1222.
2 Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au I" avn1 1980, S 1'exception de l'annexe 5 qui est entr&e en vigueur

avec effet r~troactif au I" janvier 1980, conformiment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1079, p. 21.
Ibid., vol. 1124, p. 447.
Ibid., vol. 1202, p. 405.
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Londres indiques dans la route amricaine 1 A la section 1 de I'annexe 1
A l'Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment au paragraphe 5 de
r'article 3 de l'Accord, acceptera ladite ou lesdites designations supplmentaires.
A condition qu'elle se conforme aux autres dispositions de l'Accord, la deuxi~me
entreprise d~signe pourra commencer ses services i compter du 14 avril 1980 sur
la route Boston-Londres et i compter du 15 janvier 1981 sur la route Miami-
Londres. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera de son mieux pour accorder les
autorisations et les permis techniques n~cessaires le plus rapidement possible et les
d~lais prescrits i l'article 12 (Tarifs) de l'Accord et A 'annexe 2 (Capacit~s sur
'Atlantique Nord) i ]'Accord seront rduits dans ]a mesure necessaire pour

lermettre A l'entreprise de planifier, de commercialiser et d'inaugurer ses services
a la date autoris~e.

3) La route amricaine 1 A la section 1 de l'annexe I A l'Accord sera modifie dans
son ensemble, comme il est indiqu6 A la piece jointe 1 i la pr(sente note.

4) La route britannique 1 A la section 3 de l'annexe 1 i 'Accord sera modifi~e dans
son ensemble, comme il est indiqu6 i la piice jointe 2 A la pr~sente note.

5) Une section 6, dont le texte figure dans ]a piece jointe 3 A la pr~sente note, sera
ajout6e A l'annexe 1 A l'Accord.

6) Une section 7, dont le texte figure dans la piece jointe 4 A la pr6sente note, sera
ajoute A I'annexe I A l'Accord.

7) Une annexe 5, dont le texte figure dans la piece jointe 5 A la pr~sente note, sera
ajout& A 'Accord.

Si les propositions qui prc&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer
que la pr~sente note et ses pi~ces jointes, ainsi que votre r~ponse en ce sens, constituent
un accord entre nos deux gouvernements qui sera consider& comme &ant entr6 en
vigueur le I avril 1980, i l'exception de I'Annexe 5, qui sera considr6e comme tant
entr6e en vigueur le 1 e" janvier 1980.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:
E. JOHNSTON

PII-CE JOINTE 1

Section 1

Tableau des routes A exploiter en service a6rien mixte par les Etats-Unis
Route am6ricaine 1 : Service a6rien mixte sur 'Atlantique

(A) (B) (C) (D)
Points

Points d'accis Points sur le territoire
aux Etats-Unis internzidiaires du Royoume-Uni Points au-deli 6). 1)

Anchorage, Atlanta, Boston 1, Londres 6'), Prest- Berlin '), Franc-
Chicago Dallas / Ft. Worth, wick / Glasgow fort, Ham-
Denver 23, Detroit, Houston bourg, Mu-
Los Angeles, Miami ), Min- nich, Oslo 8)
neapolis /St. Paul ), New
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(A) (B) (C) (D)
Points

Points d'accls Points sur le territoire
aux Etats-Unis intermiddaires du Royaume-Unt Points au-del 6)..7)

York, Philadelphie, San Fran-
cisco, Seattle, Washington / Bal-
timore, points i d6signer con-
form~ment i la section 6 de la
prsente annexe 3)

1) La note 3 s'applique aux opfrations de toute entreprise d6sign6e conformment au paragraphe 5 de
I'article 3.

1) Ne pourra atre desservi par un vol direct avant le 14 avril 1980.
3' Les vols en provenance de ces points ne peuvent b~nkficier des droits locaux au trafic entre les points de

la colonne C et ceux de la colonne D, si ce n'est i Oslo lorsque ce point est desservi via Prestwick/Glasgow.
'N Ne peut etre desservi par un vol direct avant le I" juillet 1980.
5) Ne peut etre desservi par un vol direct avant le I ' Juin 1980.
e En outre, I'Autriche et la Belgique peuvent Etre desservies jusqu'au 23 juillet 1980, les Pays-Bas, la

Norvage et la Suade jusqu'au 23 juillet 1982 et ces points seront considaras comme figurant dans la colonne
D pour lesdites priodes.

7) Une seule entreprise dasign& par les Etats-Unis pourra desservir sur cette route chacun des points de la
colonne D, y compris les points indiquis dans la note 6, i l'exception de Francfort, qui pourra itre desservi par
deux entreprises d&ign&es par les Etats-Unis en amalgamant les routes amaricaines 1 et 2.

') Ne pourra itre desservi, apraa le 23 juillet 1982, que par des vols via Prestwick/Glasgow; une seule
entreprise d6sign6e par les Etats-Unis pourra, &I un moment quelconque, desservir Oslo via Prestwick/Glasgow.

PItCE JOINTE 2

Section 3
Tableau des routes i exploiter en service a&ien mixte par le Royaume-Uni

Route britannique 1: Service a&ien mixte sur l'Atlantique

(A) (B) (C) (D)
Points

Points d'acces Points sur le territoire
au Royawne-Uni interm~diaires des Etats-Unis Points au-deld

Londres, Manchester, Prestwick / Atlanta 2), Boston,
Glasgow, Belfast j) Chicago, Dallas /

Ft. W rth 3
), De-

troit, Houston,
LOS Angeles,
Miami, Nouvelle-
Orl6ans 4), New
York, Philadel-
phie, St. Louis 5),
San Francisco,
Seattle, Wash-
ington / Balti-
more, points A d&
signer confor-
m~ment A la sec-
tion 6 de la pr&
sente annexe.

" Ce point peut itre desservi par un vol direct s'il est disigni conformment a la section 6 de la prisente
annexe.

Le service peut commencer i compter du I" juin 1980.
L Ie service peut commencer i compter du 23 juillet 1980.

4Le service peut commencer i compter du I' avril 1981.
L Ie service peut commencer i compter du 14 avril 1980.
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PIECE JO[NTE 3

Section 6

Notes sur les nouveaux points d'acc6s

1. Conform6ment aux dispositions de la pr6sente section, une Partie contractante
peut choisir de nouveaux points d'acc6s parmi les points suivants:

a) Cleveland, Denver, Ft. Lauderdale, Honolulu, Kansas City, Las Vegas, Minneapo-
lis/ St Paul *, Nouvelle-Orl6ans, Orlando, Phoenix, Pittsburgh, Portland, St Louis,
San Diego et Tampa.

b) Tout autre point situ6 sur le territoire des Etats-Unis dont l'a~roport international
est situ6 i plus de 100 milles i vol d'oiseau de l'a~roport international d'un point
deji desservi ou d6sign6 pour etre desservi aux termes du prisent Accord.

c) Tout autre point situ6 sur le territoire des Etats-Unis dont l'a6roport international
est situ6 i moins de 100 milles i vol d'oiseau de l'a6roport international d'un point
d6ji desservi ou d~sign6 pour etre desservi aux termes du Ir6sent Accord, i condi-
tion que l'autre Partie contractante ne fasse pas objection a son choix. En d6cidant
si elle doit faire objection, l'autre Partie contractante consid6rera si le point propos6
est gn6ralement r6put6 constituer une zone m6tropolitaine distincte du point
d'acces le plus proche.

d) Nonobstant les dispositions de l'alin6a c, Newark et Baltimore. Les services i ces
points peuvent 8tre pr6sent6s, annonc6s et vendus en tant que services i New York
et Washington, respectivement, aussi bien qu'i Newark et Baltimore. Ces choix et
services ne porteront pas atteinte au droit des entreprises d6sign6es pour exploiter
les services i New York et A Washington/ Baltimore sur les routes de l'Atlantique
Nord d'utiliser l'un ou I'ensemble des a6roports de la zone de New York ou de ]a
zone de Washington/ Baltimore et de pr6senter, annoncer et vendre leurs vols
comme desservant Newark et Baltimore aussi bien que New York et Washington,
quel que soit l'a6roport utilis6. Le trafic achemin6 sur les routes d'accis i destina-
tion et en provenance de New York et i destination et en provenance de Washing-
ton / Baltimore par des entreprises d6sign6es pour l'exploitation de ces routes d'acces
(y compris, le cas 6ch6ant, leurs services A destination et en provenance des
aeroports de Newark et de Baltimore) sera, aux fins de l'alin6a b, i, du paragraphe
2 de 'article 3 du pr6sent Accord, d6compt6 s6pariment du trafic achemin6,
respectivement, sur les routes d'acc6s i destination et en provenance de Newark et
A destination et en provenance de Baltimore par les entreprises d6signees pour
exploiter les routes d'acc6s de Newark et de Baltimore, A la suite du choix de points
d'acc~s en vertu de la pr6sente section.

e) Belfast, pour le Royaume-Uni seulement.

2. a) Lorsqu'elle choisit un nouveau point d'acc6s conform6ment aux disposi-
tions de la pr6sente section, une Partie contractante peut informer I'autre Partie qu'elle
souhaite que les services de son entreprise d6sign6e A ce point d'acc6s b6n6ficient d'une
protection de leurs d6bouch6s pendant une p6riode ne d6passant pas trois ans
i compter de la date d'autorisation du service conform6ment aux paragraphes 2 i 6 de
la pr6sente section ou de la date ult6rieure i laquelle les autorisations et permis
techniques auront W accord6s par l'autre Partie (a condition que les efforts voulus

* Ce point pourra ne pas Etre desservi par une ligne britannique pendant trois ans apr le d6but de la mise en
service le I "juin 1980 ou i la date ult6rieure i laquelle les autorisations et permis techniques auront 6t accordes par
le Royaume-Uni (d condition que les efforts n6cessaires pour les obtenir aient t6 diployis).

Vol. 1247, A-16509



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Traltes 469

aient 6t6 d6ploy6s pour les obtenir). Pendant une p6riode olI la protection des d~bouch6s
a tA invoqu6e, une entreprise de l'autre Partie ne peut exploiter aucun service direct sur
l'Atlantique Nord i partir de ce point d'acc~s, A moins que 'entreprise d6sign~e de la
Partie contractante qui a invoqu6 la protection n'exploite moins de 100 vols directs mixtes
aller et retour au cours des 12 premiers mois de la plriode de protection ou moins de 150
de ces vols au cours de toute p6riode ult~rieure de 12 mois.

b) Cette protection des d6bouch6s sera accord~e i 'entreprise ou aux entreprises
du Royaume-Uni desservant St Louis et la Nouvelle-Orl6ans i compter du 14 avril
1980 et du I r' avril 1981, respectivement, ou des dates auxquelles toutes les autorisa-
tions et les permis techniques neessaires auront W accord6s par les Etats-Unis (A
condition que tous les efforts voulus aient 6 d~ploy6s pour les obtenir). La meme
protection peut etre invoqu~e par les Etats-Unis pour son entreprise d6sign~e desser-
vant Denver et, dans ce cas, commencera le 14 avril 1980 ou A la date ult6rieure
SIaquelle le Royaume-Uni aura d~livr6 les autorisations et permis techniques n~cessai-

res (a condition que les efforts voulus aient 6t6 d~ploy6s pour les obtenir), sous r6serve
que les Etats-Unis informent le Royaume-Uni de leur d~sir d'invoquer ladite protection
au plus tard au moment de la signature de 1'6change de notes incorporant la prisente
section dans le present Accord.

3. Un point d'acc~s choisi sera d~sign6 par 6crit A 'autre Partie contractante par
la voie diplomatique, conform~ment au calendrier ci-apr~s pr~cisant l'ordre chronolo-
gique, la date et, sous rserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, 1'inauguration
des services au point d'acc~s. Pour les services dont l'inauguration est autoriste aux
dates indiqu~es dans la colonne A, les Parties contractantes choisiront de nouveaux
points d'accis dans l'ordre indiqu6 i la colonne B et respecteront les dlais de
notification indiqu~s A la colonne C.

(A) (B) (C)
Dernier dMai

Date d'inauguration de notifcation
autorisie des services Ordre d choix du choix

I' avril 1981 .... ......... (1") EU - point A 30 novembre 1980
(2*) RU- point A 31 decembre 1980

1"c avril 1982 ..... ......... (1 ') RU-point B 31 octobre 1981
(2*) EU- point B 30 novembre 1981

1 " avril 1983 .... ......... (I ") EU - point C 31 octobre 1982
(2') RU- point C 30 novembre 1982

1"' avril 1984 .... ......... (1") RU- point D 31 octobre 1983
(2') EU - point D 30 novembre 1983

I" avril 1985 ...... .......... (1") EU - point E 31 octobre 1984
(2') RU- point E 30 novembre 1984

Un point choisi par le Royaume-Uni conform~ment aux dispositions de la pr~sente
section sera consid~r6 comme figurant A la colonne C de la route britannique I (ou i la
colonne A dans le cas de Belfast) i compter de la date d'inauguration autorise des
services. Un point choisi par les Etats-Unis conform6ment aux dispositions de ]a
pr6sente section sera consider6 comme figurant i la colonne A de ]a route am6ricaine
1 A compter de la date d'inauguration autoris6e des services. Chaque point ainsi choisi
sera l'un des (points i d6signer conform6ment i la section 6 de la pr6sente annexe))
qui figurent dans ces routes.

4. Chacune des Parties contractantes peut avancer la date de son choix du point
E, de mani6re que le service A ce point puisse commencer le I' avril 1981 ou a la mme
date d'une ann6e ult6rieure. Le dernier d6lai pour la notification du choix anticip6 du
point E par une Partie contractante ayant le droit de premier choix pour les services
commengant dans une ann6e donn6e sera le 2 janvier de l'ann6e d'inauguration
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autoris~e des services (ou, en 1981, le I e, f~vrier) ; le dernier d6lai pour cette notification
par une Partie contractante ayant le droit de deuxi~me choix dans une annie donn~e
sera le 1 " f~vrier de 'ann~e d'inauguration autoris~e des services (ou, en 1981, le I ,

mars). Une Partie contractante ayant le droit de deuxi6me choix dans une anne donn~e
ne pourra faire le choix anticipl du point E qu'apris que la Partie contractante ayant
le droit de premier choix ait fait son second choix dans ladite anne, ou apris
1'expiration du dernier d~lai de notification de ce second choix, ou apr~s que la Partie
contractante ayant le droit de premier choix ait signifi. son intention de ne pas faire
un second choix au cours de ladite anne.

5. Une Partie contractante devra, dans ]a mesure du possible, informer A r'avance
r'autre Partie contractante de son intention de choisir un point d'acc~s ou de sa d6cision
de ne pas exercer ce droit. La premiere Partie contractante ne sera pas Iie par ce
pr~avis, mais il permettra i la Partie contractante qui r'aura requ de proc~der
imm~diatement au choix suivant auquel elle a droit conform6ment aux paragraphes 4,
6 ou 7 de la pr~sente section.

6. Une Partie contractante qui ne choisit pas de point d'acc~s conform6ment au
calendrier ci-dessus peut n6anmoins en choisir un ult6rieurement sauf pendant les
quatre mois qui pr6c6dent un dernier d61ai de notification fix6 au paragraphe 3 ci-
dessus pour I'autre Partie contractante. Les services pourront commencer audit point
d'acc~s a la mime date que s'il avait 6t6 choisi en temps voulu ou trois mois apr~s la
date effective du choix (si cette date est post6rieure).

7. Chacune des Parties contractantes peut modifier le choix ant6rieur d'un point
d'accs pendant toute p6riode o elle est habilit6e 1 faire un choix conform6ment aux
paragraphes 3, 4 ou 6 de la pr6sente section ou A tout moment apr6s le I"c d6cembre
1984 (dans les m~mes conditions que s'il s'agissait d'un choix). En pareil cas, les services
en provenance du nouveau point seront autoris6s i commencer le premier jour de la
saison commerciale suivant la notification du changement ou trois mois apr6s la date
de ladite notification (si cette date est post6rieure). Les services en provenance du point
abandonn6 cesseront au plus tard A la date d'inauguration autoris6e au nouveau point.
La protection des d6bouch6s ne peut itre invoqu~e ou poursuivie ni au nouveau point
ni au point abandonn6.

8. En choisissant des points d'accis conform6ment aux dispositions qui pr6c&
dent, les Parties contractantes prendront en consid6ration la fr6quence et ]a qualit6 des
services assur6s A partir des points d'accbs voisins et ]a n6cessit6 d'assurer un pro-
gramme attrayant de services fr6quents aux points d'acc6s qui n'en sont qu'i leurs
premi6res ann6es d'exploitation.

9. Les deux Parties contractantes feront de leur mieux pour accorder les autori-
sations et les permis techniques necessaires le plus rapidement possible et les d6lais
prescrits A l'article 12 (Tarifs) et i l'annexe 2 (Capacitis sur I'Atlantique Nord) seront
r6duits dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'entreprise de planifier, de
commercialiser et d'inaugurer ses services A la date autorise.

P[MCE JOINTE 4

Section 7

Aroports de Londres

1. Tout aroport de Londres (y compris Heathrow) peut etre desservi par la
British Airways, la Pan American World Airways et la Trans World Airlines (ou la
soci~t6 qui leur succade S l'occasion d'un changement de nom, d'une fusion, d'un achat
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ou d'un groupement oi l'une quelconque de ces trois entreprises demeure l'il~ment
principal) sur les routes am~ricaines 1 et 2 et sur les routes britanniques 1, 2, 3, 4 et 5,
si le premier point d'arnv~e sur le territoire des Etats-Unis ou le dernier point de depart
de ce territoire est l'un des points d'acc6s suivants, desservi en tant que point de trafic:
Anchorage, Boston, Chicago, Detroit, Los Angeles, Miami, Minneapolis/St. Paul
(uniquement pour les entreprises d~signes par les Etats-Unis), New York, Philadelphie,
San Francisco, Seattle ou Washington/Baltimore.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, toute entreprise d~sign6e par
l'une ou l'autre Partie contractante conform~ment au paragraphe 5 de l'article 3 et
desservant les routes d'accs Boston-Londres ou Miami-Londres peuvent utiliser tout
a~roport de Londres, i l'exception d'Heathrow.

3. Tous les autres services sur les routes am~ricaines 1 et 2 et les routes
britanniques 1, 2, 3, 4 et 5 peuvent utiliser tout a~roport de Londres, i l'exception
d'Heathrow.

P1tCE JOINTE 5

ANNEXE 5. OPIRATIONS DE FRET AtRIEN SUR L'ATLANTIQUE NORD

Premiere partie. Portge et applicabilitk

1) Les Parties contractantes adoptent les dispositions ci-apr~s relatives au trafic
international de marchandises (autres que le courrier) achemin6 par des entreprises de
transport arien et des entreprises d'affr~tement (et, en ce qui concerne la fixation des
prix, par des entreprises d'autres pays) sur les services mixtes r~guliers, les services tout
marchandises r~guliers et les services affr~t~s sur l'Atlantique Nord entre:
a) D'une part, tout point situs aux Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s <les

Etats-Unis ))), et

b) D'autre part, tout point situ6 au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 (cle Royaume-Uni ).

Deuxi~me partie. Piriode de transition

2) Du I r janvier 1980 au 31 dbcembre 1982, les Parties contractantes applique-
ront les dispositions ci-apr~s au trafic marchandises affr&6 sur l'Atlantique Nord, tel
qu'il est d~fini dans la premiere partie de la pr6sente annexe:

a) Affrdtement. Chaque Partie contractante autorisera les categories ci-apr~s de
transports marchandises affr& s:
i) Vols marchandises d utilisation unique par une entitj unique. Chaque vol aura pour

seul objet le transport de marchandises expedites par une seule personne (autre
qu'un transitaire, un groupeur ou une association de chargeurs) qui a pass6 un
contrat pour l'utilisation exclusive de la capacit6 porteuse de l'a~ronef.

ii) Vols marchandises spdcialishs. Chaque vol aura pour seul objet de transporter
(s6par~ment ou ensemble) du b~tail, des pur-sang ou des marchandises hors-calibre
(de taille exceptionnelle).

iii) Autres vols marchandises. La capacit6 porteuse de l'a~ronef sur chaque vol
sera achet~e exclusivement pour le transport de marchandises par une ou plusieurs
personnes, y compris des chargeurs, des transitaires, des groupeurs ou des as-
sociations de chargeurs. Chacune des Parties contractantes pourra exiger que
chacune des expeditions transportes (dans lesquelles les marchandises peuvent
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8tre groupies) d~passe soit 1 000 kilogrammes en poids, soit 7 metres cubes en
volume.

b) Limitation du tonnage sur les transports affrhts. Chaque Partie contractante
peut imposer pour le transport par chaque entreprise disign6e d'affr6tement, au titre
de la cat6gorie iii de 1 alin6a a du pr6sent paragraphe, une limite de 1 500 tonnes dans
chaque sens en 1980, 2 000 tonnes dans chaque sens en 1981 et 3 000 tonnes dans chaque
sens en 1982. Sur ce tonnage autoris6 par entreprise, le tonnage maximal autoris6 dans
chaque sens entre un point de la colonne A et un point de la colonne C figurant sur les
routes britanniques 10, 11 et 12 (sauf dans le cas de la route d'acc~s Londres-New
York ofi ne s'appliquera aucune limitation de poids par point d'acc~s) sera de 400
tonnes en 1980, 600 tonnes en 1981 et 900 tonnes en 1982. Aucune limitation de poids
ne s'appliquera aux vols des cat6gories i et ii de l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

Troisi~me partie. Libtralisation des services airiens marchandises

3) A partir du 1 er janvier 1983, les Parties contractantes cesseront d'appliquer les
limitations inonc6es dans la deuxi6me partie de la pr6sente annexe et appliqueront
ensuite les dispositions ci-apr6s au trafic international de marchandises, tel qu'il est
d6fini A la premi6re partie de la pr6sente annexe:

a) Dsignations pour les services tout marchandises r~guliers. Nonobstant les
dispositions du paragraphe 3 de l'article 3, les Etats-Unis et le Royaume-Uni peuvent,
en vertu du pr6sent alin6a, d6signer respectivement, pour la route am6ricaine 7 et pour
les routes britanniques 10, 11 et 12, un nombre quelconque d'entreprises pour
l'exploitation de services r6guliers tout marchandises. Les proc6dures et prescriptions
des paragraphes 1, 6 et 7 de ]'article 3 s'appliquent.

b) Routes des services rbguliers tout marchandises. Toutes les entreprises d6sign6es
par l'une ou l'autre des Parties contractantes pour assurer des services r6guliers tout
marchandises peuvent exploiter ces services entre tout point des Etats-Unis et tout point
du Royaume-Uni. En cons6quence, aux fins de I'application de la pr~sente partie, la
mention < Etats-Unis)) sera consid6r6e comme figurant dans la colonne A de la route
am6ricaine 7 et dans la colonne C des routes britanniques 10, 11 et 12 et la mention
<(Royaume-Uni >) sera consid6r~e comme figurant dans la colonne C de la route
am6ricaine 7 et dans la colonne A des routes britanniques 10, 11 et 12.

c) Droits de trafic des services riguliers tout marchandises. Les entreprises d6si-
gn6es en vertu de l'alin6a a ci-dessus peuvent revendiquer les droits et sont tenues par
les obligations qui sont Enonc~s i la section 5 de 1'annexe 1. Toutefois, seules les
entreprises d6sign6es actuellement ou ult6rieurement en vertu du paragraphe 3 de
l'article 3 (en dehors des dispositions de l'alin6a a ci-dessus) peuvent embarquer et
d6barquer du trafic (outre le trafic en transit et le trafic en correspondance directe) aux
points de la colonne C aux fins du transport entre les points de la colonne B et les points
de la colonne C et entre les points de ]a colonne C et les points de la colonne D figurant
dans les tableaux de routes de l'annexe 1.

d) Transport affrMtd de marchandises. Le trafic international affrt6 des marchan-
dises continuera d'Etre r6gi par les dispositions pertinentes de 'article 14 du pr6sent
Accord, sauf dans la mesure ota ces dispositions sont modifi6es ou suspendues par celles
de la prgsente annexe.

Quatri~me partie. Dispositions gingrales pour les deux priodes

4) A compter du I " janvier 1980, les Parties contractantes appliqueront les
dispositions g6n6rales ci-apr6s au trafic international des marchandises, tel qu'il est
d6fini A la premi6re partie de la pr6sente annexe.
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5) 7ansports non aiens. Nonobstant toute autre dispositon du present Ac-
cord, les entreprises et les fournisseurs indirects de transport a6rien de marchandises de
chaque Partie contractante seront autoris6s par l'autre Partie contractante et ses
autorites a~ronautiques, dans la mesure oil la question relive de leur juridiction,
A utiliser, A l'occasion du transport de marchandises par service a~rien international,
tout moyen de transport non a~rien dans les territoires des Parties contractantes ou
i destination ou en provenance de pays tiers, A condition que les exp~diteurs ne soient
pas tromp~s au sujet de ce moyen de transport. Ces services mixtes peuvent etre
propos6s i un tarif unique (soumis conform~ment au paragraphe 8 de la pr~sente
annexe), sous reserve que toutes les lois r~gissant le transport non aerien soient
respect~es.

6) Autorisations. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6 de I'article 3 et
des alin~as b et c du paragraphe 4 de l'article 14 du present Accord, ainsi que du
paragraphe 3 de la pr~sente annexe, relatives A la presentation d'une demande, en temps
voulu et dans les formes requises, par les entreprises de transport a~rien et les entreprises
d'affr&tement d~signes de chaque Partie contractante, les autorit~s aronautiques de
'autre Partie contractante d6livreront les licences, permis et autorisations nicessaires, le

plus rapidement possible et avec un minimum de complexitE administrative.

7) Concurrence kquitable. Les Parties contractantes suspendent 'application des
paragraphes 2, 3 (routes d'acc~s Etats-Unis-Royaume-Uni seulement), 4 et 5 de 'ar-
ticle 1 du present Accord, eu 6gard aux services r~guliers tout marchandises.

8) Fixation des prix. Sous reserve de l'alin~a e du present paragraphe, les Parties
contractantes suspendent 'application des dispositions des paragraphes 4, 5, 6 et 7 de
'article 12 et de 'article 13 du present Accord, eu 6gard A la fixation du prix du
transport de marchandises sur des services r6guliers mixtes et tout marchandises, ainsi
que celles du paragraphe 8 de l'article 14 du present Accord, eu 6gard i la fixation du
prix du transport de marchandises sur des services affr&t s; les Parties appliqueront en
leur lieu et place les dispositions ci-apr~s aux tarifs, prix et droits pr~leves pour le
transport de marchandises par les entreprises de transports a~riens et d'affretement
d~signees:
a) Chaque Partie contractante peut exiger la communication ou la soumission i ses

autorit~s aronautiques des tarifs, prix et droits pr~lev~s, mais cette communication
ou soumission ne peut etre exige avant la date propose d'entre en vigueur.

b) Sous reserve des dispositions de l'alinia e du pr6sent paragraphe, aucune des deux
Parties contractantes ne prendra de mesures unilat6rales pour pr~venir 'adoption,
le maintien ou l'abandon d'un tarif, prix ou droit prilev6 par une entreprise d~sign~e
par l'une ou l'autre Partie. Si l'une ou r'autre des Parties contractantes consid~re
qu'un tarif, prix ou droit propos6 ou en vigueur est trop au-dessous de ceux des
autres entreprises, cre une discrimination entre les expediteurs de situation ana-
logue, ou est si 6levi ou restrictif qu'il constitue un abus de position dominante sur
le march6, elle peut communiquer i l'autre Partie les raisons de son d~saccord et
demander des consultations. En pareil cas, les consultations commenceront au plus
tard 30 jours apr~s reception de la demande. Si les consultations aboutissent a un
accord sur un tarif, prix ou droit appropri6, chaque Partie contractante fera de son
mieux pour appliquer ledit accord. Faute d'accord, le tarif, prix ou droit initialement
propos6 ou pr6lev6 entrera ou demeurera en vigueur.

c) En ce qui concerne les tarifs, prix ou droits propos6s ou pr6lev6s par les entreprises
de pays tiers sur le march6 d6fmi Al la premiere partie de la pr6sente annexe, les
Parties contractantes chercheront i encourager et A soutenir sans r6serve la concur-
rence pour le transport des marchandises, et elles se consulteront avant de prendre
toute mesure pour rejeter un tarif, prix ou droit proposi ou pr6lev6 par une
entreprise d'un pays tiers.
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d) Aucune des deux Parties contractantes ne pourra riglementer les tarifs, prix ou
droits proposes ou pr~levts par des fournisseurs indirects de transport aerien de
marchandises pour le trafic international de marchandises provenant du pays de
l'autre Partie contractante.

e) Jusqu'au Ir janvier 1983, lorsqu'une Partie contractante a notifi6 son d~saccord,
conformment i l'alinta b du present paragraphe, au motif qu'un tarif, prix ou droit
est si 6lev6 ou restrictif qu'il constitue un abus de position dominante sur le march6
cr66 par la restriction de l'acc~s au march6, et qu'il n'existe pas de tarifs, prix ou
droits plus concurrentiels, cette Partie contractante peut empacher l'application de
ce tarif, prix ou droit en attendant des consultations et, faute d'accord par
consultations, elle peut prendre les mesures unilattrales autoristes par le paragraphe
7 de l'article 12 du present Accord pour les transports r~guliers de marchandises ou
par le paragraphe 8 de l'article 14 du present Accord pour les transports affr&ts.

9) Vols affriths mixtes. a) Jusqu'au C janvier 1985 ou i la date ant~rieure qui
pourra 6tre convenue, aucun passager ne sera transport6 moyennant rtmun~ration sur
un vol affr&6 pour marchandises, en dehors du personnel auxiliaire de service charg6 de
la surveillance et de la protection de la cargaison, et aucune cargaison ne sera
transportte moyennant r~mun~ration sur un vol affr~t6 pour passagers, sauf en vertu
des dispositons de l'alin~a a du paragraphe 10 ou du paragraphe 11 de la pr~sente
annexe.

b) A compter du I C" janvier 1985 ou de la date ant~rieure qui pourra 6tre convenue,
des passagers pourront 8tre transport s en m~me temps que des marchandises sur les vols
affretts exploitts par des entreprises d'affrtement d~sign~es, i condition que lesdits
passagers soient transportts conform~ment A un accord entre les Parties contractantes
rtglementant le transport affrt6 de passagers, y compris les prescriptions impostes par
l'une ou l'autre Partie conformment au paragraphe 6 de l'annexe 4 et i l'article 14 du
present Accord, autres que des prescriptions discriminatoires i 1'encontre des vols affr~ts
mixtes. Les marchandises pourront etre transportes aussi bien en cale que dans la cabine.

10) Ophrations sur Boston a) A compter du I" janvier 1980, le transport des
marchandises sera autoris6 en cale sur les vols affr~tts de passagers desservant Boston
ou transitant par ce point i destination ou en provenance de tout point du Royaume-
Uni. Jusqu'au 31 dtcembre 1981, ces marchandises seront comprises dans le calcul des
limites de poids fixtes au paragraphe 2 de la deuxi~me partie de ]a prtsente annexe,
sous reserve que, pour les deux anntes 1980 et 1981, la limite par point d'acc~s et par
entreprise sera de 600 tonnes par an dans chaque sens entre Boston et Londres, Boston
et Manchester, et Boston et Prestwick/Glasgow sur les vols affr~tts mixtes et tout
marchandises.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 3 du present Accord et
en vertu du present alinta, les Etats-Unis peuvent designer un nombre quelconque
d'entreprises sur la route amtricaine 7 et le Royaume-Uni sur la route britannique 10,
i compter du 1 C" janvier 1982, pour les services r~guliers tout marchandises i destina-
tion et en provenance de Boston.

c) Du Ir janvier au 31 dtcembre 1982, la mention < Royaume-Uni sera consid6-
rte comme figurant dans la colonne C de la route am~icaine 7 et dans la colonne A de
la route britannique 10, uniquement pour les services rtguliers tout marchandises
i destination et en provenance de Boston et via Boston.

d) Une entreprise d6sign6e conform ment i l'alin~a b du pr6sent paragraphe ne
sera pas autoris6e i charger et d6charger du trafic (autre que le trafic en transit et en
correspondance directe) Ol des points de la colonne C aux fins de transports entre des
points de la colonne B et des points de la colonne C et entre des points de la colonne
C et des points de la colonne D sur les routes mentionn6es i l'alin6a c du pr6sent
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paragraphe, mais elle pourra revendiquer les droits et sera li6e par les obligations qui
sont 6nonc~s i la section 5 de l'annexe 1.

11) Dispenses pour les vols affritis. Au cours de chacune des cinq annes 1980-1984,
chaque Partie contractante pourra, eu 6gard aux vols marchandises affretes i sens unique
dans un sens ou dans l'autre, dispenser ses entreprises d6signes d'affr~tement de respecter les
limites fix&es dans la pr~sente annexe, A concurrence de 15 vols i sens unique ou de 3 p. 100
du nombre de vols marchandises affrit&s A sens unique effectu~s l'anne pr6dcdente entre le
Royaume-Uni et les Etats-Unis. L'autre Partie contractante reconnaitra les possibilit~s
d'affr~tement du trafic achemin6 en vertu de ces dispenses, qui lui seront dfiment notifi~es.
La pr~sente disposition peut notamment Etre utilis&e pour autoriser des vols affr6ts mixtes.

Cinquiime partie. Modification ou denonciation

12) A la demande de l'une ou I'autre des Parties contractantes, des consultations
seront tenues dans les 30 jours de la reception de la demande pour examiner le
fonctionnement de la pr~sente annexe et dterminer s'il y a lieu de la modifier. Les
quatre premieres parties de la pr~sente annexe prendront fin un an apr~s la date de
reception de la demande de consultations, i moins que, dans ce delai, les Parties
contractantes n'aient convenu de ne pas la modifier ou n'aient convenu d'une
modification et ne l'aient mise en vigueur. Si les quatre premieres parties de la pr~sente
annexe prennent fin, toutes les autres dispositions du present Accord r~gissant les
services marchandises r~guliers et les services marchandises affr~t~s, qui ont R6
suspendues par r'application de la pr~sente annexe, reviendront en vigueur comme au
31 mars 1979, mais, aux fins de l'alin~a c du paragraphe 2 de l'annexe 4 au present
Accord, les limites de poids seront respectivement de 250 tonnes et 62,5 tonnes pendant
90 jours i compter de ]a date i laquelle elles auront pris fin. Pendant ce d61ai, les Parties
contractantes entreprendront des n~gociations relatives aux vols marchandises affr6t~s
en vue de conclure, A ce sujet, un accord libEral et complet avant 'expiration du dclai de
90 jours. Faute d'accord dans ce dclai, les dispositions remises en vigueur de I'annexe
4 au present Accord relatives aux services marchandises affrit~s cesseront d'avoir effet.
Chaque Partie contractante sera d s lors habilite, aux fins de l'article 14 du present
Accord, A imposer, pour le trafic marchandises affrt6 vis6 au paragraphe 3 de l'article
14, les conditions d'affr~tement et les conditions relatives aux prix et droits qu'elle jugera
necessaires.

II

L'Ambassadeur de Sa Majest6 ii Washington
au Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique

AMBASSADE BRITANNIQUE
WASHINGTON

Le 4 d~embre 1980

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rieption de votre note de ce jour qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai r'honneur de vous confirmer que les propositions 6noncces dans
votre note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord. Mon gouvernement convient aussi que votre note et les
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pisces qui lui sont jointes constitueront, avec la pr~sente rtponse, un accord entre nos
deux gouvernements, qui sera considtr6 comme etant entr6 en vigueur le 1 er avril 1980,
i l'exception de l'annexe 5 qui sera considare comme 6tant entr6e en vigueur le
I rjanvier 1980.

Je saisis cette occasion, etc.

NICHOLAS HENDERSON

ECHANGES DE LETTRES

Ia

Le Dhpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique
au Dhpartement du commerce du Royaume-Uni

Le 4 dtcembre 1980

Monsieur,

Au cours des consultations qui se sont termintes le 5 mars 1980, les dtlgations
reprasentant le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se sont entendues sur les
interpretations ci-aprts:

1. Ouverture de nouveaux points d'acc~s

Si l'une ou I'autre des Parties contractantes en venait i penser que le volume du
trafic sur le march6 EU/RU difftrait sensiblement de ce qu'elle avait escompt6, elle
aurait la facult6 de demander des consultations conformtment At l'article 16 de l'Accord
afin de proposer les changements qu'elle pourrait juger justifies dans les dispositions
concernant l'ouverture de nouveaux points d'accs. Les Parties contractantes pensent
que, de toute manitre, elles pourraient souhaiter des consultations sur l'6tablissement
de nouveaux services en octobre 1983 ou avant.

2. Vols passagers affrgts

Les Parties contractantes, n'ayant pu s'entendre sur le regime des vols passagers
affr&tts qui doit remplacer les dispositions de l'annexe 4 de 'Accord, laquelle a expir6,
conformement au paragraphe 6 de ladite annexe, le 31 mars 1980, elles ont dtcid6 que:

a) L'annexe 4 ne serait pas remplacte i son expiration;
b) Chaque Partie contractante continuerait dts lors i rtglementer le trafic affr&t6 avec

le sens de ses responsabilitts et dans un climat de courtoisie et de rtciprocit6;
c) Les deux Parties contractantes se rencontreraient en temps utile, lorqu'elles auraient

acquis une plus grande experience de l'6volution des operations d'affrktement de vols
passagers, pour envisager un nouveau regime pour les vols passagers affrts.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que ce qui pr&cde correspond
exactement i l'interprttation de votre gouvernement.

Veuillez agrter, etc.

Le Sous-Secr~taire adjoint
aux transports et ttltcommunications,

B. BOYD HIGHT
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II a

Le Dipartement du commerce du Royaume-Uni

au Diparement d'Etat des Etats-Unis d'Amirique

Le 4 d6cembre 1980

Monsieur,
J'ai bien requ votre lettre de ce jour concernant r'ouverture de nouveaux points

d'acc~s et les vols passagers affr6t6s.
2. Je vous confirme ici que le contenu de votre lettre correspond exactement

Sl'interpr6tation de mon gouvernement.
Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secr6taire,
Division des relations internationales

de l'aviation civile,
D6partement du commerce

C. W. ROBERTS

Ib
Le Departement du commerce du Royaume-Uni

au Dipartement d'Etat des Etats-Unis d'Amirique

Le 4 d6cembre 1980

Monsieur,

Utilisation des aqroports du Royaume-Uni
Au cours de nos n6gociations relatives au transport de marchandises . compter du

Icr janvier 1980, j'ai donn6 des d6tails sur la r6glementation du Royaume-Uni,
mentionn6e dans la lettre de M. Shovelton i M. Atwood en date du 25 avril 1978 1, qui
impose les restrictions ci-apr6s i l'utilisation des a6roports du Royaume-Uni:
a) Les entreprises qui n'exploitent pas actuellement les installations de l'a6roport

d'Heathrow ne seront pas autoris6es i y entreprendre des oprations.
b) L'a6roport d'Heathrow ne sera ouvert ni aux vols passagers affr6t6s transportant

des marchandises, ni aux vols marchandises transportant des passagers au titre d'un
contrat d'affr6tement.

c) Les vols passagers affr6t6s transportant des marchandises et les vols marchandises
transportant des passagers au titre d'un contrat d'affr6tement seront soumis aux
m~mes restrictions que les autres vols affr6t6s i pleine charge en ce qui concerne
l'utilisation des a~roports d'Abbotsinch (Glasgow) et de Turnhouse (Edinbourg).

2. II est entendu que ces r~glements seront appliqu6s de maniire A ne pas crier
de discrimination i l'encontre des entreprises des Etats-Unis en concurrence avec des
entreprises britanniques ou 6trang~res d6sign6es dans des conditions analogues et
exploitant traditionneflement les m~mes routes.

Veuillez agrer, etc.

C. W. ROBERTS

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1124, p. 447.
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II b

Le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am&ique
au Dpartement du commerce du Royaume-Uni

Le 4 dcembre 1980

Monsieur,

J'ai bien regu votre lettre de ce jour concernant r'utilisation des a~roports du
Royaume-Uni et contenant des pricisions sur ]a r~glementation du Royaume-Uni qui
impose certaines restrictions i r'utilisation des a~roports du Royaume-Uni.

Je vous confirme que mon gouvernement comprend ces pr~cisions.

Je me f~licite de vos assurances selon lesquelles il n'est pas pr~vu d'appliquer ces
r~glements de mani~re i crier une discrimination A 'encontre des entreprises des
Etats-Unis en concurrence avec des entreprises britanniques ou 6trang~res d~sign~es
dans des conditions analogues et exploitant traditionnellement les m~mes routes.

Veuillez agr6er, etc.

B. BOYD HIGHT

Ic
Le D~partement d'Etat des Etats-Unis dAmrique

au D~partement du commerce du Royaume-Uni

Le 4 d~cembre 1980

Monsieur,

A l'occasion des n~gociations entre nos deux gouvernements sur la dr~glementa-
tion des services aeriens marchandises dans le march6 EU-RU, vous avez soulev6 des
questions concernant l'applicabilit de ]a 16gislation antitrust des Etats-Unis
d d'6ventuelles operations conjointes d'entreprises de transport a6rien tout marchandi-
ses du Royaume-Uni. La pr~sente lettre, que j'ai 6tudi6e avec le Conseil de
l'aronautique civile et avec les Dpartements de ]a justice et des transports, vise
d tenter de r6pondre i votre souci et i vous donner toutes les assurances possibles dans
les circonstances pr~sentes.

Je crois comprendre que votre gouvernement craint que la lgislation antitrust des
Etats-Unis ne puisse empcher les entreprises de transport a~ien tout marchandises du
Royaume-Uni de conclure les arrangements conjoints ou coopratifs, qui pourraient
etre essentiels i la viabilit6 de leur concurrence dans un march6 d~r~glement6. Vous avez
indiqu6 que les entreprises de transport a~rien tout marchandises du Royaume-Uni sont
actuellement de petites soci&ts qui ne disposent ni de grands avions modernes ni d'une
base financi~re solide. Leur experience du march6 EU-RU est 6galement limit6e du fait,
en partie, de la r6glementation ant~rieure. I1 semble qu'un certain nombre dentreprises
des Etats-Unis qui s'int~ressent au march6 EU-RU des marchandises soient des
transporteurs plus importants et soient susceptibles de grandir rapidement dans les
quelques ann~es i venir. I1 se peut aussi que leur experience soit plus grande et leur
position mieux 6tablie aupr~s des exp~diteurs et transitaires. Votre gouvernement
esp~re, par consequent, que les transporteurs du Royaume-Uni pourront jouir d'une
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grande latitude pour envisager des arrangements commerciaux conjoints ou coopratifs
sur le march6 EU-RU, au moins au dbut. Ces arrangements viseraient i faire en sorte
que les entreprises les plus petites et les moins exp6riment6es du Royaume-Uni puissent
effectivement entrer en concurrence sur le march6 moins r~glement6 dont nous sommes
convenus.

Les Etats-Unis comprennent votre souhait de voir les transporteurs du Royaume-
Uni participer activement au march6 EU-RU du transport des marchandises. Nous
partageons, en fait, ce souhait dans une large mesure car l'efficience des entreprises de
transport a6rien, quelle que soit leur nationalit6, contribuera A l'instauration d'un
march6 actif et concurrentiel dont b~n~ficieront les chargeurs et les importateurs des
Etats-Unis. Nous reconnaissons aussi que l'appui soutenu du Royaume-Uni i un
march6 d~r~glement6 sera mieux assur6 si vos entreprises obtiennent des r~sultats
satisfaisants sur cc march6. C'est pourquoi les Etats-Unis seraient plut6t, par principe,
en faveur des efforts d6ploy6s par les entreprises du Royaume-Uni pour assurer le
succ~s de leur concurrence. Nous serions, par contre, inquiets que l'on puisse croire que
la 16gislation des Etats-Unis empche les entreprises du Royaume-Uni de jouer ce r6le.

I s'agit donc de savoir si la r6gislation antitrust des Etats-Unis empecherait les
entreprises du Royaume-Uni d'entreprendre des activit6s conjointes ou coop6ratives qui
seraient n6cessaires A la r6alisation du d6sir partagi de ces entreprises de s'assurer une
concurrence active et efficace. (Bien entendu, dans bien des cas, une entreprise de
transport a6rien, mime tr6s petite, peut etre un concurrent plus efficace si elle agit en
toute ind6pendance. Aux fins de la pr6sente discussion, cependant, nous prenons pour
hypoth6se que les directions des entreprises se sont ralli~es A une conclusion diff6rente.)
Nous pensons que la l6gislation des Etats-Unis est A la fois assez souple et assez
rationnelle pour qu'il n'en soit pas ainsi. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis
serait pr6t a coop6rer avec votre gouvernement pour minimiser tout risque de cette
nature.

Tout d'abord, en dehors des questions d'immunit6, plusieurs types d'activit~s
conjointes des entreprises du Royaume-Uni seraient compatibles avec la l6gislation
antitrust des Etats-Unis. Cette legislation est souple en ce qui concerne les operations
en association, particulirement dans le domaine du commerce international oil les
risques peuvent 8tre plus grands, les cofits plus 6lev6s et une experience commune
n~cessaire. Des considerations de courtoisie joueraient aussi un r6le important dans le
cas d'activit~s conjointes entre des entreprises du Royaume-Uni lorsque la legislation
ou la politique du Royaume-Uni appuie cette pratique. II est ividemment tr~s difficile
de prononcer des g~n~ralisations significatives en ce domaine et il est impossible de
donner des assurances sur des situations de fait inconnues. N(anmoins, votre gouver-
nement et vos entreprises peuvent 8tre rassur~s par le fait que 'application de la
legislation antitrust des Etats-Unis i des coentreprises 6trangires a jusqu'ici 6t6 tris
limite bien que ces entreprises soient en fait tr~s courantes. Surtout lorsque des accords
sont conclus entre des petites entreprises et des entreprises d6butantes, tels que des
arrangements coop~ratifs, le partage de I'emplacement au terminal, les campagnes
publicitaires conjointes, la location d'aronefs, les ententes d'emplacement reservi et les
operations en consortium, ces accords peuvent tr~s bien 6tre mis sur pied sans grand
risque d'enfreindre la legislation antitrust. Le D~partement de la justice serait pret, au
moyen de sa procedure d'examen des entreprises commerciales (Business Review
Procedure), A presenter ses observations sur les arrangements que vos entreprises
souhaiteraient proposer.

En second lieu, dans des circonstances pr~cises, les entreprises 6trang~res de
transport a~rien peuvent obtenir express6ment l'immunit6 de la legislation antitrust. La
section 412, a, de la loi f6drale sur 'aviation (telle qu'elle a &6 r cemment modifi~e)
pr~voit que le Conseil de l'aironautique civile approuve un contrat ou un accord soumis
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par des entreprises de transport aerien ou des entreprises 6trangares de transport a6rien,
s'il ne le trouve pas contraire A l'int6ret public ou en contravention avec la presente

loi,. Le Conseil peut ne pas approuver un contrat ou un accord oqui r6duit sensible-
ment la concurrence ou l'61imine,, A moins qu'il ne conclue que le contrat ou l'accord
oest n6cessaire pour r6pondre A un besoin s~rieux en matifre de transport ou pour
d'importantes raisons d'int6ret genfral, telles que des consid6rations de bonne entente
internationale ou de politique 6trangere, et qu'il n'estime pas que ces besoins et
considerations puissent 8tre satisfaits par des moyens ayant raisonnablement des effets
mat6riellement moins anticoncurrentiels)).

La section 414, de son c6t6, privoit l'octroi de l'immunitE de la legislation antitrust
dans la mesure necessaire A l'application du contrat ou de l'accord ainsi approuve,
lorsque le Conseil estime que cet octroi est requis dans l'int6rt g6n6ral ou lorsqu'un
accord ou un contrat qui r6duit sensiblement la concurrence ou 1'l'imine, mais donne
lieu i la conclusion cit6e ci-dessus, a n6anmoins 6t6 approuv6. Le personnel du Conseil
ainsi qu'un conseiller indpendant seraient en mesure de donner des renseignements
plus d6tailles sur l'origine de ces dispositions et leur application dans la loi. L'essentiel
est que la 16gislation des Etats-Unis ouvre une procedure 6vidente pour obtenir l'octroi
de l'immunit6 en faveur d'accords entre entreprises de transport a6rien qui repondent
A certaines normes. Dans la mesure oii un tel accord entre entreprises britanniques de
transport a6rien de marchandises servirait l'int6ret partag6 exprim6 plus haut et ne
serait pas inutilement anticoncurrentiel, il aurait de bonnes chances d'obtenir
'approbation et l'immunit6.

La plupart des accords entre transporteurs a6riens n'entrainent pas de cons6-
quences sensiblement anticoncurrentielles et n'exigent donc pas de justification com-
plexe pour 8tre consid6res comme compatibles avec l'interet g6n6ral. D'autres, tels que
les accords relatifs A la fixation des prix ou i la repartition des march6s, sont
susceptibles d'entrainer des consequences anticoncurrentielles suffisamment srieuses
pour que leur approbation exige la preuve qu'un avantage consid6rable d'int6rft
g6n6ral ne peut 8tre assure par d'autres moyens moins anticoncurrentiels. Bien que nul
ne puisse imposer d'obligation au Conseil ni pr6dire avec certitude la d6cision qu'il
prendra dans un cas donn6 (particuli6rement en raison des r6centes modifications de la
legislation des Etats-Unis), il est probable que le d6sir du Conseil d'instaurer et de
maintenir un climat plus concurrentiel sur le march6 EU-RU du transport des
marchandises p6sera d'un poids considerable dans ses d6lib6rations.

Comme vous le savez, la 16gislation des Etats-Unis n'autorise pas i donner
l'assurance que le Conseil de l'a6ronautique civile (ou l'institution qui lui succederait)
accordera l'immunit6 de la 16gislation antitrust aux accords qui pourront lui atre soumis
dans l'avenir. Je ne puis pas non plus donner 'assurance qu'en aucun cas une action
antitrust ne sera introduite par le gouvernement ou par un particulier contre un
comportement A venir et indefini. Je ne peux non plus garantir que la 16gislation des
Etats-Unis ne sera pas modifi6e dans les ann6es A venir. Je peux cependant vous assurer
que nous partageons votre desir de voir les entreprises britanniques de transport a6rien
tout marchandises b6n6ficier du nouveau r6gime d6r6glement6 du march6 EU-RU et
pratiquer dans son cadre une concurrence active, et que les Etats-Unis, en tant que
gouvernement, seront compr6hensifs A l'6gard des activit6s conjointes ou coop6ratives
entre de petites entreprises britanniques de transport a6rien qui pourraient etre
n6cessaires pour atteindre ce but. Nous serions aussi, en tant que gouvernement,
vivement int6resses par les vues de votre gouvernement dans toute prockdure adminis-
trative ou judiciaire relative A de telles op6rations conjointes et donnerions A ces vues
le plus grand poids possible. Les Etats-Unis respecteraient aussi, bien entendu, leurs
accords avec votre gouvernement au sujet de la notification de poursuites 6ventuelles
au titre de la 16gislation antitrust des Etats-Unis et des consultations les concernant.
Enfin, au nom du Departement d'Etat, je vous donne l'assurance que nous preterions

Vol. 1247, A-16509
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tout notre concours pour faire en sorte que les vues de votre gouvernement soient
port6es i la connaissance de tout organisme comptent du Gouvernement des Etats-
Unis et b~n~ficient, en vertu du principe de la courtoisie, de la consideration la plus
approfondie.

Veuillez agr~er, etc.

B. BOYD HIGHT

II c

Le Dpartement du commerce du Royaume-Uni

au D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amirique

Le 4 d6cembre 1980

Monsieur,

J'ai bien requ votre lettre de ce jour relative A la port6e de la 16gislation antitrust
des Etats-Unis et A l'assistance que vous Etes en mesure d'apporter en cas d'application
de cette 16gislation i des transporteurs britanniques. Comme vous le savez, mon
gouvernement ne reconnait pas la juridiction que les Etats-Unis revendiquent i I'6gard
de cette 16gislation ni le bien fond6, dans certaines circonstances, de son application
d 1'exploitation de services a6riens internationaux.

2. Vous n'avez pas 6 en mesure de donner, dans votre lettre, l'assurance ferme
que le Gouvernement des Etats-Unis et le CAB (Conseil de l'a6ronautique civile)
feraient usage de leur autorit6 et de leurs pouvoirs discritionnaires en faveur des
entreprises britanniques si le Royaume-Uni ne faisait pas objection aux arrangements
proposes. 11 n'est que juste de vous pr6venir qu'au cas o6l, apr6s consultation, le
Gouvernement de Sa Majest6 indiquerait qu'il ne fait pas objection aux arrangements
propos6s et qu'une action antitrust serait n6anmoins introduite contre les entreprises
britanniques int6ress6es, nous pourrions alors consid6rer ladite action comme
justifiant la modification et, le cas 6ch6ant, la d6nonciation de l'Accord relatif au
transport de marchandises, en vertu de la cinquieme partie de ladite annexe

'Accord.

C. W. ROBERTS

III c

Le Dipartement du commerce du Royaume-Uni

au D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique

Le 4 d6cembre 1980

Monsieur,

Au cours des n6gociations relatives aux op6rations RU/EU de fret a6rien sur
I'Atlantique Nord qui ont abouti i la conclusion de l'annexe 5 i l'Accord relatif aux
services afriens, annexe qui figure dans l'6change de notes de ce jour, j'ai indiqu6 que
mon gouvernement souhaitait surveiller soigneusement les progr6s accomplis dans
'instauration du regime liberal et les op6rations effectues dans le cadre de ce regime.

Vol. 1247, A-16509
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2. Nous souhaiterions Etre convaincus que le grand nombre des exploitants
am6ricains et leur capacit6 financiire et op6rationnelle plus importante n'empecheront
pas les entreprises britanniques de soutenir effectivement la concurrence sur le march6.
Nous escomptons que nos entreprises maintiendront une presence suffisante sur le
marchE.

3. Si mon gouvernement estimait que les mesures convenues ont cr6 une
situation dans laquelle les entreprises britanniques ne peuvent pas maintenir leur
exploitation de cette maniere, nous pourrions alors souhaiter modifier l'annexe 5
suivant ]a procedure qui y est privue.

Veuillez agr6er, etc.

C. W. ROBERTS

Vol. 1247, A-16509
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No. 16743. CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 19681

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 August 1981

AUSTRIA

(With effect from I I August 1982.)

With a declaration in accordance with
article 46 (2), indicating that Austria had
chosen model A' as the danger warning
sign, and model B, 2' as a stop sign.

With the following reservations:

"I. Article 10 (6) of the Convention
on Road Signs and Signals I is applied
with the exception that the sign B, 2" is
announced in advance by the sign B,
I supplemented by a rectangular panel
bearing the symbol "STOP" and a figure
indicating the distance to sign B, 2'.

2. Article 23 (1) (a) (i), article 23 (2)
and article 23 (3) of the Convention on
Road Signs and Signals are applied
with the exception that the green light
may also be flashing. The flashing of
the green fight signifies that the green
phase will end immediately.

3. Paragraph 6 (signs E, 19 and E,
20) of Annex 5, section F of the Con-
vention on Road Signs and Signals is
not applied."

Registered ex officio on 11 August 1981.

' United Nations, 7Deaty Series, vol. 1091, p. 3,
and annex A in volumes 1092, 1098, 1120,1155, 1161,
1175 and 1207.

2 Ibid., vol. 1091, p. 3.

No 16743. CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTIPRE.
CONCLUE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968'

RATIFICATION

Instrument dposi le:

11 aofit 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 1 1 aofit 1982.)

Avec une declaration en vertu du para-
graphe 2 de l'article 46 indiquant que
l'Autriche avait choisi le module A'
comme signal d'avertissement de danger
et le module A, 2a comme signal d'arret.

Avec les riserves suivantes:

((I. L'article 10, paragraphe 6, de la
Convention sur la signalisation rou-
tidre 2 sera appliqu6 sous la reserve que
le signal B, 2' sera pr6signalis6 par le
signal B, 1, complite par un panneau
rectangulaire montrant le symbole
C(ARRtTY) et un chiffre indiquant la dis-
tance du signal B, 2".

2. L'article 23, paragraphe 1, ali-
n~a a, sous-alin~a i, l'article 23, para-
graphe 2, et I'article 23, paragraphe 3 de
la Convention sur la signalisation rou-
tiire seront appliqu6s sous la reserve
que feu vert pourra clignoter 6gale-
ment; le feu vert clignotant annonce la
fin imminente de la phase du feu vert.

3. Le paragraphe 6 (signaux E, 19 et
E, 20) de la section F de l'annexe 5 i la
Convention sur la signalisation routi~re
ne sera pas applique.)>

Enregistri doffice le 11 aoat 1981.

' Nations Unies, Recueil des TRais, vol. 1091,
p. 3, et annexe A des volumes 1092, 1098, 1120, 1155,
1161, 1175 et 1207.

2 Ibid., vol. 1091, p. 3.

Vol. 1247. A-16743
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No. 17847. EUROPEAN AGREE-
MENT SUPPLEMENTING THE
CONVENTION ON ROAD TRAF-
FIC OPENED FOR SIGNATURE
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER
1968. CONCLUDED AT GENEVA
ON 1 MAY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 August 1981

AUSTRIA

(With effect from 11 August 1982.)

With the following reservation:

"Paragraph 18 of the Annex to the
European Agreement Supplementing
the Convention on Road Traffic 2 (refer-
ring to article 23 of the Convention) is
applied with the exception of the provi-
sion under paragraph 3 (a) (i) accord-
ing to which any halting or parking of
a vehicle on the road is prohibited with-
in a distance of less than 5 m before
a pedestrian crossing."

Registered ex officio on 11 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 369,
and annex A in volumes 1202 and 1207.

" Ibid., vol. 1137, p. 369.

Vol. 1247, A-17847

No 17847. ACCORD EUROPfEEN
COMPLtTANT LA CONVENTION
SUR LA CIRCULATION ROU-
TIPRE OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A. VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968. CONCLU A GENVE LE
1 "MAI 1971'

RATIFICATION

Instrument d~pos le:

I1I aofit 1981
AUTRICHE

(Avec effet au 11 aofit 1982.)

Avec la r6serve suivante:

<Le paragraphe 18 de l'annexe
A l'Accord europen compl6tant la
Convention sur la circulation routi~re 2
(concernant l'article 23 de la Conven-
tion) sera appliqu6 A l'exception de la
disposition qui se r~ffre du paragraphe
3, alin6a a, sous-alin~a i, et interdit tout
arr&t et tout stationnement de voiture
sur la voie A une distance de moins de
5 m avant les passages pour pi&ons..

Enregistri d'office le 11 aoat 1981.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1137,
p. 369, et annexe A des volumes 1202 et 1207.
" Ibid., vol. 1137, p. 369.



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 485

No. 17935. EUROPEAN AGREE-
MENT SUPPLEMENTING THE
CONVENTION ON ROAD SIGNS
AND SIGNALS OPENED FOR SIG-
NATURE AT VIENNA ON 8 NO-
VEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON I MAY 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

II August 1981

AUSTRIA

(With effect from 11 August 1982.)

Registered ex officio on 1) August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 225,
and annex A in volume 1207.

No 17935. ACCORD EUROPkEN
COMPLITANT LA CONVENTION
SUR LA SIGNALISATION ROU-
TIt-RE OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968. CONCLU A GENILVE LE
I" MAI 19711

RATIFICATION

Instrument dkposi le:

II aofit 1981

AUTRICHE

(Avec effet au 11 aofit 1982.)

Enregistri d'office le 11 aofit 1981.

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1142,

p. 225, et annexe A du volume 1207.

Vol. 1247, A-17935
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No. 19609. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIA-PACIFIC IN-
STITUTE FOR BROADCASTING
DEVELOPMENT. CONCLUDED
AT KUALA LUMPUR ON 12 AU-
GUST 1977 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 August 1981

BANGLADESH

(With effect from 11 August 1981.)

Registered ex officio on 11 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 81,

and annex A in volumes 1219 and 1240.

Vol. 1247, A-19609

No 19609. ACCORD PORTANT
CRtATION DE L'INSTITUT POUR
L'ASIE ET LE PACIFIQUE EN VUE
DU DkVELOPPEMENT DE LA RA-
DIODIFFUSION. CONCLU A KJIA-
LA LUMPUR LE 12 AOOT 19771

RATIFICATION

Instrument dpos le:

11 aofit 1981

BANGLADESH

(Avec effet au I I aofit 1981.)

Enregistr d'office le 11 aorit 1981.

Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1216,
p. 81, et annexe A des volumes 1219 et 1240.

1981
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No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE UNIVERSITY FOR
PEACE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 5 DECEM-
BER 19801

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on.

10 August 1981

SRI LANKA

(With effect from 10 August 1981.)

Registered ex officio on 10 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1223, p. 87,
and annex A in volumes 1225 and 1227.

No 19735. ACCORD INTERNATIO-
NAL PORTANT CRIATION DE
L'UNIVERSITP, POUR LA PAIX.
ADOPTI PAR L'ASSEMBLIEE G-
NRALE DES NATIONS UNIES
LE 5 Df-CEMBRE 19801

SIGNATURE DPFINITIVE

Apposie le:

10 aofit 1981

SRI LANKA

(Avec effet au 10 aofit 1981.)

Enregistri d'office le 10 aot 1981.

Nations Unies, Recueil des Ttaiths, vol. 1223,

p. 87, et annexe A des volumes 1225 et 1227.

Vol. 1247. A-19735
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED
AT VIENNA ON 10 JULY 19641

ACCESSIONS to the above-mentioned Constitution, to the Additional Protocol done
at Tokyo on 14 November 19692 and to the Second Additional Protocol done at
Lausanne on 5 July 1974 -

Notifications under article 11 (5) of the above-mentioned Constitution effected by
the Government of Switzerland on:

31 July 1981

ZIMBABWE

(With effect from 31 July 1981.)

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVAL (A) in respect of the General
Regulations of the Universal Postal Union done at Rio de Janeiro on 26 October
1979'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

22 June 1981

BOTSWANA

(With effect from 1 July 1981, the date when the Acts of the XVIIIth Postal
Congress came into operation.)

25 June 1981 A

JAPAN

(With effect from I July 1981, the date when the Acts of the XVIIIth Postal
Congress came into operation.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,
1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092,
1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238 and 1239.

1 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 and 14, as well
as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008. 1018, 1019, 1025,
1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238
and 1239.

Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078. 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158. 1162. 1196,1207,
1216, 1224, 1238 and 1239.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1239, p. 2.

Vol. 1247, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE
A VIENNE LE 10 JUILLET 19641

ADHitSIONS i la Constitution susmentionn~e, au Protocole additionnel fait g Tokyo
le 14 novembre 1969 2 et au deuxi6me Protocole additionnel fait i Lausanne le
5 juillet 1974 '

Notifications en vertu du paragraphe 5 de l'article 11 de la Constitution susmention-

nie effectues par le Gouvernement suisse le:

31 juillet 1981

ZIMBABWE

(Avec effet au 31 juillet 1981.)

RATIFICATIONS, ADHtSIONS (a) et APPROBATION (A) i ,'6gard du R6gle-
ment g6n6ral de l'Union postale universelle fait i Rio de Janeiro le 26 octobre
1979'

Instruments dipos&s aupr6s du Gouvernement suisse le:

22 juin 1981

BOTSWANA

(Avec effet au I"r juillet 1981, date de la mise i ex6cution des Actes du XVIII'
Congr6s postal universel.)

25 juin 1981 A

JAPON

(Avec effet au I"r juillet 1981, date de la mise A ex6cution des Actes du XVIII '

Congr6s postal universel.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ulthieurs, voir les referenoes donn6es dans les
Index cumulatifs n" 9 i 14, ainsi que l'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978,
987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088,
1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238 et 1239.

2 Ibid., vol. 809, p. 9; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn6es dans les Index cumulatifs n' 13
et 14, ainsi qui 'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008,
1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092,1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196,1207,
1216, 1224, 1238 et 1239.

' Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196,1207,
1216, 1224, 1238 et 1239.

" Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1238, p. 2.

Vol. 1247, A-8844
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10 July 1981

BOLIVIA

(With effect from 10 July 1981.)

20 July 1981 a

ITALY

(With effect from 20 July 1981.)

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

31 July 1981 a

ZIMBABWE

(With effect from 31 July 1981.)

Vol. 1247, A-8844
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10 juillet 1981

BOLVIE

(Avec effet au 10 juillet 1981.)

20 juillet 1981 a

ITALIE

(Avec effet au 20 juillet 1981.)

Notification en vertu du paragraphe 5 de Particle 11 de la Constitution de I'Union
postale universelle effectuge par le Gouvernement suisse le:

31 juillet 1981 a

ZIMBABWE

(Avec effet au 31 juillet 1981.)

Vol. 1247, A-8844
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No. 19985. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 19791

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

22 June 1981

BOTSWANA

(With effect from 1 July 1981, the date when the Acts of the XVIlIth Postal
Congress came into operation.)

25 June 1981 A

JAPAN

(With effect from 1 July 1981, the date when the Acts of the XVIIIth Postal
Congress came into operation.)

10 July 1981

BOLIVIA

(With effect from 10 July 1981.)

20 July 1981 a

ITALY

(With effect from 20 July 1981.)

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

31 July 1981 a

ZIMBABWE

(With effect from 31 July 1981. With a reservation in respect of article I of the
Final Protocol.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, p. 55.

Vol. 1247, A-19995
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No 19985. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A RIO DE
JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATIONS, ADHESIONS (a) et APPROBATION (A)

Instruments dhpos6s aupr&s du Gouvernement suisse le:

22 juin 1981

BOTSWANA

(Avec effet au Ie juillet 1981, date de la mise i execution des Actes du XVIIIV
Congr~s postal universel.)

25 juin 1981 A

JAPON

(Avec effet au Ir juillet 1981, date de la mise A execution des Actes du XVIII e

Congr~s postal universel.)

10 juillet 1981

BOLIVIE

(Avec effet au 10 juillet 1981.)

20 juillet 1981 a

ITALIE

(Avec effet au 20 juillet 1981.)

Notification en vertu du paragraphe 5 de l'article 11 de la Constitution de I'Union
postale universelle effectu'e par le Gouvernement suisse le:

31 juillet 1981 a

ZIMBABWE

(Avec effet au 31 juillet 1981. Avec r6serve i 1'6gard de l'article I du Protocole
final.)

Nations Unies, Recuell des Traiths, vol. 1238, p. 83.

Vol. 1247. A-19985
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No. 19986. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 19791

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

22 June 1981

BOTSWANA

(With effect from I July 1981,
Congress came into operation.)

25 June 1981 A

JAPAN

(With effect from 1 July 1981,
Congress came into operation.)

10 July 1981

BOLIVIA

(With effect from 10 July 1981.)

20 July 1981 a

ITALY

(With effect from 20 July 1981.)

the date when the Acts of the XVIIIth Postal

the date when the Acts of the XVIIIth Postal

Notification under article 11 (5) of the Constitution of the Universal Postal Union
effected by the Government of Switzerland on:

31 July 1981 a

ZIMBABWE

(With effect from 31 July 1981.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1239, p. 242.

Vol. 1247, A-19986
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No 19986. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX.
CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19791

RATIFICATIONS, ADHtSIONS (a) et APPROBATION (A)

Instruments dkposgs aupris du Gouvernement suisse le:

22 juin 1981

BOTSWANA

(Avec effet au I" juillet 1981, date de la mise A execution des Actes du XVIII'
Congr~s postal universel.)

25 juin 1981 A

JAPON

(Avec effet au Ir juillet 1981, date de la mise A ex6cution des Actes du XVIII
Congr~s postal universel.)

10 juillet 1981

BOLIVIE

(Avec effet au 10 juillet 1981.)

20 juillet 1981 a

ITALIE

(Avec effet au 20 juillet 1981.)

Notification en vertu du paragraphe 5 de 'article 11 de la Constitution de I'Union
postale universelle effectue par le Gouvernement suisse le:

31 juillet 1981 a

ZIMBABWE

(Avec effet au 31 juillet 1981.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1238, p. 271.

Vol. 1247, A-19986
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No. 19987. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLER'S CHEQUES
AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER
19791

No. 19988. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON
26 OCTOBER 1979 2

APPROVAL (A) and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

25 June 1981 A

JAPAN

(With effect from 1 July 1981, the date when the Acts of the XVIIIth Postal
Congress came into operation.)

20 July 1981 a

ITALY

(With effect from 20 July 1981.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, p. 349.
2 Ibid., p. 417.

Vol. 1247. A-l9987, 19988
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No 19987. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE
26 OCTOBRE 1979'

No 19988. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHkQUES
POSTAUX. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979 2

APPROBATION (A) et ADHf.SION (a)

Instruments ddposes aupres du Gouvernement suisse le:

25 juin 1981 A

JAPON

(Avec effet au 1" juillet 1981, date de ]a mise i ex6cution des Actes du XVIII'
Congr~s postal universel.)

20 juillet 1981 a

ITALIE

(Avec effet au 20 juillet 1981.)

Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 1238, p. 379.
" Ibid., p. 445.

Vol. 1247, A-19987, 19988



498 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traites 1981

No. 19989. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 19791

No. 19990. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO
DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979 2

No. 19991. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT
RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979 3

No. 19992. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979 4

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

20 July 1981

ITALY

(With effect from 20 July 1981.)

Certified statements were registered by Switzerland on 14 August 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1239, p. 477.

2 Ibid., p. 511.
3 Ibid., p. 535.
4 Ibid., p. 565.

Vol. 1247, A-19989, 19990, 19991, 19992
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No 19989. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

No 19990. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS.
CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

No 19991. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL
DE L'tPARGNE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979 3

No 19992. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET tECRITS PiRIODIQUES. CONCLU A RIO DE JANEIRO
LE 26 OCTOBRE 1979 4

ADHISIONS

Instruments daposgs aupr6s du Gouvernement suisse le:

20 juillet 1981

ITALIE

(Avec effet au 20 juillet 1981.)

Les dclarations certifpies ont ti enregistries par la Suisse le 14 aot 1981.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1238, p. 507.
2 Ibid., p. 541.

Ibid., p. 565.
" Ibid., p. 595.

Vol. 1247, A-19989, 19990, 19991, 19992
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
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ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de la Societe des Nations
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2961. BRITISH COMMON-
WEALTH MERCHANT SHIPPING
AGREEMENT. SIGNED AT LON-
DON, DECEMBER 10, 19311

WITHDRAWAL

No 2961. CONVENTION RELATIVE
A LA MARINE MARCHANDE
DU COMMONWEALTH BRITAN-
NIQUE. SIGNE A LONDRES
LE 10 DtCEMBRE 19311

RETRAIT

Notification effected with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

26 November 1980

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 26 November 1981.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 13 August
1981.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXXIX,
p. 177, and United Nations, Treaty Series, annex C in
volumes 972 and 1214.

Notification effectue aupr6s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

26 novembre 1980

TRINITt-ET-TOBAGO

(Avec effet au 26 novembre 1981.)

La d~claration certfige a &9 enregisire
i la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 aofit
1981.

Socit des Nations, Recuel des Traitfs,
vol. CXXIX, p. 177, et Nations Unies, Recuell des
TraitMs, annexe C des volumes 972 et 1214.

Vol. 1247, C-2961
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